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فصلنامة رایزنی فرھنگی جمہو ری اسلامی انان ۔ اسلام آباد 


و یزہ نامة دکتر غلام سرور 


مدیر مسنول ؛ رایزن فرھنگی جمہوری اسلامی ایران 
مدیر مجله 


: سید عارف نوشاھی 
مشاور افتخاری : دکتر سید علی رضا نقوی 





۰ سال درخدمتِ فارسی ۹ ۔ ۹۲ 
نوشتة دکٹر مطیع الامام - ترجعة جو می شف 

بروفسور دکتر غلام سرور درمقامٍِ یک استاد ۳-_- ۷ ۹ 
دکٹر سید حسین جعفر حلیم 

مکاتبات ادبی ۸ ۔ م۰٠‏ 
دکٹر محمد حسین تسبیحی 

وقار سروران ۶۸ ۔ ١۹۰١‏ 
سید منصور علی سلیم سہروردی ۱ 
راجه غلام سرور سر میرے دوستانہ مراسم ٦٤۰١ _-1٦[‏ ۶ 
ڈاکٹر احمد حسین قریشی قلعه داری 7 
حکایتِ قدِ ان شوخ ... ۱٦‏ ۔ ۶/۱۲۸ 


بروفیسر کلیم سہسرامی 


بخش سوم : مقالات تقدیمی به دکتر راجه غلام سرور 


اُردو و نیزحتکی ھای ان با فارسی دری ۰ ص- ١٣۳‏ 
دکتر محمد حسین مشابخ فریدنی 

عشق بەہ جلال و آثار کمال ٢. _ ٤‏ 
نجیب مایل ھروی 

ضرب الامثال مشترک زبان فارسی و پنجابی -٠(٦‏ ۲۰۹ 
محمد سرفراز ظفر 

صادید ناریخ گوئی ۰۔ ۲۹۰ 


ڈاکٹر محمد انصار الہ 
فارسی , ویدک اور 7- میں صوتی تبادل ۱ 2( ن۰ص 
ڈاکٹر سہیل بخاری 


کیمیائے سعادت کا نسخة بانکی پور ۲٦‏ 

(خود نوشت غزالی ھونے کے داعے پر تحقیق و انتقاد ) 

ابو سعادت جلیلی 

ایران اور باکستان ک ساڑھے چار ھزار ساله لسانی روابط کا ایک 
جھ ا 7ا ٣ ۱١‏ 

عین الحق فرید کوٹی 

چہار فصل کابل 

(عالمگیری عہد کا ایک نو دریافت فارسی ادبی رساله ) 

ائر: محمد بقا کنجاھی 


مقدمه ٠‏ تصحیح و تعلیقات : سید عارف نوشاھی 


۔ھجٌو۔ہج-یھ۔ 


بسم اللہ الرحمن الرحیم 


نقش اوّل 


از پنجاب بە علیگر 
و از غلیسگر بة ند 


زبان و فرھنگ فارسی کە زادگاہ ان خرأاسان بزرگ بود با نفوذ در 
شبە قارہ بیش از پیش در خط تکامل و ترقی افتاد و بزرگان و ناموران 
این سامان آنچه را از ایرانیان گرفته بودند بہ نیکوتر وجہی پاسداری 
کردند و در افزودن بر سرمايه ھای ان وغنی تر ساختنش, بسیاری 
موارد حتی اهھتمامی بیشتر از ایرانیان نمودند و بازدہ تلاش ھای شان از 

کمیت و کیفیت بالاتری برخوردار بود . از جملە : 

٦‏ - در جمع لغات فارسی و تحقیق در فقه اللضَةُ آن و تدوین 
فرھنگنامہ ھا. کتب اصطلاحات و وازہ ھاى فنی و نصاب ھای 
مربوط بہ این زبان . 

آے: > فرگرہ آوری ضرب المثل ہا و قواعد زبان فارسی وتصنیف 
کتاب های آئین نگارش, انشاء صرف و نحو و معانی و بیان این 
زبان . 

 -٣‏ در نقد ادہی ودر تألیف شررحر فرھنگنامہ ھای ویژہ برای 
متون مختلف فارسی . 

. در ئثبت احوال و اخبار پارسی سرایان وتہیة تذکرہ ھا‎  - ٤ 


-٥‏ در نوشتن وقایع و گزارش ھا و تنظیم کتاب ھای تاریخ و 


سرودن منظومه ھای تاریخی بە فارسی . 

 -٦‏ در رابظه باھر یک از موارد بالا اقداماتی در طول بیش از ھزار 
سال بہ وسیله : 

الف - مردم شبه قارہ (حتی نامسلمانان) وحکومتگرانِ نواحی ان و 
وابستگان ایشان . 

ب ۔ مہاجران ایرانی کە از حمایت ھای مادی و معنوی بزرگان این 


دہار برخوردار بودند . 


انجام گرفت کە بررسی ھر کدام از آنہا نیازمند مقالات بلکه تألیفات 
مستقل متعدد است و خوشبختانہ گام ھائی نیز در مورد پارہ ای از آنہا 
برداشته شدہ * کە گرچه باید باگام ھای بعدی تکمیل شودہ اما ھر یک 
از انہا در ھمین صورت فعلی نیز گواھی استوار است ہر وسعت دامن 
کار و نقش مہمی کە گذشتگان مردم این سرزمین در پیشرفت زبان و 
فرفنگ فارسی :اف ال وا ابی کم آھر اآئر ظا ہہ نک تا 
فرھنگ که در خارج از زادگاہ و پایگاہ اصلی آن پدید می آید, غالبً از 
ابالت رمع گتھری ‏ خوردار انت سے رز ان آبری طس امت ۔ 
بازھم اآرزش آثار فرھنگی فارسی را کە در شبه قارہ بدید آن2ھ تمیرع 


چندان کمتر از آنچه در ایران پدید آمدہ نباید شمرد . 
سے ٭ 


بنگرید بە کتاب ھای تذکرہ نویسی فارسی در ہند و پاکستان و تاریخ نویسی فارسی ہند و 
پاکستان از سال ۹۳۲ تا ۱۱۱۹ و‌ فرھنگ نویسی فارسی درھند و پاکستان کە بە ترتیب در 
بیست واسم ۔ ۸۹ و٦٦٦‏ ر ۳٣٤٣‏ ص بە چاپ رسیدہ است 


انان کر غلام سرور کہ ای شتان آزفصل تائة ذاش پت 
یاد ایشان آراسته است قرب هشتاد سال پیش دیدہ بہ جہان گشود . 
زادگاہ ایشان استان پنجاب با دوام ترین متصرفات غزنویان در لسه 
فارہ بود (و کرسی آن لاھور پایتخت آنان درهند ) و در پارہ ای ادوار 
(از جملە در دورۂ غزنوی ) پس از خراسان بزرگ ترین مرکز ادب و 
فرھنگ فارسی بە شمار می آمد و پارسی نویسان و یارسی سرایان 
ناموری ھمچجون مسعود سعد و ابو الفرج رونی و داتا کنج بخش و نصضر 

الله منٹتی مترجم کلیلد وعمتہ زآغیرا علایة اقبال را درخوۃ رورش داد * 

استاد غلام سرؤر پس از گذراندن دورہ ھای ابتدائی و متوسطه در 
این ایالت بە علیگر رفت . بہ شہری کہ از مہم ترین پایگاہ ھای 
فارسی برفرسال ماقل کی ازستققاق نزرگی شی فارہ علاید 
شبلی نعمانی برای مدتی طولانی در ان بھ تدریس و ٹرویج فرھنگ 
ران قارسی اتال ذانت ٭٭ ناد در این شہر ےہ زیارث: بزرگانی 
ھمچون علامه اقبال نائل گردید و در دانشگاہ معروف آن تحصیلات 
خود را در رشتة زبان و ادب فارسی و تاریخ ایران دنبال کرد وبە مین 
منظور یکسالی را نیز در سفر بە نقاط مختلف ایران و کسب فیض از 
محصر استاد ان ان روزگار گذراند وسبیبس بە هند بازگشت و در 
دانشگاہ علیگر بهە تدریس برداخت اما یس از ھشت سال - بە دنبال 
تجزیة شبه قارہ - رھسپار سند شدہ منطقه ای کہ در قرن ھفتم 
دربار آن مجمع و مرکز ادیبان و فاضلان و نویسندگان پارسی ھمچون 


٭_ بنگرید بہ مآخذی ھمچون تذکرۂ شعرای پنجاب کە در معرفی نزدیک به ٠..‏ پارسی سرای این 


منطقهہ است ۔ 
7 وی ظاھراً نخستین کسی است کە یک دورہ تاریخ ادبیات فارسی تحلیلی بە شیوۂ رید تالق 
کردہ است . 


۰ 


عوقی ومن سراج بود و در فتنة مغول بسیاری از بزرگان خراسان 
بدانجکا پناھندہ شدند وھمه مورد نواخت و احترام قرار گرفتند و آثار 
فارسی ارزندہ ای شمجوں جح نامه (قدیمی ترین ماخذ فارسی در 
تاریخ سسند که در اوائل قرن ھفقتم تألیف شدہ ) لباب 
لالیاں ( تنہا مأخذ معتبر در مورد شعرای قدیم فارسی ) وطبقات 
ناصری و جوامع الحکایات و ترجمۂ الفرج بعد الشدہ در آنجا پدید آمد 
و منطقہ ای کە در قرن ھای بعدی شخصیت ھائی ھمچون عبدالرشید 
تتوی مؤلف فرھنگ رشیدی (از ارزندہ ترین فرھنگنامه هھایى فارسی) و 
منتخب اللغات شاہ جہانی (از مہم ترین فرھنگ ھای عربی ب٭ 
فارسی) از آن برخاستند وحتی سلسله ھای محلی ۔ ھمچون خانوادہ 
ھای کلہورہ و میر ۔ کە برآن حکومت می کردند خود فارسی زبان 
ہودند و ہرخی از حکام ۔۔ مانند کسانی از تالپورھا ۔ خود نیز بە فارسی 
شعر می گفتند وبہ خاطر اهتمام بسیاری کہ در ترویج ان ان وخود 
داشت فاضلان و نوبسندگان و شاعران پارسی گرانقدری در سند 
پرورش یافتند ھمچون میر علی شیرقائع تتوی کہ پیش از ٠٤‏ اثر در 
علوم مختلف بە زبان فارسی یدید اوردہ - بە نظم ونثر۔ودرکتاب 
تذکرۂ مقالات الشعراء بیش از ۷٠۰‏ شاعر پارسی گوی سند را با نمونه 
فای آنارغان مکی گزنہ کا عرَفَاملة فرتہاق تہم تا نوازنھم ×ی 
زبستہ اند و کتاب تکمله مقالات الشعراء از مخدوم ابراھیم خلیل 
تتوی ذبلی است برآن و در معرفی ھشتاد شاعر فارسی گوی دیگر سندہ 
أستاد غلام سرور در این منطقه کە از دیر باز از پایگاہ ھای مہم 
فارسی بودہ اقامت گزید و راہ اسلاف خویش از دانشوران و فاضلان و 
ادیبان شبه قارہ را در خدمت بە فرھنگ و ادب پارسی اختیار کرد و 


بدین گونە مجموعا ۔ با احتساب سنوات تدریس در علیگر - قریب 
بنجاہ سال را بە تدریس در دورہ ھای لیسانس و فوق لیسانس دانشگاہ 
و نگارش مقالات و تألیف کتاب ھای متعدد در سطوح و زمینه ھای 
مختلف بە زبان ھای فارسی واردو و انگلیسی و فعالیت ھای تحقیقاتی و 
فرھنگی دیگر سیری کرد کە ھمچنان ادامه دارد و امید است بسی سال 
ھای دیگر ادامه یابد . 
استاد غلام سرور که بقیة الماضین و از قدیمی ترین آموزشگران 
فارسی است ھموارہ در پاکستان و ایران و ھندوستان مورو احترام اھلِ 
فضل و تحقیق بودہ و این دفتر گزارشی از احوال و آثار پربرکت او 
است و مجموعھ مقالاتی کە بہ وی تقدیم شدہ. با آرزوی سلامتی و 
موفقیت ھرچھ بیشتر برای استاد و حیات جاوید برای فرھنگی کہ او و 
گذشتگان ارجمندش زندگی گرامی را بر سرآن نہادہ اند . فرھنگ 
ےی 
عمرش دراز و دست حوادث زدامنش 
وت باد 2اگ تَردَحہاور الات 


بخش اول 


سر دلہران 


(شرہ حال و آثار دکٹر غلام سریر) 


۳ 





۵ 


استاد ڈکتر را جۂ غلام سرورخان 


ولادت : ٢۹‏ شعبان ۱۳۲۷ھ ق/ ٦٦‏ مرداد ۱۲۸۷ھ.ش/ 
۷ اوت ۱۹۰۹م ۔ 

زادگاو : کالس : قصبد ایست در بخش چکوال؛ استان 
پنجاب ۔ پاکستان ۔ 

تحصیلات : امتحان دبیرستان (صونععانہ ئ٥0‏ ٭ دانشگاہ پنجاب 

لاہور- در ۱۳۴۵ھ ف/۱۹۲۴م۔- 
امتحان دیپلم ( جمعلقەمدت مل : دانشگاہ على گر 
در ۱۳۴۷ھ ف/۱۹۲۸م۔ 
امتحان لیسانس: ہمان دانشگاہ ‏ در ۱۳۴۹ھ 
۰ءءم۔-۔ 
امتحان فوق لیسانس فارسی: ھمان دانشگاہ ۔ 
در ۱۳۵۱ھ/ ۱۹۳۲م شاگرد اول ۔ 
دورۂ دکٹتری در ادہیات فارسی : ھمان دانشگاہ - 
در ۱۳۵۵ھ ۲ع نخستین فارغ التحصیل این 
دورہ از طرف دازشکدۂ ادبیات دانشگاہ على کر۔ 


موضوع پایان نامہ* دکتری : نوشة8 لتعدثہا طعا5 ٥ه‏ :٤نا‏ ر(تاریذ 
شاہ اسمعیل صفوی۔ بزبان انگلیسی) - 
موضوع پایان نام درجہ؛ٴ دی لت سْگد5 سمفصصطدہا' طعط؟ ٤ہ‏ پیدءنٹا 
(تاریخ شاہ طہماسپ صفوی ۔ بزبان انگلیسی) - 
در سالہای ۸۔۵۹ ۳۹۱۶۱۲۔۱۹۳۷ء - 





٭ نیای بزرگ دکتر غلام سروراز طرف دولت وقت مخاطب بد ” راجہ “ شدہ بود واین خطاب تاکنون 
مرسرم است و عمراہ ہا نامہای اعضای این خحآانوادہ خوازنم می شود ۔ 


۶ 


دریافت نشانأ ھا 
نان علمی - در ۸ءء از طرف 
وزارت آموزش و پرورش دولت ایران ۔ 
نتان سپاس (درجہ یک): در ۱۳۷۹ھ/۱۹۵۹م 
از طرف دولت ابران - 
مسافرت بہ ایران : 
اولین سفر در سال ۱۳۵۲دف/۱۳۱عش ۱۹۴۳م ۔ برای اتمام 
رسالہ* دکٹری در تاریخ شاہ اسماعیل صفوی۔ وی مدت یک سال بہ 
تحفیق پرداخت وب شہرہای تہران و اصفہان و شیراز و قزوین و تبریز و 
اردبیل مسافرت کرد و ہا استادان آن روزگار ہم نشینی نمود ۔ 
دوین سفر در سال ۱۹۵۳م فمراہ باایک ہیثت فرھنگ پاکستان 
وبعنوان نماپندۂ دانشگاہ کراچی ۔ در این سفر بد مشہد نیز رفت 
استادانٰ استاد ؛ 
١۔‏ دکتر ھادی حسن ) استاد فارسی در علی گر ۔ 
٢۔‏ پرفسور حمید الدین خانء استاد فارسی در على گر۔ 
۳٣۔‏ مولانا ضیا احمسد بدیوانی ء استاد فارسی در علىی گر- 
۴۔ آفای محمد حاذق؛ استاد فارسی در علی گر 
۵۔ عبدالعزیز ٭استاد تاریخ اسلامی در علی گر 
-٦‏ پرفسور ضلام ہرور استاد زبان انگلیسی در علی گر 
۷۔ دکتر شیخ عبدالرشیدء استاد زبان انگلیسی در علی گر- 
۸۔ دکتر سید ظفر الحسن استاد فلسفہ در علی گر۔ 
۹۔ آقای محمد یعقوب : استاد فلسفہ در علی گر ۔ 
۰۔ میاں محمد شریف؛ استاد فلسفہ در علی گر 
۱ ۔ مولانا احسن مارھروی ٠‏ استاد اردو در على گر ۔ 
۲۔ مولانا سلیمان اشرف : استاد علوم اسلامی در علی گر۔ 
-٣۳٣‏ مولانا محصد ابویکراشیٹ ؛ استاد علوم اسلامی در 


۱۷ 


صل گر۔ 
۴۔ رشید احمد صدیقی ؛ اسنّاد اردو در علی کر 


۵۔ غلام جیلانی برق استاد دردبیرستان ١‏ چکوال ۔ 


استادِ استادان (بعنی شاگردان او 
١‏ دکتر تنزیل الرحمصان قاضی درگاہ عالی سند؛ کراچی ۔ 
۲۔ ممتاز علی علوی؛ سفیر پاکستان در کشور ھای مختلف ۔ 
٣ے‏ ٭ کٹ سید محمد رباست دانشگاەہ اسلامی على کر 
۷۔ دکتر علی رضا نقوی؛ رئیس بخش فارسی فقہ و حفوق 
شیعه در ادارہ تحقیقات اسلامیء دانشگا٥اسلام‏ آباد - 
۵ ۔- دکتر مطیع الامامء استاد فارسی دانشگاہ کراچی۔ رسالمٴ 
دکتری خود را بہ عنوان ”شیخ شرف الدین بجی منیری 
وسہم او در نثر متصوفانہٴ فارسی “ بہ راہنمائی آستاد 
دکتر غلام سرور نوشتہ است - 
٦‏ ۔ دکنز محمد حسین تمیمی انصاری (ساکن گوجر خان) ۔ 
رسالہ*ٴ دکتری خود را بہ عنوان ”مشایخ تونسوی 
در پاکستاتن غربی و سہم آنان در تصوف اسلامی” 
براھنمائی آستاد دکتر غلام سرور نوشتد است - 
۷- یوسف جلیل (راولپندی)ء رسالہٴ دکتری خود را بہ 
عنوان ”سلسلہٴ نقشہندیہ و پیشرفت آن تا وفات حضرت 
مجدد الف ثانی“ بہ راہنمائی دکتر غلام سرور نوشتہ 


است - 


۸ ہہ دکتر ابو سعید نورالدین (داکا) رسالّہ“ٴ دکتری حود رأ ہی 
عنوان ”اسلامی تصرف اور اقبال“ (عرفان اسلامی و 
اقبسال) بد راہنمائی دکتر غلام سرور بہ تکمیل رسایندہ 


۸ 


۹۔ دکتر عابد على خانء استاد فارسیء دانشگاہ 
کراچی - 
۰-_۔ دکنر ساجد اللہ تفہیمی ء استاد فارسی: دانشگاہ 
کراچی ۔ 
_١‏ دکٹر حسین جشر حلیم استاد فارسیء دانشگاہ 
کراچی ۔ 
٢‏ ۔ دکتر ظفیر الحسنء کراچی ۔ : 
٣۔‏ دکتر اطاعت یزدانء آستاد فارسی ء دانشکاہ پیشاور۔ 
۴۔ سید مرتضی موسوی ۔ وزارت اطلاعات پاکستان؛ اسل۵ آباد 
۵۔ خانم دکٹر طاہرہ صد یقی : رئیس بخش فارسی دانشگاہ کراچی 
۷۔ خانم صغری بانو ۔گفتد ؛ رئیس بخش فارسی مڑے ملی 
زبانہای نوین ٠‏ اسلام آباد- 
تد ریس فارسی 
١۔‏ استاد پار در دائتگاہ على گر ۸ ۔ ۱۹۴۰۱م۔ 
۲۔ دانتیار و رئیس گروہ زبان و ادبیات فارسی : در دانشکدہ 
اردو د رکراچی۔ ۵۵ ۔ ۱۹۵۰م - 
۳ ۔ استاد و رئیس بخش فارسی؛ دانشگاہ کراچی - 
۵ء تا ۳۱ اکتبر ۱۹۷۰م ۔ 
۴۔ استاد زنیاں فارسی۔ در مؤسسہ ملى زبانہای نوین در 


اسلام آباد - ۷۳-۔ ۳ ۱م - 


استاد ممتحن رسالب ھای دکتری : 
دکٹر غلام سرور در تدوین. رسالدھای دکتری در دانشگاەہای 
مختلف پاکستان سمت ٴ٭ استاد ممتحن “ٴ را داشتہ و اکنون نیز دارد ۔ 
(دانشگاہ کراچیء دانشگاہ سند. حیدر آبادء دانشگاہ پنجاب لاھور 
دانشگاہ داکا) ۔ 


دیدار با دانشمند ان : 

١‏ مرحوم غلامہ محمد اقیال ‏ لاھورتی نس اسم بارب ایسان 
دیدار کردہ است و در آخر در تشییع جنازۂ او در لاھور شرکت 
کرد- و بار آخر رباعبی اقبال را از دھان اوشنیدہ است 

سرود رفتد باز آبد کہ اید 
نسیمی از حجاز آبد کی ابد 
سر آمد رہزگار این ققیری 
دگر دانای راز آید که اید 
٢ے‏ مرحوم استاد بدیع الزمان فروزانفر در ۱۹۳۳م در 
تہران و سپس چند بار در پاکستان - 
٣‏ _ مرحوم استاد جلال الدیٰن ھمابی ۔ در ۱۹۳۳ء در تہران 
ہ_ سید جلال الدین طہرانی در ۱۹۳۳م در تہران ۔ 
۵ ۔ مرحوم عباس اقبال آشتیانی - در ۱۹۳۳ء در تہران - 
-٦‏ مرحوم علامہ على اکبر دھخدا ۔ در ۱۹۳۳م در تہران ۔ 
۷۔ مرحوم حاج آقا حسین ملک صاحب کتابخائهٴ ملک - 
در ۱۹۳۳م در تہران ۔ 
۸ ۔ مرحوم دکتر لطف علىی صورتگر ۔ ملاقات در پاکستان ‏ 
۹ ۔ مرحوم دکتر رضا زادہ شفق ‏ ملاقات در پاکستان ۔ 
۰۔_۔ مرحوم استاد حبیب یغماتی - در ۱۹۵۳م در تہران ۔ 
۱۹۔ مرحوم استاد سعید نفیسی - ملاقات در تہرآان و پاکستاں 
بایگدیکر مکاتبہ نیز داشتہ اند - 

۲-۔ مرحوم دکتر محمد معین _ ملاقات در پاکستان ۔بایکدیگر 
مکاتبم نیز داشتہ اند- 

۴۳۔ مرحوع على اصغر حکمت ۔ نخستین ملاقات در علىی گر۔ 
سپس چند بار در پاکستان و تہران با آن مرحوم دیدا رکردہ 
وبا یکدیگر روابط ہسیار صممی و دوستانہ و مکاتبہ داشتہ 


۲٢ 


ائد رر تخاہبای:از طریق ابغات ذریافٹ می ۔وافتد 
است مے 

٢‏ ۔ مرحوم استاد رشید یاسمی ۔ در تہران ۔ 

۵۔ مرحوم استاد ابراہیم پور 

٦۔‏ مرحوم استاد مجتی مینوی ۔ 

۷ ۔ مرحوم دکتر محمود افشاریزدی 

۸ ۔ مرحوم سید حسن تقی زادہ - در تہران و کراچی۔ 

٠۔‏ مرحوم اعتصام الملک پدر پروین اعتصامی - 

١‏ ۔ مرحوم صادق سرمد ۔روابط دوستانہ فیمابینں آن دو 
برقرار بود - 

- ۔ دکتر ذبیح اللہ صفا ۔ در تہران و کراچی‎ ٢ 

_ ۔ استاد محمد محیط طباطبائی - در تہران‎ ۳٣ 

۲۳ت دکتر حسین خطیی - 

۵ ۔ محمد حجازی ۔ ملاقات در تہران ۔روی ہمہ کتاب 
ھاى خود را یہ دکتر غلام سرورھد یہ کرد - 

٦۔‏ پرفسور دکتر الساند رو بوساپی نمع نو2 ہ۲كاصو:ی ۸۱ 


خاور شناس ابتالیابی - 


آا ر فارسی 
الف ۔ چاپ شُدہ 
۱ ۔ گلہسای بہار 
۲- سحن نو درسہ قسمت _ 
٣۔‏ حرفلو۔ در دو قسمت - 
۴- نقش تازہ - در دو قسمت ۔ 
۵ ۔ آثار جاوبدان -۔ 
٦۔‏ اففکار جاویدان - 


۲٢ 


۷۔ہ تاریخ زب۹ان فارسی ۔جلد اول ۔ 
۸ مقدمہ جواھرالا ولیاء ۔ 
۹ تصحید جواہرالاولیاء تألیف باقرین عثمان بخاری ۔ 


۰۰-_۔ہ فواعد فارسی - 
ب ۔ چاپ شدہ 


))- تاریخ ادبات فارسی در پاک وھند “ حلد اول - 
-٦۲‏ ابیب٢سات‏ حدد فارسی ٌَ 
٣۔‏ گلشن راز محمودشبستری( من انتفادی. 
۴۔ تصحیح جواھر العلوم و خلاصہ الالفاظ (ملفوظات 
مخدمم جہانیان جہان گشت) 
آتا ر‌ ۱ رةؤو 

الف ۔ چاپ شدہ 
)‌- تاریخ ایران فدیم 7 

ب ۔ چاپ شدہ 


۱۔- ہمیشہ بہار (بررسی انتقسادی شرح احوال و آثار 
ملک الشعراء بہار 

- فرخی یزدی (بررسی انتقادی شرح احوال و آثار او)‎ ٢ 

٣۔‏ تاریخ ایران بعد از اسلام - 

۷ تاریخ ادبیات ایران بعد از اسلام - 

۵ - مختصر تاریخ ادبیات فارسی پاک وفند ۔ 

٦۔-‏ تاریخ تنقید ادبیات فارسی ایران ۔ 


۲۳ 


اچ , فم 
الف - جاپ سّدہ 
۷کہ5 لنەہہ:1ا طط5 ٤ہ‏ :ہ::(1 .1 


(تاریخ شاہ اسماعیل صفری) 


نا ×٤‏ حامزی ددم۷۷۸ صممزو2 ع۵ عنطدء۸ ۶و ے ذاچہ أ۵ ):٥‏ ۱۷۰م۲ءء؛ نا 2 
۷۷ن نصەلا 
(فہرست توصیفی نسخہ ہای خطی غعربی او فارسی در آوچ 
گیلانی) ۔ 
چاپ نشد ہ 
(تاریڈ شاہ طہماسپ صفوی) ل۹ <جًەصط٥ا'‏ طمط, ٤ہ‏ مازلا .1 
ول ×× مت :ںمہ۷۸! معندہت٣‏ ٢ہ‏ ٭چمل۷٥٥) ‏ ٠٣ناجّیوەنا‏ .2 


م)م)۷ 


(فہرست توصیفی نسخد ہای خطی فارسی در دانشگاہ على گر) ۔ 


مقالات فارسی 
پیر امون اد بیات و شعر فارسی 
١۔‏ ادبیات فارسی جد ید ۔ 
٢۴۔‏ ادبیات فارسی درعہد جلال الدین اکر ہلال وب ۱۹۵۳م 
٣۔‏ ادبیات فارسی در عہد نور الدین جہانگیر " فوریہ ۱۹۵۴م 


۴۔ ادببات فارسی در عہد شاھجہان اوت ۱۹۵۴ء 
۵ ۔ ادبیات فارسی در عہد عالمگہ نوامبر ۱۹۵۷م 
۷٦‏ ادبیات فارسی بعد از دورۂ اورنگ زیب فورید ۱۹۵۵م 


۷۔ ادبیات فارسی در دورۂ سلاطین مملوکیہ دھلی” ١وت‏ ۱۹۵۵م 


۸۔ تاریخچه شر جدیہد - 


ہ مجلہ ھلال از طرف دولت پاکستان درکراچی منتشرمی شد ۔ 


۲۰۳۴ 


۹ تحول در شعر در عصر جدید.ھلال مارس وزڑوٹن 
۱۹ن ۔ 

۰٠۔‏ تقدیر از شعر وادب ۔ اتیپ 
٦۷ءم۔‏ 


۱۔ شعر فارسی در اولین دورهۂ سلاطین دہلی - علال 

٢۲‏ - غزنین ولاہور (مرکز شعر فارسی) ٦‏ مہ ۱۹۵۷م 
۳۴۳۔ فرف بین فارسی قدیم و جدید - 

۷۔ نظری بر ادبیات جدید فارسی ‏ 


پیر امون آموزش وپر ورش زبان فارسی 
١‏ بررسی مسایل آموزش زبان فارسی در پاکستان و بخصص در شہر 
بزرگ کراچی ۔ 
21 تدریس زبان فارسی در شہ قارهۂ پاکستان وھد درزبان قبل وبعد 


از تھ تقسیم - 
۴۳- اھممت زبان فارسی در مطالعہ تار یذ لن ان ۔ھلال اکتبر ۱۹۷۲م 


اقبال شناسی 
١۔‏ اقبال۔ 
٢٦‏ اقال و ابلیس _ مجلہ صدای پاکستان کراچی ۔ 
٣۔‏ انسان کامل در نظر اقبال ۔ علال ۔ ژوئن ۱۹۲۴م 
۴ روز اقبال -۔ هلال - مه ٦۱۹۵م‏ ۔ 
۵ - روز اقبال. در تہران - ھلال اوت ۱۹۵۷م ۔ 
٦۔‏ فلسفہ خودی اقبال _ علال مہ ۱۹۵۴م ۔ 
۷۔- مسئلہ تقد پرو علامہ اقبال ۔ مجلہ صدای پاکستان ۔ کراچی 7 
۸ مولانا رومی و اقبال ‏ 


۲۴ 


۹- الہ ھائی زار اقبال ہر خرابب ھای غزنی - 
۱-۔ ھجرت در نظر اقبال - مجلہ صدای پاکستان ۔ کراچی ۔ 
دربارۂؤکتب فارسی 


١۔‏ تفسیر طبری و مختصات زبان ۔ ھنرومردم' نہران ۔ 


۲۔ دیوان عظیم حسینی - 

۳۔ ارمغان کشمیر بہ ایران (کلیلہ و دمندہ)۔ لال ۔ مارس وڑژوٹن 
۷۲ء- 

۷۔ کشف المحجوب ھجویری ۔ هلال - مد ۱۹۵۳م ۔ 

۵۔ کتاب کشف المحجوب (مختصات ز بان) مجلہ بزم شوق ٴ کراچی 

٦‏ نظری برگلشن راز محمود شبستری ۔ 


دربارۂ رجال فرھنگ و سیاسی 
١۔‏ ابو علی ابن سینا نابغفهہ جہانگیر ۔ 
٢۲۔‏ بابر پادشاہ - مجلہ بزم شوق ٴ کراچی ‏ 
ط بیدل عظیم آبادی _ ھلال۔ مارس ۱۹۵۷م ۔ 
۷۔ محمد علی جوھر ۔ بزم شوق. کراچی ۔ 
۵ ۔ خواجد حافظ شیراز ۔ مجلدء حافظ: کراچی ۔ 
٦‏ حسن دھلوی ۔ لال - فورید ٦۱۹۵م‏ ۔ 
۷۔ امیر خسرو دھلوی - لال ۔ اوت ۱۹۵۲م ۔ 
۸- خیام دو آتشہ _ 
۹۔ حکیم سنائی غزنوی ۔ 
۰۔ نظر انتفادی ہر قصابد سنائی غزنوی٠.۔‏ 
١‏ ۔ نظر انتقادی برمنظومات سنائی غزنوی - 
٢۲۔‏ نظر انتقادی ہر دیوان سنائی غزنوی - 
۳٣۔‏ نظر انتقادی بر شرح حال سنائی غزنوی ہ 
۴۔ دکٹر صورتگر: شرح و آتار اوہ ھلال ۔ 


۲۵ 


۵۔ مولوی عبدالحق مؤسس انجمن ترقی اردو و اردوکالج کراچی ۔ 

۷۔ استاد سخن عظامی ہوشیارپوری - ملال زوئن ۱۹۹۵م ۔ 

۷۔ قالد اعظم محمد على جناح۔مجلہ صدای پاکستان: 
ای 

۸۔ قائداعظم مؤسس پاکستان لال ۔ دسامبر ۱۹۵۸ء ۔- 

۹۔ بیاد بود قائداعظم لال - نوامبر ۱۹۵۲م - 

۷٠۔‏ بر رسی انتقادی بر تذکرۂ خواجہ قطب الدین بختیار اوشی ۔ 

سروش ؛ اسلام آباد - 

۱۔ کلیم ھمدانی ۔ھلال ۔ دسامبر ۱۹۵۷م ۔ 

۲ بررسی انتقادی بر تذکره حواجب معین الدین‌الديبن سجزی 
سروش٠۔‏ اسلامآباد ۔ ۱ 

ز بانشنامی 

١٦‏ نفوذ فارسی در اردو- مندرج در کتاب 'پاکستان“' از انتشارات 

وزارت اطلاعات پاکستان:ء کراچی ۔ 


رت نفوذ فارسی در پنجاہی۔ 


روابط ایران و پاکستان 
-١‏ احسانات ابران بر پاکستان وھد دربارۂ نصوف - 
٢۔‏ بادۂ کہن (شرح احوال مسعہد سعد سلمان و سابقّہٴ زبان و تمدن 
اپران در پاکستان) ۔ھلال - ذیقعدہ وذی الحجہ ۱۳۷۱م ۔ 
٣ے‏ دور نمای تاریخی ورود و صدور کتب ہین شبہ قارۂ پاکستان و 
قنلد وابران ۔ 
۴- روابط تاریخی ایران و پاکستان ۔ھلال ۔اذی قعده و ذی الحجہ 
۷ھ ۔ 


۵۔ روابط فرہنگے بین پاکستان و ایران - بولال ۔ 


م۱۹٦۳ شعرای ایرانی نژاد درشبہ قارۂ ۔ ھلاں ۔ اوریل .۔واکتبر‎ ٦ 


م۶ 


پے کرای فوقاہ رات ارآ ملال۔ غازس 1998م- 
اپر انشناسی 
ػ×ے انقلاب مشروطیت ابران - 


٢ے‏ پیشرھفت فرمنگف ابران در عص حدند ۔ھلال ۔ 
متفر فہ 
- ھ رہ 
٢۔‏ مذھب عالمگیر۔ 
گفتار ھای راد پرئی بزبان فارسی 

١۔‏ روابط سلاطین صفوی با امپراطو ران مغل تیموربہ 
٦۔‏ متصوفین شبہ قارۂ پاکستان وھند ۔ 

۳٣۔‏ تذکرہ نوسان اولیاٴ شبہ قارۂ پاکستان وهند ‏ 


۴۔ شعرای فارسی کوی شبہ قارۂ پاکستان وھند- 

۵ ۔ مؤرحیں شہٴ قارۂ پاکستان وھند ۔ 

_ فرھنگ نویسان شبہ قارۂ پاکستان وھد‎ -٦ 

۷۔ تذکرہ نویسان شعراٴ شبہ قارۂ پاکستان وھند - 

۸- دبیران ونامہ نویسان شبہ قارۂ پاکستان وھند - 

۹۔ شعر فارسی درقرن ششم وهہفتم ھجری - 

۰۔ اقبال را از آثار ارشناسید _ 

۱۔ نر پروری خانوادۂ بابریں در شبد قارۂ پاکستان وھند ۔ 
٦ئ‏ یک تاد ودروگل۔ 


مقالات اردؤو 
د ربارۂ کتب فارسی 


١۔‏ اخلاق جلالی پرایک نظر (مروری بہ اخلاق جلالی) ۔ 
۲۔ مولانا جامی اور لوائح (مولانا جامی ولوائح او) - 


۲۲۷ 


٣۔‏ جاوید نامہ میں سخنی بہ نژاد نوپر ایک نظر'(مروری بہ منظومہٴ 
بژاد نودر جاوید نامم) ۔ 
٢۔‏ منوی معنوی_ 


۵-۔- سبب تصیف مٹوی۔ 


٦۔‏ کیمیائےسعادت پر ایک نظر (مروری بہ کیمیا ی سعادت؛ ۔ 


پ ۔ اسرار خودی ۔ 
۸۔ رموز بیخودی۔ 
پیرامون رجال فرھنگ 
-٦١‏ تاریخ ھائے ولادت و وفات شیخ عطار نیشاپوری ۔مجلہ العلم 
کراچی - 


۲۔ تاریخھائے ولادت و وفات شیخ ابوعلی سینا ۔ 
۳- حسرت موھانی اور فارسی شعراٴ (حسرت موھانی و شعرای فارسی) 
مجلہ مہر نیمروز؛ کراچی ۔ 
+- حضرت گیسو دراز اور ان کی فارسی شاعری (حضرت گیسو دراز 
وشعر فارسی آ9) مجلہ مہر نیمروز کراچی ۔ 
۵ ۔ امیر خسرو دہلوی۔ 
٦۔‏ مولانا جلال الدین بلخی رومی - 
۷۔ امسام غزالی - 
۸- شاہزادی جہان آرا بیگم اور اس کی تصنیفات (شاهدخت 
جہان آرا بیگم و آثاراو - 
۹۔ عباس اقبال ۔ 
۰ میرزا علىی اکبر خان دھخدا ہ 
١۱۔‏ حسین کاظم زادہ ایرانشہر- 
٢۔‏ خاقانی شروانی - 
٣۔‏ ڈاکٹر عندلیب شادانی اور چند یادیں(یادہای از دکتر عندلیب 
عندلیب شادانی) ۔ 


۲۸ 


۴۔ سرکاروں اور درباروں میں طالب آملی (طالب آملی در دربارھاو 
دستگاہ ھا)۔ 
راجع بە زبان و اد بیات فارسی 
١۔‏ نثر متصوفاند پر ایک نظر (مروری بد نثر متصوفائم) - 
۲۔ برصغیر پاکستان وہند میں مصنوعی نثر پر ایک نظر (مروری بد 
ثر مصنوع درشبہ قَارۂ پاکستان وھند) - 


مقالات انگلیسی 
۔نطاء۰۲۸ک ,عصہ۷ .۲۰ء۲۵ ا:٣‏ تب ناجنا ۔٠‏ 
۔نطاع۸د 2‏ دصعنصڈصت ۷ .ہ٠۶۱۰‏ عءذاءمں5 .2 
نطء۵۶۸>ا س٥ت‏ ۷. لەطہ1 ٤ہ٘إ٘×۷۶ ٣۰‏ اع:[] .3 
(اءط:ناطدممتاً) .ع۲1 ۲ہ مہہ ٭ 1(۸ + 
(,,) .(9ط19 وہ معتقھلً ‏ نہ سذ .د 


7(,) ٭٭ھدعەچمد.] مہ ء۶ : ۰ مہا ەطااعنمہ) ‏ لطا19 ۰٢ہ‏ 


ادجا9] گن ٭8د۷۲۰۰) ۴ٴا“ .7 
۔(,) ۔تطجصهنله) ح٤‏ ہن دطنحعامہ) ٭'صة18 ,ة8 


.(,,) ۳30۲۸ صا ىیئاری:) بععدا:آنہ) تتصهہ:ا ۴٥ہ‏ ام ۰ .9 


۔([ ×ط لناطص) , ۶ سمط ‏ ند۸ حصسۃ ١ص‏ ناظط ؟ہ جاوںںڈ ۷اد وصمہہ:۔) .10 


,۶3۳۷۰طاا داءنا عط ط عامی: ۷5۵ لخاي٥ء(۱)‏ ,11 
۷۰۱۰۰ ۔جدالت ٥‏ ا ممنائد1عم۸۸ اءٴ-ت1 ءنہہ٠ا:ا ۲٢۱٢٢‏ :+1۱۰ 
۔(1948 ,12 .ہا ع5 .1.۵.1 


1۸ء ما ہن السططالطد۶) .ثتطەنما۔) غ0ا طماا۸ طمانہ ا5 .12 
(.5.۸۔[]) ء ەنمہ؟1 


ایجاد مؤسسات فرھنگ 
١ہ‏ تام اکادمی فارسی در کراچی در ٠‏ ۷ءم- 
٢۲۔‏ تس دانتکدۂ راجہ احمد خان در کالس (محل تولد دکر 


۹ 


٣۔‏ راہ اندازی مجلہٴ فارسی ”بزم شوق“ٴ در کراچی ۔در ۱۹۲۰م 
دہ شمارہ از آن انتشار بافت - 


-٢‏ کتابخائه شخصی دکٹر غلام سرور۔ وقتی در ۱۹۴۷م ازعلی گر 


بہ کراچی آمد ٴ کتابخانہ خود راکہ مشتمل بریک زار مجلدکتاب 


بودہ ہپ دانشگاہ علی گر هھدیہ کرد سپمر در پاکستان دوبارہ 


یہ گرد آوری کتب پرداخت - وپس از مدتی حدود ڈو ھزار مجلد 
کتاب جمع آوردہ ہہ بخش فارسی دانشگاہ کراچی ھدیہ کرد ۔ 
قسمتی از کتابخانہ او نیز بہ کتابخاند گنج بحش اسلام آباد منتقل 


ملَو اہھہتتے 


استاد دکٹر غلام سرور 


در ۱۹۳۳ 


و 
١‏ 


پر ٢٭‏ ٘ یہ ؛ 
. 


حر گے ابچ 21 ٠‏ 





۳٣ 


۴۹ 





۰ھ 


۴ 


ہپ ٘چہی 





-۔ 
و‫ 


وق در ۱۲:0 
۳۳۴ ۳ ٭ ا وب ٦‏ 
٠‏ 
٦‏ 


اکی۔ بچھہ خپرو بط 


۳٣ 








ھ 


٦‏ ر 


ج 
گ 


ہیی ہم سے رہ 


مه کم مہم 


)کے پ 


کی ۴ 


میں 


سر 


کے کہ مک )مس وب ہبہ 


- ح٭ ۰ آ٤‏ سم لہ کی ۴ سار 2.) 





اراہہ٥ہا؛ٴ۲ۓ‏ ٠ہ‏ ۰١۱۱ء‏ ہا 


سنگ سطسفھ عٰعت اەطا ولااءق 8ا ئا ونناق 
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ا3ژ9| مو 
ہس کے ھ ما سے کہ 
,29 ۷11۷ا 26 اگناا5 تتال06۸للھ 
۶۰[ امہ0۸ ۔ہمۂ ۷ سحومت 


مدرک دکتری کہ استاد غلام سروردرست پنجاہ سال پیش از طرف 


دانشگاہ اسلامی علی گر دریافت کردہ ۔ با تاریذ اجرای > مارس 
۱۹۳4م ۔- 
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ابران در ۱۹۵۳م ۔ مرحوم 
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کر از اعضای کنسولگری ایران در کراچی - دکتر غلام سرور - 
مرحوم دکٹر محمد معین _ مرحوم فروزانفر - ذکٹر عابد علو خاں 
استاد بخش فارسی دانشگاہ کراچی ۔ در ۱۹۵۸م - 





اہ 


ڈکٹر سید علی رضا نقوی : 


سیری در آثار استاد سرور 

استاد عالیقدر آقای دکتر غلام سروردر حدود نیم قرن بعنوان استاد بہ 
دنبای زبان و ادبیات فارسی خدمت کرده است۔ درین مدت نہ تنہا 
تشنگان علم ومعرفت را با جرعد‌ھای علمو دائش سیراب کردہ. بلکہ برای 
دانش پڑوھان نیز ارمغان ھای گرانبہابی را بصورت کتابہای ارزندہ عرضه 
لمودہ و موجبات راہنمائی آان را فراھم آوردم است - و ازین آتار 
قیمتی را برای تدریس بە فارسی آموزان دورەھای مختلف ہہ رشتہ تألیف 
در آوردہ و بعضی دیگر را برای دوستداران و ادبیات فارسی ا تار یخ 
و عرفان نوشتنہ است۔ اگرچہ احصای ارزش کامل این آثار از حبطہ امکان 
ایں میجمدان خارج ودوں و حصر کلیہ محاسن این درر منثور از حدود 
مقدرت این بندۂ بیمقدار بیرون و محظور استاما سعی می کنم شمہای از 
کمالات ادبی استاد را بیان کردہء وقبسی از تجلیات انور عرفانی شان ر 
نشان دھم ۔ این امر ماںں, کمال افتخار و مباھات است کہ اینجانب نیز از 
خوشہ چینان تاکستان علم وفن آن استاد بز رگوار است واین نہال ہی مایہ 
نیز اصلش از گلستان پرگل و ثمر دائش و ھنر ایشان ۔ 

آثار استاد را میتوان بہ دو قسمت پخش کرد : آثار چاپ شدہ و آثار 

چاپ نشدہ ۔ 
)١(‏ آثار چاپ شدہ 

آثار چاپ شدہ را نیز میتوان بدوقسمت پخش کرد : کتابہای درسی 
وکتابہای عمومی ۔ 


٭ رئنیس بخض فارسی وفاند و حقوق شیعہ؛ ادارۂ بحتققات اسلامی واہسند بہ دائشکہ بین المللی اسلامی 
اسلام آباد ۔ 


۴۰ 


الف ۔ کتابھای درسی 
معرفی آثار استاد ہا ذ کرکتابہای درسی آغازمی گردد کہ بزرگتر ین خدمت 
استاد در ھمین زمینہ بودہ است ۔ پر از استفرار در پاکستان وتاسپسر بخش 
فارسی در دانشکدۂ ارد وکراچی کم استاد بسال ۱۳۲۹ ٹر/ ۱۹۵۰م بە ریاست 
بخش فارسی آن دانشکدہ منص وب شدند بلا فاصلہ متوجەہ شدند کہ کتابہای 
درسی لازم فارسی کہ احنیاجات دانشجوبان فارسی را چنانکە باید و شاید رفع 
نمابد وجود ندارد - بناہراین بہ پیشنہاد پروفسور حلیم رثیسر دانشگاہ کراچی 
کمیسیونی برباست دانشمند گرامی آقای محمد حسین مشادخ فریدانی 
اولین رایزن فرھنگ ایران در پاکستان در شہ رکراچی برای بررسی و تہيه کتابہای 
درسی فارسی طبق برامہ جدید تشکیل شد کم غیر از آقای دکٹر فریدانی 
رسای بخش فارسی دانشکدہ ھہای اردو و سند ہسلم و اسلامیه :کراچی 
عضونت :آن کمیسیون را داشتند۔ پس از چند جلسہ کمیسیون مزبو رتصمیم 
گرفت کہ کار تہیہ وتدوین کتابہای درسی فارسی برای تمام کلاسہای دانشکدہ 
ھای واہستہ بہ.دانشگاہ کراچی وخود دانشگاہ کراچی بعہدۂ شخص دانشمند 
استاد سرور محول گردد وقرارشد درموقعتہیہ این کتابہا بہ امورذ یل توجە 
خاصی مہذول گردد : 
- مواد کتابہا از آثار نویسندگان و شعرابی انتخاب گردد کہ در دنبای 
.ادبیات فارسی دارای مقام ارجمندی می باشنل 
۔- عواد انتخاب شدہ ارحیث مضامین اخلاقی ومعنوی غنی باشدہ 
 -‏ مواد مزبور اززحیث ادیی نیز دارای پایگاھی والا ودربارۂ موضوعات جدی 
زندگی باشد۔ 
استاد درتہیه وترتیب این کتابہا کمال جلیت را بخرج داد و پا[آخرہ 
با تایید خداوند بہ انجام این کار بسیار مشکل موفق شد و کتابہای زیر را 
تألیف نمودکراز بدو تألیف جزو برنامہ درسی نہ تنہا دانشگاہ کراچی بلکہ 
بعضی دانشگاھہای دیگر مائند دانشگاھہای حیدرآباد پنجاب وپیشاور نیز بودہ 
است ۔ تدریس بعضی ازین کتابہا از سال ۱۳۳۱ش/۱۹۵۲م آغاز گردید۔ 


حشاڈئاڈل :ناش 
رای امان مر دازتگا و ابی 


من :رف وکا دی ہس دی میگ 





فی نا ِکڑیی ے 
(قیمت علد فر ررے جار آے') 0 ۸۶۵۸۶۸ پاء ." 
پر سے وہہ ےرہ س۷ ۱ھ 02ہ 


۱ .)2ے دو ط 
١۔‏ حرف توحمہ (بخش) او ےن 


منتخباتی از نثٹر قد یم و جدید فارسی دارد و برای سال اول و دم 
دورۂ متوسطہ دانشگاہ تألیف شدہ است ودارای١۰ ٦٦‏ صفحہ می باشد کہ 
از انجملہ ۱۹ صفحہ مقدمہ کتاب مشتمل است ہر خلاصہ تاریخ نثر فارسی 
پس از اسلام تا زعان معاصر و٣‏ صفحد درشرح حال حبیب اس مختاری 
(م ۱۹۰۴ھ) و مرحم استاد سعید نفیسی ومرحوم محمد حجازی کہمنتخباتی 
از آثارسۃ نوسندہ مزبور بعنوان نمایندۃ نثر فارسی جد ید (اززص ۵و تا ص )٦٦١‏ 
آمدہ است بل از این بخش (از ص ٠٣‏ تا ۹۴) انتخاباتی از متون منثور 
قد یم (سیاست نامہ نظام الملک طوسی .فصل سیم و چہارم) وکلیلہ و دمنہ 
ابوالمعالی نصر رتا منشی ف(ِحکایات از باب الاسد والئوٴر) وچہار عقاله 
نظامی عروضی سمر فندی (انتخابی از مقالہ دوم) بدون شرح حال نویسدگان 
آثار آمدہ است ۔ کتابی کہ:دردست ماست چاپ دوم کتاب است کہ بہ سال 
۸ء انتشار:یافتہ است - 
٢۔‏ حرف تو حمّٰہ (بخش) دم 
منتخباتی از شعر قد یم و جد ید فارسی دارد ومانند جلد اول کتاب 


۶ 


من او فلا دای کی یی لیف 
۱ زی ح٠‏ نام ناک ری ۱ 
(ہہ علا. نج ریےر چار آے) إ۱ 
تت۸ ثت -۔۔ رہےے٭٥‏ 


برای سال اول ودم دورۂ متوسطہ دانشگاہ تہیہ شدہ ومانند جلد اول دارای 
۷۰ صفحدم اسٹ وازانجملہ ٢٢‏ صفحہ مقدمہ کتاب دربارۂ فشدہۂ 
ناریخ شعر فارسی پس از اسلام تازمان معاصر است کە بر عکس جلد اول 
شرح حال یچ سرابندہ ای را در بر نداردہ بقیہ کتاب منتخباتی است از 
قصائد ظہیر فاریابی و سعدی شیرازی وشاہنامد فردوسی و اسرار و رموز اقبال 
لاھوری وغزلیات عطارنیشا بوری و مولانا رومی و سرودەھای. عصر انقلاب 
مشروطہ از اشرف رشتی و پورداود وپروین اعتصامی واقبال لاھوری (ص ۲۹ 
تا ص )٣۳‏ ومانند جلد اولچاپ دوم آن ہہ سال ۱۹۵۸م انتشاریافتہ است ۔ 


٣۔‏ نقش تاز( حصہ (بخش) اول 
مشتمل ہر منتخبائی از نثرقد یم و جد ید فارسی کہ برای سال اول 
ردوم دورۂ لیسانس تہ شدءودارای ۱۵۲ صفحم ست۔ از آیجملہ ۲٢‏ صفحہ 
مقدمہ کتاب ‌ەر ذ کیخلاصما یاڑتاریخ نثر فارسی پس از اسلام تا دورۂ معاصر 
کہ مطالب آن تا صفحہ ٢۵3‏ عینا از مقدمد حرف نو (بخش اول) نقل و 
مطالب چہار صفحہ باقیماندہ نیز با اضافاتو تغیرات جزئی از ھمانجا 


۴۲۳ 





بیاگفاہ اضر تاز؟ استر 
رمرد وا تر 


۱ 
.س1ا 
ج2 
ای رن 

سس 


با ابی ہے راگ ای 


بر 
ظا مس دید لاج ڑی زفِ__ ) 
امت ففارسی۔ داش کی 
۱ فی ڈیژان..۔۔ ۹۰ج پ سیا اق کالوی - می 


36ک 
ہے سے 
اذ شدہ است سہ صفحہ نیز در شرححال سید حسن تقی زادہ و حسین 
کاظم زادہ ایرانشہر و سید محمد علیجمال زادہ می باشد کہ منتخیاتی از 
آثار شان درقسمت دوم این کتاب از ص ۹۳ تا ۱۵۲ آمدہ است (ہە تر تیب 
از: کا وھ مشاہیرشرق ‏ سید جمال الد ین اسد آبادی ء واز قوۂ اراد*ہ و 
سر نوشت بشر۔ مقام قوة عقل و قوۂ اراد* واز تلخٌ وروش حق وناحق) 
و پیش از این نیز در قسمت اول کتاب منتخباتی ازقابوس نامہ کیکاوسص ابن 
و شمگیر (باب سرم وپنجم وھہشتم ونہم وپیست وھشتم) وکیمیای سعادت 
امام غزالی (مقدمہ و عنوان سوم و چہارم) ورقعات عالمگیری شاہ اورنگ 
زیب عالمگیر (از ص ٣٣‏ تا ص ۹۹) آمدہ است۔ این کتاب در سال 
۷۲ع ر/۱۹۹۵م چجاپ و منتشر شله* است - 
ہ۔ نقش تاز٥حصء(بخش)‏ دیع 
مشتمل بر منتخباتی از شعرقد یم و جد ید کہ مانند بخش اول برای 
سال اول و دوم دورۂ لیسانس نہیں شدہ است و دارائی ۱۹۰ صفحد است 


۴۳ 


سی زا افش تام یسنہ 
7ر -.- 


بےمسسورہں ‏ ٍر ہو لد .1+ ٤).‏ 


رن رگ 
رم ضا ری ؛ رانڈگا لی 
زوش ٹن 2+ ؛ برلق وڈ گل ( 


دھنھ' 


۱ 
6 م 
۱ 


...ا ٭مے-ے۔ 


پہىہےےودےےمےوہیں۔۔۔۔۔ ہوم سس ہے 


١‏ زانجملہ ۲۵ صفحہ مقدمہ کتاب در ذکر خلاصہ ای ارتار؛ بح شعر فارسی 
پس از اسلام تا دورہ معاصر کہ ۲٢‏ ص مطالب آن عبناً از مقدمہ حرف نو 
(یخش دمم) نقل و بسیاری از مطالب شش صفحہ باقیماندہ نیز ہا بعصی 
اضافات از ھمانجا اخذ شدہ است۔ بقید کتاب (از ص ۳۳ بہ بعد) مشتمل 
است بر منتخباتی از آثارشعرای قد یم (ازص ۳٣‏ تا ص ۹۵) از قصائد مسعود 
سعد سلمان لاھوری وعرفی شیرازی وقاآنی شیرازی وغزلیات عراقی وحافظ و 
مثٹوی مولانا رومی ور باعیات خیام نیشا بوری وانتخابی از گویندگان جد ید 
(ازص ۹٦‏ تا ص١۰٦۱)‏ از فصائد ونمثیلات وقطعات پروین اعتصامی وقصائد 
ومثنویات و قطعات ملک الشعرا بہار و منظومات و غزلیات ومثنوی اقبال 
لاھوری ۔ این کتاب در سال ۱۹۴۵ش/٦٦۱۹م‏ چاپ و منتشر شدہ است ۔ 
۔ افکار جاویدان 
حاوی ٭” بہترین افکار گویندگان معاصر“'“ وبرای دانشجوان دورۂ 
فوق لیسانس فارسی ودارای ۲٢۲۳‏ صفحدم است کہ از انجملہ ۱۹ صفحہ 


۴۵ 


ےرہب ےه 





آہسصحح ڈ8 


لے 
افکارح امن | 
مس رب ۱ 
عادی ینارگن معاھبرایران 
با یا مقان ایر رے ۔دانگ وی ۱ 
رحیہ 
سب ساری؛ ر‌ الگ گ۷ گِ 


ں0 
خوش دٹان' ۱۷۸ پیک کال + بی ۵ ۱ 
۰7 صل ایگ 


آ. 4ےہ ے٣‏ 8سس سے 389ج .ےڈا 


در تاریخ انقلاب مشروطیت ایران و وقایع ما بعد (از ص ۹ تا ص ۲۷) ؛ 
۹ صفحہ در تاریخچہ شعر جد یبد باعتیار صورت و موضوع (ازص ۲۸ نا 
ص٣۷ق)‏ وسپس انتخابی ازسرودہ ھای عارف ق8زونی وفرخی یزدی وقصاید 
و مفقطعات و تمئیلات پروینِ اعتصامی وقفصابد و غزلیات ومثٹنوی ملک الشعرا 
بہار ومقطعات وقصاید و غزلیات رشید یاسمی و قصاید و غزلیات و مٹنوی 
صادق سرمد (از ص ۵۷ تا عر ٢۲٢۲ص‏ ابن کتاب بسال ٣۳٣۱۳١ش‏ ۱۹۹۴م 
چاپ و منتشر شدہ است۔ این کتاب را استاھ يہ استاد بزرگوار خود مرحوم 
دکتر سید هادی حسن تقد یم کردہ* است - 
٦۔‏ آثار جاوبدان 
حاوی '٭ بہترین آثار آنوپسندگان معاصر ایران“' و برای دورڈ فوق 
لیسانس فارسی است دارای ۲٢‏ صفحم میباشد کم ازانجملم ٠٢‏ صفحم 
در تارریخچد مشروطیت ایران و وقایم ما بعد (کہ عیناً از ' 'افکار جاویدان '؛ ' 


ع۶( 


.. لس ران 


۶3 


٭__ 


ست کا ورای 


زم زی 2- ری لیک 
تی غاری دای 


مکت شی دٹنتان' ٰ تے ری 


۹۹ ۹ ہلاری 


نقل شدہ) و ٣۵‏ صفحہم درتاریخچم نثرجد ید فارسی است کہ طی آن 
استاد بد بعضی از مجلات مہم معاصر:اشارہ نمودہ است سپس چہار مقالہ 
اززص ۹٦‏ تا ص ,۱۷۱ کہ ھرکدام بہ عنوان ” استاد ادوارد براون انگلیسی '' 
از علامں محمد قزونی و” اخذ تمدن “ از سیلحسن تقی زادہ و ” تآأَثْر 
محیط در ادبیات ؛ ' ازملک الشعرا بہار و ””وتکامل نثر فارسی“' از دکتر 
حسین خطیبی و دوداستان کوتاہ (از ص ۱۷۲ تا ص ۲۱۲) بعنوان ٭ ”مرغ 


ھمسابہ 7" از محمد علی جمالزادہ یی دیگر بعنوان ٭ ٭ ای ورامین ٴ 
از صادق سرمددہہ دز آخ رکتات ھم شرح حال علام محمد قزونضی وسید حسن 


تقی زادہ ومحمد علی جمالزادہ وصادق ھدایت آمدہ اما معلوم نیست چرأ 
شرح حال ملک الشعرا بہارو دکٹر حسین خطیی ذکر نشدہ است۔ این کتاب 
را نیز مانند *'افکار جاویدان'' استاد بہ استاد بزرگوار خود مرحوم دکتر 
سید هہادی حسن (م۲۳ مد )۱۹٦۹۳‏ اھدا نمودہ است۔ این کتاب بسال 
۵ ش/۱۹۹۹م چاپ و منتشر شدہ است ۔ 


۴۲۷ 


غیر ازکتاب ھای فوق الذکر استاد اسم دوکتاب دی گر زیررا در دیباچە 
کتاب ھای ٴ'” افکارجاویدان“؟ و ٴ”' آثار جاویدان؟“'“ ذکر نمودہ است 
کہ اگرچە برای رفع نیاز دانشجویان علیگر ترقیب دادہ بود؛ اما ظاھراً 
جزوکتاب ھای درسی آن دانشگاہ نبودہ است چوں استاد درین بارہ اصلاً 
اشارہ ای نگردہ استت۔ 
۷۔ گلہا ی بہار 
حاوی بعض اشعار شعرای فارسی معاصر ایران کہ استاد برای رفع نیاز 
دانشجویان :ز بان فارسی دانشگاہ علیگر تہیہ وتدوین نمود و بسال ۱۳۲۴ش|/ 
۵ء از علیگر چاپ و منتشرکرد (رجوع شود بە ص ٦‏ د یباچە طبع 
دوم کتاب های افکار جاوبدان و آثار جاویدان از استاد سروں - 
۸۔ سخن نو ۱ 
حاوی پارہ ھای نٹر و اشعاری غیر از آنچہ در کتاب ' ”گلٰہای بہار؟' 
آمدہ است۔ در سہ مجلد کہ استاد مانند گلہای بہار برای رفع نیاز دانشجو یان 
زبان فارسی دانشگاہ علیگر تہیە و تد وین نمود و بسال ١۱۳۲ش/‏ ۷م 
از علیگر چاپ و منتشرکرد _ (رجوع شود ہہ ص ٦‏ دیباچە طبع دوم کتاب‌ھای 
”افکارجاویدانٴ ' و '' آثار جاویدان ۶ ' از تألیفات استاد سرو)۔ 
۹۔ تاریخ ایران قد یم ریہ اردو) جلد اول 
از سلسلہ تاریخ وادبیات ایران وحاوی ۱۹۲ صفحم کے با مقدمہ 
ای دربارۂ تاریخ ایران آریابی (اززص ۹ تا ص )٦۷‏ آغازمی گردد و هھشت 
باب دارد کى ھرکدام در دو فصل است فصل اول دربیان خانوادەای از 
خانوادەھای قد بمی کہ برایران حکمرانی کردہ اند وفصل دوم در ملاحظات 
عمومی موبوط ں, ھر بخش۔ این کتاب حاوی احوال خانواد*ہ ھای ماد و 
هخامنش وپیش فادبان وکیانیان (کہ ذ کرحال آنان درداستانہای ملی ایران 
آمدہ است) وخابوادہ ھای سلوکیان و اشکاینان وسا سانیان می باشد و بد ین 
ا اترثیب جلد اول کتاب با ذ کر و قائع سیاسی قبل از اسلام بپایان می رسد ۔ 
این کتاب بسال ۳۵ ۱ش/٦۱۹۵م‏ ازکراچی چاپ ومنتشر شدہ است۔ 
۱ بابد توجە داشت که استاد جلد دوم این کتاب را نی زکہ درتاریخ ایران 










سے۔--مصوحسیسن. سد ا 
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بعد از اسلام می باشد ہی وترتیب دادہ است (چنانکہ اسم آن در ذ یل 
کتاب‌ھای چاپ نشدۂ استاد خواہد آمد) اما این جلد تا کنون.۔چاپ نشدہ 
است ۔ امیدواریم آن کتاب نیزھرچہ زود تر چاپ شود تا دانشجویان فارسی 
و دوستداران ایران بتو انند ازان استفادہ کنند - 


٠۔‏ قواعد فارسی(دستور زبان فارسی) یہ زبان اردو 


ب+ھ+ ‏ >؟ 
ٰ و یر ر 
اف ٹر مل ےل ای ڑی میک 


سابق صد رضعب 4 فارسیکوا گی پونوسٹی 


کرای 


بت ۹ بتہجررں[٭کہ وت .۔ ٤یو‏ تۓیىچبپےووی ث.:ی >> 






۹ 


حاوی ۴۸ صفحہ کہ ازانجملہ دیباچب ای است (در٢‏ صفحہ) و 
سم بخش : بخش اول در صرف است ومبحث اسم وفعل وحرف را شامل 
است ۔ (از صفحہ ۸ تا صفحہ ۳۰) وبخش دوم درنحو( ازص ۳۱ تا ص۳۹) 

وبخش سوم درفصاحت و بلاغت (از ص ۳۵ تا ص ۴۸) است۔ این رسالہ 
ہسیار مختصر است و گوی دریابی است در کوزەای ۔ اما در عین اختصار 
حاوی بسیاری از مطالب مفید در دستورز بان فارسی برای اردوز بانان می باشد۔ 
این کتاب بسال ٣۱۳ٹر/۱۹۸۵م‏ ازکراچی چاپ و منتشر شدہ استت۔ 
تذ کر 

اینجا باید تذکر داد کہ کلید کتاب ہای فوق الذکر چاپ سنگے و بخط 
نستعلیق است وگاہی املای آن نیز طبق قواعد املای اردو آمدہ و در 
تمام موارد اعداد ہا رسم الحظ اردو نوشتد شدہ است مثلا ۷ و ۷ بصورت 
۷۳ >> نوشتد شدھ است ۔ 

ھمچنین کلیہ کتاب‌ھای فوق الذکر (از شمارہ اول تا شمارہ٠ )٥١۰‏ را 
استاد ہامخارج شخص خود چاپ و منتشر کردہ است وکار طبع وتوزبع نیز 
ہہ وسیلہ چانچانہ ضیاء برقی پریس ومکتبە خورشید درخشان ؛ ۹۹۸ پیراللی 
بخش کالونی کراچی (کہ آدرس منزل مسکونی استاد میباشد) انجام گرفتہ است۔ 


ب۔ کتاب‌ھای عممبی 
اما کتاب‌ھای کہ استاد برای استفادہ عموم دوستداران و محققان 


زبان فارسی تألیف کردہ بقرار زیر است ۔ 
١۔‏ تاریخ شاہ اسماعیل صفوی 
(ہہ انگلیسی)بنام زسگ/د5 لنەہہ:1 طعط8 ٤ہ‏ ہ:::1ا 
این کتاب کہ مشتمل است بر (۱۲۷+۱۳ ح۴۰٣‏ صفحہ) اصلاً رسالہ دکتری 
ز بان وادبیات فارسی استاد از دانشگاہ علیگر است۔ کتاب بەہ نواب میر یوسف 
علیخان بہادر نواب سالارجنگ سوەحیدر آباد دکن (ھند) تقد یم شدہ است . 
ودوبیت فارسی زیرپس از عبارت انگلیسی تقد یم کتاب ہی نواب آمدہ است۔ 


۵۰ 


بےبےوہےے سے ہے 
۲ں 1115108181١‏ 
۴۱۲ ا151۸ 5]1۸٦‏ 


"۷ 
061105٥۷ 5۸8۲۸۷۲۷۸۶۰ ۸. ۲۷0. (ہننا۸)‎ 
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چا 


۷ا ا٢٢١٢‏ د× ۷۱۱۲ 
(جس+ل(یا) تا ۶۱۱ ۱إ( 0۸۷۲۸۵) .8.۸ ,1۸5۸۷ آہ1۸١‏ ۲۲۲۶۵5۸ 
مھ 


گربگویم کب مرا با تو سروکاری نیست 
درو دیوار گواھی بدھد کاری ھست 
من چم درپای توریزم کہ پسند تو بود 
سروجان را نتوان گفت کہ مقداری ھست 
سپس پیشگفتاری(م ند تمام محتویات کتابپ ہانگلیسے ) از استاد 
استاد مرحوم دکتر سید هادی حسن (دریک صفحہ) آمدہ کہ ط آن استادھادی 
حسن ازکار تحقیقی شاگرد خود اظہار رضایت نمودہ* و وی را مورد تشویق 
فرار دادم آفیے ٣ٹ‏ 
تألیف کتاب واھمیت موضوع آن را توضیح دادہ ودر ضمن از نویسندان 
ما قبل خود مانند براون وملکم ومرخم وساٹکس وغیرہ شکایت کردہ است 
کہ: در شرح احوال و زندگانی شاہ اسماعیل باوی انصاف نورزیدہ اند زیراس 
قول ایشان کسی کہ از اجداد خود غیر ازکاسہ درویشی چیزی بارٹ نبردہ 
دورۂ فتوحات خود را از نوجوانی (سیزدہ سالَػ) آغاز نمودہ ودرمدت چند سال 
باکمک بیک مشت پیروان : تمام ایران را ز پر سلطۂ خود در آورد وبا یکی از 
قوی ٹرین سلاطین عثمانی پیکار نمودہ و سلطنتی را بنیان نہاد کہ تا مدت 


۵۱ 


دوقرن در خانوادہ او دوام داشت ؛ سزاوار شرح حال بہتر ومفصل تری بود :۔ 
(ص ۹)۔ 
ھمچنین استاد اضافه کردہ است کہ چون مدارک لازم دربارة موضوع 
رسالہ وی در سر زمین هند وجود نداشت قہراً بہ ایران مسافرت کردہ و از 'آنجا 
موادی را کہ بدان دسترسی بود جمع آوری نمودہ و آن را ہا کتاب ھابی کہ 
نسخەدھای خطی آنہا در موزۂ برپتانیا و کتابخانه دیوان ہند وجود داشت 
تکمیل نمود 
در قسمت اول متن کتاب: استاد در آغاز (در ذ یل باب اول) مناہم 
خود را (در ۱۴ صفحم) شر دادہ واھمیت ھرکدام از آنہا را بیان کردہ 
است ازانجمل,است تاریخ احوال سلاطین ترکمان از ابوبکر تہرانی وفتوحات 
شاھی ( یا فتوحات امینی ألیف صد ر الد ین سلطان ابراھیم امینی هروی 
و صفوۃ الصفا ازدرویشتوکلی معروف بہ ابن ہزاز و سلسله نسب صفوبد از 
محمد شیع حسینی و حبیب السیر از خواند میر و شاہنامہ قاسم قاسمی 
گنابادی ونسخہ کتابی درفہرسٹ نسخدھای خطی موزہ برنیانیا تحت شمارہ 
۸ ذ کر شدہ است) وتاریخ شاہ اسماعیل وشاہ طہماسپ از امیر محمید 
بن خواند میر واحسن التواریخ از حسین بیگ روملو و خلاصۃ التوار یڈ از 
قاضی احمد معروف بہ میرمنشی قمی وتاریخ عالم آرای عباسی از سکندر 
منشی وھمچنین اسم نفحات الانس (جامی) ولب التواریذ ونسخ جہاں آرا 
را بردہ است کہ بعضی ا زکتاب ھای فوق الذکر درشرح وقابم مربوط بە 
سلطنت شاہ اسماعیل و شرح حال اجداد وی مورد استفادہ بودہ است - 
سپس اضافد نمودہ کے روضة الصفا ازمرزا بیگ جنابادی و خلاصت 
المقال محمد طاھر قزوبنی و زہدۃ التوار یخ کمال خان و خلد برین ( روضہ 
ہشتم) از محمد یوسف و تاریخ اسماعیل (کہ مؤلف آن‌را نمی شناسیم) و 
ناریخ سلطانی ازسید حسین حسینی وھمچنین کتاب‌ھای عمومی از نوسندگان 
هندی کمتر اطلاعاتی دربارۂ صفوبان بہ دست دادو الد 
درشرح حوادث مربوط بہ خراسان و ماوراء النہر از حبیب السپر و 
نزک باہری وتاریخ رشیدی از مرزا حیدر ونسخہ جامعە مراسلات اولوالالباب 


۵٢۲ 


استفادہ شد* است و روارط شاہ اسماعیل و ترکیہ۔ با استفادہ از سلیم نامم 

حکیم الد بن ادریس بتلیسی و منشاآت سلاطینی ارائد گرد یدہ است ھمچنین 
از بعضی سفر نامد‌ھای سیاحان معاصر اروپابی استفادہ شدہ اما بیانات 
آنان را مورد حک وتحقیق قرار گرفتہ است۔ 

باب دوم در بیان اجداد شاہ اسماعیل و باب سوم در بیان اوایل زندگانی 
ومبازۂ او برای رسیدن بی تخت سلطنت است۔ 

در قسمت دوم.کتاب ؛ باب چہارم در بیان جنگھای شاہ اسماعیل 
بافرمانر وایان حریف خود و باب پنجم در لشکرکٹی ھای شاہ اسماعیل بہ 
شرق و باب ششم در روابط او باترکیہ و باب هفتم در شرح احوال و زندگ 
شاہ اسماعیل از (جنگ) چالداران تا مرگ اوست ۔ 

در مت سوم باب ہشتم در بیاں سیرت شا٥‏ اسماعیل وباب نہم 
در ذ کر سیاست اداری شاہ اسماعیل است۔ 

در پایان کتاب سہ ضمیمہ دربارۂ آق قووونلوھا (در چہار صفحہ و نیم) 
و جدول ؛ٴفابع تاریخی زمان شاہ اسماعیل صفوی در چہار صفحہد و نیم 
و منابع کتاب (در دو صفحم) آمدہ است۔ 

در آخرکتاب فہرست اسامی اشخاص و اماکن وغیرہ (در ۱١‏ صفحہ) 
آمدہ است۔ 

خلاصہ درین رسالهہ مختصر استاد مطالب جامعی دررارۂ شرح حال 
و دوران شاہ اسماعیل صفوی آوردہ است ونظر بە اھمیت موضوع کتاب 
جا توصیہ میشود کہ این کتاب ھرچہ زود تر بہ ز بان فارسی برگرداندہ شود 
و در دسترس علاقمندان تاریخ ایران بویٹ تاریخ شاہ اسماعیل صفوی 


قرار گیرد۔ 
ابن کتاب بسال ۱۳۲۸ھض/۱۹۳۹م ١ز‏ دانشگاہ علیگر ۔ طبع ونٹر 
یافتد است۔ 
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فہرست نوصیفی نسخە‌ھای خطی عری و فارسی کتابخانہ درگاہ 
اوچ گیلانی (بہاولپور پاکستان) 


درین فہرست ۳۹۰ نسخہ خطی که د رکتابخانه ہسیار ار زندہ درّاہ 
اوج گیلانی وجود دارد مختصرآہد انگلیسی معرفی شدہ است از انجملہ 
نسخدھای کتاب ھابی دربارہ قرآن مجید و تفسیرآن واحاد یٹ فقہ شیع وسنی 
و تصوف غیرہ و تاریخ عمومی و تاریخ انبا و خلفا وائمہ و تاریخ 
ایران وھند وتنذکرۂ صوفيه وشعرا وسفر نامد وکتاب ہای در فلسفہ وطب و علیع 
مختلف وفرھنگ ودستور ومکاتبات ودیواٹ‌ھای شعر و جنگہا وکتاھای 
دیگکر ڈذر موضوعات مختلف۔ 
این کتاب بہمت آکادمی اردو بہاولیر ر بسال ۹شأ ٦۷ء‏ 
چاپ ومنتشرشدہ ات 
س۔ جواہر الا ولیا (فارسی ) 
تألیعف سید باقر بن عثمان بخاری است کم استاد ان را تصحید 
ونحشیہ نمودہ وہہ آن دیباچد مختصری افزودہ است کہ طی آن چجگونگر 
پیداشدن نسخدھای خطی کتاب وتصحیح مئن آن را شرم دادہ* است 





تاب 
یہ اٹ یکن یی مان ارگ ا بنا ری 


ہی وہ و مت دم ۱ 
ْ مضی جوۓوك ٭ سے 
اتاد گا اک سور 
_ اس ۓئۂ وہ کے 
یس ماب رفس نواری دا شک کر ایی 





ہے وم خر سز 
ار رتا مرف“ متام فو یتلاڈ بب 


و بچاپ رسایندہ است کم ذ کر آن جداگانه ذ یل شمارہ ٭خواھد آمد)۔ 
متن ٠“‏ جواھر الاولیا“' مشتملست برینج ”''”جوھر'“'' در ۵٦١‏ صفمفحہ 
از انجمله : 
جواھر اول در فضیلت تمام سورتہای قرآن و آیات آن است کہ 
از رسول (صر) منقول است۔ 
جواھر دیم در فضیلت نودون نام باری تعالی است۔ 
جواھر سیوم (سوم) در فضیلت چہل اسم با مؤکلات و در فضیلت 
نودونہ نام حضرت رسول (ص) واجداد وحليه و مہر نبوتنش است - 
جراھر چہارم در فضیلت درود ہر سرور کائنات (صر) و خرفہ خلافت 


اعدم خرر ات × ا ۔ 


۵۵ 


پیران بخاریان وقلم ونعل مبارک پیغمبر (ص)کہ بز رگان‌را منقول‌عنہ شدەاست ۔ 
جواھر پنجم (ہا اضافات) در فضیلت مناجات رو ادعیں و چہل 
ویک اسم یونانی وعربی و نمازکہ بر صورت قبر حضرت پیغمبر (ھر) 
بگذارد وثواب خطبہ کہ روز جمعہبخواند وخاصیت خطبہ نکاح حضرت آدم 


۱ آوردہ الف - 


۰ خ١ ٠.‏ - ص۴ 
دبابان فہرست نامہای متاح وسادات وعلما واولیا و اشخاص 


دبگر (از ۵4٦‏ ص تاص ٦١‏ و سایر فہرست‌ھای اشخاص و خانوادہ ھا 
وسلسلہھا وکتاب ھا وسورٹھہای قرآن واماکن (ار ھے تہ ہووت 


(7٣۳‏ وسخن مدبر(2ر٢‏ صفحم) و پیشگفتار (در ٢‏ صفحہ) و مقدمہ 


(در ۲٢‏ صفحہ) آمدہ است ۔ سہ عنوان آخیر ہہ زبان انگلیسی اشیت ات 
ابن کتاب بہمت مرکز تحفیقات فارسی ایران و پاکستان اسلام آباد 
در سال ۵ ش/۱۹۷۲۰م بطبع ونشر رسیدە است۔ 





ر0 
تاد وک کرور 


نت 2و 
زار رفا ف گار یمام ٹف ہلال جار ےی 
سم کان 


یی 


۵۶ 


۷ مقدمۃً جواھر الا ولیا 
چنانکہ درسطورفوق گذشت استاد مقدمد مفصلى برکتاب ' 'جواہر 
الاولیا ٠“‏ در ۱۸۵ صفحد نوشتم است وطی آن د. پنج ۔خش درارۂ امور 
مختلف راجۃ ید -آن نات نوضیحاتی داد“ آس۔ حش ول در شرح 
-حۂ" 


و 


وسلسله سادات بخاری ؛بخش سوم در معرقی محتویات کتاب ۲ احوال اجتماعی 
دورۂ تالی ضف کتاب ؛: بخش چہارم در مختصات سبک۔۔وز بان کتاب :؛بحش پنجم 

در اھمیت کتاب از لحاظ ظاہری و باطنی۔ 
سخن مد پر پیشگفتار ومقدمہ مؤولف (ھر سہ بز بان انگلیسی) کہ 


3ا و۔ً۔ہ 


درپایان اصل ' 'جواھر الاولیاٴ' ہم آمدہاست :درپایان ٭ ٭مقدمہ جواھرالاولیا 


نیزعیناً نقل شدہ اک ے 


پا 2 بی 

باید توجہ داشت کہ کتاب ھای شمارہ ۳و ٣‏ اگرچە چاپ عو 
اما برعکس کتاسھای کہ اسم آن ھا در ذدیل کتابھای درسی گذشتء 
اعداد ھمہ جابفارسی نوشتہ لع اسہت ے 


(۲) آثار چاپ نشدہ 





٠‏ استاد چند کتاب بز بانھای فارسی و اردو و انگلیسی تألیف نمودہ؛ 
کہ تاکنون بہ حليه طبع مزین نگٹت, است۔ جا دارد این کتاب‌ھا ھم باھمکاری 
بخش‌ھای فارسی دانشگاەھای پاکستان مخصوصاآً دانشگاہ کراچی و وزارت 
آموزش و پر ورش پاکستان ورایزنی فرھنگی ایران و مرکز تحقیقات فارسی ایران 
و پاکستان بزپور طبع آراستہ گردد این کتاب‌ھا بقرار زیر است۔ 
الف ۔ آثار چاپ شدہ فارسی 
١۔‏ تاریخ ادبیات فارسی در پاکستان و ہند ۔ جلد اولء 


سے 





٭ امیدوار است پس از چاپ جلد اول این کتاب استاد بی تہیں جلدھای 
دیگر این کتاب ھم ھمت گمارند انشا اقم 


لی روم رع و مہ وھ مسر 8تموجوجہجاغء یت تع ۲6 ]7251351075 


۵۷ 


۲۔ ادبیات جد ید فارسی۔ ۱ 
٣۔‏ گلٹن راز محمود شبستری (متن انتقادی)۔ 
۷ جواہر العلوم و خلاصہ الالفاظ ؛ ملفوظات مخدوم جہانیان‌جہانگشت 
از بر جستہ ترین عرفای ملتان؛ با تصحیح وتحش استاد کہ بزودی 
از طرف مرکز تحقیقات فارسی منتشر می شود - 
اك ۔ آثار چاپ نشدۂ اردو 
-١‏ عھمیشہ بہار بررسی انتقادی آثار ملک الشعرا بہار و شرح حال او 
٢‏ فرخی یزدی۔ بررسی انتقادی آثار فرخی یزدی و شرح حال او 
٣۔‏ ثاریخ ایران بعد از اسلامہ 
۵- مختصر تاریخ ادببات فارسی پاکستان و ھلًہ 
٦‏ تاریخ تنقید (نقص, ادبیات فارسی ایران ۔ 
)- تاریخ شاہ طہماسپ صنری۔ 
٢۔‏ فہرست نوصیفی نسخدھای خطی فارسی کتابخائه دانشگاہ علیگر۔ 
نظر بں خدمات سترگی کہ استاد سرور طی نیم قرن گذشتد در زمینہ 
ندریس و تبلیغ زبان و ادبیات فارسی و تہیە کتاب‌ھای درسی و تحقیقی 
آن وتوسع روابط فرھنگی بین دوکشو ربرادر پاکستان وایران انجام دادہ وبدین 
طریق ھمہ استادان و دانش پڑ وھان و علاقمٰندان زہان وادبیات فارسی را رھی 
منت واحسان حود است؛ از مقامات مسٹول دولتیں پاکستان وایران تقاضامی 
شود کہ ازیناستادعغالیقدر و خدمتگزار صمیمی علم و هنر تجلیل بسزامی 
بعمل آید ونرتبی دادہ شود تا ھرچہ زود ت رکلیە آثار چاپ نشدۂ استاد کہ ھمانا 
خزینہ ایست گرانبہا برای دانشجویان ومحققان فارسی در اسرع وقت بطبع 
ونشررسیدہء در دسترس علاقمندان ز بان وادبیات فارسی قرار گیرد۔ 
در پایان برای سلامتی استاد بزرگوار و ادامہ افاضۂہ و افادۂ آن مرد 
دیندار از دراہ عالٰی پروردگار مسئثلت می نمایم۔ 
این دعا از من و از جملہ جہان آمین باد 


۵۸ 


سخی درارۂ استاد و شاگردی 


[مقالہ دکتر غلام سرو رکہ بیاد استاد بزرگوار خود مرحوم 
دکٹر سید هادی حس اآستاد ۲ رٹیس بحش فارسی 
دانشگاہ اسلامی علیکر وشتہ است۔ بفض میشۃ مکاتبات 
نشان می دھد۔ دانئش] 


مہیپ میھت 





ہے 





مجح ْٛٔ ون" 
ح 


...ا 


دکٹر هادی حسن ۔ رئیسر بخش فارسی دانشگاہ اسلا می علو گر۔ 


محضطر او استفادہ بردہ اج نے 


مناضات-ص 11+12 تا کک ہد جع 


ہے ڑ 2حلمدمعرچ 


"یف 


۵۹ 


لازم است قبل ازین کہ بروابط ہین استاد و شاگرد بپرداز یم نگاھی 
بہ دور نمائی بیندازیم کہ موجبات روابط صمیمی ىی سابقہ ای را بین استاد 
و شاگرد فراھم آوردہ 
اولین بارکہ من استاد بزرگواررا دیدم موقعی بود کہ ایشان برای سخترانی 
در موضوع ٭ ”تاریخ ادبیات فارسی ٴ٠‏ در کلاس دوم لیسانس ما (یعنی 
دراو اخر سال ۱۹۲۹م) تشریف آوردند بزرگواری رادیدم با صورت سرے 
و سپید و پیشانی گشادہ و قامت بلند۔ ایشان بز بان انگلیسی چنان سخترانی 
فرمودند کہ بہ راستی تا آنْ وقت مانند آن را وبدان گونہ جالب و دلپسند 
هر گز نشنیدہ بود یم۔ ایشان ھفتدای یکیار بە کلاس ما تشریف می اوردند 
وسخنرانی می فرمودند وھمہ ما باذوق تمام منتظرر وزسخنرانی ایشان می بودیم۔ 
پس از آن کہ من در سال ۱۹۳۰م در امتحان لپسانس موفق شدم 
جاذبه ھمین سکنرانیہا مراہہ کلاس اول فو لیسانر کشانید ورابط ای کہ 


٭ در سالہای بعد ہین استاد وشاگرد مستحکم گردید در ھمین سال آغاز گردید۔ 


و ہیا ا 
٦‏ سے چم 
.2 ہے سر تر ری 


چد ای ' 88 


چھ -21۔ 
یڈریه اتا 


"ء٥‎ 


ںچیوباتجإىچ ات ا ااااا تا 


ومن ازدرسہای ایشان کہ بخصوص در موضوع تاریخ ادبیات فارسی می 
بود استفادۂ کاملی بردم کہ در نتیجہ آن قوة جاذبہ استاد مرا بجانب تحقیق 
و تدقیق در زبان و ادبیات فارسی کشید۔ : 
پسن ازاین ھانیزکہ من درسال ۱۹۳۲م در امتحان فوق لیسانس موفق 
شدم بمشورت ایشان بہ دورۂ دکتری ادبیات فارسی روی آوردم و براھنمائی 
ایشان بکار تحقیق مشخول شدم۔ ظاہر است کہ دانشجوی تازہ وارد بہ صحنہ 
تحفیق نیاز مند راہنمائی استاد راہنما می باشد۔ بندہ نیز در اوائل مرحلہ تحقیق 
اصول و ضوابط تحقیق را در محضر ایشان آموختم. و ھمین کہ موضوع 
تحقیق یعنی ' ”تاریخ شاہ اسماعیل صفوی ' ' (بنیانگذار سلسلہ صفوی) 
انتخاب شد من درجستجوی مواد لازم برای رساله خود برآمدم کہ در نتیجہ 
معلوم شد تمام مواد لازم برای تہیم و تکمیل رسالہ مزبور در ایران است؛ 
وبرای فراھم آوردن آن ھرچء زود تر باید ایران رفت۔ 
بعد از بب دست آوردن گذرنامہ از دولت انگلیسی ھندء بمشورت 


۰ 


وہند ونصیحت استادہ بزرگوار رخت سفر بر بستم و در سال ١۱۳۱١ش/۱۹۳۳م‏ 
ہہ اتفاق یک دانشجوی ایرانی موسوم بە سید امین بیرجندی کہ در دانشگاہ 
اسلامیہ علی گر مشغول تحصیل بود (زیرا تا آن روزھا دانشگاھی در ابران 
تأسیس نشدہ بود) از راہ کو یتہ بلوچستان باقطار رہسپار ایران شدم۔ 
داستان مسافرت اولین دانشجوی ھندی آن دورہ بد ھدف فراھم 
آوردن مواد لازم برای دکتری راستی تازگی می داشت ؛ وشرح وقایع مربوط 
بدوران مسافرت در شہرھای بزرگ ایران و جمع آوری مواد لازم برای تہیہ 
وتکمیل رسالہ و محبتها و مہربانی ھای استادان ہو ہزرگان و صاحبان کتابخانہ 
هلی ایران کەد فراموش نشدنی است۔ ؛ موضوعی است جداگانہ وسیار 
طولانی و مقالي حاضر گنجایىش٠آن‏ را ندارد ے 
مختصر اینکہ من تمام مواد لازم را جمع آوری نمودہ از راہ بوشہر 
بہ کراچی واز آنجا بہ علی گرمراجعت نمودم و تمام مواد فراھم آوردہ را 
بخدمت استاد بزرگوار تقد یم نمودم ایشان حاصل این کار مشکل را بنظر 
تحسین ملاحظہ فرمودند و بندۂ ناچیز را تشویق نمودند کہ در آیندہ نیز کارھای 
تحقیفاتی را ادامہ دھدہ 
من برای تکمیل کار خود تمام روز را در بخش فارسی می گذرائیدم 
و در اکٹر مواقع محتاج راہنمائی ایشان می بودم و ایشان باکمال مہر بانی 
مشکلاتی را کہ پیش می آمد حل می فرمودند۔ 
اینک ذ کر مختصری از یک واقعد نامطبوع و ناگوار : 
روزیڈر مورد بک واقعد تاریخی بحئی بین ما یعنی استاد و شاگرد 
در گرفت و من باکمال ادب اصرارمی ورزیدم کہ عقیدۂ من باید قبول شود۔ 
رفتار من ایشان راناراحت کرد وبحث را کنار گذاشتہ در ھمان حال بہ منزل 
خود تشریف بردند ومن در دربای تاسف وپشیمانی غرق شدم۔ در ھمان حالت 
غمناک در بخش فارسی نشستہ بودم کہ بعداز دو ساعت ابشان برگشتد و‌ 
فرمودند : آقایى سرور! ناراحت نباشید عقیدۂ شما صحیح بود ومن آن را 
قبول دارم۔ بد این گونہ با کلماتی چند مرا از حالت افسردگی وناراحتی بیرون 
آوردند وید منزل خود مرا جعت فرمودند۔ 


۶۱ 


کار تحقیق من در او اخر سال ۱۹۳۵م بتکمیل رسیدہ و من در ماہ 
آوریل ۱۹۳۷م بہ درجہ دکتزی ادبیات فارسی نائل شدم کہ ازان ایام تاکنون 
درست پنحاہ سال شدہ است۔ 
انگ ذکر مختصری از روابط صمیمی بین استاد وشاگرد : 
من فدہ سال تمام ھر روز عصر خدمت ایشان می رسیدم ۔ بیشتر 
ارقات صحبت‌ھای ایشان پیرامون ادبیات فارسی وانگلیسی بود - قوۂ حافظہ 
بشانذ شگفت آور بود علاوہ بر صدھا شعر فارسنی عبارات انجیل را بە 
انگلیسی ء داستان٘ہھاىی نمایشی شکسہپیر درام انویسر معروف انگلیسی ؛ 
عباراتی از خطابدھای ناطقین معروف انگلیسی و'ٴ' تاریخ عروج و زوال 
امپر اطوری روم ' “ تألیف گبن نوبسندۂ زبردست انگلیسی را حفظ داشتند۔ 
و در اکثر اوقات در کلاسرھای خود بعد از درسہای مخصوص برای 
دانشجویان می خواندند و ھمد ما از قوۂ حافظد ایشان متعجب می شدیم۔ 
خاطرات آن وقایع حیرت انگیز تاکنون باقی است۔ 
ایشان مزا جی ضعیف داشتہ در بعض اوقات کم بد تب مبتلامی 
شدندء اظہار ناراحتی بسیارمی کردند و درآن حال من ھمیشہ حاضر می 
بودم وکفہای دست و پای ایشان را مالشمی دادم وبااین عمل قدری 
راحت می شدند ومی فرمودند : دکتر راجہ سرورا بنشینید تا من بخواہم 
واکٹر اوقات من ساعتھا ساکت وصامت می نشستم وبعدازانکہ ایشان 
بخواب می رفتند من آہستہ وی صدا بیرون آمدہ ہہ منزل خود می رفتم۔ 
ابشان این نوع خدمٹّ‌ھای بندھ را که دراکٹر مواقع بعمل می آمد بنظر 
تحسین. می نگر پستند ۔ 
بعد ازاں کہ من در بخش فارسی بتدریس پر داختم ودرکارھای اداری 
بخش فارسی تجربہ اندوختم ایشان تمام کارھای اداری را بعہدۂ من 
و اگذاشتند - بعنوان مثالء دانشجویانی کہ بعد از تکمیل دورۂ فوق لیسانس 
گواھی نام از یشان می خواستند آنان را بہ سراغ بندہ ہی فرستادنلہ من گواھی 
نامەھا را می نوشتم وایشان امضامی فرمودند۔ 
در مواقعی کم برای کارھای مربوط بہ دانشگاہ از علو گر بیرون می 


۶۲۳ 


رفتند و بخصوص در سالہای کہ برای گرفتن اعانہ مالی از اشخاص متمول 
ھند برای تأسیس دانشکدۂ پزشکیر در دانشگاہ بد مسافرت می رفتنده درسہای 
خود را بمن محول می کردند ومن بلطف خداوندی کار را با علاقے تمام 
بانجام می رسانیدم و از جانب ایشان مورد تحسین قرار می گرفتم۔ . 
در اکٹر مواقعی کہ درجہ ھای کرھای درسی ویاتحقیقی موضوع بحٹ 
قرار می گرفت؛ می فرمودند : دکتر راجا توجہ کنیلہ ھرکاری را یا اصلاً نباید 
به آن دست بزنید یا بابد بہ بہترین وجە انجام دھید خود ایشان موارہ 
بہ گفتہ فوق خود عمل می کردند ا وبندۂ اچیزدرانجام دادن کارھای خود 
گفتہ' فوق ایشان را ھموارہ در نظر داشتم و بکوشش تمام بدان عمل می کردەام 
ری کس 
من در آغاز دورۂ تد ریسر در دانشگاہ اسلامیہ علوی گر سمت معلمی 
داشتم وحقوق من کم بود اگرچں درکلاس‌ہای فوق لیسانس درس می 
دادم؛ ایشان می فرمودند : دکتر راجا ! من در پیشانی شما آپندۂ درخشانی 
می بینم انشا اللہ شما در آیندہ موفقیتھای بزرگ را بدست خواھید آوردہ 
ایشان در مقابل خدمات نا چیز بندہ مرا نہ بنظر یک شاگرد و دانشجوبی بلک 
بمنزلہ فرزند خود می دیدند ومی فرمودند : دکتر راجا از خداوندی خواہم 
شما جانشین من باشیدہ و مقصود گفتہٗ ایشان این بود کہ از خداوند می 
خواھم کہ شما مقام استاد ورئیسر بخش فارسی را احراز بنمائید- و راستی 
اگرمن در دانشگاہ اسلامیہ علی گر می ہودم بنویہ خود بدان مقام می رسیدم۔ 
وخدای بزرگ وبرتر را صد هزارشکر کہ بلطف خاص اوودر نتیجہ دعاھاىی 
استاد بزرگوار خود در دانشگاہ کراچی بدان مقام رسیدم - 
دراوابل سال ۱۹۴۷ء کہ من در علی گر بودم ایشان را کمی افسردہ 
وغمگین می دیدم وہ گاھیمی فرمودند : دکترراجا بہترین دوستان بابد 
ازھم جدا شون ومن تعجب می کنم کہ درھمان سال طوری از یکد یگر 
جداشد یمکہ ازان بعد نتوانستیم یکد یگر را ہبینمہ وگفتم ایشان کم مانند 
پیشگوئی ہود بکلی درست در آمد۔ زیرامن در آن سال بعد از تشکیل پاکستان 
از علی گر بە زاد گاہ خود در پنجاب پاکستان آمدم و باوجود کوشش بسیار نتوانستم 


تہ ہے ول چرچ عتکا ‏ ظتنکجے رواسم لکنا 


۶۰۳ 


ہہ علی گر بر گردم۔ وسبب آن نا امنی ھایى راہ وقتل وکشتار مسلسل مسلمانان 
بود و در نتیجه غیبت ممتد روز ۳۱ مارس ۸مھ بخدمت من در دانشگاہ 
علی گر خاتمہ دادند۔ من بہ کراچی آمدم وریاست بخش فارسی را اولا 
در اردوکالج و بعد ازان در دانشگاەکراچی داشتم 2 وکہی بعد مکانبات ہین 
استاد وشاگرد آغاز گرد یدہ (کہ درپی ھمین مقالہ چاپ می شود) ایشان 
نامدھای پراز دردو اند وہ بمن می نوشتند وبتاسف تمام می گفتند : دکٹر راجا ! 
کاشن کہ شما درعلی گرمی بود ید؛ ولی چە کنیم کە نوشتہ تقد یر برعکس 


ابن بوذہ است۔ہ 
من در ھمان ایام سہ کتاب درسی برای کلامرھای فوق لیسانس 


تألیف نمودم و هر سہ را بنام ایشان مصدر ئمودم وگفتم : 
ھر صبح و شام قافلہ ای از دعاىی خیر 
در صحبت شمال و صبامی فر ستمت 
خبر بسیار اندوھناکی از دانشگاہ علی گر رسید کہ استاد بزرگوار روز 
۳ ماہ مہ ۳٦۱۹م‏ برحمت حق پیوست و اینجاست کہ داستان روابط بسیار 
صمیمی وی سابقہ ای بین استاد شاگردی ویابین پدر و فرزندی برای ھمیشہ 
قاق بئات 
اکنون هر گاہ کہ بیاد محبتھای. استاد بزرگوار می افتم سیل اشکہا از 
چشمان من جاری می گردد و نیز اکنون خود من حسر می کنم کہ آفتاب 
عمرم بہ لب بام رسیدہ است ونمی دانم کی غروب خواھد کرد و ظاھر است 
کہ ازان ببعد تن من درا خاک ویاد من از دلہا محو خواھد شد۔ 
و مبالغه نیست اگر دربارۂ خدمات خود بز بان و ادبیات فارسی در طول 
پنجاہ سال کامل گذشتہ بگویم کہ : 
حاصل عمر نار ره ری کردم 
شادم از زندگ خویش کہ کاری کردم 


۶۳ 


عکسے نامہ دک ھادی یں تد کیھ 


سس ات 
لبہیہلة٥‏ 
اہستنمەم2ئ7) (أ.0, (معممہلا[) ۰۲۹۰ ہ۱۷۸, سسہمج ملسلا بنا 
دتیتہ اشانا ‏ صحعہ نہ عسہم ہإ سنہ |ك ؛السستلہ ںہ صمفحہ 
بسد ہے ا تاس مسہ پل لسم ابًٌىے٭جسسٗػٌ ےھت 
ستاما] یپ سد پشہ ادع سمل اجلسماصطلہ مسا ملا 
تلذ 5 قاء یت8ا لہمعنل۸اعنظ سن ممعسسلہ مہممل*ہ 
نالشمہ لیتتاولمہہ لح مجن اہ ں۱۴ میہہا 
٦‏ لجاہبستہ مہسلہ جا سن اعتااسہ 7-00 ر2 ستا5 
ارتا ہس وکا مہ َنۂ با لہ پریشلہنعمنل لت تہسلع 
عو علطم ا ںںملے مہ کالسہ مہ ے نل صل لیا 
تاحف اھ تہہ حم پ اعت تا ایت الہ سمل بیترت وک 


سوا ےلات ہکا 6ری لان 


ےه مدکی یدگ 
حلحاتہ)٭؛, ٥ہ‏ م 
(ساعم) .0 مرن ۱١٠٠٠٤6۰‏ 
سح عم آفسہ سمممامہ07 


سح مہعػلػل 2 استلممہمنا 1 ٌٌُ٭ 
سار 
داشکاہ اسلامی علیکر 
(بد ینوسیلہ گواھی میشوٹ) آفای دکتر غلام سرور دارای درجہ فوق 
لیسانس ( در فارسی) ودکتری ( در فارسی) درحدود شش سال شاگرد اینجانب 
بودہ است ۔ ازحیث اخلاق و رفنار وعلاقب بہ دانش پژڑوھی دکٹر سرور 
بہترین شاگردی بودہ کہ درتمام مدت پائزدہ سا یىی کہ اینجانب بعنوان استاد 


۶۵ 


(فارسی) مشغول خدمت در دانشگاہ علیگر بودہ داشتہ ام 7 دکتر سرور 
از اھل دائش وفکراست و دارای ذھہن پا استعدادوتحلیل کنندہ ای می 
باقدے ابتجائپ مکرراورا مورد آزمایشہایسخت ذھنی وجسمانی قرار دادہ ام 
واوھموارہ باکمال خوش روبی آن سختیہا را تحمل نمودہ وھیچوقت اظہار 
کمتر ین ناراحتی نکردہ است ۔ اطمینان کامل دارم کہ او از ھرحیث استعداد 
احرازسمت استادی دریکی از مؤسسات آموزشی را دارد -۔ 
(امضا) هادی حسن 
دارای لیسانسر علوم و اد بیات (از دانشگاە کامبریج) و دکتری 
(از دانشگاہ لندن) استادوریئس شعبد فارسی _ 


مورخ ٠١‏ اکتبر ۱۹۳۷م 


چھ جھ.یچ۔ 


گنز امہ دکتر ھادی جس مرحوع 


رع 
|| 
سج۱۹۵ ٠.‏ ی 
مامللہ مل مہ سعمہ مالک 

سسمبہل غلہتہ ۶ ۔رہط تلامےه لاہ ںہ ہم ہم سا ۔ل(ٴ 
طہنٹا ‏ میس 20 یاحل للیطا ا نہیں وہ ے ہە " 
ےا ہہ ے۸ مبیےمم| سم سشم معا+< جع بن م4 بحەعدہ ہ9 
ط نیطہ دا ے۔ پڑ لسم ام <٠‏ للع سح مگ بل پاپ 
سے لصلمم مه ے وو 44 نا پ4 ) مہا ما ے۔ جمہ مم( سے ؟ 
لم ہما دب بپر لم رم جا خلہ مہ ملا مویہ ۵ دم 
بعیت خظے سو سےا ہم سا ہلل .ا لغ ہہ ہمہ ہر۹ د 
یسا ہے ےپھ امہ مہہ لم حم سط ۔دبتہ ہے 
ہے۔۔ زلصتفہ مہ ےہ سنلۂ مل ہط دی ۶ بعد ؟ س٦‏ امن 
7 و چرم سواہ سراف سپ سپ 
مئًٛھام ہہ لے ےد 4 مم حم ہے جہمالہ 


۶۶ 


معمند مم و ما سہٹلا للا زی دابصد(“ عما مر 
ہو ےداتھ سویما مات پی دح مہ۔۲ شب رھ) مار -۔ لەم دنا 
یم ے٠ ٤‏ 

سمے حمسہهه سمط مم ہطب) - مہ بے رہل سم ك 
اہتاحيه پہبہڑ ہےە ہا بعد سج ندے بت سور ۶ہ 
بدوجةھےےے ندہا ندعظ ہ4 ۔ صسسمر ےڈ ہد ہجام 
سمگہ حا ند نگ :. اس ھ60 2 ۔ہحادہ ال مم نا 5 1" صاہعہ/ 
ہز وہ ہہت“ گا ۔ ۸ ۶س مہسپط ۸+ رہ۔۴ ۵۸ 

ککتہوعںہد سز عت .ےجا ڈیا سس زا ہے ےہ 


مم کی نے 1 ل طو ہساہت یر پ4 نات نس ے ہممار ہم سٍ 


پرمملہ +ںب.ںہ 8 ہے الہ ہم ۔۔ں۔ ںعمہ ‏ سے لد ین 

ح پر بعبیہ 2 ہہ ہعط-+* - ر7 'شسہسہت ے سس س2 
کت ٹجہ ہمہ سا سا لات بس :ہنہ/ تا من سم سط 
ٹممٴد سی کل ٥۶۰‏ باہد طاف ا یع اسم ا۸ ہله مض 


(/ 
5 ۷ ملں ہے ۸(صعہ بب/۲ ص٢‏ 


۱ 89-0 نے سے - 


مه دا: دگ اسل جوا تا در ۰ ۔ 0 


۱ .ہم پا 
ج0 0 .0 وا سے سس ام 
۳ 3 ۱ ّ ۴ مغ 2 
حفعہ جمر ے ےہ ہو لم یر لے ما مل لن 
سد مو سلاا ے یلان بن ۶ک گے 


کلام سیسات ے تپ ہا ا7 
2ھ سا اللمط سیر بموا ون کی" اس 


دانشگاہ علیگر 
مورخ ۷ سپتامبر ۲غ 


راجای عزیزم 
نامہ. ای کہ شما برای اینجائب فرستادہ ابد بقد ری شیرین است کہ 


من آنرا بعنوان یادگاری پیش خود ‏ گہداشتہ ام وٴآن نام ھموارہ اطراف 


۶۷ 


وجوانب خودرا معطرخواہد گردانید- حقیقت امراینست کہ من ھر روزجدا 
احساس دوری ازشما را می کردہ ام ۔ اگرشما درینجامی ماندید من شمارا 
بہ کابل می فرستادم (جوں دولت عند مورد بک نفر کہ شابستگػ داشتہ 
باشد بہ کابل اعزام شود ازمن نظر خواستہ است) وحتی در خود دانشگاہ 
حمید الد ین خان باز نشستد شدہ اند ۔ اما سرنوشت > دیگر گونہ بود -۔ من 
ھررؤوز تمام وقت احساس دوری از شمارامی کردہ ام می دانم کہ پس 
ازمرگ من باید شمارا تنہا در دنیا بگذارم اما درحال زندق ازشما دورشدن 


برای من موجب بسیار ناراحتی ہودہ و ھست وخواہد بود - اما اگر سرنوشتدیگر 


گونہ باشد. آدم چارہ ای ندارد - کتابہای زیر از تألیفات اینجانب طبع و 
انتشار بافته است : 


(الف) دبوان محمد فلکی کہ یگائم نسخە خطی آن را در شہر 
مدراس بدست اآوردہ ام - 
(ب) - شعر (در عصر) مغول ۔ 
(ج) دبوان شاہنشاہ ھمایون کہ بگانہ نسخہ خطی آن از شہریتنہ 
ہدسٹتم رسیدہ است ۔ہ 
این کتابہا بچاپ رسیدہ است ونسخہ ای از هرکدام از بن سکتاب را 
برای شما ارسال می دارم - نظرخود را در بارۂ اینہا درروزنامم ‏ 'دان؛' 
(انگلیسی) چاپ کردہ بمن بفر ستید - اخیراً یگانں نسخد خطی دیوان قاسم 
کاھی بد لندن فرستادہ شدہ است تا بعنوان رسالہای بوسیلہ انجمن سلطنتی 
آسیابی چاپ شود۔ امیدوارم انجمن مزبور بزودی آنرا بچاپ برساندہ باکمال 
حیرت در غیاب شما توانستہ ام پشت سر ہم کتابہائی انتشار دھم۔ 
شما مرتب ہا من مکاتبد داشتد باشید تا من از سلامتی شما با خبر ہاشم 
گرچە نمی توائم شمارا بینم یا ہاشما صحبت کنم۔ من عقیدہ ندام ہیک 
ٹائیہ ھم اززندگی خود را تلف کنم۔ عنوزدر صددھستم نقشمای راکہ برای 
تاسیس دانشکدۂ پزشکی کشیدہ ام جامە عمل ببوٹانم ممچنین باید ہیک دو 
چیز دیگر را انتشاردھم۔اما (امیدوارم) شما آثار چاپ شدہ مرا بپسندید ۔ اگر 


۶۸۸ 


فرصت دارید آنہا را بخوائید 

ھمسرم در کمال صحت وسلامتیاست اوھهم ذکر خیر شمارا می 
کند وکیست کی نمیکند ۔ امیدوارم (در پاکستان) بد شما حقوف خوی 
بدھند اگرنمی دھند: مننیتوائم بہ اولیای امور بنویسم وٴآنان را وادار کنم بہ 
شما حقوق جوی بدھند ۔پس در این مورد ہا من مکاتبہ کنید - لطما جواب 


این نام را فوری بدھیل 


سلام مشتاقانہ برای شما وفرزندانتاں و احترامات برای ھمسرتان ؛ مزاجح 
شما ذر جہ خااستگ 1 
(امضا) ھادی 


-ںھ و‪-۔جچچضہ 
عکر نار ھاے دکتر غلام سرور مدظلہ 


موہ سمامال) 2ے 


:(یجڑھ) .0ا ۴۸ ,ھ۸۷ 


|ہدعہنا ملا ۹23,۸ رمەوہءامرلّ <ھ موہ 
رۃ وسملی ٰ2 اللنفت۶ ۱۶ 59(311807 
اس03 4ہ”0) 5 1۲۱ع۸۸) ۴0۰ ت۸ا 
۱۷۹۰۱۹۰۹۱ 


حخرعذٰت(ج لان ي عے بت 7 
ون‌ست بر سال ف “کہ زین پ ہر زت پ ضا حر نا ساد گوارہ ہن 9گام 
ری رت تی عتبِة زرپیپ ( دی دی تم شردوی مو" برا ظ٠دری‏ رم ان ہوارہ د یناب لا در داد 
سور دمٰداء بِامسُ لرا رین یان ٹ تاد کر ہت یف تر ت کا گز شحت کا ۱ف پا یاناہ ہد ہار 
یاداوری' مد ؛شم 2 ردان مو ول ذارف تو رد ۲ و ا۳ سی اہم ٣ء‏ ,رف نک خو و نا اہ 
داء نا و رنہ ہب دض ' ارد اي سیزو زا کے یس بل شض نون کان حر نتر از یوار گو اوس تق یضرایہ: 
' ہرد رد روری دثٹ ٹن ر اس ۔ے-- ٭ہ٭ ے- ازان]ٴھ۔د 00 
سال و او یت انت ت> چ ورداللفکں وہیڈرورلشبیون دس زل ِب ِموتان تب دنک راوہت 
دبیں' وَانِ کر تد کات مر 0 رر فت۶ این اتی رلوحیوٹثت وت جازہ دنن باقیست ان 
”سے 00 ا نہ فددہ وین ارام برا فکہت 
ست 1 25 سے تب بضغ تار بی ماود ٹم ۱ئ جا رکہعٰپب رن ا ہضاقت واضتوار 
سمت“ صولنا مک یت حا عو یل[ اٹم ا فی ض7 ا را "ان گدری اگ مہ لَُ چن رن آوانزس ریش ت ندرا فی ےہم 


اس سے سے کے سے وی سا دہ 


۶ 


رگث بسیة لق اورمشتتہ ان را اب دا ثادم؛ ددراد(۔:ىال ه- نا کر صضرتد دا کی ف ٹن ھا صن 
پنلصت یت لو تدم تو نشم لر؟ مراردرصا 1 سرد 
۔'ٌدووست, 


کر یں سا رر ہد یں رت سنفا یروف ١بت‏ رلتزت ند موی مت 
لوق مر صخو ہس صست اھ 0ر ب یآ نہ ردپ شیک ور لم سومان ال ۵(سگو سے2 ساب 
ب7 7 ۱ ٠‏ 
2)7 کی ھزین را 29817 : 
رہ خزیز ۔ 
مرو س ا سی سی یں سا ا س سشد 
٥‏ وکا اي ان رف من این ز 
إذ ٍى مو رخۓ ‏ تلع ۂ سان نوا لہ ؟ نا اب بسان فمردو ا مت ان ا لق برا دا ران ضیت مال چعخ یا 
٣ں‏ ضامر لہ ہاںر نخ جزانث“ ین لہس غیت ارات وت سی ات کر 
را سے نت باءک !ا نو بس اکم د وین چنہ مرفم رابظ راکر کن دارلیسٹ (زاف ںات تو مرف 
کا وھ ہج اید سمل صوران ما ب +م۔ 


7-7 سو الہ لے کہ پر نہ ضرم یہ مرک و ارگوا نان بط تخت ام تر 


یں ساٹ موہ ررش 7 نر کرای کر می و لے ماز کرد السمن ام صوحت ویر ٢‏ لئم۔ 


ار 


۔ ۰ ًٗ -_ -- رھ مم 7 
دن مق سلالع اب فرب 7ند نب مم لوہ رگا ءارردہ رر میں مس ات تسم 2,. 


ا ! 
مزی ری راک خمت ا ۱ ا ٦‏ 2ئ × مر رر یرون حا ہکرس راد و ابی ۰ 


۱ ذررد امم دے رفا ٹا مک تی مضزول ۔ 7 بی ار میردار م۳ ر۸ ایدات مراور دکا تین یز ای نداسہ ما وکا 
ا گار دا" ھگا۔ ینان ما بنگانواےان رن ما ضز داز فداوو تال شحدت م نامک وین سس 


!1 ۱ انیل 
ای مم ترئبق ا ان دای را ست م سای ( تاد داء ال عمین ملدت ا ار: روش ن سام 


رم ماع دھ رض بات و ود رما لور ١ن‏ توم ورس رات ٤و‏ دہ را رگا ونمدندی 


ج 8 


قرو ما کرادت ہد مع کہ یلد مک رت ف۵ مخت ایشا ما اکا چا تد عق کا 


سیت رانا وی سامت دارادھ جو ام لب ختبری زن ند مرظبت طتیم) کر امش ہاگا با صونٹی 
داریں ى تج کہ جا وید ۔ہ 
تھا ا کہ جح نمی نگ کل و نکر دا مایا خرعوت ردت آ با وط فان رانا شہ 


ر لوان مان دقیم تیب خکنان ماصسماخاز لا کہ لہ ول نایب 2 فان صلیم نگ ری از گھا ما 
اسان عمش سیا موی تی لد دسا“ 7 7 
۱ : کاو 
سے . سے و‫ 


ایام س 3ئ سے ہام سط ٠‏ کرو 


حصجھ ہیھ یی 


تپ را تن 1۷ہ 
٠‏ ج رصحر سے ۹شد١‏ 


سسیمسووومسوفدے 
روامے 


صا 
ون ا و رجہ اسر ہس ہش 
شطور ناماو و در وغٹم ےم رس 7 
جا است ہیں ہے لن حت مل ول دا رداق ہیدہ ا بت پ تب جیپ گید ھائین داد رھد تید ڈما: 
ض ود فور وہ تھی بسک *زبان مع ےگ رِلمْ ١ی‏ ىٰربق ۔' 7 نا بک ۱اد کک طط تھے پون د ھا سردلا دعت دی نھ 
رک کت دہع لوا صا ندادلوسع دع گنگ نز حے یہ بنیپہ دواقی درد زم ش شپت 
)مه حضث حو تر یمن زشازنن ١ئ‏ مخ نو مگ 
ھا ا عامیل ہا مض لن رذ ض: 5 حبٗ و ر۸ ۔‫ فو 
اما یب نے دم ا کے تٌ2 دنام سا نم 2 ای زز دیس رسعظصیت : خی بد تدم ن اریت 


م۷ 


رورتگزی سس یرت رروزست ۔ 
بس من رنیدھ !دو عق مامت سانت وص عب ںی ن جا 8 .ماک ٹر داد م٢‏ ؟ ا سخ ٭ یقن دلد چگ مارا نچ“ پچ 


کی سس یں ےہ پل یں 


ت٭8 
گر کی سیق ہف رف دای ےتآ نک چو لو يہ سس یں شی مےں تی فر وت کور او نت پاش ان فا 
مت لی کون 


نر ہنیگن 
یجاب م ۲۶ا غاب باجم ذدقائم بل ا ل / حرت دس برآن' ذارٹڈوا* رحرقّت ماد :فا 


موس ہوم مدیگ حم یدع اک رر ینم تن را یمٹل ہق > ہارگھارآن رند أ4ا حم : 
ک نے ہمت ارب ٣ن‏ ب را دد شقم تکس تام مدان دست ٠ک‏ نيرت مت دا ا لو یہ بب م شا فرط گاب ۔ ۶ 
سم رما صن سد ماف ندال ہی سے من (ز ضْح جم ل ترہش وو ہورا مم بوابچشضیافطی؛_جخ> 
ناخ خروے یی زین ن دک 7 ناس ت بے سپ نیپ شال حم: و رص کک تک . .ا سس 
ی را نے قرامت سراونری را ےج و لد یچین حوا تج نصحیتِاذٰاذا ےکی د لیر لخ'نلٰ ری یت 
مان طویہ ال حغادت ذیاوندی فورح برگزوں تال بوری را برتخیر تع نیداہم ‏ خدم رَصَاي تنا ہدیا رنہن لیگ زمر 
لن پر ج نف تق یریہم مہ ا گر نت یاو کا ند /طد ت1 اب بر لیا رظلم ھا دک تح رس 
رزسودت لے پبر*ڑی پیا ندم 2آ مدکی صسقو طر ایل عم ۔ 7 
رک گن در یرہ ہم رآ مر واج دم رت ری مت د درسلتقاق زنما و راز 
یرت دکرلر ہے ا گیا مکاح داد را کہ ینا نب مع ا نے لو و دز حعریتان " 2 خر رت ری 
نے نقط ہین اددہ درست مرا ہر کہ کے کے حم مس گر نو ہز گار را یہ سرت ضس بت ود غم اکن کر سم 
صا ند سجن تد وہ مض بش فذٰ ہۓ اخائب آرزو در وںتے “سصشخحمه 
سرچ را کت و ا اک در فی دی ہتسر مم ٭آرند يآن لم بزیادت آ ذس ےس 
ئک ھا بی میم )گر ضَاب وس رون ای سی شر وگ خی نی جب ریا کتہ سنج ہرس اد۷ اط لو 
اھ .0س شع نخنگن لد و مت ؛ سے فررایار۔ ایانب قہ ایل صل ود71 می می 
تا نم چیزی نا بمیب آ7 لیف ء لمگیں عاسم' کر قوط دادما رک کو یرف ناپ 
کلم 8 دخمم ہکا عار رمپب نآدہ 
یک کیہ جنر عفوف نب ٹا نہ وآ دہ نیہ موا نم دی اد لیا ا مرقیم لی تہ ایت من 
دص جیائئ گم ینف درد مت ہمواد ماد ہما بت ای“ رصائیراد یں حتق ری تقم یلیم راز خزہ 
او بدال او یرصم“ گڑھ ناد مت م ہت ارم ہ؟ت وس ان سی مز ذو دم دی ری کرنگر 
انق ری ضفں/24ٍ یڑا ون کردہپ دہ بل نکر ہد دگاد ہہ ہردداں وا حپ۸ست:۔ 
در لگا مک ن۲ ارگ سن وار یی 0 ا ا ںہ 
“٠‏ سے “سیا لت رک دہ رگ ١‏ یس و ست پر سزلدار سشا دی ددلگیء یکر س وھ ارت ول یا تِ نا زکاماملد؟ پز 


2 )۷ دم 
سپ دع ے7 رد شگہں تار ہر ارگ یں نہ مل برگر ھا مک گر تاد دہ ۷ا یجان فودںر تما ومد بک ضا سی 
۴۲ 1 


90 ماماصطد ےر مز 
ا تد ددلڑگام و باجٹکنس ما مین بعدین نہک مق درد لف فو مل مگ نہ شود امت مز ردپ وقول فو 


ساة 


ار سر بے صواذب 7 کنا بدار نرپالوومر ضر ہت 2وہ رت وچ اوھ پاسدارت د ما نی وائٹم :__ 


ما یکر مضہ ابلتِ وس امت دز خلط کک ایگرم و تاس و مو ات 
مرن ما یق بہت ؛ کچھ درد ی انب سہنت 00" رن ل ہز کو 
اض ے ن لوان مت ضمتہ و سا یی 7 ساڑیش مہا ! سر چا طربی 2 
شت ان ریپنبہت ہے بر اکر راتخم رد و با رام سد طمتدے: 
0× 
رف یتود نمو غق سا ن را“ سز ز وق علیہ طول ددم دز سیسال ماء ‏ 
میں رہں۔ تر لو غرم رابرد قد مین یتو طدل مکراز لمت این نات عرپ لیر میگ شی یپ ما 
ری سرباغای او“ 


ہور مم ضر رب سی مت ہنارو الیم و برای صیایتي ۸ صیریتہ فا اَُسُسنم؛ ہگ 


۷۹ 


5 درق ا حیرصت س تشم 
٤‏ 2 ۱ پمیر یکلہ 
حم ےج 


۱ رگاہ اچی 

دکٹر غلام سررر 7 

ایم ۔ ای ؛ ہی ایچ ۔ دی ( غلیگ ) ۳ ۹ 
ا وماوضعے.. ٹھ 


۰.‫ ےپ ٣ےد‏ ۶ َ‫ ص 
حجھرر حضرب ابی و جا مہ امام یھر : 


امہ سآ ن ہار الن ز ارت“ رھ “نم اد دو گرم ون( نر 
ارد حد زور لوان إ دصت رسٹ ای دہ فان مت غ' َ7 اس 


می یں و لاریم سے زم ما ردو۔ او کم ان سعو۔ رم تلاەم ۔ ومک 

رس یتے؟ ا می صب ہم . ۱ 

بر ری ہو رک مومدو بر رز مو اب جم مین قلدل بن یر ٹم من رور یش نکر وقغر 
گن سیر رد زت رٹ رغست )منیت ور اود- : 7ئ0 أُ 
سن ےصق یکلہ ری لیت 3 - بین وزرم زرل یداہ تن رف مل 
تام مز ہہ ٰ :2 تحت ہر جا وک 


سے رل9 ا 
ال ور ددقزست× وت ا نم 


ھا او 5اک ہ ۔لادل ضیم عو رسیم مل تی یم 
خمطح ھ ری ولب رین جو سے لن ا این ساعائد 


ات مرا وذ لان ہیواز 


مر١زی‏ ٹر مآ 
ین ات جانون دم مآ رکوہ م فوئر : مم ح۳ باممھ یم 
سز رآرلے 07 کو نس زونہ سترر؛ ال نس ردور می ا زروب مھا وس دم 
مم اھ رم ور عو ا نت رم ون سے وروی ا 
مسید ری ول سنت ای تب کت جم یم یاظم ۔ 


نوٹی یق صسصسی الین الاک 

لم ٤‏ ت سن اد ال مان رہروبائی روم نا و رگن ؛ پناک 
ضرف ی مر ۶ ا لا و کت مم 
مادع وی ری رین عم بی گد نین شرثرریر) دن ح تہ بدس میق امم 

ری عم لزا بعر“ ای وک مر ری سن نوا ڑا دن حقررد ہرریتیقد 
صتب می فیاعے × عزری تین ورینان ریف 7 فیدر من پ رر لطاف حف ما رم۱ 
التان چنلل ت 2سن“ 2 افو رز صمل, عدالی تمہ داز ساپ کر رر فتد و 
فنوس : اٹ وشبیں است عون ری سا واددہ مرش و ما یرت من اردی- 


س افو درگ نود یمن نکردک را نیم لاجر رز یزختن روازدہ ایر ہت) سا زصد 
طتر۔ غمقیدت داءد* ممْرمەم ؛ ۲ ان سہ اءٗ بج و دا ئمڑی رت“ می جح سرت 
ا ددشت زنر ری نف ؛زرنصو‌د اپ 
بریں ہو و 7 راس 
.2 28612۵[ لوریم' 7 
١سس‏ لنٹ ى۔ 
27 سےو٠رت.۰)‏ “سس ےئ لی نیس نتم 2 


وس ری نے ح۳ ہی دا ان / ا ا ا 
موک یک رمتاد وك و لی خیر۔ 


۷۳۷۳ 


ین دہ خائی زر زمڑ سن ری برق دالی ئن مور می یکر لع فیا 
ھ و ً 
رم سخ یکم نام رفآ میرک دس تن برو جو “۶سن علاثہ ام ناشن 


7 تھ 
٢‏ میں رس رم لف ۳ ان سواہ سی ری ا انا صن اہنت ناریا می رم 


این صا اڈ 
مق سے ای رقوار | ا 
الیم ےن ا فور زس : کے اور سے پت ری پڑت ہلوس 


سے >یریست ۔ ۱ 
سر وا ا تر ۱ ٥‏ من روہ ررش ں ا در 7ار قد می )ہب تسپ (آن 


۔ 
7 ین سرت دواز روساادت سرچ بیس نہ نت ؟ِک د(سما ست لپ لا 
ہس خما یھ الہ تین داب رکا لو فرامرگ ؛ پا مین تی کو و ریا ا ىَِ 
اھسیوجو وت می ھی یور ؛لین‌حخ من رھد سی ہے سیر اد ری ونم غَ 
18 ا٥‏ ےہا رسس ا میاہستثمہت می ہہرلمہ جارآن ےس 


ھی : > 
یور ہم مت ران ان مم کر دسنل اہر ست' وریم رنحے رسحعل 


مععول بی نرہ رق ۸ھ ٤‏ 
ے۔۔-۔ب ٤‏ 


سن “و عتوم خرنودیر سک روش ول نکی ' ر(میروارم'درا طچل 


اک یملز دیع کن رن اقلب رر ٹوس اوہ رد۔ ' ٦‏ 
رگ بععغ ے٤‏ مھ" س72 ددرت مل نام خبم ا ررولقا سور ج 


عددستمان فاتر ال جایان ضصید و لیا نامدرل می روز برک ھت ماف" 
یہ رش اتی سس تو رت نوضضتمن کی دسۂ۸۔ 


سے 
اکپ پئ اتا ریو 


۷۳ 


شعر فارسی دکتر غلام سرور 

شمع فروزان 
ادر ۱۳ے شادروان استاد بدیع الزمان فروزانفر 
باتفاق مرحوم دکٹر محمد معین از بخش فارسی دانشگاہ 
کراچی باز دید فرمود - بد ین مناست استاد غلام سرور 
قطعہ* ذیل را بہ شادروان فروزانفر تقد یم کرد : 
ای خوش آن ساعت کەه سوی مرز پاکان آمدی 
عزم کوی دوستان کردی ز ايیران آمدی 
انقدر مشتاق ارض پاک همکیٹان بدی 
ای کہ بر دوش ہوا رفتی و پران آمدی 
بہر دبد خطثۂ پاکان به حال اضطراب 
بادلٰ پر جوش, چون ' سیل خروشان آمدی 
''معین “'ءم خاص بود 
مہرخود را عام کردی “ سوی خاصان آمدی 
تا بین خاک پاک مدفن ''اقبال“' را 
بادل پر آرزو با روی خندان آمدی 
ای کب بتر دلبران گفتی و شادم ساختی 
ا نگاہ گرم با شوق فزوان آمدی 
ای کب پیغام صفا دادی ز روح مولوی 
طایری از گلشن قدسی خوش الحان آمدی 
ای کھ با عا راز ھای علم و حکمت داشتی 
ا( زلال مہر سوی تشنہ کامان آمدی 


ای کس در پر واز بودی با 


ای کہ بخشیدی بد ناداران متاع ی بہا 
از دیار معرفت با گنج عرفان آمدی 
7 اشارویں مرحوم دکتر محمد معین۔ 


۷۳۷۳ 


ای کہ رہ گم کردگان را رہ نمودی پی گمان 
در شب تاریک چین شمع فروزان آمدی 
ت۱ 
(منقول ٣ز‏ ”فارسی پاکستان و مطالل پاکستان شناسی“ نألیف محمد 


حسین تسیحی؛ جلد اول ص ۱۷۴۰ ۔ ۱۳۹) ۔ 


چھجچیھ "۔٭ٔو۔ 


۷۵ 


ۓٗ, 


یجس دم 
حد یت دیگران 


ت فرھنگ 
(تحلیل و تجلیل شخص۔ 


سندگ ۵( 
نو 
غلام سرر از سایر 
دھر ۰ 


۷۶ 


دکتر ساجد الله تفہیمی 


آہساد بحس فارسی ' دا سُکہ ٹراجی ' د مان 


بخشی ا زقد ردانی های از استاد ذکتر غلام سرور 
چند روز است کر در انئای مطالعہ*ٴ شماره دوم مجلهہٴ ”دائشن“ 
یک آگہی بہ عنوان ” قدردانی“ بہ نگاہ این جانب خورد ۔ 
قدردانی از دانشمند بزرگواری از این سرزمین پاک کہ یک 
جہان علم و ادب از سرچشمہ پای دائنش و فضل او سیراب می 
شدہ ومی ٹود - 
قدردانی ازیک مؤلف محقق فارسی کہ آئار او شہرۂ اورا نہ فقط 
تا بہ ایران بلکہ تا بہ نقاط دور دست جہان مانند انگلستان(١) ‏ برد - 
قدردانی از یک محقق مدقق کہ تحقیقات او برای محققین تازہ 
کار راہ پای تحقیق را باز می کنند _ 
قدردانی از یکی از گرامی تربن استادان فارسی کہ صدھا از 
شاگردان او دردانشگاہ ھا و دانشکدہپا و ادارہ ھای دولتی رہؤسسہ ھای 
علمی و ادبی در داخل و خارج پاکستان بہ کارہای تدریسی و تحفیقی 
مشغول ہودہ وہستند ۔ 


قدردانی از استاد عالٰی مقدار ابن راھم السطور صحد کارہ کہ سالہا 


)١(‏ جون استاد دکٹر غلام سر ور دراثنای مسافرت انگلستان کہ درسال ۱۹۸۲ میلادی اتفاق افتاد 
برای بازید از دانشگاہ لندن تشریف برد دربخش فارسی ہا یک استاد فارسی انگلیسی الاصل 
مواجہ شد وخود را بہ اومعرفی نمود ۔ اوفی الفور وبا نحیرگفت: 


'!1سوائد5 للفدت١٦٢‏ طعطاڈ ٤ہ‏ ہ؛:[1] ٤ہ‏ × وط ن۸ ! م۷٦0۰‏ “ 


این کتاب پایان نامہ* درجہ* دکتری آقای استاد است کہ درسال ۱۹۳۹م بہ چاپ رسیدہ است - 


۷ 


ازگنجینہٴ علم ودائش حضرت او فیض پا کسب نمودہ ومی نمایم 

یعنی قدردانی از استاد گرامی قدر دکٹر غلام سرور ادام لله 
فیوضہ ۔ مؤسس وانخستیں رلیس بخش فارسی دانشگاہ کراچی )٢(‏ ۔ 

چس مایںٴ خوش وقتی و خوش بختی است برای این کمترین 
شاگردان او کہ فرصتی بدستش آمد تابہ واسطہٴ ربختن سطوری چند 
در قدرشناسی آن بزرگواری کہ شناختن قدرهای آو بیرون از حیطہ* 
تحریراین کم مایہ می باشدء قدرخود را بیفزایدء وگرنہ حق اینست کم : 

چے نسبت خاک را با عالم پاک 

ہہ اندیشہ افتادم کہ کدام یک از جنبدھای شخصیت استاد 
بزرگوار را سرمایہٴ این سطور بسازم -ھر چہ بیشتر نفحص کردم بہ عالم 
تحیر افتادم وبیت زیر حسب حال را بر زبان راندم : 


زفرق تاب قدم ھ رکجا کہ می نگرم 
کرشمہ دامن دل می کشد کہ جا اینجاست 
بنا بر علاقہ* خاطری کہ نیازمندائد و شاگردانہ با آن :حضرت می 
دارم؛ روی توجہ خود را بب دل آوردم و بالاخر دریافتم کہ جالب ترین 
جنبدٴ شخصیت ‏ اوکہ بیشتر دامن دل پای وابستگان خود را بہ 
خود کشیدہ ومی کشد؛ انہماک وفدا کاری اوست درکارھای تحقیقی 
کہ در جمع ارہاب دائش و تحقیق هھم بہ ندرت ملاحظہ می شود ۔ وھمین 
موضوع را برای ایراد کلماتی چند نسبت ‏ بہ استاد ہزرگوار انتخاب 
تی 
انس می نماید کم ابتداءٗ از مقالہٴ میرزا محمد قزونی کہ بہ 
عنوان ”استاد براؤن انگلیسی “ در تجلیل او مرقوم نمودہء ہک اقتباسی 


ر٢‏ استاد دک غلام سرور درسال 8 ملادی بخش فارسی را در دانشگاہ کراجی تسس نمودہ ل2 
رہانست لے بىخش را مدت شانزدہ سال تا بازنڈ نشستگی درسال ۱۹۷۱ ملادی بعہدۂ خود داشتہ 


ا ٭ 
اسیوومبوادے 


۷۸ 


را کہ ہی ھیچ تفاوت ومبالغہ حست حال استاد بزرگوار ماست بیاوریم . 
تا بزرگداشڈت او بالفاظ و کلمات دانشمند بزرگ و نویسندۂ توانائی 
ایران بشود - می نوبسد: 
”...از صفات مختصہٴ او یکی پشتکار فوق العادۂ عجیب 
او بود - گویاإ خداوند حس خستگ در نہاد او خلق نہ کردہ 
بود۔ پرکار ترین و پرشور ترین جوانان را از میدان بدر می کرد 
و کسی کب چند ریز با او محشور می شد و وضع کار کردں 
اورا می دید ولوابنکه خودش ہم خی(کارکن بود و ہیچتنبلی 
درخود حس نمی کرد فی الواقع از خودش خجل می شد“۔ 
الحقٰ اوہمدمٴ اوقات زندگانی خود را بہ کارھای تدرسی و۔ 
وادبی وتحقیقی صرف نمودہ و می نماید ۔ و حالاً کہ عمر شریفش 
از ہفتاد وپنج تجاوزکردہ است ؛ کارھای علمی و تحقیقی را باھمت عالی 
وعزم راسخ و بدون خستگ و سستی بەانجام می رساند۔و این فداکاری 
وانہماک فوق العادۂ او برای ھمچو ما تازہ کاران موجب اعجاب وھم 
بھوی می سوب 
پکی از صفات مہم استاد بزرگوار کہ کم کسی از محققین از ان بہ 
این اندازہ برخوردار باشدء دقت نظر و باریک بینی اوست ۔ مطالعات 
عمیق و پہناور در موضوعات متنوعہ بہ وبژہ تاریخ سیاسی و ادبی ایران 
وشبہ قارۂ آسیای جنوپی وتذکرەھاو ادبیات عمومی و متصوفانہٴ فارسی . 
و قریحہ* انتقادی طبیعیٴ او استعدادھاوصلاحیت ھای خاصی را برای 


و قد آثارادیی با دقت نظر در شخص اوبہ وجود آوردہ است _ اوابن 
'ڑ‌ٹوانائی ھا را نہ فقط درکارھای تحقیقی وادبی شخصی بہ تمام وکمال 
بہ کار می دارد بلک ھمیشے آمادہ است کہ شاگردان و مستفیدین خود 
راھم از آنہا کاملاً بہرہ مند فرماید - 


خوب بد خاطر دارم وقتی کہ استاد بزرگوار بہ کار تصحیح کتاب 


۷۸۵ 


”جواھر الاولیا ”(۳) تألیف سید باقر بن سید عثمان بخاری مشغول بود, 
بہ کمال تلطف این جانب را بہ ھمکاری خود در مفھایسہ متوننسخہ ھای 
خطی آن وا داشت۔چواھر الاولیاء کتای است ضخیم. واودر صحح 
متون و نقل نسخە ھای خطی ان باوجود رعتہ در دست راست زحمات 
زبادفوق العادہ را متحمل شدہ ہود - راقم السطور از دضتنظری کہ او در 
این کار بب عمل آوردہ بود. و از اصول دقیق تصحیح منون و پاورقی 
نیسی را کہ او در اثنای مقایسہ آنہا را بہ نظر افادہ بدین جانت توضیح 
ىی ذاد3ء الد یا دقیقہ بای این کاز دغواز آشنا شدم۔ 
محقق با منتقد ادبی مسلماً باید با اصول نقد و تحقیق کاملاٗ 
آکاہی داشتب باشد: و استادی و مہارت کامل او در اینست کہ او 
بارعایت اصول مسلمہ طرح سنتہای تازہ راہم در زمینمٴ تحقیق و 
انتقاد ادبی بریزہ ۔ استاد ما این عمل نادر الوقوع را بہ جای اوردهہ ودر 
تحفیق ونقد ادبی روش مخصوصی را برای خود ایجاد نمودہ است ۔ 
رلرانک اراتا و سن ہہ یغایقٰ انقادیٰ رات ساب غارس 
شیوہ وطرز مخصوص ملک الععرا محمد تقی بہار مؤلف ””:سبکشناسی" 
را دنہال کردہ است کہ بہترین نموندھای آل را در ”تاریخ زان فارسی “ 
اومی توان مشاہدہ کرد و لی بعدأً او دراین شیوہ بر حسب ویڑگ ھاى 
قریحہ و ذوق خود کمی تغییر داد- و در تیجہ طرزی پدید آورد کہ می 
توان آن را طرز مخصوص او محسوب داشت: و این طرز مخصوصی 
رامی توان یہ تمام وکمال در مقدمہٴ کتات ”جواہر الاولیا “ مشاعدہ نمود - 
از صفات کم مانند استناد بزرگوار یکی دیگر اینکہ او در ضمن 
تحفیق بیشتر توجم خود را بہ جستجوی شواہد داخلىی مبذول می دارد 
و درین کار زحمات زیاد باور نکردنی را تنحمل می کند و مطالعبٴ دقیق 
(۴) کتاب 'جواءرالاولپا“ نا مقدمہٴ مفصل جدا گاند درسال ۱۹۷۷ میلادی ىد انام ”مرکز تحقیقات 


فارسی ایراں و پاکستاں. اسلام آباد'' اتتشاریافتہ اسٹ - 


۷مم 


ومکررکتاب مورد تحقیق را بہ عملمی آورد _ معمولاً بر شواھد خارجی 
اعتماد ریادھ نمی شدد ولٰی :سناءدر صورت عدم وجود تواهد داخلی 
نا چار شواہد خارجی را و آنذھم پس از تعمق و تأمل بسیار قبول می دارد 
مقدمد ” جواھرالاولیا “ بہتریزشاھد این دعوی است - مقدمہ دیگر 
پر کتابے ” خلاصہ الالفاظ جامع العلوم (۷) “. بک از مجموعکھای 
ملفوظات شیخ جلال الد بن مخدیم جہانیان جہانگشت کہ فلا 
بہ نوشتن آن اشتغال می دارد ہم یکی از نمونہ ہای قابل تقلید در زمینہ 
تحقیق می باشد ۔اورای جمع آوری مواد لازم برای مقدمد نیسی_ این 
کتاب ضخیم ہشتصد صفحم بد خط ریز خودش راچند بار بدقت نگاہ حرفاً 
حرفاً مطالعد نمودہ و شواھد داخلی را از متن آن بیر ون کشیدہ است - 
از صفات مختصہ استاد بزرگواریکی اینکہ چون اوبنای یک کار تحقیقی 
وادی رامی گزارد . ابتدا٤‏ یک نقشم اساسی آن راباکلیات و جزثیات موضوع 
مطرح می کند . وعداً در چہار چوب آن فعالیت تحقیقی و انتقادی خود 
اہم انجام می رساند او دراین نقشہ کشی و طرح رزی چہار چوب مہارت 
خاصی می دارد۔ نقشہ ھای کشیدۂ او چم برای مقالہ ھای مختصر ومفصل 
وچہ برای پابان نام ھای تحقیقی درجه دکتری : این قدر جامم ومکمل 
ومتوازن می باشد کہ معمولاً درطی ۔مدت تکمیل آنہا احتیاجی برای 
تحریف و تعویضص محسوس نمی شود - 
از مختصات دیگر استاد اینکہ اوھچ فقرہ رابدون تحقیق لازم ہم 
تحریر درنمی آورد ۔ ومی توان بر نوشتەع ھای وب وبڑہ از جنبم تاریخی بہ 
طورکلی اعتماد کرد - ضمناً او در آوردن سالہائوفات اشخاصی کہ در مقاله 
مورد نگارش مذکورمی شوند خیلی اھتمام می ورزد ۔ دربانِ مطالب و مفاھیم 


(۷) کتاب ”خلاصہ الالفاظ جامع العلوم“ ہہ تصحیح استاد دکٹر غلام سرور بہ اہ :مم مرکز تحقیقات 
فارسی ابران وپاکستانء اسلام آبادء زیرچاپ وانتشاراست ہ 


۸۱ 


ابجاد و اختصار وجملات کوتاہو فشردہ و مکتفی راہە کارمی برد - بعموم از 
استعمال لغات زیادہ و ترادف کلمات و جملات کر پوا دای یی 
نسامحات را در آثار نویسندگان و محققین دیگر مم روا نمی دارد و هر گز از 
آنہا اغماض نمی کند ۔ 
خرب ہبہ خاطر دارم کہ در رمان دانشجوی رسمی خود بدرجہ ام آ۔ 
(فوق لیسانس) و مخصوصاً در زمانوکم تازہ در میدان تحقیق و نگارش 
وارد شدہ بودم “ مسوداتی کہبرا یملاحظہ وتصحبیح ہہ معرض اومی گذاشتم : 
چون آنہارا باز می گرفتم ہ, پراز دائرہ ہا ورخط ھہای قرمزرنگ می بود ۔ 
استاد بزرگوار ھمیشہ متمابل است وفضل وتجربات و مطالعات 
ادبی و تحقَیقّی خود محققین دیگر از شاگردان وغیر شاگردان رامتمتع فرمابف - 
می توان مستفید ین اورا بطور کلی بہ سہ گروەہ زیر تقسیم کرد : 
اول کسانی کہ تحقیقات خود رابرای دریافت فرجہ دکتری در ادیات 
فارسی بطور رسمی براہنمائی استاد بزرگوار دنبال کردہ و می کنند ۔ 
دوم کسانی کہ تحقیقات درجہ 9ئ رابطور رسمی با راھنمایان 
دیگرادامد می دہند ولی ضمناً از علمیت استاد بزرگوار ہم استفادہ می کنند - 
وسوم محققین و مولفین 090980 ن لیف کتب و مقاله ھای 
تحقیقی غیر از پایان نامہ ھای درجد دکتری بد غرض مشاورت و استفادہ 
بہ او مراجعب می کنند ۔ 
او در آفادہ ھای علمی و ادبی و تحقیقی ھرگز بخل را از خود نشان 
نداد* است ۔ بالعکس او ھمیشہ و در ھرحال حنی در اوقات استراحت ھم 
ای ابن نوع کارھا با خوش دلی وبە طوع وطبع مستعد و آمادہ می باشد ۔ 
موضوعات صحبت ھای او در مجالس رسمی وغیر رسمی مان امور علسی 
وادبی وتحقیقی می باشد ٴ گویا اومشتاق و آرزومند است هم صحبنان خود 
را رج بیشتر از علم و فضل خود مستفیض فرماید ۔ .: 
خدمات علمی و ادی و تحقیقی استاد بز رگوار :او رانہ فقط در 
حوزۂ دانشمندان و دوستداران زبان و ادبیات فارسی شبہ قارۂ آسپای 


۸۳ 


جنوبی و ایران و جہان با احترام و بزرگی معرفی کردء بلکہ خدمات ادبی 
وعلمی فارسی اواز طرف خود دولت ایران ہم بطور رسمی شناختہ است ۔ 
چنانکی در سال ۱۹۵۸ ملادی ”نشان علمی“ و در سال ۱۹۵۹ 
میلادی ”نشان سپاس“ (نشان طلائی درجہ اول ایران) از طرف 
دولت ایران بہ او اعطا گردید - او در سال ۱۹۹۴ مبلادی بر تألیف 
کتاب ”تاریخ زبان فارسی“ کہ یک از بہترین نمونب ھای تحقیق و 
انتقاد و تاریخ ادبی فارسی می باشد از طرف وزارت فرھنگ وھنر 
ابران برندۂ جائزھ ادبیٰ نیز بود* است ۔ 
استاد بزرگوار پس از باز نشستگی از فعالیت رسمی تدریسی و 
رباست بخش فارسی دانشگاہ کراچی؛ تمایل بیشتری رابهہ جانب 
حق وعرفان از خود بروز دادہ و فعالیتہای تحقیقی خود را اکثر در زمینہ 
ادبیات متصوفانہٴ فارسی دنبال کردہ است ۔ چنانکہ غیر از ۔تالیف 
و انتشارمقالات عد یه درین موضوع کتاب' ' جواھر الاولیا ' ' را بازحمات 
زیادہ تصحیح نمودہ وہر آن یک مقدمہٴ مفصل تحقیقی نوشتد است 
کہ الحق برای طالبان تحقیق بہترین نمونہٴ کارمی باشبد ۔ 
تازہ ترین کتاہی کس استاد بزرگوار در گذشتہٴ نزدیک از عہدۂ 
تصحیح متن ضخیم آن بد خوبی بر آمدەء ”خلاصۃ الالفاظ جامع 
العلوم “' ٴ کہ قبلا بە آن اشارہ شدہ می باشد ۔ زحماتی کہ درکار تصحیح 
ونقل مٹن این کتاب ضخیم؛ و آن ھم درسن بیش از ہفتاد وپنج 
سال کشید؛ موجب اعجاب و باور نکردنی است۔ فعلاً او بہ 
نوشتن مقدمہ* مفصلى ب رکتاب مزبور اشتغال می دارد کہ یقین است پس 
از تکمیل دارای اھمیت زیادہ می باشد ودر دنیای تحقیق ونقد ادہی 


باب تازہ ای را جلوی محققین و منتقدین می گػشاید - 
ولواینکە استاد بزرگوار در حدود سال ۱۹۷۱ ملادی از فعالیت 


ھای رسمی تدربیسی واداری نار تسشن شٌدهہ است وی باز ھم علاقہ 
و ارتباط شانزدہ سال خود را ہا بخش فارسی برقرار داشتب است رھمکاری 
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ومعاونت رسمی وغیر رسمی خود را در امور تدریسی و تحقیقی و اداری؛ 
مخصوصاً از حیث عضو متخصص پیئثت .برنامه آموزشی فارسی 
دانشگاہ کراچی و با بہ عہدہ داشتن سمت راہنمائی رسمی درجہٴ 
دکتری در ادبیات فارسی تاکنون ادامہ دادہ ومی دہد۔ 

وما از خداوند متعال امیدواریم کہ او استاد بزرگوار را برای خدمت 
بہ زبان وادبیات فارسی ھمیشہ تندرست وتانا و نیرومای جسمی وروحی 
وذھنی اورا برای افاضۂ ھای ہر گوند بب متوسلین خود پیوستہ مستعد و 


آمادہ نگہداراد ۔ 
۱ حقفے -ھھ ھ ت-۔- 


دکتر محمد ابر اھیم باستانی پاریز ی 
عاشق زبان وشعر فارسی 
استاد غلام سرور رٹیسگروہ فارسی از بزرگترین استادان زبان فارسی در 
پاکستان است ۔ بیدریغ و بدون ھیچگونہ چشمداشق بہ زبان فارسی درکراچی 
خدمت می کند ۔ او عاشق زبان و شعر فارسی است ۔ تحصیلات خود ا در 
دانشگاہ علىی گر بہ پایان بردہء رسالہ اش را درباب تاریخ شاہ اسمعیل صفوی 
بہ زبان انگلیسی نگاشتہ کہ ازجہت شیوۂ تحقیق واستفادہ ازاسناد اختصاصی 
کم نظیر و حقاً درخور ترجمہ است و گمان می رود بجا باشد بنیاد فرھنگ 
ایران کہ این‌ر وزھادست بعضی از محققان ھمسایہ را توی رنگ گذاشتد است 
بہ بعضی آثار استاد غلام سرور نیز بہ عین عنایت نظرکنند - 
غلام سرور علاوہ بر این آثار دیگری نیز دارد - او گلشن راز شیخ شبستر 
را نصحیح و تنفیح کردہ و آمادۂ چاپ دارد - تاریخ ادبیات فارسی شبہ قارۂ 
را الیف کردہ۔ علاوہ بر آن شش (ہفت) جلد کتاب نیز برای تدریس زبان 
مارسی در آن سامان نگاشتہ: و بد خرج خود چاپ کردہ و این دیگر واقعاً 
برای ما عبرت انگیز است ۔ 
او در سال ۱۳۱۱۲ (٣۱۳۱ش)‏ بہ نہران آمدہ - جا دارد کہ از چنین 
استادی تجلیل مناسب بہ عمل آید ۔ 


(ازپاریز ٹاپاریس۔ چاپ دم تہران ص ۱٢۱۔‏ ١٢٢۱۔)‏ 


۸۳ 


دک طاھرہ صدبقی 


٦ار‏ جیر فاسی ' دانےگهہ ٹراحل ' ئراحی۔ 


تاریخ زبان فارسی : اثر استاد غلام سررور 





(کتابیکہ بر ندۂ جابزۂ فرھنگی ابران می باشد) 

تح 
کے امر برای بہده باعٹ صد افتخار است کہ رایزنی فرسقی 

تجلیل وتمجید بہ عمل بباورد۔ابن تجلیل ‏ تمجید ناک 
است کم پنحاهہ سال بعی نہ قرن گذشتہ کہ باحذف درجہٴ دکتری 
در ادہیات فارسی نائل سّٰدهہ و تمام عمر خود ر در تحقبی و ٹاف 
و( خدت ہزان و ادبیات فارسی بسر برده است ۔بنده ہم ہمیشہ 
از آفتاب علم ودائنش استاد روشنائی گرفتہ اھ ۔ ازآن وقت کم دانشجو 
بودم و دورۂ فوق لیسانس را می یزراندم . وتابحال پر وقت کہ در 
بک متکلی کی ین کنم می روع پیس استاد عالیقدر۔ و درست: ٠‏ 
دارم یک دفعد ہم نتد کہ آن ہبزرگوار از راہنمائی خود داری کردہ 
داد۵ھۃ انر, بندهھ ہم ایشان را بجای پدر خود می دائم و احترام 
فوق المادہ ای برای ہمان قابل سم َ بست سال وانئدی می گذرد کە 

ار محضر استاد عالقدار کسس فیض می کنم 7 

ہہ حوہس زایری فرسگی ایر ان ن راجع بی استاد گرانمايه جبری 
نوشتن: و انتخاب یک فوضوح۔ کار بسیار دشوار بود. چندین بار بہ 
فکر فرو رفٹم و پس از تأمل بسبار و نفکر زیادی باین نتیجہ رسیدم کہ 
شاہکار نوسندگی ایشانرا موضوع مقالہ*ٴ خود بسازم. شاہکاریکہ بنام 


” تاریخ زبان فارسی “ موسوم است ۔ این کتاب را دانشمند گرانمایہ 
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در سال ۱۹۲۲م بچاپ رساندہ. و مورد استفادۂ دانشجوبان و استادان 
زبان فارسی فرار داده* اند ‏ تہيه و تدوین این کتاب کار ہک روزہ نبود 
بلکہ چندین سال دی قیمت زندگانی حود را خرج این کا نمودہ۔ 
تا شاہکار عظیمی را بدست اوردہ اند- 
در حقیقت این اثر بزرگیست کہ ازدست آن دانشمند بوجود 
آمدہ است و پیش از آن در شبہ قارۂ پاکستان و ہند کسی بابن موضوع 
دست نزدہ بود ۔ استاد عالیقدر در سال ۱۹۵۲م پی بردند کہ کتابہای 
زیادی راجع بە تاریخ ادبیات فارسی بیشتر توجە نوسندگان را بخود 
جلب نمودہ است؛ و لی در مورد تاریخ زبان فارسی پیچ کتابی را سراغ 
ندارند کہ در این موضوع تمام ادوار تاریخ بعد از اسلام در ایران را 
بالعموم و شبہ قارۂ پاکستان و ہند را بالخصوص در بر داشتہ باشد ۔ چون 
استاد بر تاریخ دسترس کامل دارند و پایان نامہٴ دکتری شان (موسوم 
بص تاریخ شٹاه اسمعیل صفوی) در موضوع تاریخ بودہ. لہذا این 
موضوع را بخوبی درک کردند ۔ 
استاد فاضل وقتبیکہ در سال ۱۹۵۳م بعنوان نمابندۂ دانشگاہ 
کراچی ‏ درہیثت فرہنگی پاکستان بہ ایران بہ مسافرت ایران تشریف 
بردندا تمام منابع و ماخذ لازم را جمع آور ی نمودند. و ہمراہ خود 
بوطن آوردند منتہا این کہ ہفت سال بادقت تمام آنہا را مطالعہ 
کردند سپس در سال ۱۹۰۰م بنوشتن آن پرداختند۔ و تقرباً بعد از 
دو سال تہیە وتدوین کتاب باتمام رسید و درسال ۱۹۹۲م چاپ 
شدہ برای استفادۂ عموم بدست مردم قرار گرفت این کتابیست کہ 
از زحمت .: تحقیق و پشت کار استاد حکایت می کندہ و سپس 
در سال ۱۹۹۴م در دورۂ وزارت فرمنگ دکتر پرویز ناتل خانلری در 
ہ وازطرف دکتر ضیاءالدین سجادی مورد بررسی قرارگرفتہ بود - ایشان نظرخود را بہ وزارت فرھنگ 
یی ...7 70 قسمت ئئثر برای شناہاندن تاریخ سیاسی ایران از قدیمٹریں زمانبٰ 


ناکنون ومعرفی نثرفارسی ونویسندگان ایرانی بدانشجوبان وعلاق مندان : بان فارسی درپاکستان بسیار 
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جزو کتابہای علمی و ادبی برندۂ جایزۂ فرہنگی ایران قرار گرفت ؛ این 
اعزاز و افتخار بزرگ بود ہم برای استاد عالیقدروھم برای ما پاکستانی پا۔ 

امر طبیعی است کں یک نوسندۂ ابرانی اگر می خواست روی 
این موضوع کار بکند. نظر دفیق او فقط ابران را احاطہ می کرد و 
از قسمت شبہ قارۂ پاکستان و ہند صرف نظر می کرد اما نظر دقیق 
استاد عالی مقام پی بردہ کہ زبان فارسی در شبہ قارهۂ پاکستان و پند 
دجار تحولات بزرگ َذَہ امث٤‏ : اکز از آن ذکری نشود این موصوع 
کاملڈ ناقص می ماندء چنانچە قسمت شبہ قارہ را جزو کتاب نمودم 


عزث رک جات دی توہ اوہ رت ضط پر فرمان 
تحقیق گذاشتہ آپبد۔ 

حالاامی رسیم بە اصل موضوع یعنی صحبت می شود از 
محتویات کتاب مزبور۔ کتاب مزبورہ بر دو قسمت بزرگ منقسم است : 
قسمت اول کتاب تاریخ سباسی ایران و شبے تارغ پاکستان و 
ہند را شامل می باشد ۔ تاریخ سیاسی|یران ہم دارای دو بخش یعنی وقایع 
مہم سباسی دورهۂ قبل از اسلام و وقایع مہم سیاسی‌دورۂ اسلام است ۔ 
در دورۂ قبل از اسلام از خانوادەھای ماد+ھخامنشی؛ اشکانی و ساسانی 
ذکر رفتہ است ہو این دورہ از ۸۰۷ قِل یح شر وع شدہ بخاتمہ ساسانیان 
و طلوع نیر اسلام بہ سال۵۲٦م‏ پابان می رسد -۔ سپس وقابع مہم سیاسی 
دورۂ اسلام را از آغاز زمان طاہر یان در سال ۸۳۰ سال میلادی و دورہ عای 
صفاریان و غزنویان و سلجوقیاں وخوار زمشاہیان و ایلخانیان و تیموریان ایران 
و صفویان و زندیان و فاچاریاں وقایع مہم سیاسی کہ تا سال ۱۹۰۰م رخ 
دادہ| _ اجمالا ذکر شد* است ہ 


سپس استاد ارجمند توجہ خود را ہجانب شید قارہ مبڈول نمودہ 











مفید وموئر و درقسمتی ہم کہ ازروابط پاکستان وایران ورواج زبان فارسی در پاکستان سخن بمیاٹ 


آمدہ حاثزاہمیت است ومؤلف ازاین جہت خدمات شایستداتی بد فرہنگ ایران وزبان فارسی انجام 
دادہ ودرخور تقدیر است ۔ 


۸۷ 


اندہ ہمہ می دانند کہ زبان فارسی:ردورۂ غزنوبان وارد شبہ قارہ گردیدہ 
ودرادوارما بعد سیر تکاملی خود را طی نمودہ ء در دورۂ سلاطین دہلی 
(ہ١٢٣‏ تا ۱۵۲۲م) بعنوان زنان رسمی شببد ارہ شناخته شدہ؛ و در 
دورەھای طولانی امپراتوران تیموری ھند (٢۱۸۵۷-۱۵۲م)‏ بد تشویق 
وسر پرستی آنان بہ اوج رسیدہ است - استاد فاضل این دورہ را بہ شرح 
تمام ذکر نموده اند؛ تا اینکہ رہبران احزاب سیاسی: شبہ قارہ را در 
سال ۱۹۳۷م از چنگ غاصبان انگلیسی بیرون آوردند و در نتیجە 
تاسیس پاکستان بہ عمل آمد ‏ 

استاد گرانمایہ در قسمت دوم کتاب مزبور سیر تکاملی و پیترفت زبان 
فارسی را ۔در سرزمین ایران و در شبہ قارۂ پاکستان وہند ہم موضوع سخن 
قرار دادہ اند - انقلابات و محرکات سپاسی ؛ ازریک جانب محیط 
یک کشوررا عوض می کند “ وازجانب دیةگر زبان یک کشور را ھم 
تحت تأآثیر خود قرار می دہدہ بنا بر این تحرکات و انقلابات سیاسی 
بر دو سرزمین ایران و شبب قارف پاکستانو ہند موجب تحول و 
تطور زبان این دوکٹشور شد وتأثیر عمیقی در زبان فارسی گذاشتہ است: 
لہذا استادِ دائنش پڑوہ در این قسمت کتاب سعی کردہ اند کہ ابواب 
و فصول ادوار مختلف قسمت دو را ہم بہ ہمان مناسبت و ترنیب 
ابواب و فصول قسمت اول را بیاورند .؛ تا اپنکہ رشتہٴ تطورو تحول 
زبان فارسی ازہم گسستہ شود ۔ 

از در قسمت +م کتاب برای اثبات ادعای خود نمونہہائی 
از متون فارسی کہ در ادوار مختلف تألیف شدہ؛ آوردہ اند: ودر ضمن 
انتخاب متونء اہتمام ورزیدہ اند کہ نمونہٴ نثر از سطح علمی دانشجویان 
کلاس پای فارسی بالاا تر نباشد :تا ابنکہ مقصود شان از بین نرود - 
ودر آخر نمونہ مختصات زان ہر کتاب را بیان نمودہ مختصات و 
ممیزات نثر آن دورہ را برای ما روشن ساختہ اند - 

ضمناً در آخ رکتاب از ”نہضت سرہ نویسی “ در ایران ہم صحبت 


۸ھ 


بمیان آمدہ استء و آغاز و پیشرفت ”سرہ نویسی“ راء و عواملی را 
کە در این موضوع کمک نمودہ؛ بہ تفصیل ذکر رفتہ است و استاد 
عالیقدر راجع بہ شبہ قارۂ پاکستان و ہند ”نہضت سرہ نویسی “ را در 
آارادی امیر خسرو دہلوی (متوفی ۱۳۲۵ء ) اشارہ می کنند ومی کویند 
کہ دردورۂ اکبر شاہ کبیر ۱۵۵٦(‏ ۔ ۰۰۵٦۱م)‏ ابو الفضل علامی اکبر 
آبادی اولین کسی است کہ طرفدار جدی ”سرہ نویسی “ در زبان فارسی 
بودہ است؛ و مؤلفات او نمونہ“ٴ کامل ”سرہ نویسی” در شبم قارۂ 
پاکستان وہند می باشد ولی پس ازاو کسی ازسبک او پیروی 


ننمودہ نات ۔ 

خلاصد می توان گفت کہ این کتاب سر مشقی است برای 
کسانی کہ می خواہند قدم در وادی پر خطر تحقیق بگذارند - استاد 
عالی مقام این کتاب را تألیف نمودہ و منت بزرگ بر ما دانشجویان 
فارسی زبان گذاشتہ اند۔ در آخر از خدای متعال برای صحت و 
تندرستی استاد خواستارھستیم و امیدواریم خدای تعالی ماشاگردانشان 
را توفیق پی روی از آن استاد ارجمند دھاد ! 


جوف مج جی۔ 


٭٭ وج ٠‏ خ ‏ 
ماو مجنن ھم سبق بودیم در دیوان غعشی 
شائد باور نفرمائید کہ در ۲۵ - ۱۹۲۰م وقتی دکتر غلام سرور و من 
ھم کلاس بودیم استاد ما غلام جیلانی برق کہ ادبیات اردو ؤ درس می داد 
ارھمہ شاگردان خود خواستہ بود کہ تمام اشعار اردو و فارسی اقباللاھوری را 
َ ٌ 7 3 ٭ . کے وو 
زمانھای گذشتہ وراہنمائی مسلمانان این روزگار می ہاشد ۔ از میان شاگردان 
مرحوع بری . دکٹر غلام سرور ومن ھنوز زندہ ایم کە نود در صد سرودوھای 
اقبال و ٴصدھا شعر از بزرگان شعر فارسی ازبر داشتیم و داریم - 
خواجہ عبدالحمید عرفانی 


۹ 


ذکتر مطیع الامام 


اساد ۔خض فارسی ' دانشکاہ کراجی ؛ 'دراحی - 
ترجمۃ : محمد حسین تسبیجحی 
۰ سال درخحدمت فارسی 
دکتر غلام سرور از آن معدود دانتمندان پاکستانی است کہ 
بیشتر از ۵۰ سال از زندگانی خودش را در فرا گرفتن و تدریس فارسی و 


یا بہ تحفیق و تع و تالیف و نصنیف در زبان .٭٭- فارسی متغول 


از طریق زبان فارسی با ایشان مرتبط گید من دراین وقت در دانتکدۂ 
اسلامیہ کراچی استادیار فارسی بودم و آفی دکتر غلام سرور در 
دانتکدۂ اردو (اردو کالج) استاد و رئیس بخش فارسی بود ۔ من برای 
توضیح بعضی مشکلات ادب فارسی ؛ پیش یک دوست ایرانی رفتم - 
ابشان مرا بہ آقای دکتر سرور معرفی کرد ہدین معنی کہ ”٭او از من 
مشکلات شما را بہتر میتواند توضیح ید از آن زمان ارتباط نگارندہ 
با آقای دکتر سرور شروع شد و الحمدلل تاکنون برقرار است ۔ در این 
مدت دراز ۔ بہ یادم نمی آید کہ از استاد دکتر سرو رکم بعنوان راہنمائی 
درخواست کردہ ہباشم وابتان از آن سرباز زدهہ باشند ۔کمتر کسی را 
سراغ دارم کہ در ترویج وگسٹرش علم مانند آقای دکٹر سرور وسعت 
قلب ونظر داشتہ باشد - شب وروز : و درھر ساعت کہ باشد ممکن 
یست کسی مشکل خود را پیش ایشان ببرد ونا امید برگردد۔ 
سہ سال پس از اولین ملاقات من با ایشان. آنگاہ کہ بخش 
فارسی در دانتگاہ کراچی ہت گردید: آقاغ: ڈکٹز سروز اث 
آنرا بعہدہ گرفت و چند روز بعدء نگارندہ نیز بعنوان دبیر این بخش 
مشغول بکار گشتم ۔ آقای دکتر سرور مرا مشورت داد کہ اگر 


۹۰ 


در شغل خود میخواھی پیترفت داشتہ باشی بموازات کار تدریس و تعلیم 
تحقیق و ئتبم راھم باید واج : لازم بشماری . للا نار مشورت ابتان 
عمل کردم. وکار تحقیق را شروع کردم و لیکن بہ علت ابنکە یک از 
ھمکاران ںں مرخصی طولانی رفته بود و کار تدریس زیادہ شدہ بود: 
مدت ژھانی این کار يہ تعویق افتاد اما وقتی کہ دوبارہ کار سنگین 
تدریس تا حدی سبک شدہ. کارتحقیق از سر نو آغاز گردید و برای 
موضوع تحقیق خود بدان منظورک۔ مواد تحقیق را بہدست باورم: 
دوبارہ بار سفر بہ ہندوستان بستۂ و پس از چند سال کوشش و نیز در 
نتئیجہٴ راہنمائی آقای دکتر سرور. رسالہٴ من تحت عنوان ”شیخ شرف 
الدین احمد یحی میری وسہم او در نئثر متصوفانہٴ فارسی ” بہ زبان 
فارسی بہ طوری کہ دانتگاہ کراچی این رسالہٴ فارسی را برای اہدای 
درجہ* دکتری فارسی بہ این جانب پذ برفت ۔ 

همہ استادان بخش فارسی از لحاظ درجہ؛ خود را شاگرد آقای 
دکتر غلام سرور می شمردند ۔ بدین جہت در کارھای تعلیماتی و نظم 
وترتیب آن بخش؛ ھمیش با ایتان مشورت میکردند وبرای مشورت و 
راھنمائی هاىی ایشان ارزش خاصی قائل بودند ‏ بنا بر کوشش ایشان 
بود کہ استادان بخش ھمانند ارکان یک دستد (تیم)ءباھم ھمکاری 
و معاونت می کردند ۔ 

آقای دکٹر برای دانشجوبان روش مشفقانہ ١ای‏ داشت۔ با کوشش 
تمام تدریس می کرد: مواد درسی فراھم میکرد وکارھای نوشتہ شدہ 
و تکالیف آنان ر سر موقع تصحیح می فرمود - البتہ در اصلاح اشتباہات 
نسبت بہ ہیچکس ارفاق نمی کرد ۔ و شاگردان از این لحاظ ہمیشہ 
ازوی می ترسیدند ۔ علاوہ بر اوقات تعلیم در سرگرمی پای غیر درسی ء 
اه تربیت دازتدجوبان توجمٴ خاصی را مبیذول میداشت ۔ برای ترتیب 


جلسات علمی دانتجوبان خودش یا دیگر استادان نظارت داشتند اما 


۹۱ 


دانشجویان خود شان مسئولیت ادارہ چنین برنامہ ھا را داشتند و بدین وسیلہ ہم 
آتہا در زندگ آبندہ شان. برای پذیرفتن مسٹولیت بای گنا گون, 
موقعیت ھای فراہم می کرد ۔ 

علاوہ بر مسثولیت تدریس. آقای دکتر در کارھای تحقیقی 
سار جدی بود ہ در دانشگاہ با خارج از دانشگاہ. بہ زبان و ادتٹس 
فارسی . مقالاتی می نوشت و سخنزانی میکرد ٠و‏ یا از رادیو پاکستان در 
موضوعات مختلف زان و ادب فارسی برنامدھای اجرا میکرد و این 
کا تد کی ری اف ھالہک سی 
وی کار ھای تحقیقی را ہمیچ وقت فراموش نمیکرد - و گفتارھا و مقالات 
گونا گون مینوشت با کتابہابی را تصحیح و تنقید و برای چاپ آمادہ 
میکرد ۔ 

آقای دکتر: بہ موازات کارھای تحقیقی خود. راھنمائی دانشجونانی 
را نیز بر عہدہ داشت کہ بہ کارھای تحقیقی مشغول بودند. و این کار 


ر 


با توجہ ہسیار و دقت قراوان انجام می داد بعلت بایک بینی و 
روش دقیق انتقادی کہ داشت دانشجویانی را کہ در میدان تحقیق 
گام برمیداششد. حق تربیتث صلاحیت سنجشگرانہ کاملًَا ادا میکرد - 

بہ ایران و زان و ادب فارسی علاقہ داشت ۔ بنا ہر محبت راستین 
بود کہ آقاىی دکتر با ھر دانشمند وادیب ایرانی کہ یہ پاکستان می آمد 
ارتباط برقرار میکرد. بہ طوری کہ وقتی درسال ۱۹۵۵م نخستین مت 
فرھنگ ایرانی بد سرپرستی وزیر آموزش و پرورش وقت آقای رضا جعفری 
وارد پاکستان گردیدند: آقای دکتر در دانشکدۂ اردو۔ محفلىی با شکوہ 
ترتیب داد و از ایشان و ھمراھائش پڈذیرائی گرمی بعمل آوردہ 
اعضای دیگر این ہیثت عبارت بودند از دکتر لطف عللىل صورنگر. 
دکٹر حسین خطیبی : دکتر مہدی ببانی. و آقای صادق سرمد۔ 
طول مدتی کہ آقای دکتر رباست بخش فارسی در دانشگاہ . کراچی 


۹۳ 


را بعہدہ داشت برتخحی از برجستہ تین دانتشمندان آبانی به پاکستان 
آمدند. و آقای دکتر از آنہا دعوت کرد کہ بە داذنسکاه بیآیند و آنجا 
سخرانی کنند۔از حمّدہ۔ داز نمندانی کہ دعەت شدلد مبتمان ہوئڑہ 
استاد سعید نفیسی . استاد بدیع الما فروزانفر ودکتر محمد معین 
رانام بد _ 
از آغاز تاسیس خائه ھہای فرمگ ایران در پاکستان. ارتتاط 
آقای دکتر با رایزنی فرہنگی ایران برقرار بود - آقای دکتر محمد حسین 
متایخ فریدنی نخستین کسی بود کہ ہا آقای دکٹر ہہ اندازەبی پبوستگی 
ھای نزدیک داشت کہ بنا بر تشویق آقای دکتر نامبردہ قبول کرد رہاست 
برنامہم* کتاب بای درسی فارسی دانتکاہی زا پر عہدہ بگیردے بہ 
ھمین ترتیب آقای دکتر با رایزن ھای فرپنگی بعدی نیز ارتباط برقرار داشت - 
سخنی دربار شخصیت آقای دکتر سرھر کامل نمی شود تا وقتی 
کہ یاداوری نگردد کہ صلاحیت احراز مراتب اعلای علمی و 
تحقیفی و درجات ممتاز دانشگاھی آھای دکٹر در عادات و اخلاق 
خود ہمیشہ نہایت سادگی را رعایت سی کرد و از تظاپر و خود نمائی دوری 
می جستہ است وھمین نشائمٴ ممتازیک دانشمند راستین (ست ۔ 


مسف ہہ ییق۔ 


۹۳ 


دکتر سید حسین جعفر حلیم 


رنےد یق اف ٣ری‏ کان 
پروفسور دکتر غلام سرور در مقام یک استاد 


بی غم عتق توصد حیف زعمری کہ گذاشت 
پیش ازین کاش حرفتار غمت می بودم 

استا د دکٹر غلام سرورحقیقة ا ززمرۂ استا دانی میباشد کہ شخص 
علا قمند بدائش وادب فارمی وکار تحقیق و پژوھشہای علمی اگر 
باچنین شخصیتہای مبرز آشنا نشود با ھیچ وقت از محضردرس ایشاں 
استفادہ نکردہ یا اقلا بہ دیدار شان مشرف نگردد در حقیقت زبان کردہ 
است ہے 

من نا چیز واقعاً خوشوقتم و افتخار دارم کہ نب فقط بہ دیدار 
آھا ى استاد دکتر غلام سرور سرافراز شدم وہا ایشان آشنا گشتم بلکہ 
چند بن سال از محضر درس چنين استاد بزرگوار درحد استعداد 
وتوانائی استفادہ و خوشم چینی کردم ‏ 


اولین دیدار و آشنائی باایشان تقریباً بیست و ھفت سال پیش 
بموقعی صورت گرفت کہ بنده در دانشکدڈ د ولتی ناظم آباد کراچی 
مشغول تحصیل بودم وسمت دیری انجمن اد بی فارسی دا نشکدۂ 
مزبور را بعہد ٥‏ داشتم ۔ اتفاقاً برای جلسۂ سالاند انجمن ادئی فارمی 
مذکورہ قرار شد کم از استاد بزرگوار بعنوان میہمان خصوصی دعوت شود, 
این وظیفہ بعہدۂ من گذارہ شد۔ 

باریء من ہمنزل استا د بزرگوا ررفتم وچون با شخصیت جذ ١ب‏ 
استاد گرامیقد ر روبرو شىم, چنان مسحور و بیخود شدم کہ کیفیت أن 
موقع را شاید این شعر نظیری ترجمانی باشد : 


۹۴۷ 


پابم بب پیش از سر این کو نمی رود 
یا ران خبر دھہید کھ ابن جلو٥_‏ گاە٥‏ کیست 
ناف ور گرارر ا کان ادگ نگ بگر غلق وہررت و فقوت 
شفقت و محبت یافتم ایشان دعوت مارا باکمال میل پذ یرفتند و در آن 
جلسہ شرکت فرمودہ با ایراد نطق گرانبہای خود مارا مفتخر و بہرہ ور 
سا نعتلدے 


ازان بعد بخدعت استاد عالیقد ر گاہ گاھی میرسیدم و از سخنان 
دلپذیر و پند آمیز چون گہرھای آبدار و مشورتہای مفید و جانفزای او متمتع 
و بہرھ مند می شدم - 
در ۱۹۹۰م چون کلاسہا ی متوسطہ دانشکدہ راتمام کردم و 
خواستم کہ برای د ورۂ لیسانس (بی - اے آئرن در دانشگاہ کراچی لبت 
نام کنم ٤‏ برای مشورت ورہنمائی خدمت استاد بزرگوا ررسیدم وہا ایشان 
مطلب را درمیان گذاشتم -. ایشان بعد ا زراہنمائی ھای لازم ‏ فرمودند : 
'' شماکہ درفارسی نمرہ ھای عالی گرفتد اید اگرعلاقب دارید دردورۂ 
لیسانس نیز فا رسی را انتخاب کنید ' ٴ ! من پیشنہاد استاد را با دل وجان 
قبول کردم وبعد از ثبت نام در دانتشگاہ دیگر بطور مستقیم در زمرۂ 
شاگردان ابشان در آمدم - 
استاد بزرگواربہ شاگرەان خود پندو تصیح زیاد نی دادند 
وھیج موقع ازان‌دریغ نمی فرمودندوچون دورڈلیسانس تمامشدو 
دورۂ فوق لیسانس را آغازکردم ؛ با استاد بزرگواردرس بیشتری 
می گرفتم ود رخدمت ایشان بیشترمی بودم وازدرس وسختان ارزندۂ 
ابشان بیشتر استفادہ سی کردم . 
طرز وروش تد ریس استاد چنان دلاویز ود لنشین بود کہ تقریباً 
بیشتر د رس را در ھمان جا بہ شاگردان می آموختندہ اد ر دوران تد ریس 
رکلم تازہ ونورا چنان معنی میکردند وہر نکته ومطلب را بطوری 
شرح و توضیح میدادند کہ در دلہائقش می بست۔ 
اگر کسی از شاگردان ابتکارو ابداع بروز می داد. استاد او راخیلی 


۹*۵ 


نشنجیع و تشویق می نمودند ‏ 

استاد بزرگواردرتلفظ کلمات و ادای جملات وبخصوص در 
خواندن عبارات فارسی کب بداون نقطہ نوشتہ می شدہ اب شاگرد ان 
کے ہسر غافی میدادند-۔ چرا کس گفتہ اند : '+ درست و صحیح 
خواندن نیمد فہمیدن معنی است ۔“ 

دراین موضوع سخنی چندھم دربارۂ توجہ خاص استا د بوظا ثفی 
کی مربوط بب تکمیل درسہای مختلف در کلاسہای فوق لیسانس 
است سان نمائثیم۔ 

اکثر اوقات درسہای لازم در آخحرسال تحضیلی بہ تکمیل نمی 
ربا ار اشاق 1 ران جہت أاراحت ميشد ند وشاگردان خود را در 
منزل می طلبیدند و بقیه درسہا را در مدت مقرر بتکمیل میرسانیدند تا 
شاگردان بب خا طرعدم تکمیل درسہای لازم ناراحت نباشند ودر 
امتحان نہائی ىا آرامٹرخاطر شرکت نمایند ۔ و اینجانب نیز در این نوع 
مجالس درسی در منزل ایشاں شرکت می کردم ۔ 

من دورۂ فوق لیسانس را با موفقیت وامتیازات پیابان رسانیدم و 
بنا بر پیشنہاد استاد بزرگواروآرزوی دیرینم خودم (کد ازدوران 
تحصیلات دییر ستانی د رباغچہ دل چون نہال نا زک می پروراندم) برای 
دورۂ دکترا در دا نشگاہ کراچی ثبت نام کردم و برای را ھنمائی در 
تہید پایان نام دکتراشورای دانشگاہ ھمیں استاد مشفق ومہر بان را انتخاب 
کرد اما متاسفائد نتوانستم برای تہیہ پابان نامد از راہنمائی ہای ابیشان 
زباد و طبق دلخواہ خود لتفادہ کم چون برای تحفیق و پژڑوھش 
دنگ کرائئ یرس کرت فان سد رض ماس اد 
بزرگوار بود) ومن رھہسپار ایران شدام وبعد از گ٘ذ راندن پایان نامہ از 
دا نشگاہ تہران بد رجہ دکتری نائل آمد مد رآن مدت ھم کہ د رخارج 
وبظاھراز استاد بزرگواردور بودم ١١ز‏ پند و نصیحت و راہنمائی ھای 
لازم ایشان پی بہرہ ومحروم نمی بودم؛ جون نامہ ھای با شفقت و 
پر محبت ایشان گاہ گاھی مراسرافرازی و دلگرمی می بخشید ۔ وابن 


۹۶ 


همہ لطف ومحبت ارشان کہ در دوران‌تحصیلات ہمن؛ وبہ ھمہ شاگردان 
خود فرمودہ اندو ہنوز ہم میفرمابند ۔ حقَیقَة شاگردان راید مطالعم و 
تحقیق وپڑ وھش علاقمند ہی گر داند ۔ وشاید در ھمین موردنظیری نیشا پوری 
مت لستانے 
درس ادیب اگر بود زمزمد محبتی. 
جمعد بمکتب آورد طفل گریزپای را ۱ 
راھنماثئی ھای استاد بز رگوار دکتر غلام سرور تنہا در محدودہ* درس و 
مطالعد و کارتحقیق و پژوھش علمی نبود بلکہ ایشان در سابر شئون زندگی 
نز شاگرنان را راھنمائی می فرمودند ۔ ایشان در کلاس و ظیفٰہ استادی 
را انجام می دادند و خارج از کلاس روش پدرائں داشتند ہ 
برای حل مشکلات شاگردان خود باکمال لطف و محبت تاحد امکان 
سعی و راہنمائی میکردند ۔ ایشان بہ تہذیب اخلاق شاگرد ان توجد حا صی 
سبد ول د اشتند وا زاختیا رشعائر اسلامی تاکید ‏ بسپار ہہ شاگردان میکردند 
ایشان سعی دا شتند کہ شاگرد ان ١‏ در ضمن کار تحصیلات وآ موختن 
علیم مختلف از نظر تریت اخلاقی ھم خوب شوند - گوبی ایشان عقیدہ 
داشتند کہ فقط درس خواندان ودر امتحان شرکت جستن ومدرک 
گرفتن کافی نیست: بلکە یک فرد تحصیل کردہ باید خوب تربیت شود 
و اخلاق پسندایدهہ ہم د اشتم باشد ‏ وبرای ھمین منظور در بخش 
فارسی دانشگاہ کراچی؛ استا د بزرگوار یک انجمن ادہی فارسی 
تشکیل دا۵ بودند وسرپرستی آن رابعہدا٥‏ داشتند در برنامبہ ھاو 
اجتماعات آن انجمن بد تربیت اخلاقی شاگردان توجەدخاصی می فرمودند - 
گویا این اجتماعات انجمن ادبی فارسی یک دورۂ تربیتی م بود و 
مااز آنجا چیز های زیا د یاد گرفتد ایم - 
خلاصہ اینکد ماھرچد در این نوع اجتماعات وجاھای دیگر از 
استاد بزرگواریاد گرفتہ ایم درزندا گنی بعد ازدوران تحصیلات 
ما یک درس عظیم بودہ لست کہ توجد بہ آنہا درصحنہ زندگی برای ھا 


۹۷ 


موفقیت پیشرفت در برداشتہ و امروز نیز کہ "از نشستہ شدہ اند باز بابخش 
فارسی د ا نشگاەرابطہ ای شتوار دارند و ھنوز تا حد امکان با ا۔تادان بخش 
فارسی کہ تقریباً ہمہ از شاگردان ایشان میباشندء راہنمائی می کنند ہا و 
ازپیشنہادھای لازم دریغ نمی نمابند - سر گذشت این استاد ہز رگوارکہ بیش 
از پنجاہ سال بزبان وادب فار سی حدمتکردہ و ہنوز در پیرانہ سر وحال ناتوانی 
کار تحقیق وپڑ وھش را مانند جوانابْ ادامد می دھد برای ما یک سرمشق وسبب 
دلگرمی و تشویق فراوان می باشد - و ما برای اوازصمیم قلب بحضور 
بزدان پاک دعا می کنیم ۱ 
ھزار سال ہمانیٰ ہرزار سال دگر 
ہزندہ بودن تو صد ہزار مصلحت است 


مھ یھ جم٭ھ۔ 


۹۸ 


محمد حسین ٹسبیجی 


شا ار ”کابحام ٹج بخش ؛ سر ئز نحفبقات فارسی ایران و پا اکستان + الام تد ۔ 


مکا تبات اد ی 


آستاد دکٹر راج غلام سرور ہدتی در مرکز تحقیقات فارسی ابران و 
پاکستان ہہ تحقیق ونشع پرداختہ و مشغول تصحیح ” جواہر الاولیاء“ بودہ کہ 
متنی است در شرح آثار وعقابد وافکار مشایخ و پیران و پیشوایان فرقہ بخاریان 

در اوچ شرف بخاری در استان پنجاب۔بدین جہت این حفقبر مم وکامی 
با ابىشان ہہ گت وگومی تسشست وازدائش وفضل وادستان برخودارمی شذدت 
نخستین کاری کہ شایستہ ود انجام بدھمء نگارش مقالہبی بود تحت 
عنوان ”غلام سرورجہلمی“ کہ بیان کنندۂ شرح احوال و آئار ابشان بود ودر 
مجلہٴ ”وحید“ چاپ شنن(١)-‏ دوین‌کاری کہ بایستد ات صورث تحقیق 
بخود بگیرد . گرد آوری ونہید وتنظیم نام ھابی است کہ دانشمندان وادییان 
وشاعران ایرانی بہ او نوشتہ اند۔ این نامہ ھا رامی توان از لحاظ ادی ۔ نار بخی 
محت ٠‏ وداداو تقاھم دوستائہ موردتوجە قرار داد واین گوئہ 
نتیجد گیری نمو کہ استادان ادب و نویسندگان ھنر شعارایران تا چم پایہ می 
کوشیدہ اند کد زیان فارسمی را در خارج از مرزعای ایران ترویج دہند وموجب 
جذب قلوب وحلب روح ہای فارسی دوستان و فارسی نویسان و شاعران گردند 
دکترےلام سرور یش از بست انی و متجاوز از پنحاہ مقالہ بزبان 


فارسی دارد ودو بار بایران سفر کردہ است و بک نشان علمی ویک نشان 
سپاس درجہ تک دربافت نمودہ است - 


اما آنجہ کہ بدانا ہسیار اہمیت می دھد ودرحقیقت لباس روحانیت 
ومعنویت بر آنہا می پرشاند نامں ابی است کہ از دوستان :اد ہے و دانشمندان 


شاعر ایرانیش در خواندگان دریافت داشتہ است و ھمچون جان شیرین آنم 


(١(‏ سپچس ہمان مقالہم 0 د رکتاب خود ”فا پاکستا: ومطالب پاکستان شنا 7ھ جلد 
می یی سے 
ص ۱۳۹٣۔۱۷۱‏ نیز چاپ کردہ ام - 


۹۹ 


را دوست می دارد وہداتھا عشق می ورزد۔ 
بنا ہس خواعش نگارندۂ این سطور؛ چند تا از این نامدھا را اجازہ داد 
تحت عنوان ”مکاتبات ادبی“ در اختیار خوانندگان قرار دھم-باشدکہ دوستی 
ھا ومحبت ھا وعلایق فرھنگی وروابط ادبی و تفاھمات ھم کیشی وبراد ری 
دوکشور ایران و پاکستان محکم تر و استوار تر گردد- 
اینک آن نامدھا 
نخست نامہ ہاب ی کہ شادروان آستاد سعید نفیسی بہ آستاد دکٹر غلام سرور 


کطہج۔ ۱ ۔+ےْ 
سباں آ ےا 


ناممہ ؛ 
دتہران ۲٢‏ نوامبں ۱۹۳۳ > آبا نماہ ٦۱۳۱١‏ 
آقای عزیزمء امیدوان کہ بوصول این مکتوب بکمال صحت وکمیابی 
بمقصد رسیدہ باشید ودراین سفر ازھر جھت بشیا خوش گذشتہ باشد ونیز 
امیدوارم کہ در سفر ایران آنچہ مطلوب و دلخواہ شما بودہ است یافتہ باشید 
واز دیارما خوشنود باز گشتہ باشید وبار دیگر در تابستان آیندہ ما را از دیدار 
خود در تہران شاد کنید۔ البتدھرگاء خدعتی در تہران داشتہ باشید ہا کمال 
شوتی در انجام آن حاضر خواہم بود و بدون مضایقہ مر کاری در ایران دارید 
بمن رجوعکنید ۔۔ چون قرار بود بعضی کتابہابی کہ ازعندوستان می خواہم برای 
سرکار بنیسم اینست کہ اجازہ می خواہم بنا ہر معہود صورت چند کتابی را 
کہ برای مخلص غایت لزفم را دارد درذیل بنیسم: 
)١(‏ کتاب دول الاملام تألیف نہیء چاپ حیدر آباد دکن- 
(۲ھ) تذکرة الحفاظ تألیف ذہبیء چاپ حیدر آباد دکن۔ 
(۳) مرات الجنان و عبرة الیقظان تألیف یافعی ؛ چاپ حیدر آباد 
دکن ۔ 
(۴) الجواھر المضیلة فی طبقات الحنفید تألیف ابن اہی الوفاء 
چاپ حیدر آباد دکن 
(۵) الدررا لکامنه فی اعیان المائتہ الثامنہ تالیف اہن حجر عسقلانی 
چاپ حیدر آباد دکن - 


این هر پنج کتاب در مطبعہ دایرۃ المعارف النظامیہ در حید رآباد دکن 
چاپ شدہ وباکمال سهھولت می توان یافت ۔ کتاب دیگر کہ برای مخلص 
لازم است ٠‏ کتاب نظام التواریخ قاضی بیضاوی است کہ قطعاً در ھندوستان 
چاپ شدہ ولی نمی دائم درلاھور جاپ شدہ است یا در لکھنویا درجاای دیگر - 
تمنی دانم آرا ہم تدارک فمائید این کتابہا را بپر غیمتی کە۔ہسٹث 
برای مخلص تہید کنیدء قیمت آنہا ہر چد می شود بنوسید یا حوالہٴ' روہ 
می فرستم وبا بکتابخانہٴ طہران بحساپ سرکارمی پردازم ویا در عض ان 
چیزی کم از ایران خواستد باشید تقدیم می کنم -بہتر آنست کہ مستقیماً 
با پست با عنوان مطبوعات سفارشی ہاسم بندہ بطہران بفرستید و البتہ کرایہ' 
بسمت راھممرقیم دارید کہ علاوہ ہر قیمت کتاب تقدیم دام - 
ہموارہ با بی صبری منتظر وصول رقیمہ ورجوع خدمات ھستم مخصصاً 
ھر ولث آقای پرؤفسورحیب !را ملاقات می کنید سلام مرا برسائید ۔ بہ 
آھای دکٹر هھادی حسن ہم سلام می رسائم ۔ 
ناما د وم : 
بیرآ راہ سی شالار کان ۳ یرم ۱۴۱۳م 
آقای عزیزم . بسیار إز حضور مہربان شما شرمندہ ام کہ درین مدت 
نتوانستم جوای برقیم اخبر شما بنویسم سی آن بود کہ گذشتہ از گرفتاری 
بسیارء مدتھای مد ید بیمار افتادہ بودم وحرکت کردن نمی توانستم ؛ بواسطہ 
کارکر دن ہسیار اعصاب سست شدہ و از کار ماندہ بود و طبیب برای بہودی 
زحمت بسیار داشت بحمد اپ چند روزی را کہ از خطر جستہ ام.دراین دوسہ 
روز چندین دفعہ آقای پرویز مد یر کتابخانہ طہران فرستادہ بود و صورت 
حساب سرکاررا می خواست در ھمین مدت مرض ) آل مقوم' سرکار را کہ 
ققمت کتابہا در آنْ نوشتہ شدہ نود گم کردہ ام وھر جہ می گردم نمی پاہم - 
کتابہائی کہ بہ بندہ رسیدہ چہار جلد مراۃ الجنان یافعی ودو جلد تاریخ دول 
اسلام ذہی ودوجلد جواھر المضیئة است -قیمت آنہا را نوشتہ بودید ولی .چون 
مراسلہ سرکار را نیافتم یادم نیست شاید درحدود سی روپید باشد در هر صورت 





)١(‏ استادتاریخ وعلم سیاسی دردانثشگاہ اسلامیدٴ بل گرکہ بە سال ۱۹۷۴م وفات یافت ۔ 


۰ 


عر چہ ہست خواہشمندم باکمال سرعت مرقیم دارید پس از وضع فقیمت حبیب 
السیر بپردازع ۔ حبیب السیر را چنانکہ سابقاً نوشتہ بودم گویا سیزدہ تومان 
خریدہ ام و آنہھ درست یادم نپست زیرا کہ بیماری این مدت ہمہ چیز ر' 
از باد من بردہ است۔ 
درھر صورت خودتان ہمراسلمٴ پیش مس رجوع کنید وہر چد در ان 
مراسلد نوشتد امھمانست۔اما کتابی کہ خواستد بودید از کتابخانم' مدرسم' 
سپ سالار نسخ بردان ہمان وفت کہ رقیمہٴ عالی رسید فوراً شرعی بہ مدیر 
مدرسہ نوشتم وکاتبی را معرفی کردم کہ باواجازہ بدھند از روی آن کتاب نسخ 
بردارد ودہ تومان ھم بآن کانب پول پیش دادم درین مدت بیماری من خبری 
ازو نشد۔ دیرو زکہ در پی او فرستادم معلوع شد جند صفحہ ای بیش ننوشتہ و‌‌ 
درین میان مدیر مدرسہ تغیر کردەہ ومدیر جدید اجازہ ندادہ است؛ وہمین 
طیر کارنا تمام ماندہ_ دوارەامر وزخود بمدرسد رفتم واجازہ ای از نو گرفتم 
کہ کتاب را نسخہ ہر دارند وکاتب را روانہ کردم - امید وانع درین صررت تا 
یک ماہ یا بیستار وزدیگر تمام کتاب حاضر شود و خود برای سرکارخواهم 
فرستادء از طرف دیگر از سرکار ہم مدتی است ہی خبرمء بسیار خوب می 
شداگر می توانستید دوارہ امسال سفری بہطہران بکنید و مخصوصاً در جشن 
ہزارسالہ" فردوسی درطہزران باشید اگرغم نوانید هر خدمتی درطہران باشد 
بمن رجوع گید 
نمی دائم در باب کتابھای دیگری کہ از حیدرآباد خواستہ بوٹم 
که تذکرةۃ الحفاظ و دررالکامنہ و نظام التوار یخ بیضاوی باشد چہ اقدام 
فرمودہ اید ؟ امیدوارم در تھیہ آتھا نیز تاکید و اصرار بکنید کہ بھمین زودی 
تھی شود وقیمت آن ھر اج ہست مرقیم دارید بفرستم ۔ 
در ابن دو سر وڑکتاب تازہ ای در تاریخ صفوبہ بلست آوردہ ام کہ 
کو یا نسخە آن درہیچ جا یاشد و شاب7د این نسخە منحصر بهرد باشد وآن 
کایعت باسم ونقاوقالاثار من ذکر الاآخیارہ تالٰیف محمود بن ہدایت الله 
افرشنہ* نطنزی کہ در شیراز در سال ۹۹۸ شروع کردہ و تا وقیم سال ۱۰۰۷ 
ھجری رساندہ است۔اگر مایل باشید ازین کتاب ہم برای کار خود استفادہ 


۰۳ 


کنبد ممکن است ہ۔قیم دارید فورأمی دھم نسخەای ازروی آن برای سرکار 
نورسند زبرا کہ گمان می کنم زنسخہ*" دیگری نداشتہ باشد- 

در ھر صورت باز هر خدمتی در طہران باشد بمخلص بنویسید با کمال 
شوق انجام خواھم داد و خیلی شرمندہ ام کہ بواسطہ کسالت تا این حد از 
انجام خدمات شما فصیر کردہ ام 
نام“ سوم 


از آقای حسین پرویز ہدکتر غلام سرور جہلمی 

۱۷٦‏ وکتابخانہ*ٴ ظھران ' طھران ' خیابان لالہ زا نمرۂ ۱۳ء 
نمرۂ تلضنل )٦٦۷٦‏ - 

دوست عزیزم را قربانء باید خدا را شک رکنم کم روز گذشتب چشم بہ 
خط ٢٢‏ ژوئیہٴ شما روشن شد و آنکہ خود را ٥بد‏ عمہدہ مرقوم داشتہ اید چنین 
چیزی از متخیلهٴ مخلصر نگذشتد ونخواہد گذشت و اخلاص تا ابد برقرار 
است بدون آنکہ ذرۂ از آن کاستہ شود - 

راجع بہ کتب درخواستی آقای نفیسی شرتی مرقوم داشتہ بودید کہ با 
زحمت (بقول هندی ھا) دستیاب شدہ ارسال داشتہ اید و با پست ہھوائی ہم 
بایشان مرقوم داشتہ اید کہ ۴۹ روبید ونہ آئەه قیمت را باین جانب بدھند فوری 
بہ توسط پست شہری بایشان مراتب را اطلاع دادم الساعد آمدند این جاء 
مختصری ہم نوشتندء در جوف فرستادیم و حساب کردیم معادل بدھی کہ 
دارند اجرت کتابت و قیمت حبیب السیر را دادہ اند کہ البتہ بعد صورت 
می دھند۔ 

راجع بآمدن خودنان بہ طھران و تجدید عہد ہی نہایت همۃ خوشحال 
شدیم و امیدواریم کہ بزودی زیارتتان نصیب شود و باز چندی درک فیض 
0 

از رفقاٴ کہ سلام بہ آنہا رساندہ اید آقای یثربی برحمت خدا پیوستہ 
َ و خیلی ہم میائر ہستیم؛ آھای سردار فاتح کہ حضوراً عرض خوافد شد 
گرفتارزہد - 


قریب ۹ ماہ می شود کہ آقای حاج ملک مشہد رفتد اند اگر از آن راہ 


۰۳ 


بں ابران آمدید می توانید ملاقاتشان کنیدء چون بزودی طہران نخواھد آمد 
بسایرین سلام جنابعالی را ابلاغ می کنم ۔ 
ھوشنگ ھمیشۃ جوبای سلامت شما می شود و از دو چرخد و فرفرہ 
حرف می زند - دیروز تا گفتم مکتوب ای غلام سرور آمدہ - گفت دو جرح 
خحدمت آقمای دکْر(١)‏ سلام مخصوص دارم - 
ہر گاہ اتفاقاً فر ھنگ رشیدی؛ وس و رامین ء ظفر نامبں کہ ے اف 
کلکتہ طبع شدەدستتان اقتاد ہمراہ یا وربد - 
فعلاً بیشتر ازین‌مزاحم نمی شم دیرم جمعیت ات ونمی گذراند 
اَشعا صحت کنم - فرمایشی باشد مرقوم دارید۔ مخلصر : ح پر ویز 
نام چھارم : 
(ازسعید نفیسی بہ دکتر غلام سرور جہلمی) ۔ 
۱۷ خورشیدی 
آقای عزیزم دومرقومہ* سرکار بفاصلہٴدو رو زرسید- از فرستادن کتابہائی 
رسید _- 
بسیاراز دیدارشما درطہرانشاد خواہم شد: وامیدوارم در جشنہای امسال 
از ھر حیث ہشما خوش بگذرد - کتاب اریخ صفویہ کتاب خانہ مدرسہ 
سپہ سالار نزدیک بتمام شدن است -. گمائم آنست کہ تا یک ہفتہ :دیگر 
تمام شود - البتہ فرستادن آن ضرور نخواھد بود زیرا کہ بھمین زودی خود در 
طھران تشریف خواہید داشت - ڈکتون خرج کتاب نودیک بیست تومان 
شذو اٹ وچند تومان دیگر ھم خرج خواہد داشت ۔ درین صورت قیمت 
کتابہائی را کہ برای بندہ فرستادہ اید ۔ ہہمان میزانہا می شود ٠‏ و اگر چیزی 
مقروض شدم یا بہ خودتان در طھران تقد یم خواھم کرد : یا بہ آفای پرویز 
تقد یم خواھم داشت ۔ 
از کتابہائی کہ مرقیع داشتہ اید بقیہ را طالب یسٹم؛ فقط دورۂ پنج 
چون با کمال عجلد این چند سطر را درکتا بخانۂظھران 'نوشٹم بھمین 


)١(‏ منظور مرحوم دکترہادی حسن ۔ 


۴۳ 


مختصر قناعت می کنم و بہمین زودی شرح دیگری عرض خواھم کرد وبا 
یصبری متتظر دیدار شما درطہران‌خواھم بود - 
نامہ پنجم و سعت 
طھران ۲٢‏ فبریری ۱۹۳۴ - بہمن ماہ ۱۳۱۳ خورشیدی 
سعید نفیسی؛ سد راہ سپد سالار 
آقای عزیزم؛ مکتوب ٠‏ فریری دیروز رسید؛ امسال بواسطہٴ برفہای 
بسبار بیشتر راهھہا بستہ بود وبہمین جہت مکتوب شما دیر ترلز آنچە می باید 
رسیدہ است ۔مکتوب پیش کہ رسیدفو ر در صدد شدم حبیبِ السیر چاپ 
نہران را برای شما آمادہ کنم اما هر چہ در تہران جستجو کردم یات نشد: 
ناچار باصفہان وشتم و در آنجا ہیک نسخہ یافتند کہ یک صحفہ از آغاز 
آن افقادہ است ودر اویل نیز چہار صحیفہ ناقص دارد ولی چن صحیفہ 
اول خطبہٴ کتاب است و چند سطر بیشتر نبودہ و چہار صحیفہای کہ در اوائل 
افقادہ در شرح احوال انبیا ات ۔ گمان ندارم برای شما ناقص باشدء و چوں 
نسخہ“ بہتر ازین با ھمم چجستجوھای من بدست نیامد آین نسخد را فرستادم 
عجا تا داشتہ باشید در سرفرصت نسبخہ“ دیگری برای شما تدارک خواھم کرد 
بہمین جہتامر وزآرا بکتابخانہ طہھران سپردم کہ ہا ھمین مراسله برای 
شما بفرستند- امیدفارم با ھمین مراسلہ بدعمت شما برسد واگردر فرستادن آن 
تآخیر کردم گمان نبرہد کہ کوتاھی کردہ ام این چندز وزدر جستجو و خواستن 
از اصفہان گذشت۔امر وز بقمو مشہد و تبریز نوشتم کہ اگر نسخہٴ دیگری 
شود برای من بفرستند بمحض این کہ برسد بپست خواھم داد -. 
از فرستادن کتاب جواہر المضیئہ و دول الاسلام و مراآة الجنان بسیار 
ممنون شدم ء تاکنون نرسیدہ .است والبتد تا چند روز دیگر خواھد رسید 
بمحفر این کہ برسد اطلاع خواہم داد وقتی کہ رسید قیمت آنرا حساب می کنم 
و بکتابخائہٴ تہران می پردازمء ولی الطاف شما را نمی توائم بحساب آورم. 
در باب کتاب تذکرہ الحفاظ ودررالکامنه نیز تمنی دارم دوبارہ تأکید بفرمائید 
اما کتاب نظام التواریخ قطعاً درحیدر آباد چاپ شدہ ومن خودِ دو سال پیش 
دراروپا دریکی ا زکتابخاندھا دیدەام و عنوان آنرا یادداشت کردہ ام اینست ۔ 


۴'۵ 


دہ ,۸۱۰84۸۷ ا٭×ہصەطدئ( ۔ صا ععصەتا ۔ صا طعااهةطا۸ 
-ز زأكو() ط11۸ 55۸ ط5 5۸۲۶0 ]141٥1‏ چا .لاد ب,طءازعو وآ“ - ۵٤‏ صسفتالہ 
ژں ںوگ لوںزئمبییرزں) ززز ۰ “اا١‏ - 1۹30 (رموےا1) قوطدب۱۸0] 
.)1 .ہا :ەا×ءہڈ ەامەوط ٢حد2٥؛‏ ات (:ءہ:1] - فوطوء”ل:تا 
'اگر بھمین نشانی از حیدرآباد بخواھید قطعاً خواھید بافت : درضمصں 
خواعش دارم بحیدرآباد کہ می نویسید چندین رساله عربی از ابو نصرفارای 
کہ شابد دہ رسالہ باشد در آنجا چاپ شدە است و ھمین مطبعەای کہ جواھر 
المضیئہ وغیرہ را چاپ کردہ آٹھا را ہم بطبع رساندہ است لطف کنید ویک 
نسخہ از تمام آن رسائل فارابی برای من بخواید و قیمت آتھا را نیز ھرچہ 
باشد مرقوم دارید ۔ عجالتاً برای کتاب جیب السیر دہ تومان باصفھان فرستادہام 
وھنوز قیمت آنرا اطلاع ندادہ اند - قیمت آن ھرچم باشد حساب خوعم 
کرد و بقید را چنانکە نوشتہ بودید بکتابخانہ طھران بہ آھای حسین پرویز 
خواھم داد کم بد :حساب شما ہگذارند و ھمیشہ مننظر رجوع خدمت از 
سوی شما ہستم ۔ 
نامہٌ- ششم 
(از شادروان دکتر محمد معین) 
تہران ۱۹ فروردین ماہ ۱۳۴۲ (خورشیدی) ۔ 
دوست فاضل آقای دکتر غلام ضر أَسَتاذ زبان فارنی ؛ دانشگاہ کراچی . 
کارت تبریک شریف زیارت شد ۔ از لطف آن جناب بسیار ممنون شلم ۔ 
امیدوارم کہ زبان وادب فارسی ۔۔- کہ شما نگاہبان استوار آن در پایتخت کشور 
عزیز پاکستان ہستید ۔-۔ بش از پیش ترقی کند و نیز امید دارد کہ سرکار را بار 
دیگر در تہران با کراچی زیارت نماید ۔ 
محمد معین 
ناں؟ٗ ھفتم 
(از استاد علىی اصغر حکمت) ۔ 
فروردین ماہ ۱۳۴۳ 
عل اصغر حکمت: فیشر آبادء تہران ۔ 
دوست دانشمند محترمء از لطفی کہ ہمنلبت عید نو روز نسبت باین 


۶ 


جانب مبذول فرمودہ اند کمال تتکر را دارم املموارم وجود محترم پیوستہ 
قرین سلامت و موقفیت باشد ۔ انتظار دارد از برکات و آثار علمید و تحقیقات 
ادی آن استاد دانشمند ھمیشہ برخور دار و مستفیض گردد - از خداوند 
توفیقات کامل برای وجود شریف مسثئلت دارد ‏ 


العبید على اصغر حکمت 


نامہ ھشتم 

(از استاد سعید نمیسی ) - 

اسقند ماہ ۱۳۱۴ خورشیدی 

افای عریرم رقیمہ* عالٰی را کہ ۳ ماس تاریخ داشت سہ روز پیش 
زبارت کردم سہبسب آُنکہ مدتی بوڈ درظھران نبودم - امسال بواسطہٴ سفر چند 
ماہہ کہ کردہ بودم ازھمہ کا رھا بازماندەام واز آن جملہ در حضور سرکار شرمسإر 
شدہ ام - پیش ازحرکت ازطھران نسخہ' تاریخ شاہ اسمعیل را کہ برای سرکار 
دادھ* بودم نوشتہ بود ناك ٭ یہ بی از محصلین دانشگاہ (یونیورسیتی) طھران سپردم 
وعنوان سرکەررا ھم دادم کہ بفرستد - الان آن محصل درطھران نیست: باو 
نوشتم کہ ببینم بکجا فرستادہ وگمان نمی کنم نفرستادہ باشدء ممکن است 
دراین میان بہ سرکار برسد؛ اگر نرسید فورأً حبرکنید بازمی دھم نسخہ* دیکری 
ازروی ان بنویسندہ ھمچنین نسخد ہای نسبنامە و نقاوة الاثار زا پیش ار رفتن 
بدیکری سپردہ بودم - دیروز کہ تحقیق کردم معلوم شد عنوان سر5ر را کہ با 
او دادہ ام گم کردہ است بہمیں جہت نفرستادہ لہذا با ھمین بست خودم 
فرستادم اما برای اجرت استکتاب بہیچ وجم پولی لازم نیست زب کہ سرکار 
برای من کتابہائی چند فرستادہ اید و باید قیمت آنرا با یک دیگر حساب 
کنیم _ امیدوارم این مکتوب بد موقع بہ سرکار برسد و رسالہٴ خود وا بتوانید 
انجام دھید - جلد پنجم شعر العجم را ھنوز اقای پرویز پبنده ندادہ اندء چون 
نبودەام وایشان ہم شاید نمی دانستہ ائد - سم روز پیش بہ طھران بر گشتہ ام ' 
بہمین جہت بودہ است: البتہ می فرستم می گیرند وازین نصف عالی :ہسیار 
متشکرم ۔ منشات فریدون بیک در طھران بسیا رکمیابست از ہمہ جا پرسیلم 


۷ 


نداشتند احتمال می دھم وشاید بتوان پیدا کرد وریں همہ کس سپردەام کہ 
ھر وفت پیدا شد خب رکنند فوراً برای شما خواھم فرستاد - این کتاب دوچاپ 
دارد و چاپ دوم آن بہتر است ۔ در ھر صورت می کوشم کہ حنماً نسخہای 
تدارک کنم -۔ 
اما تاریخ عالم آرای عاسی در طہران بنوسط میرزا محمود کتابفر وش 
درسال ۴ غمری چاپ شدہاست بفطع رحلىی - 
ازین ببعد باز تا مدتی درطھران خواہم بود-ھر فرمایش داشتد پاشید 
بنویسید ۔ و امیدوارم دیگراز حضور عالی شرمندہ نباشم واین کوتاہی إین مدت 
بواسطہ* سفر و دوری ازطھران بود وازین پس ھرخدمتی باشد باکمال شتاب 
انجام خواھم داد - 
مخلصشما سعید نفیسی 


این مقالہ ازکتاب فارسی پاکستانی و مطالب پاکستان شناسی جلد دوم ص ٣۔‏ ۲۱۱ گرفتہ 


شلہھ است ۔ 


۸ 


تقد یم ہہ حضور استاد دہ غلام سرور 


وقار سروران 


سرودهٴ 


سہد منصور علیى سلیم سہروردی 


دانشجوی درجہ دکتری ' بخش فارسی دانشگاہ کراچی 7 


ادای دلبران دارد وقار سروران دارد 

فروغ شمع اگاھیش خیرہ چشم و جان دارد 
دل پاکش تجلی صفضای صوفی(ان دارد 

نوای عاشفان داردء صدای صادقان دارد 

باین افتادی اوج عبار سروران دارد 
زڑھی این انطباق لفظ ومعنی در وجود او 

کہ اسمش ھم غلامبی شہ کون و مکان دارد 
بغضایت مفتخرھستم کہ خاک آستان او 

بی آوارگان شوق بک داالامان دارد 

درخت دائش و علمش ہزاران سایبان دارد 
ہمہ اندیشہ و عرفانء سراپا فکر و ااھی 
۱ کہ دائش باوجودش ارتباط جسم و جان دارد 
کی حیرت فزا خاموٹی او بہر شاگردان 

گہی یک ابتسام افروز نطق گل فشان دارد 
نیا شکوہ ای بر لب اگر زخم دلی دارم 

کی جراخ نگاہش چارۂ زخم نہان دارد 
عجائب باغبانی ہست و طرفہ گلشن آرائی 

بہارستان تدریسش کجا خوف خزان دارد 


1۹ 
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مھ جو صی۔ 


الف 


ڈاکٹر احمد حسین قریشی قلعه داری 


ساد سعبد اردو ؛ گورنمنٹ زہندار کالچ ۔ گجراٹ۔ یا کسان 
راجہ غلام سرور سے میرے دوستانہ مراسم 


۶ء کے پس وپیش کی بات سس کہ میں دفتر ابری گیشن ریسرچ 
لا ہورمیں گیا ۔ وهاں میرے پھوپھی زا د ڈاکٹرنذ یر احمد صاحب ڈ ائریکٹر 
تھے - ڈاکٹر صاحب دفتر میں تھے ۔ ان کے سامنے کرسی پر ایک صاحب 
درمیائد قد : شیروانی پہتے : عینک لگائے : سرپر قراقلی نری سجائے . 

گڑھ کی وضع قطع میں بیٹھے تھے ۔ اوران د ونوں کے د رمیان ہلکی 
سی مز احید گفتگوہو ری تھی۔ ڈاکٹر نذ یر احمد اپنے شعبہ کی ایک گرانبہا 
کتاب میز پر سے تلاش کر رےے تھے - اس کتاب کے اوپرایک فا رسی کتاب 
رکھی ہوئی تھی ۔ چند لمحہ کے بعد ڈاکٹر صاحب نے اس کوفا رسی کتاب 
کے نیچے سے تلال کر لیا اورسامنے بیٹھے آد می کوذ را چھیڑتے ہوئے بولے 
بہ کیا فضول کتاب میری میز پر آ گئی ۔ و صاحب ذرا چڑ ے بولے ۔تو 
ڈاکٹر صا حب نے کہا میرری کتاب پورے بارہ سوروپے کی ہے۔ ان صاحب 
نے کہا : مجھے بارہ سو روپے ے غرض نہیں؛ د ونوں کتابیں آزمائئں 
کے طور پر باہر سڑک کے فٹ پاتھ پر رکھ دو۔ آپ کی بارہ سوروپے وا ی 
کتاب کی طرف کوئی دیکھے گا بھی نہیں ۔ پرکوئی اس فا رسیٰ کتاب کی 
طرف لپکے گا ۔ 

میں ان د ونوں کی اس پر مزاح گفتگو سے محظوظ ہورها تھا - ڈاکٹر 
صاحب نے بتایا : یه میرے د وست ہیں ڈاکٹرراجہ غلام سرور صاحب - 
میرے علی گڑھ کے کلاس فیلو ہیں ۔ آج کل کراچی یونیورسٹی میں شعبہ 
فارسی کے صدرہیں اوربڑے عالم فاضل آدمی ہیں - میرے ان سے 
برادرائد ‏ مراسم ہیں - فازسی 'ادبیات کا استاد سن کر میں فوراً چونکا ‏ 


بن 


مجھے بھی بچپن سے فا رسی ادبیات کا بے حد شوق رھا سے میری ابتد آائی 
تعلیم مسجد میں فا رسی ادبیات سے ھی شروع ہوئی تھی - راج غلام سر ور 
سے میرا اس سے پہلے بالکل کوئی تعارف نہ تھا بلکه اس وقت تک ۔یں 
نے ان کا نام تک بھی نہیں سنا تھا ۔ پہلے ثوان سے رسمی سی گفتگو رہی 
اور فارسی ادبیات هی موضوع رها بعد میں جلد ہی کھل کر باتیں ہونے 
3 

اس گفتگو میں میں نے وا لہانہ انداز میں شکایت کی کہ کراچی 
سے مجلب ٭ٴ ہلال ٴٴ فارسی زبان میں شائع ہوتا سے ۔ میں نے دو تین 
د فعہ اشاعت کہ لئے وہاں مضامین بھیجے ہیں وہ شائع نہیں کرتے بڑے 
متعصب لوگ ہیں ۔ راجە صا حب یہ شکایت سن کر پریسان سے ہوئے اور 
فرمانے لگے ہیں '' ھلال '' والوں سے د ریافت کروں گا ۔ میرے ان 
ہے بہت اچھے مراسم ہیں - 

مجلس برخا ست ہوئی - راجں صاحب ڈاکٹر نذ یراحمد کے غمراہ 
ان کے گھر روانب ہوئے - راجە صاحب ڈاکٹر صاحب کے گھر اکثر جایا 
کرتے اورکئی کئی دن تک وہاں قیام کرنے ۔ ڈاکٹرنذ یراحمد صاحب: نے 
بتایاکہ میری کوٹھی میں ایک کمرہ صرف راجہ صا حب کے لئے مخصوص 


ے جس کو ہم راج صاحب کا کمرہ کہا کرتے ہیں کیونکہ جب بھی 
راج صاحب تشریف لا تے ہیں اسی کمرے ہیں قیام کرتے ہیں - 

میں گجرات واپس آیا توراجە صاحب کی محبت بھری گفتگو 
میرے دل ودماغ ہیں بس رمی تھی - کچھ ہی دنوں بعد راجہ صاحب کا 
کر ے۳ ےی ئا وو 


٤ٴ‎ 


”میں نے مجلد ٭' ھلال ؛ والوں سے دریافت کیا سے ۔ ان 
کو اعتر اض سے کہ 'آپ کے مقالات طول ہوا کرتے ہیں ۔نیز وہ گہر ی تحقیق 
کے حامل ہوتے ہیں ٭٭” علال '' ان کا متحمل نہیں ہوسکتا۔ بہاں صرف 
ہلکے پھلکے ‏ مختصر مضامین شائع ہوتے ہین - وہ ید بھی کہتے ہیں کہ 
آپ فاارسی قد یم ہیں مضامین لکھتے ہیں جومتروک ہوچکی سے ۔ یہاں 
صرف رائج الوقت سکہ چلتا سے ۔ آپ اپنے مقالات مجھے ا رسال کر دیا 


۳ 


کریں - ہیں ان کا اختصا رکر دیا کروں گا اوران کو جد بد فاارسی میں 
بھی بدل دیا کروں گا “- 
ہیں راجە صاحب کی اس پیش کش سے ہے حد متائر ہوا کە کتنا 
خلیق آ د می ے ۔ بے غرض وہبے مقصد دوسر وں کا بوجھ اٹھانے کوتیار ے - 
اس خط کے بعد راجں صاحب نے اپنی چند تصانیف تحفہ کے طور 
پر ارسال کیں ۔ 


راجە صاحب تعطیلات گرما میں کراچی سے اپنے گہاؤں کالس آ 
جایا کرتے تھے - تعطیلات کا وقت آیا ۔ راج صاحب نے کراچی سے خط 
لکھا که میں ۱۵ جولائی ۶ء کو کراچی سے ریل پر سوار ہوں کا اور 
۷۹ جولائی کو گاڑی گجرات ے گذ رے گی ۔ اسب ہوگا آپ اسٹیشن 
پرتشر یف لے آئیں تاکہ سرسری ملاقات ہو جائے ۔ راج صاحب کسی 
وجہ سے ایک دن پہلے ہی ۱۵ جولائی کوگجرات سے گذ رگئے اور ہیں 
معین تا اریخ کو اسٹیشن پر محو انتظار رھا ۔ دوسرے دن راجە صاحب کا 
خط آیا جس ہیں انہوں نے صورت حالات ے آگہ کیا اور فرمایا یں 
معذ رت خواہ ہوں: آپ کوتکلیف ہوئی ۔اس کا کفارہ ہیں خود گجرات 
آ کر ادا کرو گا ۔ 


چنانچە ایسا ہی ہوا ۔ راجہ صاحب تا ریخ تعین کر کے ٠٣‏ جولائی 
۶ء کو گجرات تشریف لائے اور معذا رت خواہ ہوئے ۔ آپ د وپہر 
ک ایک بجے گجرات پہنچے ۔ آنے ہی فرمانے لگے ذفرا بازار جانا 
ے ضروری کام ے۔ 
ہم دونوں بازار کی طرف رواند ہیٹے - حضرت شاہ دولا د ریائی 
علیہ الرحمۃ کے د ربا رپرحاضری دی ۔ پھربا زا رمیں داخل ہوئے ‏ راج 
صاحب پھل خریدنے لگے ۔ میں سمجھ گیا کہ تکلفات میں الجھ رے 
ہیں ۔ پنجاب کی پرانی روایت اوروضع داری سے کہ کسی کے گھر خالی 
هاتھ نہیں جایا کرتے ۔ میں نے راجہ صاحب کو بلا تکلف پھل وغیرہ 
حرید نے سے روکنا چاھا۔ لیکن ان کی وذ۔عداری آڑے آئی ۔ نستعلیق 
لہجے میں فرمانے لگے آپ چپ رہیں ید ہیں آپ کے لئے نہیں خرید 


٣ 


رھا - راج صا حب اشیا خرید تے رے - میں خا موش تصویربنا کھڑا رھا - 
میزبان ہونے کی حیثیت سے راج صاحب کا یہ بوجھ میں نے اٹھانا چاھا 
مگر انھوں نے منع کر دیا ۔ 

راجہ صاحب نے سامان تھام لیا اور ہم دونوں کالری دروازہ 
ہیں پہنچے ۔ وہاں راج صاحب نے مٹی کے برتن دیکھے - گجرات 
شہرکی مشہورترین صنعت مٹی کہ کاغذ ی پیا لے ہیں ۔ دیکھ کر بہت ہی 


خوش ہوٹے اوراسی خوشی کی رومیں دو درجن پیالے خرید لئے - میں 
نے گزا رش کی اتنے پیالے کیا کریں گے ۔ فرمانے لگے کراچی کے د وستوں 
کے پاس خالی ہاتھ تونہیں جانا ے ۔ خد اکا شکرے عجیب وغریب تحفہ 
مل گیا ے ۔ میں زاجہ صا حب کی اس وضعداری پربہت ہی حیران ہوا۔ 

راجہ صاحب یہ سامان اٹھائے میرے همراہ گھرکی جانب آ رے 
تھے راستے میں ایک صاحب راجە صاحب کے لباس اوروضع قطع 
ہیں نظر آئے ۔ پوچھنے لگے یں کون صا حب ہیں ۔ میں نے عرض کیا یہ 
شیخ انعام اللہ صاحب ھمارے ہاں سر سید کالج گجرات کے پرنسپل 
ہیں ۔ کہنے لگے علی گڑھ کہ تعلیم یافتہ ہیں ۔ میں نے: کہا شاید - ہیں 
ابھی تعا رف کرانے والا ھی تھا کہ راجہ صاحب نے خود ھاتھ بڑھایا اور 


کہا السلام عليیکم ! آپ علىی گڑھ یونیورسنی میں پزہدر ازھہر ہیں مع 
شیخ صا حب نے ہاں میں جواب دیا - دونوں صا حب فورا ایک دوسرے 
ہے بغل گیر ہو گئے اوراوک دوسرے سے پوچھنے لگے آپ کس سن ہیں 
گڑھ میں تھے _ آخحر ہیں تھوڑی سی محبت بھری گفتگو کہ بعد اپنی 

اپنی راہ لی - 
راستے میں میں نے پوچھا کہ ہمارے پاس سے ہزاروں انسان گذ رے ہیں 
آپ نے کسی ہے مصافحہ نہیں کیا بلک سلام تک نہیں کیا - علی گڑھ 
ک وکیا سرخاب کا پر لگا ہوا سے کہ آپ نے وہاں کے تربیت یافتہ کو پہچان 
لیا اور گرمجوشی بھی دکھائی_پھر علی گڑھ تو بھارت ہیں رہ گیا۔ بات 
ختم ہوئی - کہنے لگے علی گڑھ کسی علاقے یا در ودیوا رکا نام نہیں - 
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علیگڑھ ایک تہذ یب کا نام ے ۔ چونکہ ہیں نے اس تہذ یب میں تربیت 
پائی ے اور وہ تہذ یب اپنائی سے لہذا مجھے وهاں کے ھر ایک تربیت 
بافتد سے ہے حد پیار ےے - 

ہم گھر پہنچے ۔ راج صاحب نے پیالے اپنے پاس رکھ لئے اور 
دبگر نکلفات کا سامان مجھے دے دیا اور کہا یں اندر لے جاؤ - آپ کا 
نی بیو کر ا و کی کاساد ہو آپ خر یل دن این 
حق نہیں - 

میں گجرات میں اس وقت کرائے کے مکان ہیں رہتا تھا ج وکہ بہت 
ہی تنگ وتاریک تھا ۔ مگر راجہ صاحب یمعت ہی شخصیت 
سے میری پریشانی دور ہوئی ۔ مجھے اس دن وہ مکان تنگ وتاریک نہیں 
نہایت کشادہ اور باغ و بہار نظر آتا تھا - راجہ صاحب نے دو دن میرے 
پاس قیام فرمایا - 

دوسرے دن راج صا حب کسی کام کے لئۓ اٹھ کر ہما رے گھر کے 
صحن ہیں آئے تو ہمارے ہاں روٹیاں پکانے کے لئے چھوٹا سا تنور گھر 
والوں نے لوے کے ایکبرتن (تغاں) میں تیا رکر رکھا تھا جسے وقتاً فوقتاً جہاں 
چاہنے ضرورت کے مطابق رکھ لیتے - راج صاحب کو یہ:چیز بہت ہی 
عجیب وغریب نظرآئی ۔۔وہ اس کے پاس کھڑے ہوگئے اورغورے دیکھنے 
لگے اور بہت خوش ہوئے ۔ ادھر میرے گھر والے اپنی جگ شرمسار 
کہ اتنے بڑے عالم فا ضل کی نظر کس چیز پر پڑی ار 
کرتا ے کہ ھمیشہ اعلی وعمدہ اور خض ت ضا کی تنا نما۶+ ثش کی عادی 
ہوتی بین ۔ بہر حال تنورکی نمائش سے گھر والوں کا احساس سبکساری 
دورہوا اورمجھے راج صاحب کے ذ وق تجسس وتحقیق پرحیرت ۔ 

راج صاحب کا جمالیاتی ذ وق و شوق عالمگیر نوعیت کا سے ۔ 
وہ هر چیز کے حسن و قبح سے ایک ہی نظر ہیں آگاہ ہو جاتے ہیں لیکن 
اناکی سب سے زادہ دلچسی علم وحکمت اورکتابی دنیا سے سے ۔ میرے 
اس مخطوطات کا ایک بڑا ذخیرہ موجود ہے ۔ راج صاحب کے لئے 
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اس سے بڑھ کر اورکیا نعمت ہوسکتی تھی ۔ وہ دودن اور دورات میری 
کتاہیں دیکھتے رچے ۔ ہیں حیران ہوا راجەہ صاحب جس کتاب کو ہاتھ 
لگاتے اس کی حقیقت ہے حسب عادت جب تک پوری آاھی حاصل 
نہ کر لیتے ہاتھ سے ئد چھوڑتے ۔ ان کے اس دو روزہ قیام ہیں ہیں نے 
بہت سی علمی باتیں سیکھیں اورکتاب شناسی کی صحیح راہ نمائی مجھے 
راجب صاحب سے حاصل ہوئی ۔ 
راجہ صاحب یکم اگست ۱۹۹4ء کو گجرات سے کالس واپس 
رواند ہوئے - تعطیلات ختم ہو رہی تھیں - چند دن کالس میں گذار کر 
کراچی واپس ہوئے - ان کی محبت اور شفقت کا تقاضا تھا کہ ھرھفتے اپنی 
خیریت اوراحوال و آثار سے آگاہ کرنے رے ۔ کچھ تاخیر کے بعد اچانک 
٤‏ نومبر ۱۹ء کو گرامی نامہ موصول ہوا کہ میں اس ہفتے خط نہیں لکھ 
سکا۔ میرے حقیقی بڑے بھائی راجد احمد خان صاحب اپنے گاؤں کالس 
میں وفات پا گئے ہیں گاؤں گیا ہوا تھا ۔ اسی پریشانی میں آپ کو راستے 
میں اطلاع نە کر سکا ۔ 
راج صاحب کے اس خط ہے مجھے ہے حد قلق ہوا - میں چاہتا تھا 
کہ حا ضرخد مت ہوکر تعزیت کرتا لیکن راجب صاحب نے خط کراچی 
واپس جا کر لکھا تھا اور میں کراچی تک کا سفر طے نہیں کرسکا تھا - 
تعزیت نامص اور مرحوم کا قطعہ تاریخ وفات لکھ کر کراچی ١‏ رسال 
کردیا _ قطعد حسب ذیل سے ۔ 
بر مرگ راجە احمد خان 

اے دریغا از جہان آں مرد عالی شان رفت 

رونق بزم جہاں و راحت ھر جات رفت 

بازوی راجی غلام سرور عالی مقام 

از دل وجانش قرار و لطف و اطمینان رفت 

بادگار راجگان و تاجدار دودمان 


رونق و توقیر عالم مبنعم احسان رفت 


اب 


بود در عالم چو از نل بزرہں یادگ؟ر 

فاش گٛویم یک جہاں از محفل امکان رفت 

گفت بر رسم بزرگان احمد خحستہ درون 
سال ترحلیش : گرامی قدار احمد خاذرفت - ۱۹۰۰ء 

رونہاں کرداز سر بزم جہاں ھم گت سال 
ہاتف غینی بگوشم : راج احمد خان رفت - ۱۳۸ھ 

برمزارش روزوشب آن خالق کون و مکان 

رحمت و غفران بارد لائق غفران رفت 
ھماری معاشرت کا ایک الميم یں بھی سے کہ ایک پڑھا لکہا 
دانشور انسان سرکاری ملازمت میں جب تیس چالیس سال بسر کر 
لیتا ے اور ایک ماحول و معاشرت اس کے خون کا حصہ بن جاتی سے تو 
اس کو ایک معین عرصہ کے بعد اس سے علیحدہ کر دیا جاتا ے ۔ جس 
سے د وخوفناک پرشانیاں سامنے- آئی ہیں ۔ ایک توو ماحول جہاں زندگ 
کے تیس چالیس سال گذرے اس سے علیحدہ ہوکر فا رغ وت بس رکرنا 
سوہان روح ہو جاتا سے اور نئے حالات سے مطابقت پیدا نہیں ہونی ۔ 
سز کی تنا معیا راور آمد نی و اخراجات میں تضادْ جس سے 
ملا زمت سے سبکد وش ہونے والا آدمی پریشان حا ی کا شکار ہوجا؟ سے ۔ 
۰ء راجد غلاض سرور صاحب بھی مدات معن بسر کرنے کے 
بعد ملازمت سے سبکد وش ہوئے تو یہی پریشانیاں سامنے کھڑی تھیں - 
وطن واپس آ گئے ۔ لیکن راجں صاحب کی شخصیت اور علم وفضل ہے 
ایک زمانہ آشنا تھا ۔ ۱۹4۲ء میں مرکز تحقیقات فا رسی ایران و پاکستان 
راولپنڈی (اب اسلام آباد) نے کچھ علمی و ادبی کاموں کو سر انجام دینے 
گیل کش کی اورراتے صاحب بطیب خاطر مرکر سے منسلک ہو گئے - 
مرکز نے انہیں کتاب جواھر الاولیا مصنفع سید باقر بن عثمان بخاری ک 
تصحیح و تحشیہ کا کاہر سوا - اس کتاب کا ایک مخطوطہ مرکز کے کت 
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خانے میں موجود تھا مگر دوسرے نسخے کی بھی ضرورت تھی تا کہ 
تقابل کیا جا سکے راج صاحب نے مجھے خط لکھا کہ اگرآپ اس 
کتاب کے متعلق جانتے ہوں تو مطلع کیجیے - اتفاق سے میں یہ جانتا تھا کہ 
اس کتاب کا ایک نسخہ پنجاب یونیورسلی لائبریری لاہورمیں موجود 
ےے۔ اوراس کی ایک تلخیص مرے جد امجد علامب سید احمد ناظم نے 
تیارکی تھی وہ میرے پاس موجود تھی - 

میں نے راجہ صاحب کوان معلومات ے آگاہ کر دیا- راجں صا حب 
خط ملتے ہی مرکرز کے کتا بدار آقائے محمد حسین تسبحی کے ھمراہ 
گجرات تشزیف لائے - میں نے ملخص نسخم راجہ صاحب کے حوالے 
کر دیا اور میری نشان دھی پر دوني صا حبان لاہور چلے گئے اور پنجاب 
یونیورسٹی کہ نسخے کا عکس حا صل کر لیا - 

راجہ صاحب نے تصحیح کا کام شروع کر دا اور مجھے باربار 
لکھتے ریے کہ آپ کا ملخص نسخ میری بڑی راہنمائی کر رہا سے ۔ 
مجھے گمان سے کہ آپ کے کتابخانە میں اصل نسخہ بھی موجود ہوگا ۔ 
مگر آپ ہو نسخہ دکھانے سے گری زکر رے ہیں -۔ اس گمان کے پیش نظر 
وہ-پھر گجرات آئے اور اصل نسخد کہ متعلق تجسس فرماتے رے - 


ان کے اس نوع کے تجسس سے میں پریشان تھا که اسی دوران 
میرے محترم د وست سید شریف احمد شرافت نوشاھی مرحوم (م ۱۲۰۳+) 
مصنف شریف التوا,ریخ تشریف لے آئے ‏ شرافت صا حب سے میرے 
برادرائهہ مراسم تھے اور وہ اکثر غریب خانہ پرتشریف لاتر اورد وتین 
دن تک قیام فرماتے ۔ میں. نے جواہر ال ولیاء اور مرکز والوں کے تجسس 
کا ذکر کیا:ت ؤکہنے لگے جواھر الاولیاء کا ایک خوبصورت نسخد میرے 
دوست مولوی غلام رسول مخدوم ساکن کوٹھں لکاں (ضلع گوجرانوالہ) 
کے پاس بھی موجود ہے میں نے شریف التوا ریخ لکھتے وقت لی سے 
استفا دہ کیا تھا ۔ یہ سنتے ہی میں نے راجہ صا حب کوبذ ریعد خط اطلاع 
کر دی ۔ وہ اس نسخہ کی اطلاع کوایک خیر موھوم جانتے تھے ۔ لہذ! 
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وہ خود گجرات تشریف نہ لائے ۔البتد ۲٢‏ اپریل ۱۹4۳ء کو علی الصباح 
آفائ محمد حسین تسبحی آ دھمکے او رکہنے لگے اسی وق تکوٹھہ لکاں 
چلو۔ چنانچہ ان کہ ساتھکوٹھدلکاں گیا ۔ یہ آبا د ی صرف تین چا رمکانن 
برملتمل تھی مولوی غلام رسول مخد وم سے ملاقات ہوئی ‏ وہ جواھر 
الاولیاء کا نسخہ نکال لائے ۔_نسبیحی صا حب حیرت ہے إدھر ادھر دیکھتے 
او رکہتے اللہ کی شان یہ جگہ‌جنگل میں کہاں اور جواھر الاولیاء کہاں ع 
مولوی صاحب سے نسخد فروخت کرنے کی التجا کی ۔ کہنے لگے ید نسخہ 
سید شریف احمد شرافت کے مشورے سے فرنخت کر سکوں گا ۔ ان ک 
اجازت کے بغیر نه فرفَحت کیا جا سکتا سے اور ند ھی مستعار دیا جا سکتا 
سے ۔ ہم واپس چلے آئے ۔ 

شرافت نوشاھی صاحب گجرات تنریف لائے ۔ میں نے مولوی 
غلام رسول صاحب والا واقعہ بیان کیا کہنے لگے راج صاحب اور 
تسبیحی صا حب کو ٥٦١‏ مئی ۱۹4۴ء کو اپنےھاں بلالیں ے جب غلام ر سو 
صاخب ہے جواھرالا ولباء کا نسخم لے آؤں گا پھر جیسے بھی ہوا معاملہ 
طے ہو جائے گا ۔ 

۹۷ مئی ۱۹۰۴ء کو راجە غلام سرور اور آقائے تسبیحی راولپنڈی 
سے صبح سویرے ہی گجرات پہنچ گئے ‏ شدید بارش ہو ںی ھی ۔ 
سید شرافت صاحب کوتیس میل دورموضع ساہن پال سے گجرات پہنچنا 
تھا ۔ ان کاٴشد ت ے انتظا ر تھا - مہمان مابوس ہوکر واپس لوٹنے کو تیار 
تھے کہ یکدم شرافت صاحب اپنے برادر زادہ عا رف نوشاھی کو ساتھ 
لئے آ پہنچے ۔ آتے ہی جواہرالا ولیاء کا مطالبہ ہوا - راجد صا حب دیوانہ 
وا رکتاب کی طرف لپکے اور ہاتھوں میں لے کر ایک کونے میں بیٹھ گئے 
اورکتاب دیکھنے میں اس قد ر محو ہو گئے گویا وہ اس جہان ہی میں 
نہیں - 

شرافت صاحب کا ہیں نے آقاثے تسبیحی ہے تعارف کرایا ۔ 
شرافت صا حب اپنی کچھ تصانیف بھی ساتھ لے آئے تھے ۔تسبیحی صا حب 
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اس دانشورکی تصا نیف دیکھ کر حیرت واستعجاب کے سمند رمیں ڈوبے 
جاتے تھے ۔ انہوں نے اس طرح کا عالم فاضل انان اس سے پہلے کبھی 
نہیں دیکھا تھا ۔ یہ لوگ شرافت صاحب کی عظمت ہے ہے حد متائر 
ہوئے - یہ صورت حالات کوئی ڈیڑھ گھنٹه جا ری ہی ۔ آخر ہیں میرے 
ایما پر جواہر الاولیاء کا نسخہ تسبیحی صاحب نے مرکز کہ لئے چارسو 
روپے ہیں خرید لیا اور د وستوں نے اپنی اپنی راہ لی 

راج صا حب جواھر الاولیاء کی تصیحح وتحشیہ ہیں اس قدارمحو 
ہوئے اور انہماک دکھایا کہ خط وکتابت اور میل ملاپ کی سب باتیں 
بھول گئے اور آج تک یسی صورت حالات سے ۔ حتی کہ جواھر الاولیاء 
۹ء ہیں چھپ کر بھی آ گئی ۔ معلوع نہیں یہ صورت حالات کیوں پیدا 
ورای کاسات مان ۲رح اشک ناو 
ایماءپر اپنی اور راج صاحب کی دوستی کی پرانی داستان ھم راجہ غلام 
سرور صاحب کی نذر کرتے ہیں کہ مہربان دوستوں کی یادیں بھولنے والی 
نہیں ہوا کرتیں ۔ یادداشتہائے پاریند کے اس نذرانے کے ساتھ ساتھ ہم 
محترم ڈاکٹر غلام سرور صا حب کی خدامت عالید یں عرض کرتے ہیں : 

کبھی ہم بھی تھے تیر ے آشنا تجھے یاد ہوکہ نہ یاد ہو 


جج چھ جھہ 
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پروفیس رکلیم سہسرامی 


ساد عم اللہ ؛ راچشاھی نوسورسٹی ؛ راجشاھی ' بنگی دس 
حکابت قدآن شوخ حم 


مجلى ٭٭ دانش ٴ'ٴ نے جب اعلان کیا کہ فا رسی زبان وادب ہے 
متعلق ڈاکٹر غلام سرور صاحب کی پچاس سالى خد مات کے اعتراف میں 
ایک مخصوص نمبر شایع کیا جائے گا تو میں نے ١را‏ دہ کر لیا تھا کہ ان 
پر ضرور کچھ لکھوں گا لیکن یونیورسنی کی مصروفیات اورما رچ ۱۹۸۷ء 
میں ایران کے سفرکی وجم سے مقالہ بھیجنے کی آخری تا ریخ ختم ہوچکی 
تھی. لیکن یر دانش “' کے اصرار نے ند صرف مجبور کر دیا 
بلکہ دل کا تقاضا بھی تھا کہ ڈاکٹر صاحب کے لطف وکرم کا تذ کرہ ضبط 
تحریر میں لانے کی کوشش کرو تاکہ ان کی زندگی کا ایک رخ روشنی 
میں آجائے . یں سوچ کر ذہن یک بیک آما د٭ ہوگیا ا ور میں نے یہ مصرع 
ور ہوثے تم کو جنیش دہ 
ہے ڈکراس پری وش کا اور پھر بیان اپنا 
جب تک :انسان کا ایک د وسرے سے وااسطہ نب پڑے اس کک 
خوبیوں اور خامیوں کا اندازہ لگانا مشکل جے. اس کی تحریریں پڑھ کر 
با اس کی علمی فغیلت کا تذ کرہ سن کر اس کے علم وفضل کاتو اند:ہ 
لگایا جا سکتا سج لیکن اس کے کرداروگفتار اور عادات و اخلاق کے 
متعلق کوئی رائے قائم کرنا دشوار چ۔ یه کلیە تمام وکدل ڈاکٹر غلام سرور 
صاحب پر صا دق آتا ے ' مجھ سے ند کبھی کی دید وشنید ٠‏ نہ تعارف و 
شناسائی ٭ فارسی مجلد '' لال '“' میں ان کے چند مضامین فا رسی 
اہل علم اور زبان و ادب ہے متعلق نظر سے گذ رے تھے ووراسی وسیلے 
سے ان کی تصویرکی بھی زبارت ہوئی تھی ؛ اس کے باوجود ہم دونیں 


۳ 


ایک د وسرے کے لئے اجنی تھے ۔ 

۲ء میں × ردو. فا رسی کی نداریس کہ لئے میرا تقرررا جشاہی 
یونیورسٹی میں ہو چکا تھا لیکن یونیورسٹی نے ید شرط لگا دی تھی کہ 
مجھے فا رسی میں بھی ایم ۔ اے کرنا ہوگا کیوں کہ میں فا رسی بھی پڑھایا 
کرتا تھد یہ فکر دامن گیر تھی کہ جہاں تک جلد پواس منزل سے گذر 
جاؤں ورئہ ملا زمت مستقل نە ہوگی۔ چند دنوں کی فرصت میں را جشاہی 
سے ڈھاکے گیا ہوا تھا. شام کو استا د محترم ڈاکٹر عند لیب شا د انی کی 
ملاقات کو ان کے یہاں حاضر ہوا تو وھاں ڈاکٹر غلام سرور صاحب تشریف 
رکھتے تھے شادانی صاحب نے میرا تعارف کرایا ‏ ڈاکر صاحب 
بڑی خندہ پیشانی سے ملے۔ میری ملازمت اورڈػری کی تفصل د ریافت 
فرمائی۔ہ عرض کیا کہ میں صرف ارد وکا ایم ۔ اے ہوں : یونیورسٹی 
کی قید کے مطابق فا رسی میں بھی ایم ۔ اے کرنا سے ؛ لیکن بعض کتابیں 
نہیں ملئیں .۔ جب تک تباری اطمینان بخش نم ہو امنحان میں شریک 
ہونا مناسب نہیں سمجھتا: ڈاکٹر صاحب نے میرے خیال کی تائید کی. 
اس کے بعد نماز مغرب کے لئے کھڑے ہوگئے . نماز کے بعد شادانی 


صاحب سے رخصت ہوئے اور یونیورسٹی کے مہمان خانے کی طرف 
ووانہ ہو گئے جو موجودہ آرٹس فیکلٹی کہ احاطے میں نسئی 
یوک آف موڈ رن لنگویجڑ کے پہلومیں بنا ہوا تھا؛ میں ان کے ساتھہولیاے 
ٹڈاکٹر صاحب نے راستے میں ان کتابوں اورمصنفین کی تفصیل پوچھی جو میر ی 
دسترس ہے پاپرتھے٠‏ میں نے صاف صاف بتا دیاء پھرمختلف موضوعات 
سے متعلق استفسار کیا کہ اس سلسلے میں کون سی اور کیا کیا کتابیں پڑھی 
ہیں م یہ تفصیل بھی عرض کی۔ پھر فرمانے لگے کہ جدید فارسی شاعری کہ 
کے متعلق جوکچھ میں ہے مطالع کیا سے بہت کافی سے کیوں کہ اس کے 
علائن اس عوضوع پرمزید مواد نہیں ملتا -۔ ہاں کاظم زا دہ ایرانشہر کے 
حالات اور اسلوب نگا رش پر وہ خود نوٹ لکھ کر مجھے بھیج دیں گے ۔ 
ٹڑی تسلی ہوئی . پھر میں نے گزارش کی کہ ایرانی لسانیات پر مختلف 
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کتابوں کے مختلف حصوں کا مطالع کرنا پڑتا ے جس سے ذہن میں امتحان 
کی ضرورت کے لئے باضابطہ مواد مرتب نہیں ہوتا اور بعض باتیں واضح 
بھی نہیں ہوتیں ڈاکٹر صاحب نے فرمایا کہ اس کے لئے بھی یہ مجھے 
مواد بھیج دیں گے۔ ان سے جب میں رخصت ہونے لگا تو مجھے تاکید کی 
کد امتحان ضرور دے دوں ؛ امتحان کی تیاری اور مطالعے کے دوران 
جود ریافت طلب باتیں ہوں خط کے د ریعے ان سے استفادہ کرنے کی کوشش 
کر وں - ڈاکٹر صاحب نے کراچی پہنچتے ہی ا زراہ کرم حسب وعدہ مجھے 
کاظم زادہ ایرانشہر کے حالات اور طرز نگا رش پر ایک مفصل تحریر 
اور اس کے ساتھ اپنی گران قد ر تالیف “تاریخ زبان فا رسی ٴٴ بھیج 
دی ؛ یہ کتاب میرے لئے ایک ناد ر تحفہ تھا ۔ اس: طرح گوہا دو پرچوں 
بعنی حدید فارسی نثر اور ایرانی لسانیات میں جوکمی تھی وه بدارجہ 
احسسن پوری ہو گئی . ڈاکٹر صاحب.کی عنایت. شفقت اورمعاونت کا 
یم ادنی سا کرشمہ تھا جس کا شکریہ لفظوں میں ادا نہیں ہوسکتا - 


ھے سیت7 تک سے ات 
کو فارسی میں داکریٹ کہ لیے بیس وظیفے دئیے تھے۔ مشرقی پکستان سد 
افرعد فال میرے نام بھی پڑا '“ میں نے را چشامی یونیورستی کے ا رباب 
حل وعقد کونوٹس دے دیا تھا که چھ مہینے کے بعد ا رد و میں ڈاکٹز رٹ 
کے لئے مقاله پیش کروں گا - اس لئے استاد محترم ڈاکر شادانی ۔۔ فین 
پرمشورہ کیا کہ مجھے ایر ان جانا چاہئ ےکہ نہیں ٠‏ انھوں نے فرماا کہ صر ور 
چلے جاوّہ واپسی کہ بعد١رد‏ وکی ڈاکٹریٹ کر لینا. بد گھرکا معاطہ سے 
جب میں نے نہران یونیورسٹی کے نصاب اور طریقہ تعلیم کہ با رے میں 
د ریافت کیا تو فرمایا کہ ڈاکٹر غلام سرور صاحب کو خط لکھ کر تفصیا 

پوچھ لو انهیں نان اطلاعات رہتی ہں! اور وہ بہترمشورہ دے 0 
کے اف من تر رای پو تو سی کا ہت پر تھی خلا کہا ؛ لیکن 
ایران میں پاکستانی سفارت خانے کے پیہم تقاضے اورتارکی وجہ سے 


چند ہی دنوں میں کر اچی روانہ ہوگیا. اورد وسرے ہی روزرات کے وقت 
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تہران کے لئے پروار تھی . معلوم ہوا کہ ڈاکٹر صاحب کراچی میں تشریف 
لہ رکھتے تھے اسی لئے بروفت جواب تحریر ند فرما سکے؛ نومبر ۱۹۹۵ء 
کی آخحری تا ریخیں تھیں: اورجا ڑوں کا موسم شباب پرآ چلا تھا تہران 
پہنچ کر اس شباب کی تکمیل دیکھی جس کا پہلا تجربہ تھا - 

٠ء‏ کی ۲٢‏ مارچ کوڈاکٹریٹ لے کر جب کراچی واپس پہنچا 
تویونیورسی میں ڈاکٹر غلام سرور صاحب کا نیاز حا صل ہوا .۔ اور ہے 
اختیا ر سودا کا یہ شعر زبان پر آ گیا : 

سرسری ان سے ملاقات سے . گاسے ماے 
صحبت غیر میں گاجے. سرراسے گے 

بڑی خندہ پیشانی اور محبت سے علے - میری تحقیق کا موضوع اور ایران 
میں پاکستانی طلباء کی علمی و تحقیقی سرگرمیوں ہے متعلق سوالات کرتے 
رے . میں نے تفصیل بتائی تو انھیں کچھ زیادہ تعجب ھ ہوا۔ کیوں کہ 
وہ ایران کہ طریقہ تعلیم اور پاکستانی طلباء کے ذہنی رجحان اور علمی 
وا بستگی سے بە خوبی واقف تھے . لیکن طلباء کے مقالہ تحقیقی کی خوبیوں 
اور خامیوں ہے متعلق جونقطہ نظرمیں نے پیش کیا تھا ڈاکٹر صاحب اس سے 
متفق ہو گئے ۔ پھر اپنے تمام رفقائے کار سے مجھے ملایا اور ان کے ساتھ 
چائی پی : اوریہ پروگرام مرتب کیا کہ ایک دن میں ان کہ شعبے میں 
ایران سے متعلق اپنے تاثرات پیش کروں ۔ لاکھ معذ رت کی لیکن ان کے 
پیہم اصرا راور مدھم اورمحبت آمیز لہجے نے مجبور کر دیا ء ہاں اسی 
کے ساتھ ساتھ میرے ایک قد یم استا د ڈاکٹر مطیع الامام صاحب (ریڈر 
شعبد فا رسی) کی تاکید بھی ہوتی ری کہ میں وقت نکال کر ان کے شعبے 
کی '' انجمن فا رسی ٴ' کے استقبالید میں ضر ورشرکت کروں۔ بہرصورت 
میں حسب وعدہ ایک دن کراچی یونیورسٹی کہ شعبە فارسی میں حاضر 
ہوا جلسے کے آغاز میں استاد مکرم ڈاکٹر مطیع الامام صاحب نے چند 
نعا رفی کلمات کہے اس کے بعد ڈاکفرغلام سرور صاحب نے اپنے مخصوص 
اور پرتاثیراند از میں حوصلہ افزاکلمات فرمائے اور مجھ ہے ایران کے متعلق 
ناثرات پیش کرنے کی فرمایش کی ء اتفاق سے سوائے ڈاکٹر عابد علی خاں 
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صاحب کہ شعبے کے سبھی لوگ تھے؛ اس اجتماع کو دیکھ کر میں نے 
حسرت موھانی کا ید شعر پڑھا : 
جمع ہوئے ہیں کیوں حسین گرد مرے مزار کے 
پھول کہاں سے کھل پڑے؛ دن توئە تھے بہار کے 

مجمع پر خوشگوار اثر ہوا اور میں نے سلسلە کلام شروع کیا یه طے 
تھا کہ صرف آدھ کھنٹہ تقر یر کروں گا ء لیکن جب میرری کفتگ وکا سلسلہ 
حتم ہوا تو ڈیڑھ: گھنہ هو چکا تھا۔ میں نے مع رت چاہی کہ وقت زیادہ 
کنا اس کے جواب میں صاحب صدر نے فرمایا کہ ابھی تو سوالات 
باقی ہیں - بہر کیف ٴ علم وادبی سوالات کے علان خواتین کی طرف سد 
خصوصاآً ایرانی کھانوں اور روٹی کی مختلف قسموں پر سوالات کے جواب 
دینے پڑے۔ جلسے کے اختتام پرڈاکٹرغلام سرورصاحب نہایت اصرار سے 
مجھے اپنے ہم راہ لیتے گئے اورد وپہ رکا کھانا ساتھ ہی کھلایا۔ آدھ گھنٹہ 
آرام کرنے کے بعد چائے کاانتظام کیا اور مجھ سے فرمانے لگے کہ کراچی 
یونیورسھی میں کیوں نہیں آ جاتے ء میں نے دریافت کیا وہ کس طرح 
ممکن ہوسکتا ےم انہوں نے بتایاکہ و جون میں اپنے عہدے سے سبکد وش 
ہو رچے ہیں ؛ میں ایک درخواست لکھ کر یہاں دیتاجاؤں ان شاء اس 
پھر شعبے کی رضا مندی سے یونیورسٹی بلوا لے گی ۔ چنانچہ دوسرے دن 
میں نے ایسا ہی کیا ڈاکٹر اشتیاق حسین قریشی مرحوم جواس وقت وائس 
چانسلر تھے جب ان سے ملا تو ایران کی یاد تا زہ ہو گئی ؛ وہ پاکستانی 
ایران شناسوں کے سربراہ کی حیثیت سے تہران یونیورسٹی میں منعقد ہونے 
والے ایک بین الاقوامی سیمینار میں تشریف لے گئے تھے ؛ اس وقت 
شادانی صاحب نے خاص طور پر مجھے ان سے ملا دا تھا قریتی صاحب 
کویہ سن کر تعجب ہوا تھا کە راجشاہی یونیورسٹی میں فا رسی کی تد ریس 
کا بھی انتظام بہرکیف میری موجودگی میں قریشی صاحب کے پاس 
میجر آفتاب حسین صاحب اور ڈاکٹر سلیم صاحب بھی تشریف رکھتے 
تھے ۔ ان نیٹوں حضرات نے کچھ اس اند از سے مجھ سے گفتگوی کہ میرا 
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انٹرویو ہو گیا : برسیل تذکرہ جب شعبہ فارسی کا ذ کر آیا تو قریشی 
صاحب نے فرمایا کہ اگر آپ کراچی یونیور سعی آنا چاہیں تو ایک درخواست 
شعبہ فا رسی کو اورایک اپنے کسی دوست کو دیتے جائیے ٴ ڈاکٹر غلام 
سرور صاحب کی ملا زمت میں مزید توسیع نہ ہو سکی. وہ جون میں سبک 
د وش ہورم ہیں اس کہ بعد میں آپ کو بلا لوں گا ایک یونیورسٹی 
سے دوسری یونیورسٹی آنے میں کوئی زحمت کے ان امورکی طرف 
بطور پیش بینی ڈاکفر غلام سرور صاحب نے قبل ہی توجہ دلائی تھی ء اس 
لئے یہ نتیجە نکالنا ہے جا نہ ہو5 کہ میرے جیسے ایک اجنی طالاب علم 
پر ڈاکٹر صاحب کی یہ کرم فرمائی ٠‏ دعوت . سرپرستی اورشعبے میں استاد 
کی حیثیت سے ماموریت کی پیش کش ایک نعمت غیرمترقیہ سے کم نہ تھی 
میری راہ میں ہند وپاک کی جنگ (۱۹۱ء) حایل ہو گئی ورنہ آج میں 
کراچی یونیورسٹی میر ہوتاء یہ تو میں نہیں بتا سکتا کہ شعبے میں میرری 
تقر یر سح متاثر ہونے کے بعد انھوں نے یں مستحسن اقد ام کیا یا ان' کے لطف وکرم 
اور محی و شفقت کا یہ عام انداز ے؛ ید ایسی باتیں ہیں جنھیں نہ تو 
کبھی نظر انداز کیا جا سکتا سے اور نہ ذہن فراموش کر سکتا سے ؛ یہی 
وج ے کہ ایک عرصہ گذ رجانے کے بعد اب بھی ید تمام باتیں میرے ذہن 
کہ پردے پر مرتسم ہیں٠‏ اور انھیں کی بد ولت ڈاکٹر صاحب کی یاد نہ 
دل سے فراموش ہوسکتی سے اورنە ذہن سے دورہ 

میرے تہران کے د وران قیام میں ایرانی اساتذہ کا ایک وفد پاکستان 
آیا تھا - اس نے کراچی یونیورسٹی کا بھی د ورہ کیا تھا - فا رسی زبان وادب 
کی تد ریس وتعلیم کہ موضوع پر ڈاکٹر غلام سرور صاحب سے اراکین وفد 
کی گفتگو ہوئی تھی ڈاکٹر صاحب نے انھیں اپنی تصنیفات و تالیفات کا 
سیت پیش کیا تھا - اس وفد کے ایک رکن ڈاکٹر باستانی پاریزی 
جوتہران یونیورسٹی کے شعبد تاریخ میں استاد تھے ؛ واپسی پر مجھ سے 
فرمانے لگے کہ اس مرتبە پاکستان کہ دور ے میں عجیب وغریب تجربہ 
ہوا ج جس ے بڑی حیرت ہی نہیں عبرت بھی ہوتی ے۔ میں نے جب 


"۷ 


استفسا ر کیا کہ ذ را تفصیل بتائیے تو فرمانے لگے کہ کراچی یونیورسٹی 
میں ڈاکٹر غلام سرور صاحب زند گی کے لہو سے فارسی کا چراغ روشن 
کئے ہوئے ہیں ؛ شعبے میں تد ریس ا ور انتظامی امورکی مصروفیت کے 
بعد وقت نکال کر فا رسی کتابوں کی ترتیب وتد وین میں خون پسینہ ایک 
کرتے ہیں نە یونیورسٹی ان کی مالی معاونت کرتی سے اور نہ کوئی 
پیلشر ان کی کتا ہیں چھاپنے کے لئے تیار ے ٭ اپنے سی ر وپیوں سے کتابیں 
چھاپتے ہیں اور خود ہی پروف بھی پڑھتے ہیں گوا 

خود کوزہ وخود گوزہ گر وخود گل کوزہ 
ست اق ا ے کہا ک کاب کنا کس ا سال 
پس بھی بڑی تندہی اورذمہ داری سے انجام دیتے ہیںء ید امر واقعی 
باعث حیرت و استمجاب هی نہیں باعث عبرت بھی چ اس لئے کہ 


ارد ووهاں کی سرکاری زبان ے جوفا رسی سے بہت قریب سے لیکن فا رسی 
کے نام پرکوئی شخص کسی منزل میں ان کی معاونت کے لثر آمادہ نہیں - 
ڈاکٹر صاحب کے پیش نظر نہ صرف طلباء کا مفاد سے بلکە فا رسی زان کے 
زوال واستقلال کا مستقبل بھی سج اس سے ان کی بے لوٹ اور مخلصانہ 
سعی وکوشش کا اندازہ ہوتا ے؛ و توبقول غالب : 

نستایش کی تمنا نہ صلے ک پر وا 
ہے نیا ز ہوکر اپنے کام میں لگے رہتے ہیں. ٴ اگراسے ان کے طلباء : شعبے 
کہ اساتذہ اوریونیورسٹی نے نم سراہا تویں مسلمان قح کی بد بختی وناد انی 
ے ۔ ان با توں کو جب میں نے کراچی میں دہرایا تو ڈاکٹر صاحب فرمانے 
لگے کہ کراچی یونیورسٹی میں شعبد فا رسی سب سے چھوٹا ے اور 
کبھی کبھی اپنوں اور بیگانوں کی نظروں پر بھی چڑھ جاتا سے - لوگوں ک 
مخالفتوں کے درمیان فارسی کا چراغ جلائے رہنے کی ہمت اور حوصلہ 


کرنا رتا ہوں بالکل اسی طرحجیسے کوئی آندھی کے تھپیڑوں میں سر راہ چراغ 
جلائے ٤‏ اس بات کا اندازہ لگانا مشکل ے کہ وہ فاارسی زبانوادب ہے 
وا بستد ہیں یا فاارسی زبان وادب ان پوارفتەو شفیتد ۔ البتہ اپنی گونا گون 


۳۸ 


مصروفیات اوردرس وتد ریس کے با وجود ڈاکفر صاحب کبھی خستہ 
نظر نہیں آئے پیرانہ سای میں جوانوں کا حوصلم تو سبھی کوقدارت 
کی طرف سے ھ دیعت نہیں ہوتاء یہ تونصیبوں کی بات ے٠‏ ہے اچھے برنے 
حا لود میں فارسی کی رفاقت کرتے رے٠‏ اور فا رسی ان کے دم قدام کی 
برکتوں سے اب بھی کراچی یونیورسٹی میں قائم ودائم ے۔ 

پاکستان د و حصوں میں بکھر گیا اوراس کہ نتیجے میں بنگلادیشی 
حکومت کی تشکیل ہوئی تومجھے بڑی پریشانی ہوئی کہ اب میرے 
شعبے کا مستقبل کیا ہوگا فارسی کتابیں تو یہاں نا پید ہیں میں نے 
مخذ ومی ڈاکٹر مطیع الامام صاحب کے توسط سے ڈاکەر غلام سرور صاحب 
سے گزارش کی وہ اپنی مطبوعات بھیج دیں تاکہ میں فارسی کو زندہ 
رکھنے کی کوشش کروں۔ ڈاکٹر صاحب اتفاق سے اس فوقت کراچی میں 
میں تشریف رکھتے تھے؛ ازراہ عنایت میری فرمایش پوری کردی .۔ 
اور میں ان کی دیریند سرپرستی سے بہت متا ثر ہئا - 

۱۹ء میں جب آخری با رکراچی گیا تھا تو ڈاکٹر صاحب ملک 
سے باپر تھے _ اس لئے ان کا نیاز حاصل نم ہو سکا۔ شاید یہ میری کم 
نصیی تھی لیکن ان ک یاد تازہ رکھنے کا یہی ایک وسیلہ سے کہ یہ مصرع 
باربار پڑھە رہوں : 

حکایت قدان شوخ دل نواز کنم 


مھ چمہسفر۔ 


۲۹ 


مقالات تقد یمی بہ دکتر راجہ غلام سرور 


۳ 


دکتر محمد حسین مشایخ فریدلی 


رانزن رھگ وسفیرساىعٰ ایران ۔ر باکستاں۔ 


سے 9 
اردو و پیوستگی های آت با فارسی دری 
مقدمہ تار یخی 


اھالی عند وقتی در مقابل اسلام قرار گرفتند کہ تاریکٹر ین ادوار تار بخ 
خود را می گذراندند۔ دین عوام مشتی تشریفات و خرافات سخیضف از قبیل 
پرستش تمائیل و صور ومار )١(‏ وگاو )٢(‏ وبوزیند (۳) ہ٠‏ وستایتل سروت 
وخورشید وماہ وستارہ و فجرو رعد و برق و آتش ١م‏ ولینک (8أ) و تقد یس 
فضلسہ وبول گاو ٠٠‏ ٭ بود ناہرابری انسا|ھا ومزیت طہبقرای إطبفہ دبگر از 
اصول دیہن هندی شمردہ می شد(٦)‏ ۔ ہمسران مرد متونی را با جنازہ شوھر 
زندہ زندہ می سوزاندند (۷) ۔نوزاد دختر را اگر کسی بہ نامزدی پسر خود 
نمی پذ یرفت شکم می دریدند واگر نامزد اومی مرد تاپاؤن زندگی حق ازدواج 
نداشت (۸)-_ رسم چند ھمسری برای زنان (۹) و مردان )١١(‏ دوں ھیج 
قاعدہ رواج داشت ۔ طبقہ وسیعی از مردم را نجس می شمردند و آنانرا منحصر 
بہ کارھای پست از قبیل تنظیف مستراح وحمل زباله می گماردند )٦١(‏ ۔ 
برھمنان وامیران وسرداران فعال مایشاء بودند وبرجان ومال۔ وشرف طبقات 
دیگر سلطہ نامحدود داشتند ۔بردہ داری وربا خواری وتکاثر وکٹر وبی نظمی 
در اقتصاد وکشاورزی و فقدان عدل وامنیت وشیوع جہل وخرافات وی 
سوادی ٭ ٠ ٠‏ بہشت ھند را برای طبقہ محروم بہ صورت جہنمی سوزان 
در آوردہ بود - در چنان مقطع از تاریخ بود کہ اسلام از شمال غرب وجنوب 
بہ آن خطہ روی آورد وعمیق ترین وپر برکت ترین انقلاب را درآن سر زمین 
ہم ثمر رسانید ۔ ابن انقلاب مقَدسٰ گرچہ چون طفغیان نیل ابتدا با جنگ 


و ویرزنی‌ھمراہ بود ولی سرانجام آبادانی وسرسبزی بد بار آورد - اسلام در ھند 


۳۹ 


پر مائند ایران مورد استقبال طبقہ محریم قرار گرفت )۱١(‏ و آان بودند کہ 
سا سراق خود را پر زمین می گذاشتند و فاتحان مسلمان را برای استقرار 
شریعت توحید و مبارزہ باشٹرک و ظلم یاری می دادند - تنہا برھمنان و 
: شراف وحنگاو ران مزدو: روزمینداران ۔زرگ ورہا خواران وسرمایہ داران ۹ ' ۰ 
بردند کہ مذبوحانہ مقاومت کدند وسرانجام معدوم با از صحند خارج شداند ۔ 
وروڈ اسلام بہ شبہ قارہ 
ورود اسلام وانتشار آن درھند طی چند مرحلہ انجام گرفت۔ نخستین 
بار در سال ۳٣‏ ھجری در عہد معاوید بن ابی سفیان جنگاوران عرب بہ 
سرکردکی مہلب بن ابی صفرہ ازدی )٣١(‏ از گذرگاہ حیبر (۱۴) بہ ھند شمالی 
تاختہ پیشاور و لاھوررا تاراج کردند و بعد از قتل و غارت وجمع ثروت و بردہ 
بسیار ھمان راہ کہ آمدہ بودند برگشتند ۔ گزارشی از تبلیٍغ اسلام یا بنای مسجد 
درین ترکتازی در اریخ نیامدہ است ۔ 
مرحلہ دوم از مغرب واز راہ بلوچستان و دربای عمان ہودہ محمد بن 
قاسم ثقفی (۱۵) داماد ؤزپسرعم ھفدہ سالہ حجاج بن یوسف امیر عراقین بہ 
حکم او ھمراہ ہا مخلوطی ازسر بازان عرب وابرانی وشاید بلوچ )۱١(‏ از راہ 
شیراز وبلوچستان و مکران بد سند آمد وآن کشوررا فتح کرد وداھر بن‌چچ بن 
سیلائیچج پادشاہ آترا در روز پنجشنبہ دھم رمضان ۹۳ھ بہ قتل رساندہ (۱۷) 
ھمسرش را تصاحب کرد (۱۸) و دخترائش را بں دمشق بد حرم ولید ‏ 
عبدالملک اموی فرستاد (۱۹) ۔ از غنائم نقدی نیز صد و بیست ملیون درھم 
تقدیم حجاج نمود )۲٢(‏ - وی بیش از سہ سال درسند نماند وپس از مرگ 
حجاج معزول و ہں عراق فرا خواندہ شد - عمہ اموالش را مصادرہ نمودند ؛ 
خودش را در زندان واسط زیر شکنجہ کشتند ۔ در لشکرکشی محمد بن قاسم 
اسلام وزبان عری در سند پرا کنندہ شد و جمع کثیری از اھالٰی آن خطہ بہ 
مسلمانی گرائیدند وپ جای بتکدەھا وبا مصالح آنہا مُساجد بسیارساختہ شد ۔ 
راہ سورم ورود 'سلام بہ ہند از جنوب و جنوب غربی بطور مسالمت 
آمیز بود۔ باز رگانان تازی از ایام قد یم با کمک دریا نوردان ایرانی بہ بنادر 
خلیج فارس و اقیانوس ھند تا شرق دور رفت وآمد می کردند )۲٢(‏ ودر بندر 


۳۳ 


کالیکوٹ وکلمبو مرکز تجارت دای رکردہ بودند ۔ در اواخرقرن سوم ھجری آخرین 
بادشاہ خاندان شیرامندل در کالیکوت بہ دست هھمین بازرگانان مسلمان 
شد وبہ نام عبد الرحمان سا موری موسوم گردیلہ اوخود بعد از قبول اسلام 
بد بلاد عرب ھجرت کرد ولی بہ سفارش وی مالا باریان بہ مسلمانان محبت 
نمودند و آنانرا دربلاد خود جای دادند و برای ایشان یازدہ مسجد بنا نمودند۔ 


۰ ۰ 'ۓ ۔‫ 
- ن جو عنعنح م‌ 8۰ ک گے ۓے ‫ ذِٔ سی حم سے ر۳۰ ےج کے ہے و سس ۔ ےے سے ٣(‏ آ۲( تح 
سے ہہ ہے 


غزنویان و استقرار دولت اسلامی در لاھور 
مر حلہ چہارم وردو سلام بہ ھند ار اواحر قرن چہارم ھجری آغاز 
گردید ے سیکتگین از ۴۷۹ھ حملات خود را بب ہند شروغع کرد و بعد از 


او پسرترمحمود از ۳۹۱ نا ۶ھ بہ این لشکر کی ھا آدامہ داد ے او جبا' لیا ان 
و ملوک راجپوت قنوج و سایر خاندان ھای شاھی ھند شمالی را پنجاب 


برانداخت و بلاد پیشاور (۳۹۱مھ) و بهاطند (۳۹۵ھ) و ملتان (۳۹۹1ھ) 


و کانگرہ (۳۹۹ھ) و تھائسر (۴۰۲ھ) و نندوند (۴۰۲ھ) و قنوح و میرتھ 
(۴۰۹ھ) و قیرات و ناردین (۴۱۲ھ) و لاھور (۰۱۲ھ) و کالنجر (۳٣۳۱ھ)‏ 
واز ہمہ مہمتر سومنات (۲۴) (۳۱۷ھ) را در شبہجز یرۂ گجرات تسخیر نمود - 
محمود بتکدەھای بزرگ را بہ مسجد تبد یل کرد ورسم بت پرستی را در بلاد 
مفتوحہ برانداخت ۔ در حملات برق آساونی امان خود علاوہ بر جمع ٹر وت 
وبردۂ ہی شمار پایگاہ ہھای عظیم بت پرستی (مائند سومنات و میرتھ را ویران 
کرد و میلیون ھا ہندورا نہ اسلام در آوردہ و سطح زندگی ایشارا بالا برد 
وھند را بی دنبای متمدن مربوط ساخت ‏ (۲۴) 
از امتیازات اسلام غزنوی ھمراہ بودن آن با فرھنگ چہار صد سال 
اسلامی ایران وزبان وادبیات فارسی دری بود کم اسلام در پرتو آن بعدھا بہ 
د ور ترین نقاط آسیا رسید غزنویان دولنگہ دروازہ ھند را برروی جہان 
اسلام گٹ گشودند وراہ وردومعارف اسلامی را برآن خطہ ھموارکردند۔ از آن 
پس ھند میدان تلاقی اذکار وآراء دینی وفلسفی بدون سانسو رگرد بد هھندوان 


تعلیم اسلامی وزبان فارسی را از ایرانیان فرا گرفتند وفارسی را بہ عنوان زبان 


۹۳۴ 


مشترکہ اسلامی وز بان علمی وادبی و عرفانی و وجم امتیازخود ہر سایر اقوام 
ھندی ہر گزبدندہ کلمات فارسی در زباٹھای بسیار هند.(تعداد آنہا در سر 
ہماری ۱۹۵۱م فقط درکٹور هہ ۵< ہاں ولہجد بودہ است) )٢۲۵(‏ رہ 
بافت وخط فارسی جای ىیخطوط ھندی را کرفت - معارف و ادبیات ھندوئی 
افکار اسلامی بارور گردید۔ تصرف مندی با تصوف اسلام در آمیخت۔ 
کتاب‌ھای بسیار ازسنسکرت ترجمہ شد و در لاھور وملتان ودھلی وسایر بلاد 
هند مساجد ومدارس احداث گردید و در نظامید‌ھا )۲٢(‏ طلاب مسلمان بہ قر 
گرفتن علیم شرعی و آموختن زبان فارسی و عربی پر داختند, . اخلاصہ 
آنکە از ترکیب فرھنگ باستانی ند ہا فرھنگ . اسلامی ابران فھنگ 
نری بہ وجود آمد کہ د, ر تاریخ بد نام فرھنگ ہند و اسلامی یا ہند و ایرانی 
معر وقست ‏ محمود م ارگ لاھوررگ ء مرک کور نام داشت ویران نمود ویہ 
ی آن”محمود پور ” یعنی محمود آباد (لاھورجد ید) را بنا نمود و یہ سال 
وو 7 نام خود سکم زدہ این شہر نو بنیاد مقر سلطنت غزنوبان 
درھند و مرکز ترویج اسلام و فرھنگ اسلامی در سراسر هند گردید وپایگاھی 
شد کہ بعدھا غوربان وممالیک وافاغنه وگورکا نیان و ساب رر کشورگشابان 
مسلمان از آنجابۃ ساپر بلا١‏ ےم قارہ ند حملہ کد۔(۲۷) 


دولت ھای مسلمان وپارسی گو 
ازسال ۴۱۲ھ کہ لاھورجد ید ساختہ شد تا سا! ل ۱۲۷۴ھ (۱۸۵۷م) 
کر سا مع انگلیس گردید بیش از سی خاندان مسلمان در گوشہ 
ورکنار شبہ قارہ پادشاھی کردند _ مائند غزنوبان (۴۱۲ ۔ ۵۸۲ھ) غوریان 
وممالیک (۲۸۹-۵۸۲ خلجیان (۸۹- ۱ھ) آل نغلق (۷۲۱۔ ذ۸۱۵م) 
ملوک سادات یآاخحضر خانی . ۸۱۷۔ ۸۴۸ھ) افاغنہ لودی (۹۳۲-۸۵۲ھ) 
سلاطین مغول کبیر یا گور کا نیان (4۴۲- ۱۲۷۴ھ) وافاغنہ سوری و شاہان 
بنگال وشاہان جنپور و جامان سند و ملوک لنگاہ در ملتان و ملوک شرقی در 
بہارہروہے وشاھان کشمیرو خاند؛یس ومالوا وگجرات وبہمن وعدلشاھی 
وبرید شاھی و نظام شاھی وقطب شاھی در دکن۔ این٠‏ خاندانھا رجا 
نشکیل سلطنت می دادند یک محیط ایرانی در اطراف خود یم اوجودامی 


۳ 


آوردند ورجال وسرواران وعلماء و صوفیان وشاعران ودبیران و صعتگران ٠٠٠‏ 
فارسی زبان ارکان دولت ایشان را تشکیل می دادند - بومیان نیز بہ حکم 
الناس علی دین ملوکہم ہم مسلمان می شدند وھم فارسی عی آموختند - (۲۸) 
درقرن ششم ھجری لاھورو ملتان و دھلی قب الاسلام و دارالعلوم ھند بود 
ومساجد عال یىی در آنہا ساختہ شد کہ بشکوە ترین آنہا ب. الاسلام (۲۹) 
دھلی است ۔ 
قطب الدبن ایک (ف ۰۷٦ھ)‏ مملوک و سردار رشید شہاب 
الد ین غوری نخستین پادشاھی است کہ دھلی را بہ یک پایتخت اسلامی 
مدل کرد در جای بتکدہ بزرگ شہر وہا مصالح آن مسجد جامم قب الاسلام 
را بنا نمود کہ منار بلند سنگر آن زیبا ترین و بلند ترین منارہ در مساجد جہان 
اسلام است ۔ (۳۰) دامادش شمسن الد بن التتمش.(۳۱) کہ جلال الد ین 
خوار زمشاہ را از هند بیر ون راند مردی صوفی مشرب وشاعر پروربود وبہ خواجہ 
قطب الد ین بختیا رکاکی ارادت می ورزید ۔ نورالد ین محمد عرفی صاحب 
تذکرہ لباب الالباب از پناھندگان درار اوبود و کتاب جوامع الحکایات را 
در هند بہ نام نظام الد ین محمد بن ابی سعید جنیدی وزیر اہلتتمش 
تالیف کرد 
بعد از آل ابلتتمش نوبت سلطنت دھلی بہ آل بلین سید سر دودعان 
این سلسله غیاث الدین بلبن ممدوح امیر خحسروو خواجب حسن دھلوی 
ومعاصر مشایخ بزرگ هند فرید الد ین مسعود شکر گنج وبہا: الد ین زکریا 
ملتانی و پسرش شی صد رالد ین ونیز خواجد قطب الد ین بختیارکاگی بودے 
بعد از آل بلین خلجیان هند را بصورت یک کشور مسلمان فارسی 
گو در آوردند۔ علاء الد ین خلجی کم و بیش سراسر هند را تصرف کرد 
ودرعہد او مساجد ونظامیہ ھا وخانقاەھا ومحاکم شرغ ومجالس درس 
و حلقات ذ کر و ارشاد در ھمہ جادایر گردید - چون امام ابو حنیفہ (۳۲) تنہا 
امام مسلمان است کہ قبول جزیت را از مشرکان اجازہ دادہ است ۔ علاء الدین 
برای حفظ جان اتباع ہندوی خود ونامین در آمد بیشتر برای خزانی دستور 
داد مذھب حنفی مذھب ‏ رسمی ودولتی باشد کم تا امروز این حکم بە 


۵ 


فوت خود بافیست _ 
خا ندان تغلق ہ, خحصوصص غیاث الد بن و پسرش: محمد و برادر زادم ا٘ض 
ہارنک مد مروج زبان فارسی ومشوق علم وادب بودند گوبند امیر محمد 
سعدی را بب هند دعوت کرد و بە امر باریک کتب بسیار از سنسکرت ہہ فارسی 
ترجمەد گرد بد 
ھمزمان با پنجاب ودھلی در دکن وبنگال ومالوا و گجرات وکشمیر 
نو کے فرھنگ اسلام دوشا دوش زباد فار معام اول را احراز 
کرد وتا اقصی نقاط جنوب ھند پیش رفت۔ درد رہارھای فارسی ز بان دکن 
ا تم قا ١ا:‏ یسیع +رہممت باقة ے (۳۳) سلطان احمد بہمۂ 
مذھب تشیع قبل از صفوبہ شیوع و رسمیت یافتہ بود - (۳۳) بہمنی 
اذڈستے ارادت ہہ ۔شاہ نعمت الله ولٰی داھے مہیجحموڈ بہمئ ہی واسطہ وریر حود 
فضل اللہ اینجو شیرازیحافظ را از شیرازبہ دکن دعوت نمود (۳۴) وزیراعظم 
بہمنیان خواجہ محمود گاوان گیلانی ممدوح جامی درپشیرفت فرھنگ ابران 
دردکن وتشویق علمای شیعی وشعرای ایرانی مساعی جمیلہ بہ کار برد ۔ )٣۵(‏ 
خاندان عادلشاھی بہ محضر طلوع کوکب شاہ اسماعیل در افق ابران پیوستگ 
خود را بہ دولت صفوی اعلام نمودند وبر مناہر دکن خطبم بہ نام امامان 
دوازدہ گانہ وشاہ لىماعیل خحوائدند۔۔ 


مغول کبیر یا دولت گورگانی 
در دوران طولانی سلطنت گو رکانیان فرھنگ ایران و زبان فارسی 
بە منتہای کمال رصسید۔ لااقل ۹۸۱ یں ا از این دوران یی از فتہ دھلی ہی 
دست باہر ۳٣‏ (۹۳۲ھ) تا مرگ اورنگ زیب (۹۱۱۸ھ) را باید عصر طلائی 
ادب و ھن ایرانی و برتر از دوران محمود وسنجر دانست ۔ زیرا در این فرصت 
بی نظیر آثار ذوق وکمال و نظم و نئر فارسی وصنا یع ظریف ایرانی از قبیل 
نقاشی وحجاری و میناکاری و خوش نویسی و فلز کاری و موزائیک تراشی 
وکاشی سازی و قا ی بافی وزری دوزی و معماری و کچ بری و تذھیب 


وجواھر سازی و زرگری و فنون موسیقی ٠ ٠۰‏ مانند ساپر مظاہر کمال 
وھنر ایرانی در هند بب بالاا ترین مرحلہ رسید - بنای تاج محل در آگرہ کہ 


۳۶ 


سرمعمارآن استاد عیسی اصفہانی بودہ و طرح وجواھرکاری تخت طاو وس ؛: شاھکار 
سعید اگیلانی شاعر وزر گرباشی شاەجہان - کہ نادرشاہ افشار در تاراج دھلی 
آنرا بہ یغما ہر دو نمونە از ھنرو ذوق ایرانی در عہد گورکانیان است۔ 
خلاصہ آنکہ در عہد اسلامی ھند و بعد از غزنویان از تلفیق وتر لیک 
دو فرھنگ عظیم ہند و ایرانی ملتی عظیم و پیش تاز ودولتی نیر ومند در 
شہ قارہ قد علم کرد کہ از تاریخ فتح لاہور تا سقوط امپر اطوری گورکانی 
(۴۱۲-۔۱۲۷۲ی) پیوستہ قدرت اول رادرین خطہ در دست داشتہ است۔ 
ہمان قداری کہ ازسال (۱۳۲۷ھش/۱۹۴۸م) در جمہوری اسلامی پاکستان 
متجلی .می باشام 
درھم شدن کلمات فارسی وھندی 
جنگجویان و باز رگانان عرب اسلام را در سند ومالا بارو جنوب ھند 
رائج کردند و مساجدی نہادند لیکن نتوانستند در اجتماع و اقتصاد و زبان 
وفرھنگ ھند بان تأثر بنیادی ہر جای گذار ند اما ازدورہ غزنوی کہ مسلمان 
ابرانی درلاھور مستقرگشتند وعلوم وآداب اسلامی وتمدن ایرانی را ھمراہ 
بہ زبان فارسی با پنجاب منتقل نمودند انقلاِ بزرگ فرھنگ در ھند آغاز 


سے 


ک د بل ابرانیان بہ خحوائدن٭و آموختن زبان و علیم وآداب هندی روی آوردند 


وھندیان نیزبه حکم ضرورت ہم آموختٹن زبان فارسی پرداختندہ مترجمان 
بسیار برای ترجمہ از فارسی بہ ھندای ۱ بالعکس در دولت غزنوی استخدام شدندہ 
نام دون از ایشان تیلک و بہرام (۳۷)؛ در زمرۂ مترجمان سلطان محمود در 
تاریخ یت استا۔ ازپرخورد و افکارو: بٹھای فا نی ومندی سہ کخاصی در 
ھنروادب بہ وجود آمد کم بہ نام سبہک ھند وایرانی معروفست ودر جنب 
زبان فارسی زبان اردو ساختمہ شد کر امروز زبان مشنرک مسلمانان شبم 
قارہ عند و پاکستان است۔ 
از عصر ساسانی در نتیجد جوار و مناسبات بازرگانی بعض کلمات 
سنسکریت در فارسی وعری داخل شد۔ واژەھای مسک ٠‏ زنجبیل؛ کافو ر 
بب صبح ضیاء ٠...‏ کم اصل آنہا سنسکریتی اشرےك در قرآن 
مجید و ادب عری جاھلی (۳۸) و فرس میانه دیدہ:می شود در فارسی دری 


"۶۳۷ 


نیز از دیر باز کلمات بہاء ے قرنقل ۔ نیلوف شل (نوعی سلاح) کتارہ (قدارہ) 
جمد ر (دھرہ ۳م ) دھرہ (نوعی خنج) انبہ چمپاء شالی ؛ نارگیل. جنگ 
(کٹی کوچک) جنگل. جنم (کالبد) آش: لوتی (نوعی خوراک) جو . 
بوغء آذوغی ٹیوسہ (عطے) برشکال(موسم باران) چتر کپی (بوز ینە) تارا(۳۹) 
(ستارہ) چیت ململ۔ کرباس. چاپ ٠...‏ وصدھاکلمہ ھندی وارد 
شدہ است۔ شاعران عصر غزنوی مائند فرخی سیستاتی (م۳۲۹ھ) و منو چہری 
دامغانی ۴۰ (م۷۳۲ھ) وشعرای قد یم لاہور چون ابو عبداله النکتی البحاری 
وامسعود سعد سلمان دراٴصف اول شاعران فارسی بودند کہ وارەھق هندی 
را در شعر خود داخل کردند نکتی و مسعود سعد علاوہ بر دیوانھای فارسی 
ونازی دیوانی هھم در شعر ھندی داشتہ اند کر اکنون در دست نیست ونمیدائیم 
ہس کدام لہج'ٗ پارا کریت بودہ است (۴۷۱)۔ 
از ھمین زمان گوبندگان و نویسندگان ھندی شروع بہ جذب کلمات 
فارسی دری در آثار خود کردند و ھرچہ پر ارتباطات دینو و سیاسی افزودہ 
سی شد این کلمات در نظم ونٹر ہندی بیشٹر بہ چشم می خورد بکے۔ از 
منظومدھای قدیم ھندی کہ واڑەھای فارسی در آن دیدہ می شود اشعار چند کوئی 
شاعرھندی قرن ششم ھجری است۔ وی بہ سال ۵۸۹ھ در اشعاری باعنوان 
ِ پروی راج رٹیس “ کہ در مدح راج اجمیر سر ودہ بود واژەھای فارسی 
ذیل را بہ کار برد : مست؛ محلء پروردگاں ھجرت (خرت) خداء پگام 
(پیغام) خبر۔ سرتان (سلطان) بادشاہء سلام: خلق؛ دنیال ساھب (صاحب) 
فرمان ۰٠٠‏ (۳۲)۔ 
صرفیان پارسی گو و شاعران مسلمان کم بین تودەھای مردم ہہ سرمی 
بردند و برای عامد سخن می گفتند نخستین گویندەگان بودند کہ فارسی 
وھندی را در ھم آمیختفد و آثار اولیە ز بان ار دورا بہ وجود آور دند۔ معروفتر:ین 
ایشان شاعر پارسی گو و عارف موسیقی دان بزنگ ھہند امیر خسرو دھلوی 
با ھندوی (١۵۱٦۔۷۲۵ھ)‏ بود۔ وی علاوہ ہر اشعار مخلوط فارسی ھندی؛ 
چنانکە د, مقدمہ دیوان غرة الکمال تصریح نمود؛ دیوانی ھم در شعر هندی 


اھ 6۱ک 


ذاشتہ است کم لابد بہ زبان دھلوی و میرتھ یعنی ٭ برج بہاشا بودہ اسہت۔ے 


۳۸ 


دانشگاہ علیگرہ بہ سال ۴۱۹۱۷ یک دیوان ہندی منسوب بد امیر خسرو 
بہ نام جواھر خسر وی منتشر نمود و آنرا بہترین نمونه اردوی قد یم معرفی کرد 
لیکن پختگر سبک و فصاحت کلام و قوت تألیف ونوع کلماتو کہ درین 
دیوان دیدہ می شود ابتدائی بودن و قدمت واصالت این اثررا تضعیف می 
کند و نمی توان باو: کرد چنین اشعار جا افتادہ در ز مان خسرو به اردو صرودہ 
شدہ باشد۔(۴۴۳)از قول و غزل ہندی و ریختد امیر حسر وکم بہ قول تھی اوحدی 
در عرفات العشقین - تا زمان سلطنت شاھ جہان وب روایت میر تھی میر۔ 
در نکات الشعراعہ تا عصر محمد شاه گورکانی بہ وسیلہ مطربان ھند خواندہ 
ہی شد اثری باقی نمائدہ است۔ بعضی اشعار هندی یا ربختہ (مخلوط از 
فارسی وھندی) کہ امروز در شید ارہ بہ امیر حسرو منسوب می شود بے احتمال 
قوی ساختگ است و به او ریطی دار(ف(۴۶۷) 
زبان اردو چگونہ ساختہ شد 
هر زبان مخلوط ابتدا در محاورہ عامم و در ترانہ ھای کوچہ و ہازار 
شکل می گیرد و سپس لفظ قلم وزبان نظم وئٹرمی شودہ زباٹھای فارسی 
دری و ترکی خاورمیانه و ھندوستانی (اردو) نیز از این قاعدہ مستثنیلٰ نبودند - 
معر وفترین زبان مخلوط آسیائی کہ بعد از عربی وفارسی وتری وسیع ترین 
زبان اسلامی و لہجہ مشترک مسلمانان پاکستان و ھند شمالی است زان 
اردو است۔ این ز بان از وقتی آغاز شد کہ سلطنت بادوامممالیک در دھلی 
مستفر گردیاہ وھندوان در دولت اسلامی بہ خدمت پرداختند و فارسی خوانی 
و فارسی نویسی و تنظیم اسناد و دفاترو تحریر نامدھای دولتی :و رسمی بە 
فارسی.. مامور شدند ز بان اردو شاخعای از فارسی نیست ھمانطور کہ فارسی 
دری ھم شاخد ای از عربی بە شمار نمی آید اصل آن ” برج بہاشا “(۴۵) 
است کە از فروع زبان شورسینی پاراکریت و زبان مردم دھلی و میرتھ و توابع 
آنہا بودہ و واڑەھای فارسی دری بژن وارد شدہ است۔ این زبان مخلوط 
را ابتدا ریختع یعنی د رھم و آمخیتہ ازکلمات مختلف ۔ می نامیدند- نام 
اردو )٢٢(‏ یادگار اردوگاھہای سلاطین گورکانی ازقرن هفد ھم میلادی است ۔ 
دراردوی شاہ جہان (م٢۱۰۷ )۱٦٦٦١/‏ سر بازانی از ایران و ترک و ھندی 


۳۹ 


درھم آمخیتە بودند ودر نتیجہ معاشرت ز بانی مخلوط پیدا کردند کہ بہ نام 
”زبان اردوی معلیىٰ “ موسوم شلد این زبان در دھلی ہہ وجود آمد و در 
اردوی سلاطین گورکانی شکل گرفت۔ سپس در دربار شاھان شیعی دکن صاحب 
ادبیات ونظم و نٹرشد و باز دردھلی وسپس لکھنوبہ کمال رسیدہ معذلک 
مانند فارسی دری کہ مرزی برای ورود واڑەھای تازی ندارد درین زبان نیز 
کلمات فارسی و اخیراً انگلیسی بہ کثرت وبدون ضابطہ وارد شدہ است۔ 
سپاھیان علاء الد ین خلجی ٴبہ سال ۸۹۹۷٦‏ دکن و گجرات را فتح 
کردندد ا آن پس حکمران (صوبد داران) این دو استان با خدم و حشم 
و سپاہیان وکارمندان دولت و پیش وران و صنعنگران ٠ ٠ ٠٢‏ از دھلی بہ 
بلاد مفتوحہ می رفتند و طبعاً ز بان مردم دھلی را نیز با خود می بردند- در سال 
۱ھ تیمور لنگ دھلی را فتح وقتل عام کرد(۷۷)و آن شہر بزرگ را بہ 
صورت ویرانئەای ھولناک باقی گذاشت۔ بقیة السیف اھالی آن شہر بہ 
دکن. و گجرات مہاجرت کردند مظفر شاہ گجراتی و سلاطین دکن از 
بناھندگان بہ خصوص از اھل علم و ہنروتصوف بەہ گرمی پذبرائی نمودند 
واین خود از اسباب توسعم زبان اردوور واج آن در گجرات و دکن بودہ در 
اواخر ایام شاہ جہان کہ میر جملہ اصفہانی از دکن بہ دھلی آمد وبہ صدارت 
دولت گورکانی منصوب گردید ھمچنین در عہد سلطنت طولانی اور نگ 
زیب عالممگیر کہ بل حکمران و فاتح دکن بود بار دیگر دھلی مرکز تقی 
و مجمع شاعران و نویسندگان اردو گردید۔ اور نگ زیبے نخستین پادشاہ 
گورکانی بود کە در مکاتبات خود ازاردو استفادہ کرد بعد ازاو خاندان شیعی 
مذھب آصف الدولہ خراسانی معروف ب'' نواب اودھ“ در لکھنو بہ استقلال 
رسیدند(۴۸ )و ادبیات و ز بان اردو بہ تشویق و حمایت ایشان۔ کہ غالباً در 
دوزبان فارسی و اردو شاعر بودند در قلہ کمال قرار گرفت وپایدھای آن بہ 
قدری استوار گردید کہ امروز زبان مشترک مسلمانان شبہ قارہ و وجہ امیاز 
ایشان بر سایر جوامع عندی و صاحب آئار جادوان نظم و نثر ورابطہ ٹاگسستنی 
ابران و پاکستان است۔ 


۴ 


نظم ونٹراردو در دکن 
نظم و نثر اردو بر محور فارسی وابہ تقلید از فارسی و باخط نستعلیق 
فارسی در دھلی نلأت گرفت (۴۹) و مانند فارسی دری ادبیات آن با شعر 
آغاز گرذیِد - شاعران مسلمان شبہ قارہ از عہد ولی دکنی (۱۱۵۵-۱۰۷۹ھ) 
نخستین شاعر بزرگ و صاحب سبک اردو تا عصر حاضر کہ قرن اقبال 
لاھمورست پیوستد فارسی گوئی را موجب فخر خود می دانستند - اسد الله 
غالب دھلوی (١۱۲۱--۱۲۸۵ھ)‏ بزرگترین غزلسرای اردو درین بارہ گوید - 
فارسی بین تابینی نقش های رنگ رنگ 
بگذر از مجموعه اردو کہ پی رنگ منست 
فارسی ہیں تاہبینی کاندر اقلیم خیال 
مانی وارڑنگم واین نسخم ارتنگ منست 
راست می گویم من واز راست سرنتوان کشید 
آنچد در گفتار فخرنست "آن نگ مدنست 


و حکیم امت ذکتر محمد اقبال لاھوری (۱۲۵۹ -۱۳۱۷ش)چین فرمودہ 


است : 

گرچہ غندف آفر عذویت: گکر امت 
طرز گفتار دری شرین تر 
فکر ہس ٢ڑ‏ خلوط اکن میجور انت 
خامع من شاخ نخل طور گشت (۵۰) 


چنانکہ گذشت قدیم ترین آثار شعر اردو در مثنویھا و قطعات و 


است 


کلمات فارسی ہندی امیر خحسرو بہ چشم می خورد معاصراو راج جی چند 
در دھلی محافل مشاعرہ ترتیب می داد وب ھر شاعز کہ ترائدای (دوھرہ) در 
زبان مخلوط ھندی فارسی بسازد یک سکہ طلا جائزہ می داد -(۵۱)ز یا 
ترین نو باوەھای شعر اردو تراندھا و مثنویھای صوفیانه بود کہ باتلفیق افکار 
ورمضامین واصطلاحات عرفان ند و اسلامی بہ وزن عروضی سرودہ می مل 

گر ونانک (۱۴۹۹۔-۱۵۳۸م) مؤسس مذھب ھندو اسلامی سیکھ و کبیر 


لفن 


صوفی نامبردار دو <٣ ٠(‏ ۱۵۳۰ھ) وملک محمد جائسی(۵۲)(م۱۰۳۴ھ) 
مترجم کتاب ” پدم وت ”٠ر‏ سنسکریت بہ فارسی وتلسی داس (م ۱۰۷۳۳ق) 
شاعر بلند آوازہ هندو از پیشقدمان ترکیب واژەھای فارسی دری در لہجہ پنجابی 
وبرج بہاشا بودہ آئدہ 
شاھان ادب پرور دکن در بیجاپور و گلکندہ و احمد آباد وبیدر 
باتشویق شاعران اردو موجب توسعم این زبان شدندہ درعہد سلطنت علىی عادل 
شاہ (۹1۵۔-۹۸۸ھ) صوفی بنام میران جی شمس الرداق در بیجاپور 
رسالہ ی در تصوف بد نام خوش نام شامل دو هزار بیت و رساله دیگری 
در ھمین معنی در پانصد بیت در لہجہ مخلوط فارسی دکنی بہ نظم آورد 
و اصطلاحات فارسی و عربی صوفیان را در آنہا بہ کار پردے پسرش خلیفہ 
شاہ برھان الد ین ارشاد نامہ و اشعار عرفانی دیگر را ہہ ز بان گجری(گجراتی) 
تصنیف نمود - در عہد ابراھیم عادل شاہ ثانی (۹۸۸ -۱۰۳۷ھ) شاعری 
یہ نام عبدل (عبدالغنی) قسمتی از تاریخ زندگ آن پادشاہ را در مٹنوی ابراھیم 
امہ تألیف نمود۔ در ھمان زمان شاعر دیگری بہ نام حسن شوقی مثنوی ظفر 
نامہ شاھی را در شرح پیر وزی نظام شاہ دکنی در جنگ تالی کوت (۹۷۲ھ) 
ومٹنوی میز بائی را درشرح سور عر وسی سلطان محمد عادل شاہ بہ رشتہ نظم 
در آورد کہ همہ بہ اردوی دکنی است۔ غزلیاتی ھم ہب ھمین زبان از شوقی 
عادل شاہ ثانی شاعر وموسیقی دان و مؤلف کتاب ”نورس“ در ہنر موسیقی - 
کہ مقدمہ ظہوری ترشیزی ہد آن بہ نام سم نثر ظہوری معروف است۔ لغات 
و صطالاحات و اھتاں و تعبیرات فرسی براردوی دکی عاب شد وسعران 
و نوسندگان قابلی درین زبان پیدا شدند ۔ در عہد سلطنت محمد عادل شاہ 
((۳۷١۱۰۷۷-۱ھ)‏ سد اثر معروف در اردو تألیف شد - -١‏ کتاب ” چندر 
بہان مہیار” تألیف میرزا مقیم خان مقیم (۱۰۵۰ھ) ۲۔ کتاب جنت سنگار 
با قصۃ بہرام ترجمہ منظوم ملک خوشنود از ھشت بہشت امیر خسرو دھلوی 
(۸۱۰۵۵) ۳۔ خاور نام خاوران امم ترجمہ منظوم قصص خاور نامہ 
ارسی در شرح دلاوریہای علی علیہ السلام و یارائش کہ اصل آرا مولانا 


۴۳ 


حسام الد ین معروف بہ ابن حسام (م۸۸۷۵) تألیف و کمال خان رستمی 
آترا ہب اردو ترجمہ: نمودہ است_ على عادل شاپ کم از ۱۰۷۷ تا ۱۰۸۳ھ 
ساطنت کرد شاعر بود وشاھی تخلص می کرد ملک الشعرای دربار!و نصری 
مثٹنوی ھای گلشن عشق (۷١۱۰ھ)‏ وعلی ناس درشرح چنگہای عادل شاہ 
و تاریخ اسکند ری را در تاریخ زندگی سکند ر عادل شاہ۔ آخرین شاہ سلسلہ 
عادل شاھیء بہ زبان اردو بہ نظم کشید کہ از مدارک میتبر انار یخی است۔ 
در ھمین زمان در بیجا پور شاعر دیگری بنام سید میران ھاشمی 
موی پوسف و زلیخا و آثار بسیار دیگر را به اردو سر ود علاوہ بر بیجاپور 
شہر لکندہ پاینتخت نظام شاھیان نیز مرکز علم و ہنرو شعر و ادب فارسی 
واردو بود۔پنجمین پادشاہ سلسلہ قطب شاھی؛ سلطان محمد قلی قطب شاہ 
(۹۸۸--۸۰۲۰ھ) شاعری باذوق وادب پرور بود وکلیات فارسی و اردوی 
شامل اشعار دل انگیز است۔ جانشین او محمد قطب شاہ ۱٠٢١(‏ ۹۰۳۵ھ) 
نیز شاعر بود وظل الہ تخلص می کرد پسر محمد قطب شا عبداہ 
قطلب شاہ نیز شاعر بود و دیوان شعر اردو و فارسی او در دست ست۔ 
در عہد سلطنت قطب شاھیان سم شاعر در اردوی دکئی نامبردار:شدند 
١۔‏ وجہی کہ مثنوی قطب مشتری را بہ نظم آوردہ است۔ این مثنوی بہ 
ھمت انجمن ترقی ادو بد چاپ اسیدہ است۔ _٢‏ غواصی کہ دو مثنوی 
سیف الملوک بدیع الجمال (۱۰۳۵ھ) و طوطی نامہ او (۱۰۷۹ھ) 
بسیار مشہور است۔ مثنوی اول ترجمۃ از داستان فارسی بہ ھمین دامست 
و طوطی نامہ در اصل توسط ضیاء نخشی یہ فارسی تألیف شدہ و غواصی 
آنرا بہ نظم اردو در آوردہ است -۔ ٣‏ ابن نشاطی مصفف منظومہ پھول بن 
کە ترجمەای از داستان فارسی ہساتین است۔ این مثنوی در ١۱۰۷ق‏ سرودہ 
شد وپراست از صنایع و تکلفات ادبی کہ تقلیدی از سبک ظہوری بم شمار 
مورود 
در عہد سلطنت ملک احمد بحری مؤسس سلسلہ نظام شاھی شاعری 
با تخلص اشرف مثنوی ” نوسر ہار“ را در مرثیںٴشہدای کربلا بہ ز بان اردو 
سرود (۹۰۱۹ھ) کم از نمونبھای خوب اردوی دکنی است۔ شاعر دیگری 


٣۳م‎ 


ہنام شہاب الد ین قریشی در زمان سلطنت امیر بز ید در بید ر مثنوی ہوگ بل 
را کہ ترجمہ داستان ھندی کوک شاسٹر است بہ نظم آورد (مھم ...ےس 
خلاصہ آنکہ زبان اردو در بلاد دکن نضج گرفت و واڑەھای فارسی در آن 
برجای واڑەھای دکنی و گجراتی نشست و نظم و ئٹر اردو در موازات فارسی 
ترقی کرد وحتی درادای کلمات ھندی از فارسی تقلید شد و کلام اردو ظاھراً 
و باطناً رنگ فارسی بہ خود گرفت۔ (۵۳) 

اردودر دھلی وآگرہ تحت الشعاع فارسی بود 

در عہد سلطنت افاغنہ لودی در دھلىی .و آگرہ (۸۵۲۔-۔۹۳۲ھ) رونق 

زبان فارسی بہ کمال رسیدد سلطان سکندر لودی (م۹۲۳ھ) عشق فاوانی 
بہ زبان و ادبیات فارسی داشت۔ دربار او در دھلی وسپس آگرہ (کہ بعد از 
زلزلہ دھلی در:۹۱۸ھ بہ۔ آنجا منتقل شد) مجمع علماء وصوفید و شعرای 
فارسی زبان ہو خود او شعر فارسی می سرود و گلرخی تخلص می کرد 
در عہد او فرھنگ سکندری وکتب بسیار دیگر ہہ فرسی تألیف گردیدہ 
اوبنکدهھا را ویران می کرد و بہجای آنہا مسجد ومد رسہ می ساخت و 
طلاب علوم را بہ نفقہ خود بہ تحصیل می گماشت۔ زبان فارسی را ز بان رسمی 
و دولتی اعلام کرد و علوم آداب اسلامی را رواج و توسعم بخشید او ماموران 
دولت را ہم خواندان و نوشتن فارسی تشویق نمود و خط نستعلیق فارسی را 
رابج ساخت _ محمد قاسم فرشتہ در تاریخ گلشن ابراھیمی (۵۴)اوردہ است 
کہ در زمان سلطنت او ” کافران بہ خواندن و نوشتن خط فارسی کہ تا آن زمان 
درمیان ایشان معمول نبود پرداختند “ زبان محاورہ عامد در عہد سکندار 
وپسرش سلطان ابراھیم فارسی بود بدایونی در کتاب منتخب التوار یخ (۵۵) 
درشرح جنگ پانی پت کہم منجربہ شکست وقتل سلطان ابراھیم وپیروزی 
فطعی ظہیر الد ین باہر گرد ید - چنین آوردہ است : ٭ ٠٠‏ مدت دوقرن 
(شصتسال) از آن واقعد تا زمان این منتخب گذشتہ کہ ھنوز در شبہا آوازہ داد 
وستان وبکش وبزن ازآن میدان بہ گوش سامعان می رسد ‏ درسنہ ۹۹۷ جامع 


بن اوراق نیز از وقت سح رکہ از بلدۂ لاھوربد جانب فتح پورمی رفت و عبور 


۴۴ 


در آن میدان افتاد و اپن صدایى ہولناک بب گوش آمد و جماعق کە عمراہ 
بودنلخیال کردند کہ مگر غینم پیدا شد آنچہ شنیدہ بود دید “ معلومست زبان 
فارسی باچنین موقعیت مہ زبان‌ھای هند از جملہ برج بہاشا۔ لہجہ محلی 
دھلی را۔ تحت الشعاع قرارمی داد وبرآن غلبہ می کرد و ھرچہ عنصر فارسی 
در آن بیشٹر می شد ہر فصاحت و مرغوبیت آن افزودہ می گشت۔ در ھمین 
ایام بود کہ فارسی ند صبغد خاص پیدا کرد واز فارسی ایران مستقل گردید۔ 
ووصع ٹاہتی یافت(٦۵)در‏ صو رتیکہ فارسی ایران در عصر صفوی و قاجار تحت 
نفوذ ترک و بعد زبان‌ہای اروپائی قرار گرفت و معافی کلمات دستخوش 
تحول گردید۔ 
ایق کر ماق تع ہے یرہ گر کات 
یاری شاہ اسماعیل ضفوی سمر قند را تسخیر کرد ۴۷ -٦۷(‏ ۹۱۷ھ) و امکان 
یافت کابل ولاھوروسپس دھلی را فتح کند - (۹۳۲ق) وامپراطوری ۰٣٦۳سالہ‏ 
مغول کبیر را کہ ن ۱۲۷۵ھ/۱۸۵۷م دامہ داشت : تاسیس مال عد از 
او 0 تنصیرالدے هھمایون (۹۱۴۳ ۹۰۳ھ) کہ مغلوب شیرشاہ سوری 
افغان شدہ بود (۹۲۷ق) با کمک شاہ طہماسب صفوی منک موروٹ را پس 
گرفت۔ (3۵۷) ہے دو واقعۃ مہم سیب شد کہ روابط ایران و ھند بیش از حد 
معمول دوستانہ و براد رائہ شود و تمامی شؤون فرھنگ و هند ایران در هند در 
رفیع ترین جایگاہ قرارگیرد ۔ درعہد جلال الد ین محمد اکبر (4۴۹ -۱۰۱۴ھ) 
وو پسرش نور الدین محمد جہانگیر (۹۷۷ ۰۳٣۱ھ“‏ و شاہ جہاں 
(٠-+۱۰۷۹ھ)‏ واورنگ زیب عالمگیر ۱۰٢۲۷(‏ ۱۱۱۸ھ) فارسی 
درسراسر هند ز بان رسمی و در دربار دھلی ز بان امپراطور و خانوادہ او بود (۵۸) 
این پادشاھان عمہ شاعر فارسی و طرفدار شاعران و رجال و امرای ایرانی بودند 
وہم ایرانیان بیش از ھهند یان اعتماد داشتن وز پر دارائی جلال الد بین اکبر 
راجہ تودرمل “ بہ کلید مأموران دیوانی اعم از مسلمان وہندو دستور داد 
کہ خواندن ونوشتن فارسی را فرا گیرند وفارسی دانی را شرط ورود بد خدمات 
دولتی تعبین نمود۔(۵۹)ز بان محاورہ ہہ خصوص برای خواص وزبان محاکمہ 
قانونی واداری واسناد و دفاتر و مکاتبات دولتی فارسی بود و برھمہ زبانھای 


۵ 


ھندی مقدم شمردہ می شد ‏ . ء این وضع کم و بیش ادامہ داشت تا 
ابنکہ سلطنت دھلی منقرص شد و بہ موجب فرمان کبیر )٦٦(‏ صادراز دولت 
انگلستان مہ زبان ھا و مذاہب آزاد گردید واور رج لا فرسی جای 
خود را به زبان انگلیسی داد 

شکوہ ز بان و ادبیات فارسی در دولت مغول کبیر ند صد و ھفتاد سال 
(از فتح دھلی بہ دست بابر تا مرگ اورنگ زیب)بہ طول انجامید و درین 
دورہ زبان فارسی مجالی برای ر ونق و ترقی اردو نمی داد ولی بعد از مرگ 
اورنگ زیب رفتہ رفتہ ادبیات اردورو بە ترقی نہادہ 
شعر اردودردکن ودھلی ولکھنو 

روابط ایران و هند از عہد اورنگ زیب بہ سردی گرائیدہ تعصب 

مذھبی پادشاہ محیط خفقان آوری برای مہاجران ایرانی وشیعیان بە وجود 
آورد و میدان را برای مولویان متعصب خالی گذاشت۔ اورنگ زیب بہ 
تاریخ و شعر و موسیقی وسایر مظاھر ھنر علاقدای نداشت و غالب اوقات 
سلطنتش در جنگ یا ترویج مذھب حنفی )٦٦(‏ گذشت۔ازاینرو از زمان او 
زبان فارسی از ترقی باز ایستاد وز بان اردو مجال بافت تا در برابر آن قد علم 
کد و استقلال یابد۔ 

شمس ولی اللہ دکنی متخلص بہ ولی (۱۰۷۹ھ در اورنگ زیب 
آباد- ۱۱۵۵ھ در احمد آباد گجرات) نخستین شاعر بزرگ صاحب سبک 
و صاحب دیوان اردوست۔ مقام اور را در پایه گذاری شعر اردو ھمطراز 
رودکی سمرقندی در شعر فارسی و ” چاسر“ در شعر انگلیسی دانستم انل 
پیش از او ھیچکس غزل اردو را بہ خوبی وروانی او وتا این اندازہ نزد یک 
بہ غزلیات فارسی نسر ودہ بود۔ وی سہ سفر بہ دھلی کرد سفراولش در(۱۱۱۷ھ 
در عہد سلطنت اورنگ زیب وسفر دومش در ۱۱۱۹ یک سال بعد از 
مرگ او وسفر سومش بہ سال ۱۱۳۶ق در عہد سلطنت محمد شاہ گو رکانی 
بوف او در سفر آخیر دیوان غزلیات خود را بہ دھلی آورد کہ مورداستقبال 
شاعران و مطبوع و مقبول خاص وعام گردید و گوبندگان اردو سبک ولی را 
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سرمشق خویش ساختندہ ولی شاعر اھل بیت بود و مٹنوی دہ مجلس را در 
مرثیں شہدای کربلا بہ اردو سرود کہ مانند دوازدہ بند مرثیہ محتشم کاشی 
در فارسی شاھکا ر این فن است۔ زساللہ ای د, ر تصرف ہہ اردو نوشتہ و دیوان 
شعر خود را مرتب کردہ بود کہ اکنون نایاب است و فقط منتخبات اشعار او 
در تذکرہ ھا نقل شدهہ است۔(۴٢٦)‏ 
بعد از رواج سبک ولی دکنی و از عہد محمد شاہ گورکانی 
(۱۱۳۹۔-۹۱٦۱۱ھ)‏ شاعران دھلی بب سرودن غزل ” رسختہ “ پرداختند 
واز بین ایشان بعضی بہ شہرت و محبوبیت رسیدند۔ شاہ مبارک آبرو 
(م ۴١۱۱ھ)‏ و ظہو: الد ین حاتم (م۱۲۰ق) و سراج الد ین خان آرزو 
(م۱۱۷۹ھ) وشرف الد ین مضمون (م۱۱۵۸ھ) از متتبعان سبک ولی بودند - 
خواجہ میر د رد (م۱۱۹۹ھ) سبکی صوفیانہ در غزل اردو ابتکار نمود کہ بعدھا 
مورد تقلید فرار گرفت۔ ()٦٦(‏ 
از جملہ بنیان گذاران غزل ربختہ در اواخر قرن دوازدھم ھجری میرتقی 
متخلص بہ میر ٦۴‏ (۱۲۲۵-۱۱۲۵ھ) بود کہ شاعران بعد از ووی را بہ استادی 
شناختہ انل بہ علاوہ در قصیدہ* ومثنوی و مرثیہ شہدای کربلا و سایر فنوں 
شعری مہارت داشت۔ او دراواخر عمرکہ دھلی را دستخوش پریشانی و ناامنی 
دید بہ لکھنو منتقل شد ومورد محبت آصف الدولہ نواب اودھ قرار گرفت۔ 
معاصران او میرزا محمد رفیع سودا ٦۵‏ (م۱۱۹۵ھ) ومیر حسن ٦٦‏ (م۱۲۰۱ھ) 
و مصحفیى ٦۷٦‏ (م۱۲۳۱قی) شاعران نامبردار بودند و در تکمیل وترقی اردو 
وپیراسٹن آن از واژەھای ھندی وتدیل آنھا بہ فارسی و در دقت معانی ولطف 
خیال و تشبیہات زیبا وابتکار در مرثیہ شہدای کربلا ٠٠ ٠+‏ سہم بہم سزائی 
داشتند۔ در پرتو طبع و استعداد و ذوق ایشان بود کہ غزل اردو رفتہ رفتہ جای 
غزلیات فارسی را گرفت وبا اینکہ شاعران بہ فارسی ہم شعر می سرودند 
پخنگی وحلاوت غزل اردو جلوہ ای برای اشعار فارسی یشان باقی نگذاشت ۔ 
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شعر ریختہ درلکھنو 
بعد ازحملہ نادرشاہ بہ هند وقتل وعام دھلی(١۱‏ ذیحجہ ۱۱۵۱ھ) 
وبورش ھای ھفتگاند احمد شاہ د رانی افغان سردار او ٦۸‏ ۷ (منتسی ہہ 
(۱۱۷۷ھ) و سپس ترکناریھای وحشیائند هندوان ” مراھتہ“ شہر دھلی 
مانند .امپراطوری گورکانی دچار ویرانی و انحطاط شدہ از سوی دیگر در 
لکھنو یک سلطنت مستقل شیعی بە نام ” نواب اودھ “ قد بر افراشت کہ 
آن شہر را بصورت مرکز تمدن وفرھنگ ایرانی اسلامی وپناہ ھی برای اھل 
دائش وادب در آورد مؤسیں این سلطنت میر محمد امین نیشابوری 
(۱۱۵۱۸ق) ازسادات نیشا بور بود کہ بہ قصد تجارت بہ هند رفت ودر آنجا بم 
خدمت محمد شاہ گر رکانی داخل گردید۔ او ہر اثر شجاعت و لیاقت در 
مقامات دولتی ترقی کرد و سرداری کاردان و پیروز مند بار آمدہ محمد شاہ 
بہ او لقب سعادت خان و برھان الملک داد(۴۸)و او را به امارت و وزارت 
وسپس صود داری (استانداری) الله آباد او ہنارس و واودھمنصوب نمودہ 
برھان الملک آن نواحی را امن وآرام ساعت ودرشہر لکھنو حکومت مستقلی ه 
تاشیسن کرد مد تا سال ۶( ھ/۵ ۱م و 'شفال دھلی و لکھنو بہ قذت 
نش انگلیس ادامب داشت۔ بعد از اون تن از خاندائش : )١(‏ ابوالمنصور 
صفدر جنگ )٢(‏ شجاع الدولہ (۳) آصف الدولہ (۳) وزیر علی (۵) 
(۵) غازی الد ین حید ر )٦(‏ علی شاہ (۷) نصیر الد ین حید ر (۸) امجد علی 
شاہ (۹) واجد علی شاہء یک بعد از دیروگری باعنوان نواب وزیر و سپس 
شاہ مدتی بیش از صدەسال جکمرانی کردند۔ )()٦٦(‏ 
درین دورہ لکھنو آبادشد و عمارات با شکوہ ومدارس عالی و مساحد 
وامام بارەھا ونیز باغہا و تفرجگاھا و تماشا خانہ ھا و قہرہ خاندھا(۷۰۱) 
ہہ سبک ار وپائی احداث گرد ید سیطرۂ سیاسی انگلستان بر شبہ قارہ ور وابط 
دوستائه کار گزاران کمپانی ہند شرقی ہا حکام اودھ سبب شد کہ تمدن غربی 
وفرھنگ وزبان انگلیسی در دربار و بین طبقات ممتاز رواج: یابد وہر توصعہ 
روابط سیاسی و بازرگانی با انگلیس افزودہ شود وفرھنگ ھندی تحت الشعاع 
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قرار گیرد و از کتاب ہا و برنامہ ای درسی و معلمان انگلیسی در مدارس 
لکھنو والہ آباد استفادہ شود و آثار ادبی انگلیسی بہ اردو ترجمہ گردد۔ 
ایرانی الاصل بودن و سیادت نواب اودھ و اعتقاد ایشان بب مذھب شیعد 
سفر ایرانیان را بہ ہند کہ ہر اثر تصب اورنگ زیب واعقابِ او متوقف 
شدہ بود تجدید' کرد منتہی این بار بەہ جای شاعران وعالمان و نر مندان 
بیشتر مہمانان لکھنو علمای ديین و وعاظ و اھل منبر بودند کہ بازار رضه 
خوانی .و تعزیە داری را گرم می کردند و قوانین تشیع را برای محاکمە تد۔وین 
می نمودند و در مساجد و امام بارەھا(۷۸)ضمن اجراء شعائر مذھبی حکومت 
نواب را تائید و برای دوام دولت ایشان تبلیغ و دعامی کردند از سوی شاھان 
اودھ موقوفہ ای ھم برای معاش طلاب علوم دینی درکربلا و نجف اختصاص 
یافتہ بود کہ مرتباً در عراق بہ مجتہد اعلم تسلیم می گردید و این خیرات 
مستمر رابطہ مرجعیت شیعہ را با دربار لکھنو برقرار می داشت کہ دولت شیعی 
اودھ از آن بہرہ بسیارمی برد - (۷۲) 
علاقہ حکمران اودھ بہ ورسی و اردو کہ غالباً بم این هر دو زبان 
شعرمی سر ودندہ۔ سبہب شد کہ شاعران اردو نہ تنہا مائند میر و سودا و مصحفی 
و رنگینں (م ۱۲۵۰ھ) و انشاء اللہ خان انشاء (م ۹۵۲۳۳ھ) بے لکھنوعفر 
کنند بلک غزلسرابان بد نامی چون نظیر (م ۹۲۴۲ھ) و ذرق (م ۱۲۷۱ھ) 
ومومن (م ۸٦۵۲ھ)‏ در آن پرورش یابند وغزل ریختہ را در لکھنو بہ سرحد 
کمال و زیبائی ‏ رسائندد در آن زمان لکھنو خاصہ دربار و مجالس اعیان 
و ٹروتحندان غرق درشہوات و لذائلہ بود وشعر وادبیات نیز تحت تأثر ھمان 
محیط قرار داشت۔ از آن ایام ریختم بہ آن نوع غزل گفتہ شد کہ در وصف 
مراودات عاشقاند وبادہ وسادہ وشرح فراق ووصال و بیانحسن کلام و خرام 
وززیائی اندام بیگہات پری پیگر لکھنوی ٠‏ سرودم شد۔ (۷۳) ۔ 
معذلک چون تشیع در حکوست لکھنو مذھب ہسمی وشعار استقلال 
وجامع شنات شیعان هہند بود در آن شہر ہزرگترین و با شکوە ترین امام 
باروھا (حسینیدھا) را ساختند و مراسم شبیہ گردانی اواروضد خوانی و راہ 
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اندازی دستجات ۔عزا داران حسیتنی را با علمہا وطوغھاونمایش صحلہ 
ھای عاشورا مخصوصاحجلہعقاسم ٠ ٠ ٠‏ درآن ھا بر گزار می کودند _ تعزیہ 
نام ھا وروضم ھہای این مجالس بہ فارسی و اردو بود واین ہر دو زبان 
چنانکە امروز نیز چنین است۔ برای شیعیان لکھنو غرابت نداشت بہ علاوہ 
ہنر نوحہ خوانی و مرثیه گوئی برای شہیدان کربلا کہ از عبد شاھان بجمنی 
وعادل شاھی و قطب شاھهی دکن بین مسلمانان هند رایج بود وشاعران ھندو 
ومسلمان در آن طبع آزمائی می کردند در عہد نواب 'اودھ بە سرحد کمال 
رسیددہ درین شاہکار ہابی از مرثیں و نوحد و واسوخت سرودہەشد کہ بعض 
آنھا در فارسی وعربی نیز نظیر ندارد - بز رگترین مرثیہ سرایان اردوہ میر ببر علی 
انیس (م ۹۲۹۱ھ) و میرزا سلامت علی دبیر (م ۱۲۹۲ھ) درین زمان می 
زیستند کم تا امروز در دھہ محرم مرائی ایشان در مجالس عزاداری ود ر 
رادیوھای پاکستان و ند با آھنگی مخصوص ترنم می شود اردوی این مرائی 
مانند زبان غزلیات ریختہ بہ کلی صبغہ فارسی دارد و الفاظ و معانی ایرانی 
بر آن غالب است (۷۴) ۔ 
اردوی عصر غالب 

در سال ھای آخر دولت گورکانی ؛ در هہند شاعران نامبرداری در ز بان 
ادو پیدا شدند کہ ذواللسانین بودند ولی بہ شاعری اردو مشہور گشنند 
ماند شاہ عالم ثانی (۱۷۷۱۔۱۸۰۹م) شاہ نی اختیار دھلی و پسرش‌سلمان 
شکوہ (م ۱۸۳۷عم) وپسر دیگرش.اکبرشاہ ثانی (م۱۸۳۷م) و بہادر شاہ 
ثانی متخلص ہہ ظفر آخرین پادشاہ گورکانی و قائم چاند پوری (م ۱۲۰۱ ھ) 
ومیرقمرالدا ین منت (م ۱۲۰۸م وشاہ قد رت اللہ قد رت (م ۱۲۰۵ م) 
میر محمد علی بیدار (م ۱۲۰۹ھ) ؤجرأت و امید و داغ وجلال و تسلیم 
وبحرو ناسخ و برق و آئش و آباد واشک ومنیرومہروھدایت وفراق وضیاء 
وبقا ومظہر وراسخ وقتیل وہ ٠‏ :لیکن علی الاطلاق استادمسلم شعر اردو 
میرزا اسد الله خان غالب دھلوی اس (۷۵) 

وی بب سال ۱۹۲ھ در آگرہ متولد شد وبہ سال ۸ھ د-در دھلی 
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در گذشت و در جوار خواجہ نظام الد ین اولیاء بہ خاک سپردہ شدے از جوانی 
بہ شاعری پرداخت۔ ابتدا فقط بہ فارسی شعرمی سرود وبعد در زبان اردو 
نیز طبع آزمائی کرد تخلص او ابتدا اسد و بعد غالب شد۔ بہادر شاہ ظفر 
اورا بہ لقب دبیر الملک نجم الدولہ و نظام جنگ مفتخر نمود' کلیات 
اشعار فارسی و اردوی اوشامل قصائد و غزلیات ومثنویات ور باعیات ومناقف 
ومراٹی ائمہ الْناء عشر در کتابھای جداکانہ مکررا در بلاد ند چاپ شدہ 
است۔ دہ کتاب دو رسالہ دیگر نیز از او باقی ماندہ کہ شامل مباحثات و 
مناظرات ودستور زبان فارسی و دستور زبان اردو ولغت فارسصی ...8ب 
اسامی دیل است : )١(‏ عود ھندی )٢(‏ اردوی معلیٰ (۳) لطائفن غبی 
(۴) تیغ تیز (۵) قاطع برمان۔ در انتقاد از فرھنگ برھان قاطع۔ )٦(‏ پنج مگ 
(۷) نامہ غالب (۸) مہر نیمر وز (۹) دستنبو )٥١(‏ سبد چین۔ 
غالب در علوم لغت ومعانی وبیان و سایر فنون ادب فارسی (وبالتبع 
اردو0) مقامی شامخ داشت۔ در شعر فارسی اورا ہم سنگ امیر خسر و دھلوی 
و2سی فیاضی ونطیری نیشابوری وبیدل عظیم آبادی وحزین لاہیجی می 
شمارند ودر شعر اردو شاعران پس از وی از جملہ اقبال سیالکوتی لاھوری 
اورا بہ پیش کسوتی واستادی قبول دارنل در شعر اردو از اوزان و معانی 
وکلمات و ترکیبات و امثال و حکم فارسی بہرەکافی بردہ و متانت وانسجام 
وسادقونو آوری وجد و طنزرا جمع دارد و در آن روح اعتماد يہ فص 
ومبارزہ برای بقا وعشق ےہ زندگی ولزوم خویشتن شناسی و امید بہ آبندہ کس 
می زن - محصوصیاتی کہ کمتر در شاعران معاصر غالب ویکی دوقرن پیش از و 
دیدہ شدہ وشاعران واقع بین بعد بہ خصوص اقبال آنرا سر مشی خود ساختند۔ 
غالب شاگردان معروفی مائند میر مہدی مجروح (م ۱۹۰۲م) 
میرزا قربان علی سالک (م ۱۸۹۴۳م) نواب سید محمد زکریا خان زک 
(۱۹۰۳م) نواب ضیاء الد ین درخشان (م ۱۸۸۳ء) مفتی صد ر الد ین 
خان آزردہ (م ۱۲۸۵ق) و مولانا الطاف حسین حالی (م ۱۳۳۲ھ) مؤلف 
یاد گارغالب ومولاناسید علیحیدرشارع دیون غاب ٠ ۰ )۷٦(‏ ۰ داشت کہ 


"۵۱۹ 


مانند استاد خود در دو زبان فارسی و اردو مہارت داشتند و در شعر اردو 


ا ذار مت 
عصر اقبال 
اشغال هند توسط ارتیش انگلسن و ناکام ماندن آحرین مقاومت 


وطنخواہان درتمامی شژون زندگی ھند یان از جملہ زبان وادب اردو اثر گذاشت۔ 
از سوی شاعران اردو از دھلی و لکھنو پراکنندہ گشتند ودر شہرھایىی دیگر 
مانند فرخ آباد و عظیم آباد و مرشد آباد و رامپورو حیدرآباد و بہوپال و 
کشمیر ٠‏ ٭ ٠‏ ساکن شدند و قطب ھای تازەای برای زبان اردو با لہجہ‌ھای 
گوناگون تأسیس نمودند و از سوی دیگر رفتہ رفتہ. فارسی از اردو فاصلہ پیدا 
کرد و چہ بسا کہ شاعر اردو دیگر از عہدہ فارسی گوئی برنیامد پا بدان رعبتی 
ننمود - ازین پس بہ سبب آشنابی روشنفکران با جنبشھای تازہ فکری 
وفلسفی اروپا ودرک ثمرات آزادی و مضار غلامی و براثر خواندن نوشتہ‌دھای 
سید جمال الد ین ۷۷ و شاگردان او از وضع رقت بار مسلمانان و اسالیب 
استعمار جد ید و فقر و جہل و ظلمی کہ بدان د چار بودند آگاہ شدند و خار 
خاری در دلہا و جنشی در جوامعم آزادی خواہان بہ خصوص سسلمانان 
بب وجود آمد کہ مقدمہ انقلاب ومبدہ نعل در افکاروبینش اجتماعیٰ ایشان 
شد و آنان را از خواب قر ون برانگیخت ۔ شاعران اردو نیز دست از شیوۂ ہن 
ومضامین کلاسیک مدح و ذم و مرثیہ و طنز و پندار بافی و تکرارکلمات و 
اصطلاحات صوفیان وقلندران فارسی زبان یا وصف مجالس عیش وسرور 
وشرح کامگذاری ھا وبادہ پیمائی ھا یا نظم ترانہ ھای مبتذل بازاری ٭ ٠٠‏ 
برداشتند و در اطراف مضامین تازہ مانند جہاد بااستعمار برای کسب استقلال 
با نہضت مسلمانان و اتحاداسلامی یا میارزہ با دین فروشان و ناشران خرافات 
یا ازم سواد آموزی ٠٠ ٠‏ بد طبع آزمابی پرداختند - این نہضت را 
غالب دھلوی شر وع کرد و شاگردش الطاف حسین حالی ۷۸ منادی نہضت 
اسلامی توسعہ داد وسر سید احمد خان دھلوی با تاسیس کال اسلامی علیگرہ 
متشکل ومتمرکز نمود و دکٹر محمد اقبال لاھوری سیالکوتی (۷۹) آرا با کلام 


بت 


فارسی واردوی خود بہ ثمر رسانید و باحس‌تد بیروکوشش ھای مستمر محمد 
علی جناح (۸۰) وسایر رہبران جنبش استقلال خیال جوش و خر وٹیدر دنبای 
اسلام برپا کرد کہ نہ تنہا استقلال پاکستان بلکہ استقلال ھمہ کشورھای 
آسیائی و افریقائی را بہ دنبال داشت۔ 
شیخ محمد اقبال سیالکوتی لاھوری (١۱۲۵هش/۱۸۷۷م‏ در 
سیالکوت - ۱۳۱۷ھش/۱۹۳۸ م درلاھور) بزرگترین و مشہو: ترین شاعر 
فارسی و اردو در قرن حاضر است کہ بہ حق لقب شاعر مشرق و حکیم امت 
بدو دادہ اند - در اپنجا مجالی برای بحٹ در کلام فارسی او نیست۔ این 
موضوع را در مقالتی دبگر شرح دادہ است۔ او شعر اردو را بہ مرحلہ ای 
رسانید کہ برای تعبیر ھمہ مضامین و افکار علمی و سیاسی آمادگی یافت۔ اردوی 
اقبال. مائند کلام فارسی او سادہ و بلیغ وصریح و افکارش انقلابی و عمیق 
است۔ او وازہ ھا واصطلاحات ادہی وعلمی و عرفانی و فلسفی فارسی وعربی 
را درشعر اردویکسان مورد استفادہ قرار دادہ واز این رھگذر موجب غنا وکمال 
ارد و گردیدہ است ۔ معذلک پیش از آنکہ شاعری قافیہ پرداز و پندار باف باشد 
حکیمی انقلابی و فیلسوف و مصلحی اجتماعی و منادی اتحاد اسلام و 
بیداری مسمانان و خواستار تجد ید وباز سازی افکار اسلامی و نجات' از 
استعمار ومبلغ تعمیم و۔تعلیم وتربیت و آزادی زنان و پیر و اصالت قد رت 
و حرکت و خواستار حکومت اسلامی وپیشقدم تجد ید نظر در افکار وسن 
فرون وسطائی و میارز آشتی ناپذ یر مولویان کور دل یا ناسیونالیستہای 
١‏ 


دسالە رو ارویا عود۔(۸۹))او در انواع شعر از قصیدہ غزل و مثنوی و دو بیتی 


و قطعد ومستزاد + ٠ ٠‏ زبانی معجز آسا داشت ولی ھرگز از این موعبت 
جزبرای مغاٴصد عالی اجتماعی و سیاسی و اخلاقی و فلسفی د دینی استفادہ 
لکردەاقبال نہ تنہا شعر اردورا بہ کمال رسانید بلکہ شعر فارسی را نی زکہ در شرف 
اضمحلال بود نجات بخشید بعدازو ھرکس در شبہ قارہ درین دو زبان 
شعر بسراید یا چیز بنیسد و صاحب نظری کہ در تحکیم روابط سیاسی 
و‌ فرھنگی ایران و پاکستان و تقویت وحدت اسلامی قدمی بردارد مدیین 


۵۳۳ 


اقبال است ۔ مرحوم ملک الشعراء بہار درین بارہ فرماید : 
بیدلی گر رفت اقالی ‏ رسید 


ال دل را نیت حالی رسید 


میکلی گشت از سخنگئٹی پا 


واحدی کز صد ہزاران بر گذشت 
شاعران گشتند جیشی تارو مار 
ین مبارز کرد کار صدسوار 
بعد از اقبال شاعران بزرگی در اردو برخاستند سخنشان از افکار تازہ وانقلانی 
مخصوصاً سوسیالزم علمی و اسلامیات وحماسدھای جنبیش اسلامی ہند و 
غزلیاتشان از فرویدیسم و رنگھای تازہ فلسفی غربی متأثر است۔ در 
دو ران پنجسالہ رایزنی فرھنگی و در فرصت سہ سالہ سفارت در پاکستان بیشتر 
ابشان افتخار دوستی و آشنائی پیدا شد از آن جملہ بودند جوش ملیح آبادی 
وفیض و حفیظ جالندری مصنف شاھنامہ اسلام و سر ود ملی پاکستان 
وجگرمراد آبادی وصوفی غلام مصطفی تبسم ٠٠٠٢‏ مقی الہ ٹراہم کہ همہ 
شاعر نسل انقلاب و عصر استقلال اسلام بودندہ مرحوم مولوی عبدالحق 
ریس انجمن ترقی ارد وک بب وسیله پرفسور راجہ غلام سرور استاد محترم 
در ارد وکالج کراچی با او آشنا شدم مقالہ عالمائد و مبسوطی در ” اردو دایرہ 
معارف اسلامید “_ ۳٣٣/۲٣‏ تا و۹ ۳٦٣‏ لاھور -۱۹٦۹٦‏ ذیل مادم ٭ اردو“ 
نوشتہ و امتیازات و مضامینی و قالب ھای شعر جد ید اردو را بہ تفصیل شرح 
دادہ است ہ 
خلاصۂ آنکہ شعر اردو در تمامی ادوار حیات سیصد سالہ رابطہ 
ود را با زبان فارسی حفظ کردہ و قالب ھا و اصول وزن و قافیه و محتوی 
ومضامین آن ھنوز فارسی است۔ شعر نو و آزاد تاکنون جای در ادب اردو برای 
خود باز نکردہ است۔ 


۵۴ 


نٹثرنویسی درزبان اردو 
دوره مقدمای دکن 

نثر اردو بعد از نظم پختگی و رواج پیدا کرد (۸۴)ابتدا نوسندگان 
شبم قارہ آنرا ز بانیغیر منسجم ونارسابرای بیان مقاصد ادبی و علمی می شمردند۔ 
و باوجود زبان فارسی کہ زبان مشترک مسلمانان آسیا وکاملاً برای همہ 
مفہوم بود نیازی بہ اردو احساس نمی کردنل بب علاوہ آنچم را می خواستند 
بنوسند بہ فارسی آسان تر بود و مسلمانان راضی نمیشدند لغات و اصطلاحات 
ھندوان رابہ جای واژەھای اسلامی دری بنڈانند - (۸۴۳) 

معذلک از قرن نہم ھجری در زمبندھای تصوف و اخلاق و سیرۂ اولیاء 

وتاریخ و شرعیات آٹاری بد اردو در گجرات و دکن نوشتد شد کا ترجمہ و 
اقتباس از فارسی و عربی بود و در آنہا عنصر فارسی بر واژەھای محلی غلبہ 
داشت۔ نخستین اثر ازین چنین کتاب معراج العاشقین منسوب بب سیل محمد 
بن یوسف الحسینی ملقب بہ خواجہ بندہ نواز گیسو دراز در مراتب سیر وسلوک 
است کہ در حیدر آباد دکن بب جاپ رسیده است۔ نوادۂ او سید محمد 
عبد القہ الحسینی رسالہ نشاط العشاق تألیف شیخ عبد القادر:گیلانی را بہ 
اردوی دکنی ٹرحمہ کرد 7 شاہ میرآان شمس العشاق بیجا پو ری فر زند و 
سجادہ نشین برهان الدین جائم (م۹۹۰ھ) رسالہ کلمة الحقائق ہا در نصوف 
تألیف نمود ۔ شاہ میران جی حسینی معروف بد میران خدا نما (م۴ ۱۰۷ھ) 
کتاب شرح تمہید تألیف عین القضلت ھمدانی را بد سال ۵۰۴۵ھ از 
فارسی یہ اردو در آورد میران بعقوب کتاب شمائل الاتقیاء ودلائل الانقاء 
تألیف رکن عماد الدین دہیر معنوی از فارسی ترجمہ نمود (۱۰۱۷۸م) جج 
این کتا‌ھا کہ نمونہ نثر ابتدائی و جانیفتادہ اردوست ھمہ در دکن تألیف 
شد ونشان میدھد کہ نثر اردو ھم مائند نظم آن از دکن آغاز گردید۔ 

در هند شمالی ظاھرا قدیمترین ئثر موجود اردو دہ فصل فضفلىی شاعر 
درشرح وقایعم طف واحوال شہدای کرہلا ست کہ آترا بہ سال ۱۷۴۵ھ از 
کتاب روضہ الشہداء تألیف مولی حسین واعظ کاشفی سبز واری از فارسی 


۵۵ 


ترجمہ کرد بعد از آن ترجمہ فصوص الحکم اہن العربی است کہ میر حسین 
متخلص بہ کلیم ترجمہ آترا بین سالہای ۱۱۸۸ ۱۱۹۲ھ بہ اتمام رسانید۔ 
مبر محمد حسین عطاء متخلص بب تحسین قصد چہار درویش امیر خسرو 
دھلوی را بہ نام نوطرز مرصع برای شجاع الدولى نواب اودھ بہ نثری مصنوع 
ومنکلف ترجمد نمود (۱۷۹۸م) میر امن دھلوی ھمین کتاب را بار دیگر بہ 
نام باع و بہار بہ اردوی سدہ وروان بر گرداند کہ از کتب درسی مدارس 
شید قارہ بی شمار می رود - (۸۴) 
در قرن دوازدھم وسیزدھم ھجری صدھا کتاب در تفسیر وحد یت 

وغقہ ومسائل مذھی وعرفانی واخلاقی بہ اردو تألیف و ترجمہ شد کہ موجب 
نقویت وتکمیل اردو گردید ‏ شاہ رفیع الد بن دھلوی (م ١۳٢۱۲ھ)‏ و برادرش 
شاہ عبد القاد, ترجمہ دقیقی از قرآن ہہ اردو نوشتند کہ چون مراجع ایشان 
تفاسیر فارسی و عربی بودہ غالب کلمات ژ صبخه تحریر درین ترجمہ فارسی 
است ۔ ھمزمان با این دو برادر شریف الد ین خان دھلوی (م ١٦۱۲۱ق)‏ 
نیز ہہ سال ۱۲۰۸ق ترجمہ ای از تمرآن ترتیب داد کہ صورت ترجمہ بہ 

معنی و تفسیر دارد ۔ 

در دانشکدہ فرت ویلیام کاکتہ 

درحقیقت تاریخ زبان وادب اردوورواج آن بہ صورت فعلی در مطبوعات 

و تالیفات و تبلیغات و تبشیرات دینی مدیون دکتر جان گلکرست انگلیسی (۸۵) 
نخستین رئیس دانشکدۂ فرت ویلیام )۸٦(‏ کلکتہ است کہ مستشرقی هند 
شناس ہود و در فارسی واردو سنسکرت مہارت داشت ۔ این دانشکدہ رالرد 
وازلی (۸۷) حکمران کل هند بہ سال ۱۸۰۰ میلادی تلأسیس کرد تا افسران 
وماموران انگلیسی در آنجا با السنہ و معارف ھند آشنا شوند و زبان اردو را کہ 
ربان مشترک هند شمالی است ہب خوبی فرا گیرند۔ے استادان بخش اردوی این 
دانشکدہ کہ همہ از فضلای مسلمانان ہند بودند بب تشویق واصرار دکتر 
گلکریست در زبان اردو ہہ تألیف و ترجمہ پرداختند و نثر تفنی وصنعتی قد یم 
را رھا کردہ بد زبان سادۂ عامہ چیز نوشتند وبیش از پنجاہ کتاب درسی شامل 


۵۶ 


منتخبات و تاریخ وقصص وتذکرہ ونحو و صرف ومذھبیات تالیف کردند۔ 
کہ عمدۃًٌ ترجمہ از فارسی بود ۔ بعض خدمات دکتر گلکریست و ھمکاران 
او در دانشکدہ فرت ولیام بە شرح ذیل است : 
١‏ ۔بہ اھتمام او تحولی در نثر اردو پیدا شد و سبک پیچیدہ ومصنوع گذشتہ 
متروک گردید _ اوہب استادان دانشکدہ دستور داد ھمانطور بنویسند 
کہ حرف می زنند و آنان علی رغم نا باوری قلی خود در زبان اردو بہ 
تالیف و ترجمہ بد سبک سادہ و مردمی پرداختند ۔ 
3 بہ دستور اوکتب درسی کہ تا آن زمان بہ فارسی بود ید اردو نوشته شلمہ 
٣۔در‏ دانشکدہ فرت ویلیام بہ ھمت دکتر گلکرست چاپخانہ ای برای 
چاپ کتب درسی تاسیس شد و کتابہای ذایل بد خط نستعلیق_ کۂ بعد 
ھا جط رسمی و رائج اردو گردید۔ طبع گردیل : 

باغ و بہار ترجمۂ چہار درویش امیر خحسرو دھلوی کہ بہ کوشش 
میرامن دھلوی متخلص بہ لطف نوشتہ شد وبہ چاپ رسید ۔ چنانکہ گذشت 
این کتاب را قبلا بہ نام نوطرز مرصع باسبکی مصنوع ومتکلف در لکھنو ترجمہ 
کردہ ہودند - باغ و بہار در ۱۲۱۷ھ بہ چاپ رسید ۔- 

گنجینہ خوبی ۔ اقتباس از اخلاق محسنی ملا حسین واعظ کاشفی 
سبز واری کہ در ۱۲۱۸ تألیف گردید و مؤلف آن نیز میر امن دھلوی بود ۔ 

ترجمہ گلستان سعدی ۔ اثر میر علی شیرافسوس کہ در ۱۲۱۸ بہ پایان رسید 

نثربی نظیر - ترجمە مثنوی میر حسن کہ بہ وسیلہ میر بہادر حسینی 
بہ نثراردو ترجمہ شد ۔ نام آن مثنوی سحر البان است ۔ 

ا ان اس لاو پر جک ا سور لان 
حیدری بہ اردو برگرداند .ھمین مترجم تاریخ نادری میرزا مہدی خان 
منشی استرا آبادی را ترجمہ نمود وخلاصہ ای ا زکتاب روضہ الشہداء کاشفی 
را بہ نام گل مغفرت بد رشتہ تحریر در آورد ۔ 

ترجمۂ قرآن یں اردو و ترجمہ تاریخ فرشتہ بد اردو کەدھر دوبہ وسیلہ 
میرزا کاظم علی جوان صورت گرفت ۔ 

پند نامہ سعدی - ترجمہ مظہر علی خان ولا بد اردو وی تاریخ فارسی 


۵۷ 


شیر شاھی را نیز بہ اردو برگرداند ۔ 
ترحمہ عیار داش نہ اردو یم وسیلہ حفیظ الد ین احمد ‏ 


ترجمہ رسائل اخوان الصفا بە وسیله مولوی اکرام علی بہ سفارش 
کاپتین تیلور (۸۸) - 
نام استادان دانشکدۂ ” فرت ویلیام“ و آثار ایشان کہ در تحول سبک 
اردو تائیرکلی داشت در کتب :تاریخ ادبیات اردو مسطور است ۔ 
در ھمان ایام مدارس شبانہ روزی وابستہ بە کلیساہھای انگلیس در 
سراسر شبہ قارہ داپر شد و زبان انگلیسی بین طبقہ حاکمہ و اعیان و درس 
خواندہ ھا رواج یافت ولفظ قلم: و مطبوعات وسیاست ونشائم تجدد فرنگی 
مابی گردید و موجب شد زبان فارسی از مقام سنتی وسیاسی فرود آید و در 
اردو تحولات بسیار درجہت نزد پکی بہ انگلیسی روی دھد -.مبلغین مسیحی 
نیز کہ ىا تودەھای مردم سروکار دارند ومی کوشند بہ ز بان عوام حرف بزنند 
نطقہا و نوشتدھای خود را بہ اردو ترتیب دادند و انجیل را بہ اردو ترجمہ 
کردند کہ در تر ویج زبان اردو نقش موٹری داشت ۔ 
دانشکدەھای دھلی وعلیگرہ 
بعد از فرت ویلیام مؤسسہ علمی دیگری کہ بہ ترویج وترقی و تجدد 
وبالا بردن مطح زبان وادب اردو ھمت گماشت ”کالج دھلی“ بود - این 
دانشکدہ نخستین باراردورا درتمام سطوح تحصیلی زبان تعلیم مقرر نمود واگر 
در فرت ویلیام کتابہای دینی ادہی وتاریخی بد اردو ترجمہ پا تألیف شد در 
کالج دھلی برای کلید علوم اعم از ریاضی و طبیعی و ادبی بہ اردو کتاب 


نوشٹند - ہب علاوہ در تر ویج انگلیسی و ترجمہ کتب آن زبان بہ اردو سعی 
بلٍغ بہ کار بردند و انجمن ترجمہ (۸۹) با ھمکاری استادان و رجال دھلی 
گامہای بلندی درین راہ برداشت - 

پگی از رجال مسلمان ھند کہ در ترویج فرھنگ وزبان انگلیسی بین 
سلمانان وسادہ سازی ز بان اردوکوشش فراوان بہ کار برد سر سید احمد خان 
استاد کالج دھلی و موئسس کالج اسلامی علیگرہ بود (۱۸۹۷-۱۸۱۷م) 


۵۸ 


تالیفات ارزشمندی وی بہ اردو مثل "تفسیر قرآن والاخلاق الاسلامی و جلاء 
القاوب در سیرۂنبوی ۔ وترجمہ کمیای سعادت غزالی ۰ ٠ ٠‏ ھم ازلحاظ فکری 
وھم در الفاظ سیکی نو وسادہ را بنیان نہاد کہ تا امروز پیروی می شود - 
شاید این سبک مولود تسلط او در فارسی یا درپیروی از سبک غالب دھلوی ۔ 
شاعر و نوسندہ فارسی و اردو۔ بودہ است ۔ (۹۰) 

سید احمد خان‌چندی در انگلستان بہ مطالعه گذراند وپس از بازگشت 
بں ند در سال ۱۸۷۵م ” دانشکدہ اسلامی انگلیسی علیگرہ“ را در شہر 
علیگرہ برای آشنا ساختن جوانان مسلمان با زبان و فرھنگ انگلیسی 
سن نمود - این دانشکدہ کہ بعد ھا بہ. دانشگاہ اسلامی علیکرہ تبد یل 
گردید موفق شد با برنامدھای سر سیدء توجہ مسملانان ند شمالی را بہ 
خود جلب کند و نہضت استقلال را پایہ گذاری نماید کہ منجر به ٹاأسیس 
حزب ” مسلم لیگ “ وعتعاقباً جمہوری اسلامی پاکستان گرد ید ۔ 

دانشکدہ دھلی در انقلاب ۱۸۵۷م و بعد از سلطہ کامل استعمار بستہ 
شد اما دانشکدە ای مراد آباد و غاری خان کب ثوسط سید احمد خان, 
تاسیس شدہ بود وسپس دانشگاہ علیگرہ و مؤسسات فرھنگی لکھنو و بمبئی 
ولاھور ورامپور وکللکتہ وحیدر آباد وکراچی ٠ ٠ ٠‏ رسالت آنرا ادامہ دادند 
و اردورا بی پايه امروزی رساندند - 

از نویسندگان این عصر بایداز مولانا محمد حسین آزاد (م ۱۹۱۰م) 
مؤلف آب حیات وسخن دان پارس و قند پارسی بہ اردو ۔مولانا الطاف حسین 
حای مؤلف حیات سعدی وحیات جاوید ویاد گارغالب ۔ ومولوی نذ پر احمد 
(م۱۹۱۲م) مترجم قرآن ونویسندہ کتب دینی و اخلاقی و داستانی و مولوی 
ذکاء اللہ (م ۱۹۱۰م) مؤلف کتب ریاضی و طبیعی وسیاسی وجغرافیائی ومولوی 
سید احمد دھلوی مؤلف فرھنگ بزرگ آصفید و شبلی ‏ نععمانی 
(۱۸۵۷--۱۹۱۴ع) مؤسس دارالعلوم اعظم گرھ و از بنیان گذاران ندوہ 
العلما لکھنو نام برد - شبلی نعمانی ففید و محدث و مورخی نامبردار بود ۔ 
تاریخ ادبیات.ایران از جملہ تالیفات اوست کہ بد فارسی ہم ترجمہ شدہ 


۵ 


وادر نوع خود بی نظیر است (۹۱) - 
در رن بیستم میلادی ۔ بہ خصوص بعد از جنگ جہانی اول ۔ با نوسعہ 
صنعت چاپ ونشرجراید ومجلات بی شماربہ اردووپیشترفت صنعت سینمای 
ناطق ورولج صفحات موسیقی و سلطہ سیاسی و ادبی زبان انگلیسی نہ 
تنہا ارسی ویسی متر وک شد واز آن محمہ روزنامہ ومجلہ فارسی کہ در لاھور 
ودھلی و لکھنو وکللکتہ و بمبئی ٠٠٠٢‏ بہ چاپ میرسید اثری نماند بلکہ 
اردو در سایہ انگلیسی قرار گرفت و در فنون ادب مثل رمان نویسی و سناریو 
نویسی ونمایشنامہ نویسی وداستان کوتاہ و مقالات سیاسی وانتقادی ٠٠٢‏ 
بہ موازات آن پیشرفت نمود و واڑہ ھای ہی حساب انگلیسی را پذ بر اگرذید۔(۹۲) 
بعد از استقلال پاکستان 

بعد از تأسیس جمہوری اسلامی پاکستان از آنجا کہ ز بان اردو ہا خط 
نستعلیق فارسی شعار مسلمانان شبہ ارہ است بنیان گذاران ابن دولت نوبنیاد 
آنرا زبان رسمی اعلان کردند ۔ لیکن چون ز بان انگلیسی در منلقہ ریشہ دوانیدہ 
وزبان علم وتجارت وسیاست بین الملل است در پاکستان مانند سای رر کشورھای 
شبہ قارہ موقعیت خود را حفظ کردهہ و تا امروززبان رسمی وعلمی است ۔ 
معذلک ادارات و مؤسسات دولتی ہا شرکت وجوہ ادہاء و محققان تشکیل 
گرد یدہ است ء این زبان را حفظ کنند وترقی دھند و رفتد رفتد بہ جای 
انگلیسی بنشانند - اھم این مؤسسات : )١(‏ انجمن ترقی اردو )۲٢(‏ مجاس ترفی 
ادب (۳) بزم اقبال (۳) اکادمی اقبال (۵) ادارہ مطبوعات فرانکلین (۳) اردو 
اردو فاوند یشن (>)حلقہ ارباب ذوق (۸)ادارة ثقافت اسلامیہ(۹) اکادمی 
اردو ےم باشدبہ علاوہ مطبوعات پرمغز و پر خوائندہ و کر الاانتشار 
اذ تھا چشم گیر حاصل کردہ و دانشگاھای پاکستان بخصوص در 
لاھور وپیشاور وسند وکراچی و سایرمحامع علمی وادبی سراسرکشور برای 
ایسعد و ترقی اردو مساعی جمیلہ مبذول می دارند وکتب ارزندہ انتشار می 
دھند کہ از جملہ آنہا ” اردو دایرہ معارف اسلامید“ نشریہ دانشگاہ پنجاب 
لاھور است کد بد وسیلە دانشمند ققید مولوی محمد شفیع (م۹)اسیس شد 


۶۰ 


ومحلدات بسیار از آن انتشار بافثتہ است _ خوشیختثانہ افکار مومی مسلماباں 
پاکستان طرفدار اردو است وکوشٹشھای مستمر اھل قلم وشاعرآن اردو نوید می 
دھد کہ این زبان ملی میراث فرھنگ اسلامی وجانشین و وارٹ زبان فارسی 
الب ب لرقیات بیشتری نائل آبد ۔ 
پیوندھای ناگسستنی اردوبا فارسی 

اگرچە صرف ونحو و جملہ بندی و افعال وحروف وموصولات وبہ 
طور کلی چہار چوب اردو تابع زبان پارا کریت است اما بعد از استحکام 
دولت ھای شیعی مذھہب اسلامی در دکن وامپراطوری گور کانی در دھلی 
لہجد ھمای ھند شمالی با فارسی ترکیب شد واز آمیزش کلمات فارسی بالہجە 
” برج بھاشا“ و لہج هہندی دکنی زبان اردو بد وجود آمد کم امروز زبان 
مشتٹرک ملسلمانان شبہ قارہ در ہند و پاکستان و بنگله دیش(۹۴)و از ز بانہای 
وسیع وپر بار اسلامی اسٹ:عناصر فارسی در زبان اردوبہ شرح ذیل است ‏ 

١۔‏ واڑہ ھای شرعی ۔ ھندوان بعد از غلبہ مسلمانان چارہ ای جز تقلید 
ازگفتار و کردار و نکرار شعارھای ایشان نداشتند - از سوی دیگر عبادات و 
اعتقادات وشعائر کیش جدید ہا شریعت ہندوثی اختلاف مبدئی واسامی 
داشت ومی بابست ھم فرائض وسنن اسلام و ہم نامہا و اصطلاحات 
شرعی را می آموختند ۔ آزینرونخستین دستہ از واڑەھای فارسی دری (مخلوط 
با عرتی واحیاناً نگ کر در لہجات ھند شمالی واردشد ھمین کلمات دی 
بود* مانند :اسلام: قرآن آمت ۔ملت ۔ سنت _ خدای ۔ پیغمبر _- خواجہ 

نات - رسول الم ۔ خلیفہ - امام ے نماز۔ روزہ ‏ خمس ۔ زکات ۔ حج و 

جہاد وسجادہ و محراب ومنبر ٠ ٠ ٠‏ و صدھا واڑہ شرعی دیگ رکم در ایران 
قبلا رائج شدم بود - 

×٢‏ اصطلاحات تصوف ۔ تصوف در ند زمینہ ھای دیرین دارد و 
بہترین مشوق ھندوان برای قبول اسلام و استوار ترین رابطہ اسلام با ہندو ٹم 
و ضامن با و توسعب شربعت محمدی در شب قارہ است ۔ قد بمترین 
صوفی مسلمان کہ درلاہور مقیم شد ودرھم آنجا درگذشت ابوالحسن علی 


۶ 


بن عثمان جلابی ھجویری غزنوی (م۵٦ءھ)‏ مصنف کتاب کشف المحجوب 
نخستین کتاب فارسی در تصوف بود ۔ بعد از او پیشوای مشائخ ہند خواجہ 
معین الد ین چشتی سنجری (ہا سجزی ۵۳۷۔-۹۳۳ھ) از سیستان بد هند آمد 
ودر اجمیرساکن شد وھمانجا در گذشت سپس مشائ دیگر چون بہاءالد بن 
زکریا ملتانی (م ۵٦٦ق)‏ پیشوای سہرور دیں :ند و خواجہ نظام الد ین 
اولیاءملقب بہ سلطان المشائلخ (م ۷ھ۷ق) و قطب الد بن بختیار کاکی و 
فرید الد ین شکر گنج و نصیر الد ین اودھی ٠ ٠ ٠‏ کہ عمہ فارسی زبان 
بودند در ھند بساطارشادگستردندو مر بدان فراوان جمع آوردند و اسلام را از 
طریق تصوف رائج کردند و سلسلدھای سہروردیٰ وچشتی و 

قادری و رفاعی ٠٠٢‏ را اأسیس وخانقاہ ہھاىی ىی شمار در سراسر ھند 
بنیان نہادند _ طبیعی است کہ مشائخ فارسی زبان اصطلاحات صوفانہ 
رائج در ایران را ہر ز بان راندند و مریدان ھمان کلمات را تکرار می کردند۔ 
در نتبجه ھمہ کلمات و اصطلاحات عرفانی فارسی در ز بان اردو وارد گردید 
منل: صوفی ء عارف؛ شیخ؛ پیر؛ زاهھدء مرادء مرید؛ خانقاہء مصطبہ؛ 
ریاضتء فتوح؛ چلہ نشینی ؛ ذکر؛ تسبیح ؛ خرقہء دلق؛ مرقعء رندء 
شاھد قلاشض: طامات؛ خرابات. شطحیات ‏ .ےں وغیرہ - 

٣۔‏ نامھای جامم و خوراک : آنانہ زندگی تمدن اسلامی از دربار 
وسرای امراء و اعیان مسلمان و بەوسیلہرجال و صدیر وحکیمان وفقیہان و 
شاعران و بازرگان و مسافران ایرائی در شبہ قارہ ار واج یافت وانو مسلمانان 

يک ردق وکمالیات ایرانی را ھمراہ با نامپای ملبوسات و ماکولات و 
زندگی کہ در ایران وسایر بلاد اسلام رایج بود از ابشان آموختند مائند : 
آبادہ۔ کرت قبا چوخا(۹۵) ستین. گرببانء پی جامہ؛ زار عمامہ؛ 
دستار رومال شال. دوشالہ. نکی۔(٦4)ء‏ گاوتکیں؛ برقم کلا٥؛‏ پوستین ؛ 
خوان. دستار خوان.۔ خوان سامان(۹۷) طبق. دیگء چمچں؛ کفگیں 

رای (۹۸)ء چپاتی ۹۹). شیرمال. باقرخانی(١٠٠)ء‏ فنی؛ پلاو؛ زردہ 

۹ء مزعفر؛ متنجن (٢١١)ء‏ قورمہ ھریسہ؛ حریرہ یاقوتی؛ مربی ؛ 
آچاں گلاب :)۱۰١١(‏ بیدمشک ء٤‏ پالود؛ پستپ ‏ بادام ٤‏ شہتوت : 


ای 


۶۳ 


منقی. بیدائع: خوبانی. انجیرں سیب؛ بہی ؛ ناشپائی (۱۰۴) ا انار۔ 

۴- کلمات متفرقہ ۔ ھمانطور کہ کلمات تازی در فارسی یىی شمار است 
واڑەھای فارسی :اہم در اردو نمی توان محدود مود - کلمات دہل از ان عم 
است : حمام“؛ کیسەہ؛“ صابون؟؛ شمع؟؛ شیشہ؟“ سشمعدان؟“ فانوس؟“ گللگیر؛ 
رفیدہ (ی , )؟ مشکہ ساقی' حقہ؟ بنجہ؟ تفنگ' تختہ نرد“ بندوق؟ گنجفہ' 
دلال؟“ فراش؟ مزدور؛؟؛ وکیل' صراف؟“ جلاد؟“ مسخرہ؛“ نصیحت“ لحاف' 
'نوٹشک' چادرا' صورت' شکل' چہرہ؛ طبیعت' مزاج؟“ برف' فاختہ' قمری' 
کبوتر؛ بلبل؟ طوطی؛ پر؛ دولت؛ قلمٴ سیاھی؟“ روشنی؟ سرخی؛ رقعہ؟“ عینک' 
صندوق؟؛ کرسی؟“ تخت لگام؟ رکاب؛ٴ زین؟' تنگ پوزی؟“ نعل؟؛ کوتل' 
عقیدہ؟“ غلط' صحیح؟ رسد؛ کاریگر؛ واسوخت؟“ غسل خانہ؟“ همدرد'؛ 
زوروشور' امام بارہ“ امام ضامن (۱۰۹)۔ 

۵ ۔- از ریشہ ھای فارسی دری دراردو مصادر و افعال باپسوند پارا کریت 
می سازند؛ مانند گزرنا یعنی گذر کردن و کرنا٭ یعنی کردن ۔ یا اینکہ ادات 
تذ کر و انیت پارا کریت بر واژەھای فارسی می افزائید مانند مرغا یعنی 
خروس و مرغی یعنی ماکیان ۔ 

دراردو گا کلمات پارا کریت را با فارسی سر کب می کنند مثل 
مونی محل (ے.۱) وبرجی خانہ (ہ.؛)۔ 

ے- دراردو حرف شرط فارسی ”' اگر “ يہ کارمی ر رد - 

ہ۔ دراردو آدوات استثناء سوا؛ ماسوا الا الانہ٭٭ , , ,. از فارسی 
گرفتہ شدہ انث ے 

9 حرف نفی نہ یانی دراردو رانج اہییے 

ہر ادوات تاکید و اضراب و ایجاب فارسی مانند البتہ؟؛ ضرور' 
زنہار؟؛ لیکن؟؛ در اردو معمول است ۔ 

رہ حرف تردید و اختیار ”یا“ از فارسی بہ اردو راہ یافتہ است - 

۔ ادوات تمنی کاش و کاشی و الہی ( ,. ؛) .,.. مانند فارسی در 
اردو شم بہ کار می رود - 


اصلاً ازریشم ” کر“( ءیَ7() سانسکریت است۔ 


۶۳ 


ہم ۔ یاء نسبت فارسی و عربی دراردو ھم رائج شدہ است ۔ 

محح۔ بعض کلمات دری در اردو از معنی اصلىی متحرف شدہم است مانند 
غضب و سرکاری و تحصیل و چہ میگویاں و ... کم بب معنی شدید و 
دوللی وشہر ستان و اقوال مختلف 'استعمال می شود - 

۵۔ گاہ کلمات فارسی در اردو نغییرشکل پیدا می کند مثل افراتفری یعی 
افراط و تفریط و وقلانچ یعنی قلاش وخپرسلا یعنی خر و صلاح ٠٠‏ 

٦۔‏ چون شعر وادب اردو در در بارھای دکن و دھلی ترقی کرد ودربارھای 
مذکور صبغہ فارسی داشت ومجمع شعرای ایرانی وپارسی گوبود ازینرو در معانی 
وافکار بہ کلی تابع فارسی است و تشبیہات و استعارات وکنایات و مضامین 
وتمثیلات وروابات وقصص فارسی عیناً بہ :آن منتقل شدہ است ۔ 

۷۔ شعر اردو زمانی نضج گرفت کہ شیوهۂ ناڑک خیالی پیچیدہ اندیٹی 
معروف ہبہ سبک ھندی بر غزل فارسی حکومت می کرد و شاعران بز رگی چون 
فغانی وغزا لی وعرفی وکلیم۔وطالب وسلیم وقدسی وصائب وپیدل ٠٠٢‏ 
آترا بہ سرحد کمال رساندہ بودند ازینرو غزل سرابان اردوگھە در لفظ ووزن 
ناہم شعر فارسی بودند درشیوۂ جد ید نیز از شاعران ایرانی پیر وی من کردند ۔ 
ہہ عبارت دیگر سبک ھندی را کہ غزلسرایان عصرگورکانی وصفوی ابداع 
کردند و در عصر قاجار در ایران رو یہ ضعف نہاد در غزل اردو جاودان باقی 
گذاشتند - 

۸۔ اسالیب وانواع نظم ونثر و اصول وقواعد بلاغت و معانی وبیان و 
بدایع و ضوابط عروض وقافیہ واتشام و ترسل در اردو مائند فارسی است ۔ 

۹۔ خط نستعلیق فارسی را مسلمانان برای زبان اردو تا امروز محفوظ 
داشتہ ائد ۔ 

٠۔‏ در شعر اردو از عہد ولی دکنی تا زمان غالب واقبال و جوش و فیضص 
یعنی تا عصر حاضر بد سبب غلبہ عنصر ایرانی در دربارھای دکن و دھلی 
و شیع اغلب شاعران اردو ودر پرنومضامین عالی وانقلابی کہ در ادبیات 


بعد فراوانست جلوەھای محبت اھل بیت و مناقب و مرائی ایشان ساہر 


مضامین را تحت الشعاع خود ساختہ است ۔ 


۶۴ 


خیشہختاند ند علی رغم تطاول کلمات و افکار انگلیسی براردوودور 
ماندن مسلمانان شبہ قارہ از اہران وتبد یل ھای پیای واڑ٭ھای دینی و اجنماعی 
وسیاسی وفلسفی و زامہای جغرافیائی در نیم قرن اخیر در ایران؛ زبان او 
ہنوزکلمات و معانی اسلامی و ضوابط نظم وئٹر فارسی را حفظ نمودہ 
وبیش ازپنجاہ درصد کلمات آن حتی در مطبوعات و محاورہ عامہ فارسی 


باقی ماندہ است ۔ بہترین گواہ این پوسنگی سرود ملی جمہوری اسلامی 
پاکستان است کہ عالیترین نمونہ اردوی معاصر وجذاب ترین ترانہ وطن دوستی 


میثائ بک حرف اصافہ د”ەچ ٤٤:‏ در با دم فاری اأست ۹ 


نوسندہ با نقل آن مقالت خویش را بہ پایان می برد : 


پاک 


کشورِ 


نو 


سر زمین شادباد 

حسيین مم شاد باد 

نشان عزم عالٰیشان 

پاکستان 

بین شاد ۔باد 
سر زین کا نظام(۱۰١۱)‏ 

اوت عوام 
ملک . سلطنت٭٠‏ 

تابندہ باد 

باد منزل مراد 

ستارہ و ملال 

نرٹی و کمال 

شا حال 





ماضی ؛ 


٭ بروزن سعید از ریشہ حسن وہد معنی زیبا ونیکو 
ہ٥“‏ غمریشہ با تسلط بد معنی مطلق حکومت و حاکمیت ۔ 


۶۵ 


جان استقبال 
سایۂ دای ڈوالجلال 


۱ 


حواشی وتوضیحات 
١‏ مار نزد ھندوان قد یم مظہر حبات و جنبش و رجولیت بود - مار 
ناجدار افسائەای آنات ناگ ۶ چ8 نام داشتہ است ۔ 

٢۲۔‏ ھندوان مادہ گاورا مادرمی خوائند واز بول وفضلہ آن تبرک می چویندد 
٣۔‏ بوزینہ افسائبىای معبود حندوان فنومان ‏ ددت: دصهہ1] نام دارد - 
۴ آریا ھای قد یم مظاہر قوای طبیعی را شخصیت‌ھای زندہ می پنداشتند 

ومی پرستیدند - سرود ھای ریگ ودا درستایش ھمین آلہہ است ۔ 
اسعات کہ آترا دیا اوہ طسدجہضا پاورونہ ععنہہ٢‏ مر نامیدند 
بر خدایان دیگر برتری داشت ۔ ابندرہ ەعا ط1ا خدای بعد و برق و 
باران و آسویوس بدںزنی۸, خدای فجرومیٹرہ و عطانلا (مہ) 
خدای خورشید و رب النوع انوار وگنی نمچھ رب اللنوع آنش ہمد 

معبود ھندوان بودند - 

۵۔ لینکا علض تثالی شبیه آلت تناسلی مرد بود که ھندوان 
می پرستیداند - 
٦۷۔‏ امتیاز طبقاتی در بین آریاھای قد یم (ھند و ایرانی) از احوال لا یتغبر 

وازارکان شریعت بود ہ 

۷۔ این رسم را استی“_ ۳ن8 می گفتند - بعد از غلبم انگلستان 
بر ہند رسماً.ممنوع گردید - 

۸ منع کشتن موالید اناث نخستین قانون بود کہ بعد از سلطثہ انگلستان 

برھند وضعواجراء گرد ید - 

۹۔ حق داشٹن چند شوھر برای یک زن واامەزادھ نوز ھم 
در سریلانکا (قانون کندی) و تبت باقسیت 

۔ حق داشتن چند ھمسر برای یک مرد ٢۲ف‏ چوانڈ بد طور 


نا محدود بین ھندوان جاری ا۔د - 

۱۔ این طبقم را هندوان ملیچ لُاءنلەعلا رپاریا 8 حەج ء اچوت 
٢‏ نا۸ ودر انگلیسی ٣اطەعط‏ ہہہ: ہلا غیر قابل لمس یا 

- ءلٗلەل5 طبقہ سافلہ گویند‎ ٥: 

۲۔ اسلام آئین صلح ومساوات و حمایت از طبقہ مستضعف است 
” ویضع عنہم اصرھم والا غلال النی کانت علیھم ” (سورہ اعراف 
آیہ ۱۵۷) ازینرو در ایران وھند این طبقہ نخستین گر وہ مسلمان بودند۔ 

۳۔ ابوسعید مہلب بن ابی صفرہ ظالم بن سراق ازدی عنکی (۷-۔۸۳ق) 
سردار و فانح بزرگ عصر اموی ۔ 

۴۔ خیبر گذلاہ باریکی درکوھہای ھندوکش است کم جلال آباد 
افغانستان را به پیشاور پاکستان می پیوندد - 

۵۔ محمد بن قاسم بن محمد بن حکم بن ابی عقیل ثقفی (٢٦-۹۸ق)‏ 
فاتح سند و ملتان - 

٦۔‏ محمد بن قاسم پکسال در شیراز ماند و در آنجا سپاھیانی استخدام 
کرد در راہ کرمان و بلوچستان و مکران نیز جمع کثیری را با خود ھمراہ 
گرفت علی. بن حامد کوفی ۔ چچ نامہ/۹۸ :۹۹ دھلی ۱۹۳۹م ۔ 
وتاریخ معصرمی/١٦‏ ۔ 

۷۔ سید معصرم بکری تاریخ معصممی ۲٢/‏ ہہ تصحیح دوست فقید 
دکٹر دادو پوتد - بمبئی ۱۹۳۸ء- 

۸۔ نام این زن لادی بود کہ بہ حبالہ نکاح محمد بن قاسم در آمد ۔ 

۹۔ تعلیقات چچ نامہ/۷٦۲‏ ۔ 

٠۔‏ ھمان ماخذ /۲۸ 

(۱۔ مجموعہ مقالات دوست فقید دکٹر هادی حسن ۔ کشتی رانی ابرانیان/ 
۴۲ ا ۵۹ حید ر آباد ۷ء و مجلہ ثقافد الھند ۔ العلاقات التجار یہ 
بین العرب والھند ۔ ژون ۱۹۵۰ مقالہ دوست فقید علامں سید سلیمان 


ندوی۔ 


۶۷ 


۲۔ ۰ ثقافة الھند ۔ الثقافۃ الھند یہ و وصول المسلمین ای الھند ۔ مارس 
۰ فمقالہ دست فقبد دکتر تارا چند ۔ 

٣۔‏ سومنات کلمد ایست مرکب از سوم یعئی ماہ ونات یعنی مخدمم روہم 
یعنی مخدیم ماہ ۔ نام بتی بودہ بەہ شکل آلت تناسلی مرد در معبدی 
بہ عمین نام در محل براباس در شب جزیرہ گجرات.۔ 

۳۴۔ زین الاخبار گردیزی ۔ چ برلین ۔ بيە تصیحح مرحم دکتر محمد 
ناظم /| ٦٦۔‏ 

۵۔ سالنامہ رسمی ھند ۱۹۵۹م ص ٦٦‏ شریە وزارت اطلاعات هند ‏ 

۷۔ بعد از بنای نظامیہ بغداد و سایر بلاد ایران بە امر خواجہ نظام الملک 
در شہرھای بزرگ اسلامی ھند نیز چنین مدارس ساختہ شد - امروز 

در هند مدارس قد یم را نظامیہ گوبند ۔ 

۳۔ 1952 ,ے٣‏ صطد1 2440 ٦٣۲‏ ئ یہ:٣‏ آتمہ: ٥٢٢‏ ء٣‏ مط:1 
تالیف دوست دانشمند پرفسور محمد باقر - 

۸۔ مقدمہ وپسندہ این سطور بر اسرار خودی ورموز ہی خودی/ص سیزدھ 
تہران ۱۳۵۷فش - 

۹۔ نام ابن مسجد عالی قب الاسلام است کہ امروز بب غلط قوۃ الاسلام 
جرامری ہووت 

۰٠۔‏ قطب مینار ۲۳۹ پا یا قر یب ہشتاد متر ارتفاع دارد ۔ 

۱۔ عتوفی بہ سال ٣۳٣۳ھ‏ 

۔ اپو حنیفہ نعمان بن ثابت (۱۵۰۸۰ق) اصلاً .از خراسان بود ۔ در 

کرفہ متولد شد و در بغداد در گذشت بر مزار وی لوحی بزرگ ومرمرین 
اسٹ وروی آن این حدایثٹ نبوی را نوشتد دیدم ٭ لوکان العلم 
گے سے سا ۔٭ 
_ یوسف عادل شاہ در ذیحج ۸ دو یر جا زسماً 
دولتی شبعہ اعلام کرد وبعد از آن سفیری بنام سید احمد ہر وی 


۔اتحف و تبریکات و نامد ہای وشمربر تہنیت و مبارکباد و مبنی بر 


اخلاص نزد شاہ اسماعیل صفوی فرستاد ۔ 
۲٣۔‏ محمد قاسم ہندوشاہ ۔ تاریخ فرشتہ/۵۷۸-۵۷۷۔ بمبئی ۱۸۳۲ء۔ 
۵۔ خواجہ جہان ملک التجار محمود گاوان ممدوح جامی و ازصدور 
بزرگ ایران در ھہند بود (۸۸۲-۸۰۸ءھ) ۔ 
پس - .19359 ب,ادونلۂ ,67, فا5 انعھا طط5 اہ جمنتا ۸ 
تألیف دانشمند استاد راجہ دکتر غلام سرور مدظلہ ۔ 
۷۔ اردو دایرہ معارف اسلامیں ۳٣٢/٢‏ لاھور ۱۳۸۲ھ مقالہ مرحیع 
مولوی عبدالحق رئیس انجمن ترقی اردو - پاکستان ۔ 
۶۸۔ ثقافة الہند - شمارہ اول/۹۰ مقالہ مہیش پرشاد - مارس ۱۹۵۰ع۔ 
۹۔ استاد مرحوم ملک الشعراء بہار۔ سبک شناسی ۲۸۱/۳ تہران ۱۳۲۱دش 
۰ ۔ فرخی کہ ھمراہ محمود مکرراً بب ہند رفتہ در قصائد خود نامہا و 
کلمات ھندی آوردہ ومنوچہری نیزکلمات ھندی بہ کار بردہ است ۔ 
مث (لنگن) کہ نوعی روزۂ هندوان است دریک جا از اشعاراو دیدہ 


مشیود - 
الاتامومنان دارند روزہ ‏ الاتا ھندوان گیرند لنگن 
وسنائی نیز آوردہ است۔ 
لنگنت گر تراکند فربہ سیر خوردن ترا زلنگن بەہ 
۴۹۔ اردو دائرہ معارف اسلامیں ۲/٣۳۳۔‏ تاریخ زبان و ادبیات فارسی ذر 
دربارمغول ۹۴/۱ ۔ آلہ آباد ۱۹۲۹ - 


ولا ×بہی لمٌاطعن34 ط٤‏ .3 ۶۰ نص7:223] ٥۴۶:1۸‏ ٤ہ‏ 11:007 ۸ 


ْمعطات) ںذ‌طۂ .34 
۴۲ عمان مآخذ | ٦٦۲‏ 


۴۔ تاریخ زبان و ادبیات فارسی در دربار مغول/١/۷٦‏ ۔ 

۷۴۔ اردو دائرہ معارف اسلامیں ۳۳۵/۲ ۔ 

۵۔ شمس العلما مولوی محمد حسین آزاد ۔ آب حیات/٦‏ لاھور ۱۹۵۰م ۔ 
٦۲۔‏ اردو کلم نرکی مغولٰی است یعنی مجموعہ سپاہبان باہمہ وسائل و 
ادوات کم بہ جائی گسپل دارند ۔ لشکر گاہ ۔ 


۹ 


۷۔ تیموردرفتح دھلی صد ہزار مرد بالغ را سر برید ۔ رجوع شود ہم : 
1956 صەفہہ] ,336/ دنكزما ٤ہ‏ 111:0 لہ ص۸4۲ ص۸ ۔فلہ ز3۸ 

۸۔ آزاد بلگرامی ۔ خزانہ عامرہ/۴۷ کانپور ۱۸۷۱ء - 

۹۔ رام بابوسکسینہ۔ تاریخ ادبہ بردو - ترجمم میرزا عسکری بد اردو از 
انگلیسئۓ ٣۳‏ نا ۷ لکھنو ۱۹۲۹م- 

۰۔ اسرار خودی با شرح ومقدمہ نگار ندہ این سطور/۵٥‏ تہران ۱۳۵۷هہش۔ 

۵۱۔ تاریخ زبان وادبیات فارسی در در بار مغول/۲۸۔ 

۲۔ ملک محمد جائسی شعر اردو را بہ خط فارسی نوشت ۔ 

۳۔ اردو دائرہ معارف اسلامیدں ۳۳٣/۲‏ بب بعد 

۴۔ ص ۱۳۴۳۴۔ 

۵۔ ۴۳۴۵/۱ کللکہ ۹م - 

٦۔‏ بد عمین سبب بسیاری از واژەھای فارسی اصیل در اردورایج است 
کہ امروز در فارسی ایرانی بہ کار نمیرود - 

۷۔ در عمارت چہل ستون اصفہان تابلو بزرگ وزیبائی از دیدار ھمایون 
وشاہ:عباس ہر دیوار منقوش است ۔ 

۸۔ امپراطوران مغول کبیر بہ زبان فارسی بیش از سلاطین صفوی علاقہ 
داشتند - زبان رسمی و در باری ایشان فارسی بود در صورتیکم در در بار 
صفوی ترک بر فارسی غلبہ داست ۔ 

۹۔ تاریخ ادب اردو/١۲‏ ۔ 

٠۔‏ رجوع شود بہ : .777-782 .۶۶ ہمنكہآ( ٤ہ‏ ب٠ہ11:::8‏ اہ صہ٢ا)م‏ ص۸ 

٦۔‏ بد مین جہت مولویان حنفی بہ |ہ لفب محیی الد ین دادند ۔ 

۲۔ اردو دائرو معارف اسلاميیہ ۲| ۳۴۴۔ 

٣۔‏ ھمانمأخذ ۳۷۵/۲ 

- بہ بعد‎ ۱۱۳١ تاریخ ادب اردو‎ -٦ 

۵۔ فمان مأخذ /۱۲۷۔ 

٦۔‏ مان مأخذ / ۱۴۳۔ 


۷ 


۷۔- آب حیات / ۳۰۲۔ 

۸۔ خزانە عامرہ /| ۹۷ ببعد۔ 

1۹ - رجوع شود بہ : .۲۰1013 بعنقھطً ٤ہ ۲11:٢0:‏ ٥ط‏ ٢1ۂ‏ جھ 

۷۸۰-۔ قہوه خانم ابتدا در ند ساختب شد _ ترجمب ن5اا10] ےلت 
است ے قہوه* خانہ ھا در لکھنو از اماکن محترم و مجمع شعرای اردو 
بودہ است ۔ 

۷۹۱ ۔ امام بارہ درفارسی ھند واردوتکیہ ومحل روضہ خوانی وتعزیہ است ۔ 

۲۔ محمود محمود ۔ تاریخ روابط سیاسی ایران و انگلیس درقرنذ وزدھم 
۱٦‏ تہران ۱۳۳۲ھش ۔ غازی الد ین حیدر نواب اودھ حدود 
یکصدلک ر وپیە از املاک خود را وقف کردہ بود کہ سود ماھیانہ 
آن کہ حدود دہ ہزار روپید می شد نیمی بہ مجتہد اعلم در نجف 
ونیم دیگریہ مجتہد بزرگ کربلا برای معاش طلاب دادہ می شد ۔ 
این وجد مرتباً بہ علمأکار سازی می شد ‏ ھاردینگ وز یر مختار انگلیس 
۱ تا ۱۹۰۹م مأموربدربار مظفر الد ین شاہ بودہ دریاد داشتہای 
خود (ہہ نقل مرحوم محمود) اسامی علمای مذکور را نوشتہ است ۔ 

۳- اردو دائرہ معارف اسلامی۔ ۳٥٣/۲‏ ۔ 

۷۔ تاریخ ادب اردو/٣١٣۳‏ بہ بعد 

۵۔ غمان مأخذ/۳۷۳۴ نہ بعد _ آب حبات ۴۴۸ بہ بعد ۔ اردو دائرہ 
معارف اسلامب۔ہ ۳۴۷ بہ بعد - 

۷۔ تاریخ ادب اردو/۳۹۷ بب بعد - 

۷۔ محمد بن صفد ر حسینی ملقب بہ جمال الداین معروف ریم افغانی 
یا اسد آبادی (۱۲۵۴۔۱۳۱۵ھ) پیشواى. نہضت ھای اسلامی +در 
مصر و ایران وھند ۔ تولد در اسد آباد یااسعد آباد و متوفی در استانبول 
ومدفون درکابل ۔ برای شرح حال او رجوع شود بد الاعلام زرکلی 
۷۷۔۳۸ مصر ۱۳۷۵ھ تاریخ الاستاذ الامام تألیبف محمد 
رشید رضا ۲۷/۱۔۲٢۰٣‏ مصر .۱۳۵ھ ۔ تاریخ الصحافت العر یہ 


پ رن 


۷۸۔- 


۸۹۔-۔ 


-۸۰ 


-۱ 


-/۲ 


- ۸۳ 


- ۳۴ 


۵ ۔- 


٦‏ ۔- 


۷۔- 


۸۸۔- 


۷۱ 


تالیف فیلیپ دی طرازی ۲۹۳/۲۔۲۹۹ ببروت ۱۹۷۴م ۔ مقالہ 
گولد صیہر در دائرۃ المعارف اسلامی ۔ ترجمد عریی ۹۵/۷ مصر 
۷مء۔ 
انطاف حسین حالی وخواجۃ غلام الثقلین (داماد پسر حالی) غلام 
السید ین (پسر خواجە) از نویسندگان و فرھنگیان مشہور و از 
آزاد یخواہان و استقلال طلبان بودند ۔ سیدین قائم مقام و معاون وزیر 
فرھنگ ہند بود _ 
شرح حال وآثار مرحوم اقبال را مفصلا درمقدمہ اسرارخودی ورموز بی 
خودی (تہران ۱۳۵۷ھش) نوشند ام ۔ 
محمد علی ”جیناہ“ معر وف بہ جناح وملقب بہ قائد اعظم (۱۲۹۳ھ/ 
۹۷ءھ) کراچی ۔ ۱۳۰۸ھ/۱۹۷۸م کراچی) رھبر مسلمانان هند 
و اولین رلیس کشور پاکستان ۔ ”جینام“ یعنی لاغر عنوان خانوادگی 
قائد اعظم بودہ است ۔ 
مقالٌ نویسندہ در شمارہ فارسی مجلہ اقبال آکادمی پاکستان ۱۔۳٢‏ 
بہمن ۱۳۹۴ لاھور - 
در ھمہ زبانہا تاریخ نظم بر نثر مقدم است ۔ قد یمترین کتابہائی ھم 
در دست است مانند وداھا وگاتھاموزون است ۔ 
امروز ھم ھندوان می کوشند واڑەھای فارسی و عربی را در اردو 
(ھندوستانی) با واژەھای سنسکریت تبد یل کنند و آرا با خط 
٭ دیونا گر ”فی نوہسند - 
اردو ‏ دائرہ معارف اسلامیہ/ ذ۳۵ _ 
ماع611 عطہڑ .+0 (۱۷۵۹۔۱۸۴۷م) ۔ 
٭>چەلاہ) حتہذاا:×٣‏ ں٣‏ 
پآ( ءااء9۷ ہا 


این شخص ناظم دانشکدۂ فرت ویلیام بود ے 
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لفذ 


۰۔ ھنوز ھم زبان فارسی در دانشکدہ ادبیات دانشگاہ علیگرہ زندہ یا 
مفہوم است ۔ در سالہای ۳۴۳۔۱۳۳۴ھش کہ در آن دانشکدہ تد ریس 
می کردم دانشجویان و مستمعان ترجیح می دادند بہ فارسی سخن 
بگویم ۔ مرحوم دکتر ذاکر حسین ریس وقت دانشگاہ (بعد رئیس 
جمہوری هھند) ومرحوم دکتر هادی حسن استاد ورئیس قسمت فارسی 
دانشگاہ علیگرہ بہ فارسی ہم سخن می گفتند ‏ 

۱۔ تاریخ ادب اردو ۳٦/۲٢‏ بے بعد - 

۲۔ اردو دائرہ معارف اسلامیں ۳۵۹/۲ - 

۳۔ استاد دانشگاہ پنجاب لاھور کہ بہ دعوت دولت مصدق در سال 
۱ ہش عغمراہ با پانزدہ تن از حملہ استادان فارسی پاکستان از 
جملہ پرفسور راج غلام سرورحفظ اللہ بہ ایران آمد ۔ راقم این سطور 
نیز درآن وفت رایزن فرھنگی ابران در پاکستان بود افتخار میز بانی ھیات 
نذدکوررا دامقث نت 

۴۔ بعد از استقلال بنگلہ دیش درسال ۱۹ع وجدا شدن آن از پاکستان 
زبان بنگالی در آنجا تعمیم یافتہ وزبان اردو روبہ صعف رفتہ است ۔ 

۵۔ چوخا ۔ جامہ نمد ین و پیشمین چوپانانست - 

٦۔‏ تکیە در اینجا یعنی بالش ومتکا ۔ 

۷۔ خوان سامان ء یعنی آشپز - 

۸۔ رکابی یعنی بشقاب ۔ 

۹۔ چپاتی - شاباتی؛ یعنی نوعی لواش ۔ 

۰۔- باقر خانی نوعی شیرنی و ”دسر است۔ 

١۔‏ زردھ یعنی پلاو کے با زردھ* تخم مرغ پختم باشند - 

٢۔‏ متنجن - نوعی پلاو است کہ با مغزپستہ وکشمش ومخلفات دیگر۔ 

٣۔‏ کل سرخ را در زبان اردو گلاب گػویئك ے 

۴- ناشپانی نوعی گلابی است زشاہ میوہ) - 

۵- رفیدہ - بالش کوچکی است کہ خمیرنان را برآن بندند و بہ دیوارۂ 


۷'۳ 


تنور چسپائند - 
_-٦‏ امام ضامن دعا وتعو یذ یست کہ بر بازو بندند - 
۷۔ موتی در ھندی بیعنی مروارید و موتی محل یعنی کاخ مر وارید ۔ 
۸۔ برجی خانب ” باورچی خانم ” بعنی آشپز خانب - 
۹۔ السی یعنی خدای من در اصل برای دعابودہ و در محاورہ در محل 
تمنیٰ و ٹرجی بہ کارمی رود ۔ 
۰۔ یعنی : نظام سر زمین پاک ۔ 
سی یج وت 


۷۳ 


نجیب مابل ھروی 


واسے ہب بناد ہڑژ و هھشپای اسلامی ۔ سسہد ‏ ایرانں 
عشق بہ جلال و آارکمال 


۔مدخل 


این جہاں حمجون درختصت ‏ اء غلام 

ما۔ برو جون مسیرە ھای نیم خام 

سخت گیرد خامہا مرشاع ا 

زز آنلکە در خامیٰ نشايبد کاھخ را 

چونکەں پخت واگشت شیرین لب گزان 

سست گیرد شاخہا را بعد از آن 

سخت گیری و تعصب خامیىٰ اآست 

تا عق کا خون آشامیٰ است 

دمولوی؟ 
مع الأسف عصبیب و” مذھب گوی برغم رھنمودی ھای قرآنی ؛ در 
میان آدمیء بە گونیھای مختلف وجود داشتہ است ودارد وبا آنکےە 
مائرفرھنگ اسلامی پیوستد بد رد و طرد آن توصیہ کردہ اند و توکید دارند 
ولی گاہگاھی "مذھب گوبی“ ھایدر وحشتناکترین صورو اشکالٹش عنوان 
شدہ وپارہای از مسلمدت وبدیہات را وارونە وواڑگونر کردہ است ۔ از آن جملم 
است مسالہٴ ستیز با فلسفد و حکمت کہ باظہور حجتةالاسلام امام محمد 
غزالی (۴۵۰ - ۵۰۵) بصیرت تند و گاہ فریبندہ عنوان شد(١)‏ و دردورھای 
مختلف ؛ ہے کارکرد مخرب واندیشہ زدایش ادامں داد وھ رگاہ کہ حکمت 
وفلسفہ؛ راھی وروشی درپیش می گرفتء حکومتہا درراضمحلال ومعدم 

کردن آزاء وآثار فلسفی اھتمام می ورزیدند (۲) - 


۷۵ 


درسدغ ششم وھفتم نیز کم آثار فارابی و این سینا و ابو بکر زکرہا 
و... رونق یافتہء و مود تحشید :و تعلیق صاحب نظران قرا رگرفتہ بود . خلیفہٴ 
عباسی الناصرالدین اللہ (۵۷۵ ۔ )٦۲٦‏ را بہ وحشت انداخت: وہر آنش 
داشت کہ ازیکسودر نابودی آثاررحکما و فلاسفہ اسلامی عَلُم شود و بسیاری 
ازەآثر فلسفہٴ اسلامی را بہ آب بشویدء واز دیگر سواز نامور ترین و بزرگوار ترین 
عارف صوفی :دررد وطرد فلسفہ مدد جوید و آن شہاب الدین عمصہر وردی 
بود۔ 

در خصوص سہروردی و کتابشناسی آثارشء تاکنون بے زبان فارسی 

نگاشتہ ای مجموع نداریم ونیزازدید انتقادی بے او و طریق سلوک اوکمٹر 
کرستہ ایم؛ نگارندہ درین گفتارمی کوشد تا قلمی ورقمی ۔ھر چند ناسختہ 
و ارس ۔ بہ این خلا اندازد باشد کم مفتاح تحقیق و تتبع گستردہ تری 
پیرامون ان عارف اندیشہ ورو اثارش کردد - 
1 عشق ب,‌جلال 

ابو حقص (یا ابو عبدے) عمر بن محصد بن عبداللہ بن محمد بن 
عبداللہ بن عمویہ قرشی بکری سہروردی صوفی (و ۵۳۹ ف ۱۳۲) دردورانی 
ہا ہہ عرصہ* عرفان گذارد کہ تاریخ تصوف بزرگانی - کہ از نظراھی با 
او شباھتی در زمینمٴ پسندھای سیر و سلوک دارند ‏ چونان ابوطالب می 
شیری: محمد غزالٰیء روز بہان مصری؛ اسماعیل قصری؛ ابو نجیب 
سہروردی ؛ عبدالقادر گیلانی وہ٠٠‏ پرورائیله بود؛ و ہم وی در روزگاری 
می زست کہ صوفیانی چون منصورحلاج ؛ با یزید بسطامی؛ ابوسعید ابوالخیرں 
ان فارض؛ عین القضاۃء شیخ اکبر محی الدین بن عربی٠ ٠ ٠‏ نازکترین 
و زیباترین اند یشەدھای عرفانی را بہ دنیای تصوف عرضہ کردہ بودند - بہ 
غارتی دیگر سیمای دوگانہٴ تصوف ”جمالی“ و ”جلالی' یا تنصوف عشق 
آمبز و نصوف سنت گرا در عصر وی ازھر روزنہدایء جلوہ ای داشت روشن ؛ 
بطوریکہ تصوف عشق آمیز در زمائہٴ او بە اوج شکفائی خود رسیده بود 
نموندھای زیادی ؛ ھمانند او؛ درمیان مشایخ صوفی جست وجوکرد وآن 


۷۶ 


راھی بود کہ درآن ظواہر آداب و بواطن آنہاٴ ہدون ھیچگونہ تداخل وتعارفی 
جمع می شد : در حالی کہ فراھم آوردن ظاعر آداب و باطن عشق خالی از 
صعوبت نیست و بدون تردید محدودیتہابی را عنوان می کند و پسندھای نارک 
را ناپسند می نمابائد۔ چنانکہ شہاب الدین سپروردی کم بم اینگونہ 
اجتماع گرایش بسیار شدید وعمیقی داشت ؛ نتوانست کم از برخی پسندھای 
تنگ ومحدود بدور ماند ‏ زبراکه وی نتواست پسندھای ناڑُک ورقیق وجمالی 
وحد الدیں گرمائی ر بر تابد. اوا مبتدع و زندیی خواند(۳) و آثاری چون 
شفای ابوعلىی سینا را بہ آب شستء ودررد فلاسفہ وطرد آراء آنانء پی آنکہ 
ھمائند امام محمد غزالی از فلسفہ مطلع باشدء چون اوکتاب پرداخت و با 
آراء وحدت وجودی شدیداً مخالف بود ودرخصوص اہل شطح نوشت کہ 
آنان ”فرق میان حدیث ومکالمت دل ہا حضرت عزت نوائند کرد و ہر بساط 
انیساط بہ عصیان ونا فرمانی حق تعالی مقیم شوند ومایل بہ بطالت وکسالت 
باشند واز غفلت وغریر حدیث نفس ؛ سخنہای گستاخ وار گویند ۰ ٠‏ این 
قی کہ بدین صفت موسوم باشند مفتونان وبددینان باشند ” (۴) 


باری علت اینگونہ تنگ نظریہا ومحدودیتہا فکری؛ ىی ٭یچ تردیدی: 
شیوۂ سیر وسلوک وثربیت اوست کہ دیدہ بود بطوریکہ: باوجود آنکە بہ اوج 
بینش صوفیائه رسیدہ بود و لیکن گرایش او بہ خارق عادات بگونه ای بود 
کہ صرفیانی از قبیله اوو ھمطراز اوٴٗ با آن گونم امور ھیچ توجہی نمی کردند 
وتوجہ بە آن امور را از آن زاھدانِ بدوراز عشق خدا بشمارمی آوردند - چنانکہ 
بقول حمداللہ مستوفیء وی در فرصت و مجال گزاردن دوگائى ہی ختم 
قرآن مجید فادر بودہ۔چنانچہ خلیفہ الناصر الدین الله خواست کہ اورا درختم 
فزآن بیازمایدء قاربان را فراھم آورد ٴشہاب درسہ ساعت ختم قرآن چنان کرد 
کە از شرابط قرائت یچ دقیقەای فرونگذاشت(۵) ۔ و ہا آلکہ بابہای (۲۳۔ 
۵) عوارف را بەہ سماع وچونی وچندی آن درمبان صوفیان وشرابط آن برای 
پیر و مرید اختصاص داد۔ ولی در سیر وسلوک خود وی نموندھابی کہ مبین 
گرایش و علایق اوید سماع باشد نمی توان سراغ گرفت ۔ چنانچہ نوشتہ 
اند کہ "وی در محاط ھر وصفی بگنجد مگرسماع “۔ و بہمین جہت و 


ك۷ 


بر اثرھمین پسند است کہ شہاب بہ شعر علاقہای چندان نداشت ۔ از گزارۂ 
ابن خلکان چنین برمی آید کہ سہروردی گا ھگا ھی در مجالس وعظ بہ اشعاری 
استناد می جستد استء اما این گونہ موارد در طول طبل زندک صوفیانہٴ وی ہسیار 
کم است و بقیاس با اشعار عاشقانہٴ ابن فارض و ترجمان الاشواق ابن عربی 
وحتی سوز و تپشھای صوفیان پیشینء چونان رابعم' عدوید و١ ٠٠‏ نمی 
توان مذافی یکر در خصوص شعر دوستی بد سہروردی سبت داد 

خاصد آنکہ ارتباط استوار تصوف؛ خیال وشعررا در نظر آریم ۔ 
حَٔ ابن کثیر روایتی آوردہ است(۸) کہ بموجب آن اشعاری ا کہ 
سہروردی در مجالس وعظ می خواندہ از لونی بودہ کہ کا٥‏ پر مستعمان: 
سنگین وناخوش وخشک بودہ است۔ چنانکہ روزی شیخ در مجلسی۔ این 
مافی الصحاب اخووجد نطارحہ حدایث نجد ولاصب نحادیہ ٠:‏ را بتکرار 
برخواند و در وی بنحوی ذوق کمال بينی خود دست داد بود ے در آن اٹا 
جوائی برخاست وگفت : ای شیخ تاکی اظہارکمال خود و نقصان دیگران 
می کن و درین میان بعضی باشند کە از تو راضی نیستند' و چرا این بیت را 

و و ما فی الصحاب وقد سارت سمولٰہم 

الامحب لہ فی الرکب ہجوت 

کانما یوسف فی کل راحلۃ 

والحی فی کل :بی مندہ بعقوب 
ھمچنان گرایش سپروردی بہ بعد جلالی تصوفء بدان پابسہ بود کہ 
رگن مشایخ صوفیہ را - کہ جہت جمالی تصوف میل داشتند ۔ بہ بدعت 
والحاد منسوب می کرد وآنان را عاطل اززبور تصوف ومحلی بہ حلیہ* ابتداع 
والحاد بر می گػرفت ۔چنانچە علاءالدولہ سمنانی بب نقل از یکی مریداں 
سہروردی ؛ آوردہ است کہ(۹): کسی اسم اوحدالدین را درمجالس او ہمیان 
ابد بر وی بانگ زد کہ نام وی نزد من مبرید کہ وی مبتدع است ۔ دز 
حاليكہ درمیان صوفید _ خاصد آنان کہ بب مظاھر عشق و ارتباط عاشق و 
معشوق و خالو لثؤ ومظاھر صوری عالم توجم داشتند م اصلی برای رسیدن یہ شہود 
حقیقت بہ توسل بہ مظاہر صوری رواج داشتہ است؛ و اوحدالدین کرمانی 


۷۸ 


نیز اریں اصل سہر٥ش‏ بردہ انث نگ نظری سہروردی ذر حصوص اوحد 
الدین کرمانی آنگاہ آشکارنر و پیداتر می گرند که حکم بب ابتداع و الحد 
دادن اورا با نظر حلال الدین محمد بلجحی مولوں بفیاس گرم آوردہ انل کہ 
شیوۂ اوحد |لدین در خصوص شہود حخنفت و توسل !و را بر مظاھر صوری 
نزد مولوی باز گفتند ‏ بدین عبارت کہ: اوحد الدین ”شامد باز بود اس 
باکباز بود-۔ خدمت مولوی فرمود کہ : کاش کردی وگذشتی ۔ 
اکے ر رمعی ست در صرت 
ابن عالم صورت. وٴما در صوریم 
معی نتروان دید مہکر در صورت 
باری این محدودیت ھا ی فکری و احتراز از سماع ووجد و بطور کی 
نادیدہ انگاری بعد عاشفانہ وجمالی تصوف بہ نزد سہروردی کہ از پسندھای 
می 
مسلم زندگی عرفانی بود از طریق مرید بنام و ممتاز او شیخ بہاء الدین زکر 
ملنانی (م )٦٦‏ ۔ بہ شبہ فارۂ ھند را یافت وسللکی نامبدا: چونان شیذ عثمان 
نی (م )۲٦٦‏ - بہ شبہ فارۂ هند را یافت وسلاک مبردا, چونان شیخ عثمان 
مروندی (م٦٦٦)‏ ' امیر حسینی غوری ھروی (م۷۱۸ با ۷۱۹ھ) ۔ 


فخرالد بن عراقی (م۸۸٣)‏ جلال الد بن بخری )٦۹۰(‏ ۰۰ء بوسیلہ 
ہمو تریبت شدند - وعراقی ھر چند کہ در آن سلسلہ و ںآراء سہروردی گونہ 
ثربیت شد ؛ ولى از پسندھای جلالی سہروردیۃ فراتررفت و بہ پسندھای 
جمالی ابن عربی گرایید وبہ تصوف عشق آمیز پرداحت ۔ و امیر حسینی 


هرری کہ در محدودۂ آن سلسلہد ماند٭در بند آن بود کہ مرد معنی از خط 


ہ آثار وی گواھی می دھد کہ ابن برداشت صحیح نیست می گوید ۔ 
ای پردہ نشین ابن گذر گاہ 
بی ععشق بد سر نمی رسد راہ 
اول فدمی کہ عثق دارد 
ابری است کە جملہ کفر بارد 

با 


٢۹ 


و خال چد می خواھد )۱١(‏ ؛ وبا این بندھہا بہ خراسان برگشت و بہ 
ارشاد پرداخت . ولی نہال عرفانی که در غور بان و ھرات نشاند لی ثمر مائد 
وادامہ نیافت ۔ و این بدلیل آنست کم وی نیز محدودیتہای معمول وپسندھای 
را ں7 سہرورد یی را بذ برفتہ نود -ٴًٔ جوں در ایران پسندھای تھ وف عا'شمقانہ 
از دیریاز ریشہ دار و بیخاور بود ء سلسلہ مزبور ؛ نقشی غاندنی بدست نیاورد 
وھرچند کہ ”٭٭ عوارف المعارف “' سہروردی بجہت اشتمال آن برسیاری 
از مطالب ومفاھیم خانقاھی و عرفانی درمیان بسیاری از سلسله ھایى رایج 
در ایران' بعنوان مأخذی معتبر و سختد مورد مراجعہٗ مشایخ صوفید و سالکان 
خانقامی و محفَفان ' چونان علاء الدولہ سمنانی ' شا نعمۂٗ الله وی 
عبد الرحمن جامی ٴ عبد الغفورلاری ' حسین۔کربلائی' نور اللہ شوشتری 
معصومعلیشاہ بودہ“ ؛ وی سلسلہ سہرورڈی مورڈ اقبال ومحل استقبال مرذم 
نودہ انت نے 

درشبہ قارہ نیز . ہر چند کہ سہروردید راہ ور وشی اساسی پیدا کردہ 
بودندے ولی اگر .٠ح‏ سلسلہ سہرورد یم را باتداول و رونق سلسلہ چلتبہ 
در آن سر زمین بقیاس ہگپریم ؛ ۔خواھیم د ید کہ چشتیان بہ دلیل گرایش 
۸۶ سماع و تصرف عاشفائه از موقعیت ھا ی بیشتر و استوار تری برخوردار 
بودہ آند - و این دقفہ ابست کہ محففمان شبہ قارہ ہم در پاکستان و عہ در 
هندوستان “ رونق چشتیان در آن سر زمین را بقیاس با سہروردیان “؛' در 
آن می دائند کہ چشتید ٴ“ جمالی بودہ اند و سپروردید جلالی (۱۲) - 


باری سہروردی با چنین شیوەای از تصوف ٠‏ صوفی بودہ است ادیب ۔ 


منصور نہ مرد سرسری بود 
از ہمت کافری بری ہود 
چون نکتہٴ اصل گفت بافوع 
ببرید, سرشأ“:_ نہایت شرغع 
زدائش) 


۸۰ 


دانتمند و ہر علوم ظاھری و باطنی مسلط : وکریم اللضس ء طیب الاخلاق و 

کشبرالعباٴدة(۱۳) کہ نم تنہا ار راہ عمل و پذیرش رسالت ھای سیاسی ہی خدمت 
گذاریو مردم نوازی می پرداخت(۱۴)۔ بل ارراە ندریس و ذکیر وساختن و 
پرداحتن چندین کتاب ورسالہ' اررشمندء نیز بە تعالی وترقی فرھنگ ومعارف 
اسلامی حدماتی در خور کرد کہ نگارندۂ این سطور بہ مجموع آناراو- حاصۂہ 
عورف“ و ”رشف النصائح“- توجه می دھم۔ 


--_ 
1 -ے آارکمال 
الف : آثار منظوم 
شہابس ار ادب فارسی و عغری بہرۂ کافی داست٠.‏ کلامش رسا نہد و‌ 
بیائنش فصیح وبلیغ -۔ وی ازین موھبنہای پروردگار نہ تنہا دررەہ وعظ و تذکیر 
بہرہ برد ہلکہ از طریق تالیف و تصنیف نیز آثاری بوجود آورد کہ بعضی ار 
آنہا از دقیق ترین و مہمترین نگاشتدھای عرفانی و صوفیانہ بشمار می روا۔ 
سہروردی نہ تہا در ایجاد تار منثور توانا بود و در ساختن و پرداحتن 
منظمترین رسا نی موفق شد. بل در سرودلذ شعرونظم عربی وفارسی نیز مسلعد 
بودٴ وی بہ دلیل پای بندی بہ برتحی از محدودیتہا کہ در سیر وسلوک عرفانی 
ود گرفتار آن بود و بدان جہت کہ از سماع پرھیزمی کرد خواہ ناخواہ ار 
بکار بردن فربحہ و طبع شعری خود کمتر بہرہ می برد و در تیجہ ذوق شعر 
کرای ای ظاھراً' ان چنانکہ بابستہ بود چاشنی پذیر نگردید - از او ابیاتی بھ 
فارسی وتازی: در مصاد رکہن ونزدیک بہ عصر وی ثبت شدہ است کہ بدوں 
شک بابد ازسرودەھای خود وی باشد - چندانکہ حمددہ الله مستوھی این رباعی 
را اراوداستہ استٰ(۱۵): 
بای بر آنکہ بخت یارش نبود 
جز خوردن اندوہ تو کارش نبود 
در عشق تو حالتیش باشد کہ در ان 
ہم با تو و ہم ہی تو فرارش نہود 
ھدایت در ریاض العارمین (۱۴۷ ۔ ۱۴۸) سوای رباعی مزبور دو ردأعی 
ویک بیت زیر را نیز یہ سپرورڈدڈی سبت می دھد کہ باتوجد بەتجریە ھای 
شاعرائہ. و اینکہ شعر نماپندۂ لحظدھای ودقیقدھای معنوی و روحی بک 


بن 


شاعر است؛ و با توجہ بد تجربدھای معنوی شہاب الدین سہروردی و طر 
انسلیک اوہ نمی توان قول ھدایت را معتبر دانست : 
درہ ای ار نور روی من چو ہر منصور تافت 


ھمچو فندیلی زدارش سر نگوں آویختم 


َ‫ ٔ8 ٴ٭ 
ای از عغم دبدن رخت حیران مسن 
وندر طلب وصل تو سرگردان مسن 


بودن ہی نو متکل اسبتبت و‌‌ نابودن 7 
سرکردان مسن. بی سرو بی سامان من 
٠‏ اك ك 
ای دوست وجود وعدمت اوست ‏ ھمہ 
سرصایہ* شادی و عمت اوست همہ 
نو دیسدهہ نشظ8ىلاری کے بہینی او را 
وارنباط حب ومحب ومحبوب آشنابی داشتہ باشد: بہ سہولت درمی یاہد 
کہ اشعار مزور را نمی توان از سرودەھی سپہروزدی دانست ۔ اما ابن نکتہ 
ستوفی در تاریخ گزیدہ ثبت کردہ. محدود کردن؛ ہی انصافی است واحتمال 
دارد کہ دوبیتی ھا ورباعیات بیشتری سرودہ باشدہ کہ بہ دیگران منسوب کردیدہ - 
مژید این سخن؛ ہمانا رسالد ایست مختصر در شرح رباعی از شہاب الدین 
عمر سہروردی ؛ با آغاز : دی برس رکوی زلہ غارت کردم٭ _ کہ نسخہ ای از 
1 در مجموعد شمارۂ (۹۴) کتابخانہ بودلیان رسالٰہ شماره (۴۳) موجود 
است ۔ واین رباعی اگر از عمر سپروردی باشد باید با اطمینان بذپریم کہ 
سروددەھای سپروردی بہ زبان فارسی ؛ ازحد چند رباعی موجود ؛ کہ بعضاً 


سے 





٭ این رباعی از ابوسعید ابی الخیر است نە از سہروردی - دائش ۔ 


۸۲۳ 


مجعول و منسوب است ؛ بیشتر توائد بود )١١(‏ - 
اس ہمچنانکہ سہروردی بیشترینہٴ آثار خود را بب زبان عربی ساختد 
است؛ نیزہم میل اوبد شعر عربی؛ کشش بیشتری داشتد است ۔ چنانکہ 
درکتب رجال و مابع نریخیء کە متضمن ترجمہ* شہاب است: از- اشعار 
عربی وی یاد کردہ ۔۔ کہ شمار انہا چند برابر اشعار فارسی منسوب به 
اوست(۱۷) ۔ 
رشید الدین فضل الله ھمدانی در نامہ ١ی‏ کہ برای صدرائدین محمد 
ترکہ خجندی فرستادہ: بد این اشعار شیخ شہاب الدین عمر سہروردی 
استشہاد کردہ است : 
اذا ما تذکرت الذی کان پسننا 
من الوصل جاد اندمع سکبا علی سکب 
بت ونارالوجد ہین جوانحجی 
یقلینی الاشواق جا علیىی جنب 
ہعغم ےہ 
شریت بکاس من سدالبین مسرہ 
وقد کنت قبل البین ذا مترب عذب 
یا ضائا عن ناضری وھو حاضر 
۱ بفلی رعاک اللہ فی البعد و القرب 
وانی ای لباک کبرعلہہة 
من الہائم الصادی الی‌المنہل العذب 


جج ٭ 


ہجر تو نقاب حواہم از دیدہ گتاد 
خوناب دل کرابم بز دیدہ گشاد 
باد تو چو آنشیپستاندر دلشسصن 
حالی کہ در آمد آہم ار دیدہ کشاد 
ب ؛ آٹارمنٹور 


اما آثار منٹور سہرورد ی بجہت اشتمال ہر دغاہی ونکات نارک عرفانی ٠‏ 


۸۳ 


وا نظرگاہ مطالعات و تحقیقات تاریخ تصوف اسلامی ۔ کیسن انخبتثت 
گرانہہا و اورندہ و نیز ہم متنوع وگوناکونء بطوریکہ کہ درمیان آثاراوھم 
نگاشتہ ١ی‏ می یاہیم چونان ٭ عوارف” کہ متضمن علوم و دانسہای صوفیہ 
است وھم آڈدری می یاہیم کہ در رمینہٴ فتوت پرداختہ شدہ۔ و نیز رسالدھایىی 
ار سہروردی داریم در خصوص تمسیر فرآنم رد آراء فلاسفٰہ. اورادٴ فقہ 
عرفانی و١ ۰٠‏ و بیستر این آثار ار دیر باز مورد توجد سالکان و محففاں 
ہودہ است وعدەای با توجم بہ آثار او بد تالیف و تصنیف پرداختہ اند - 
چنانکہ یافعی دو اثر * نشر المحاسن الغالیہ می فضل المسایخ اولی المقامات 
الا عو کٹا المر ھم العلل المعطلہ ھی الرد علی ائمة المعتزلة را بر 
ساس آراء و اقوال سپروردی ساختہ(۱۹)ء و عزالدین محمود کاٹی 
مصباح الہداپں “و بر اساس عوارف” پرداختب است؛ ومحقفانی چون 
جمی۔ حسین کربلانی۔ معصمم علىی شاہ و٠٠‏ بہرہ ھابی از آثار شہاب 
ر١‏ در آثار شان گنجائیده اند - 
باری پیرامو آثار سہروردی انچنان کہ سزوار :ست و در خور تحقیقء 
گفتاری از معاصران ندیدہ ام آنچم تاکنون پیرامن آثار سہروردی نوشت اند 
در خصوص ”عوارف“ اوست بطوریکہ نادراند کسانی کہ از دیگر اثار وی و یا 
آاری کہ در فہرستہا بہ او منسوب شدہ است ؛ مطلع باشند ‏ از اپنرو نگارندہ 
در ذیل این گفتا خوائندہ را بہ مجموع آثار سہروردی وآثار منسوب بے او 
در آن حد کہ تاکنون آگاہ شدہ است٠‏ اشنا می سازد ۔ 
۱۔ آداب خلوت 
در فہرست میکروفیلمپا ج ٣‏ ص ۲۲۴ رسالای دریک ورق بہ این 
نام سہروردی سبت داده* شده* است کہ ظاھرا ترجمہٴ فارسی بندی از 
عوارف المعارف“ باشد - 
٢۔‏ ادلہ العیان علی البرھان ٍ 
رسالہ ایست بد عربیء در دفاخ آر اسلام ورد آراء غیر اسلامی و 
ااحرافی در مجموعہٴ شمارهۂ (۱۴۷۴۶۷) حمیديیہ ؛ شمارهۂ ۲۷ مجموعہ: 
یک نسخہ ازین رسالہ موجود اسب ۔ری : کشف الظنون ج ١‏ ص ۵؛ 
فیلمہا ج ١‏ ص ۴۲۴ 


۸۳۴ 


٣۔‏ ارشاد المرید ین و اتحاد الطالبین 

رسالہ ابست در آداب صوفیہ _ آغاز : الحمد لہ الڈی ھدانا لہذاوماکنا 
سہندی لولا ان هدانا الله _ رک: ایضاح المکنون ٦٣/١‏ - 
۷۔ اسرار العارفین و سیر الطالین 

مرحیع نفیسی (نظم ونٹر ۷۳۱) رسالٰہ ای ہبہ سہروردی نسبت دادہ 
است با نام مزبور کہ بوسیلہٴ ابوالحیر محمد بن احمد مراد آبادی فاروقی 
نفَْبندی مجددی در ھند بہ فارسی ترجمہ شدہ است ‏ 
۵۔ الا سماء الار بعرن 

رسالہ ایست بد عربی در شرح اسماء حسنی ۔ آغاز: سبحانک لااله 
الا انت ۰ ٠‏ الخ ۔ این رسالہ را فخرالدین اباالمکلارم به فارسی ترجمہ و شرح 
کردہ و آن شرح را بعداً محمد بن داقد خوارزمی نعریب نمودہ است ۔ رک: 
شف الظنون ۹۰/۱ - 
۷۔ اعلام الھد ی وعقیدة ارباب التقی 

اثریست کہ سپروردی در مکہ ساختمع درده فصل. ودر ان ازاصول 
و معارف صوفید و مباحثی مربوط ہد نبوت و رسالت و ولایتء و کرامات و 
معجزات و٠ ٠٠‏ بحث کردہ است ۔ این کتاب درمیان صوفیہ معروف نودہ 
و متاخران در آثار شان از آن بہرہ بردہ اند_ رک: نفحات الانس ۴۷۷ . 
روضات الجتاں ۵2۲۴/۲. کشف الظنون ۱۲٦/١‏ و ۱۱۵۷ء فیلمہٴ ۲۷/۱د۔ 
۷۔ اورادشیخ الشیوخ 

اورادیست از سپروردی در فضایل نمازھای فرض وسنت ؛ و مسایل 
فقسی با بینش عرفانی: در صد و دہ فصل کس بوسیلہٴ“ خلیفہ* وی یعنی 
بہاءالدین زکرباء ملتانی فراہم آمدہ ودر ۱۳۹۸ھ چاپ شدہ است ۔ نیز این 
رسالہ را عبدالرحمن .گجرانی تدخیص کردہ است _ رک: فرست مشترک 
۳ء احوال و آثار زکریاء ملتانی ۱- ۹۵ء فہرست گنج بخش ۵۷۷. 
فیلمہا ۲۰۵/۳ مخطوطات شیرانی ۵۳۱/۳ ۔ 


۸۔ بغیط البیان فی تفسیر القرآن 
حاجی خلیفہ ازین کتاب سپروردی بصورت ”نغبد ٠٠٠‏ “ یاد کردہ 
است ۔درک: کشف الظنون ۵٦۱۹ء‏ وفیات الاعیان ۳۲۳/۷ نظےم 


۸۵ 


وئے ۹08 
۹_ بہجد الاہرار فی مناقب الغوث الگیلانی 

رسالہ ابست در وصف حال و مقامات عبدالقادر گیلانی (م٦۵)-‏ 
ری: ایضاح المکنون ۱۹۹/۱ فہرس مخطوطات دراالکتب الظاھریہ 
۱ء نطم ونٹر ۱۴۲۔ 
۱٠۔‏ تفسیر سہر وزڈی 

کگوبا جز ” بغیة البیان“ او باشد کہ آن ہم درخصوص تفسیر قرآن است - 
بک: کشف الظنون ۴۵۱/۱ ۔ 


١۔‏ جذب القلوب الی مواصلہ المحبوب 
رسالہ ایست بہ عربیء در اصول عرفان و احوال و مقامات صوفیہ کہ 
در حلب بچاپ رسیدہ است - رک: ربحاند الادب ۹۹/۳۔ 
٢۔‏ حللۃ الٰناسک 
مؤلف تاریخ اربل (ص ۱۷۴) کہ از کنید۔ہھایابو نصر و ابو عبدالله و 
ابو حفقص سہروردی یاد کردہ. این کتاب را ہہ او سیت دادہ است ۔رکے: 
وفیات الاعیان ۳۲۳/۷۔ 
۳۔ الرحیق المختوم لذ وی العقول و الفہوم 
رسالہ ایست درآداب صوفید وشرح صوم وصلات وہ ۰۰ بطریق عرفانی 
رک: هد ں العارفین ۷۸۷۔ نظم و نٹر ۱۴۲۔ در فہرس مخطوطات ظاھر یہ 
)٦۰۵/١(‏ از آن یاد شدہ وبہ رفیع الدین عبدالہادی بن علی ممدانی نسہت 
دادہ است ۔ عثمان یحی ہر اساس نسخہٴ ۱۸۲۱ ولی الدینء آن را از ابن 
ری دانستہ (رک : کتاہشناسی ابن عربی ۔ فرانسہ - س ۵۹۱)ء ودر فہرست 
مخطوطات عربی برلین (۱۹۹/۳) نسخہ' شمارۂ ۳۳۰٣۲‏ از سپروردی مورد بحٹ 
حساب آمده است ۔ 
۴۔ الرسالة العاصمیة 
حاجی خلیفہ درکشف الظنون“ء ستون ۸۷۷ آن را بہ شہاب الدین 
عمر سپروردی نسبت دادہ است - ھمودر ھمانجاگوید کہ:: مؤلف این رسالہ 
ا دربارۂ سیر و سیاحت خود کہ از ماوراءالنہر تا مغرب آمدہ؛ نوشتہ است ۔ 


۸۳ 


ظاھرا بایستی از شہاب الدین سہروردی نامی باشد عیر ار سہروردی مورد 
بحث وشیخ اشراق ۔ 
۵۔ سالہ عرفانی 

در مجموعہ*ٴ ۹۰ زں/3 دانفگاہ توینگن مجموعہ استگ:: :گے این 
رسالس سومین قسمت آن را در برگرفتہ ؛ فیلم آن نیز بہ شمارۂ 3۳۷۸ در 
کتابخائہ* مرکزی دانشگاہ تہران ھست (فیلمہا ۲۷/۱) ظاھراً رسالہ: مربور 
ترجممٴ بندھای از عواراف سہرورد ی باشد ح 


۷۔ رسالہ السپروردی للفخر الدین رازی 
در مجموعہ* شمارۂ ٣۰٢٠۳٢‏ بغداد لی وھی (۹۵ پ - ۹٦‏ پ) رسالہ 
ایست از سہروردی کہ بہ فخرالدین رازی نوشتہ وکاتب در وصف آن رسالہ 
آوردہ است ۔” وھ من قلائد الکتب الالاہیہ“ ۔ فیلمہا ۵۱۸/۱ -۔ 
۷۔ رسالہ السیر و الطیر 
بغدادی در ” عدیہ العارفین“' ۷۸۵/۱ - ۷۸۲ ازین رسالہٴ عربی 
سہرویدی یھکد اتب و رک تل کر 7۶6 فا 10 
٣۴‏ آقای دکتر مہدوی در مصنفات ابن سینا ۱۷۷ ذیل ”رساله الطیر* 
ابن سینا از ترجمہٴ فارسی آن سخن کفتہ اند کہ ھمین عمر سہروردی ترجمان 
آنست واین ترجمہ در ۱۹۳۵ باہتمام اشتونگارت بچاپ رسیدہ ۔ از آنجا کہ 
اختلاف راہ و آراء سہروردی با ابن سینا از متن ”رشف النصائح“ کاى٭اًّ مشہید 
است واز آنجا کہ ابن سینا از نظر سہروردی از جملہٴ مخائیث دھریہ بحساب 
می آمدہء بعید است کہ این ترجمہ از آنٍ عمر سہروردی باشد ۔ نیز بنگرید ب . 
احمد منزوی: فہرست نسخہھای خطی فارسی ۸ء دکتر حسین نصر. 
مقدمہ*ٴ مجموعدٴ مصنفات شیخ اشراق ۴٦/۳‏ ۔۴۲۷ ۔ 
۸۔- رسالہ فی السلوک 
رسالہ ایست بہ عربی در وصایای عرفانی - رک: کشف الظنون ۸۷۲. 
نظم ونٹر ۱۴٢‏ ۔ 
۹۔ رسالہ الفتوة 


۸۷ 


بہ سہروردی دو فتوت نامم“ فارس کہ بسیار دقیق وحاوی نکات 
جالی در فتوت اسلامی و آداب فتیان است۔ نسبت می دھند ۔ یکی فتوت 
نام ای کہ مؤلف بر خلاف سایر فتوت نامہ ہابه بحشبندی و تبیب آن 
پرداختد و مطالب آن را بصورت فشردہ ودرھم آمیختہ آوردہ است ۔ دیگر 
توت نامہ ای کہ از نظر سبک و نگارش تجانسی بانخستین فتوت نامہٴ او 
ندارد - رک: فیلمہا .۴٦۱۲/۱‏ ۵۳۰۲ء رسایل جوانمردان ۹۸ ظاھراً ساختن 
ابن دو فتوت نامہ بوسیلہٴ' سہروردی بر اثر رضشت وعلاقہ ای بودہ است کہ 
خلیفہ' عباسی ۔ الناصر بالله ۔۔ ہہ فتوب و آداب فتیان داشتہ - بہ نظر نگارندہ 
انتساب این دوفتوت نامم را بہ سہروردی باید با احتیاط و تأمل پیشتر پذیرفت 
ربرا نعاوت فاحش دو فتوت نامہٴ فارسی از نظر فرم و شکل رس کویویسنک 
واشاء ازیکسو۔ وسکوت اع ومآخذ قدیم درخصوص این اتساب ارسوی 


دیکں ومضاف برانہا۔ وحود ارسالة فی الفتوہ ” در مجموعہ ) .۴ 3ۃ 
پاریس کہ رسالہ ایست بد عریی+و از ان سپروردی دانستہ شدہ. باب تامّل 


بیستررا درمورد نسبت این فتوت نامدھای فارسی بہ سپروردی می گشاید ۔ 
۰۔ شرع رباعی سہروردی صوفوی 

در مجموعہٴ (۹۴) بودلیان۔ رسالہ آیست در شرح رباعبی ‏ ازعمر 
سہروردی : دی پر سر کوی رلہ عارت کردم٭ ۔ 
رک: فیلمہا ۹/۱ -۵٦‏ 
۷۱۔- علم الھدی و اسرار الاھتعداء 

بہ این کتاب سہروردی ؛ حاجی خلیفہ در ”کشف الظنون' ۱٢٦١١١‏ 
شارہ کردہ است ۔ یں نظر می آید کد صوقی بائلد دیگرہ از نام ”اعلام 
الہدی : ٠٠٣‏ ےی رک: یہ : شمارۂ ٦ے‏ 
رت ورواج آن کتاب؛ بندہ را نیازی بہ اطالمٴ سخن دربن خصوص نیست - 


٭ گذشت کہ این رباعی از ابوسعید است ۔ دانش - 


۸۸ 


محض اطلاع خوائندۂ ارجمند متذکر می شوم کہ این اثر سہروردی آزھمان 
سانہای نخست کہ تالیف شدہ مورد توجہ بسیاری از مایخ وسالکان راہ ہین 
قرار گرھت و در طول تاریخ تصوف ۔ نہ تتہا بارھا یہ فارسی برجم شد و بعنوان 
ماخدی اررندہ ومعتبر مورد مراجعۃ' محفقان و مؤلمفان چونان جامی ۔ کربلڑزی ٤‏ 
معصوم على شاہ ۰ ۰ + ہو بلکہ در زمان حیاث ملف تیر یہ عتان کٹا 
درسی درحوزەھای عرفانی فلمبند می گرد ید چنانکہ شمسالدین ابوالمفاخر 
عمر بن المضفر بن روربہان (م ۷۳۲) عورف را نزد مؤنعش فراگرفت و بر 
مشایحی چون ضیاء الدین محمد سلمای از مایخ سد ۷و۸ ٦ن‏ را دوں 
می گفت٠۔‏ ورشیدالدین فضل الله بسیاری ازخانقاھیان را بہ خواندن ان کتاب 
توصیہ می کرد - رک : شش الازار ۱۷۸ و۲۳۷ء سوانح الافکار رشیدی ٠‏ چاپ 
دائش پڑوہ ۴۷۸ - 
متن عربی این مؤلفہ' سہروردی بارھابچاپ رسیدہ: وعالمانہ ترین چاپ 
آن باہتمام مرحوم دکتر عبدالحلیم محمود در دو مجلد در مصر عرضہ شدہ 
است ۔۔ اماھمین چاپ نیز بر اساس نسخمپای کہن وبا اررشی کہ از آن کتاب 
کر دسب اسب تصحیح و تنفیح نگرویتوے پمچٹرن سخدخای تق طز 
عوارف عبارتند از: 
۱: نسخہہ لالا اسمعیلء در مجموعہٴ (۱۸۰) کہ در ٦٢۴‏ در راہ 
ماموبیہ بوسیلہٴ عدہ ای از صوفیہ پر مؤلف سماع شدہ است۔ 
۲آ : نسخہٴ شماروہٴ (۱۲۸۹) کتابخائمٴ شہید علی۔ مورخ سح 
صەر ٦٦۲‏ _ 
نیز کفتنی است کہ پیرامن عوارف ؛ بسم زبان عربی کارہابی شدہ اسن 
کہ مہمترین آٰہا عبارتند از: 
:١‏ محب الدین احمد بن عبداللہ طبری در ١٣۹۴‏ آن کتاب ر 
تلخیص کردہ است ۔ کشف الظنون ۱۱۷۸ ۔- 
:٢‏ شیخ علی بن احمد معروف بہ.مخدیم علی مہائثمی (۷۷۲۔ 
۵) شرحی بر عوارف نوشتہ است بہ نام الزوارف فی شرحعوارف المعارف ۔ 
رک :هد یہ العارھین ۷۳۰/۱۔ اندریعد ۹٦٦/۱١‏ - 
۴: میز سید شریف جرجانی (م ۸۱۲) تعلیقہای بر این کناب پرداحتہ ؛ 


!ہ۸۸ 


وت ار کسی بر نگ رع کرو ایت یگنت الظارن ×- ۹۹۷۷ 

۴: شیح قاسم بن قطلوبغا حعی (م ۸۷۹) احادیت عوارف را تخریج 
ونسید کردہ است _ کشف الظنون ۱۱۷۸ - 

ہمچنان عورف سپروردی در طول تاریح 'تصوف ٠‏ درمیان فارسی 
زہانان۔ ہمارہ از ماخذ اصلىی بحساب می رفتہ و ازسختہ ترین مؤلفات ٠‏ وجامع 
میع آثار پیشیسیان مانند قوت القلوب ٠‏ اللمع : رسالہ قشیریہ ‏ آداب المریدین 
و نحیب سہروردی: آداب المریدین عبدالقادر گیلا نی و١‏ شمردہ 
می شدہ۔ و بارھا بہ فارسی ترجمہ شدہ است؛ از جملع: 

:١‏ ترجمہ اسمعیل بن عبدالمؤمن کہ بہ سال 1۵٦٦ھ‏ بدستور عبدالسلام 
سیخی کامنوی: با حذف سلسلہ اسناد احادیث و روایات ٠‏ ان اثر را فارسی 
دردہ است نسخد‌ھای مہم این ترجمہ را آقای ندیر احمد در مجلہ بیاض 
(سال .١‏ ۱۹۸۳ء. ص ۱۱۷) و آقای احمد منزوی در فہرست نسخدھای 
حصی فارسی ۱۰۸۱ معرفی کردہ اند - اما ذکر این نکتہ را لازم می دانم کہ 
سحہٴ حیر پور مدرسہ* راشدیہ کہ کتابشناس ارجمند آقانی سزوی در فہرست 
مشٹرک نسخدھای خطی فارسی پاکستاں ج ٣۳‏ ص ۱۷۰۹ نحت عنوان ترجمہ' 
عورف از ترجمانی اشناس معرفی کردہ اند نیزھمین ترجمہ است کہ دیباچہ 
مترجم و بقذدر شانزدہ سطر از باب اول ان سخہ ناقص می ۔ماید - 

:٢‏ دو مین بار ظہیرائدین عبدالرحمن :بزغش شیرازی (م۷۱۲) بود 
عورف را بد فارسی برگردانید - رک: شد الازار ۳٣۹‏ محطوطدات 
شیرانی ۲۰۸/۲ کہ گویا ”مصباح الہدایہ“ کاشی باشد- رک: فہرست 
مشٹرک پاکستان ۳: ۰۷۷ ۱۷- 

٣‏ عزالدین محمود کاشی (م ۷۳۰) نیز ”عوارف' را ترجسه ای 
متصرفات کرد وبا اقتباس از رسالمٴ قشیریہ واللمع وشرح التعرلیف. مصباح 
الہدایهہ را ساخت. وعماد فقیہ یز منظومہٴ طریقت امب خود را براساس 
مین مصباح کاشی پرداخت ۔ 

٣‏ صدرالدین جنید بن فضل اللہ بن ,عبدالرحمن لیرازی .(م۷۹۱) 
طز“ عوارف“ را ترجمد نمود و درپایان ترجمہ اش: گزارٹی در حل مشکلات 


آن کہٴے. ملحق کرد و آن را ” ذیل المعارف ھی ترجمہ العوارف ”“ نامید ۔ 


جنید سیرازی این ترجمم را برای شاہ شجاح آل مغفر (م۸۷۷) پرداختہ اسے۔ 
تک : هد یہ العارفیں ٣٥۸/۱‏ - 

۵۔ کمال ژادہ چلی نیز عوارف را بہ فارسی برگردانبده است ۔ 
رکے: احمد منزوی: نسخەھا ۰/۲٦۱۲۰۸۔-۔‏ 

٦۔‏ ترجمہ دیگر نیزاز ‏ عوارفٴ بە زبان فارسی داریم کہ بعلت نافص 
بودں نسخ.. از ترجمان وسال ترجمہ وی اطلاعی ندارہم - رک: عارف 
نہشاھی. فہرست موزہ تراچی ۲۴۲ ۔ 

۷۔ فیض اللہ بن بہبود علی خراسانی از فاضلان سدۂ ۱١‏ نیز ٦٣‏ باب 
عورف را در چہل باب بد ام نجات اسانکین بہ زبان فارسی ترجمہ 
کردہ اسب ۔ این برجمہ بسپارسست و نا استوار می نماید سحخہای ازین 
رجمہ در کتابخائہ رضوی ۲۸۴ ھست۔ سخہاٴ دیگری نیز ار ترجمہٴ مزبر 
نزد آفای دکتر محمد مہدی ناصح در مشہد دیدہ ام 
۳۔ کلام شہاب الد بن عمر السپروردی و شرحہ 

شرحی است از 'ی محمد الجزیری کہ ہر برحی از سخنان عمر سپرورد ی 
نكشِتَد است - فینمہا ۱۵۷/۴ - 
٢۷ے‏ گے العاد فی شر ح الاو راد 

شرحی است فارسی از لعلی بن احمد عوری بر اوراد و ادکار شہاب 
مورد نظر - کشف الظنون ۱۵۱۷ - 

۵۔ اللوامع الغیییہ 

در مجموعہ: شمارۂ )٦٦٦(‏ کتابخائہ: علومی: رسالہ ایست بہ عربی . 
باعنوانہای ' فتوح فتوح“ و بانام ' اللوامع الغیبیہ“ _ نسح دیکر آن رسالہ 
مجلس: مجموعدٴ ١۱۳ء‏ شناسابیء شدہ است ۔ فیلمہا 1۹۵/۱ و ۷۲۴ ۔ 
۷۔ مشیخہ الشیخ شہاب الد بن 

مؤلف این رسالہ شناختہ نیست ۔ حاجی خلیفہ در ” کشف الظنون ” 
(ر۹۷٦۱)‏ ؛رآن نام بردہ است ۔ 

۷۔ المعتقد 
جنید شیرازی در شد الازار” (ص ۷) ازین اثر سہروردی نام بردہ أست ۔ 


ال 


ذل الضیح شہاب اندین عمر بن محمد السہروردی رحمۃاللہ علید فی کتاب 
بمعتفد ٠٠‏ “ ۔ گوا غیراز للمعتقد توران پشتی (م٦٦٦)‏ باشد کہ 
این يکّی بہ فارسی است - 
۸۔ مناسک 
حاجی خلیفہ در ٭کشف الظنون ۱۸۳۲ ازین رسالہ: سہروردی یاد 
کردہ است ۔ ظاہراً باید ھمان ”حلید الناسک سہرفوردی باشد کہ مؤف 
”تاریح اربل“ رص ۱۷۴) از آن یاد کردہ است ۔ رک: شمارة ۱١‏ ۔ 


۹۔ نامہ سہروردی بہ اصفہانی 
ار سہروردی نامہای بہ عربی مائدہ است کہ برای کمالالدین اسماعیل 
'صمہانی۔ شاعر بنام سدۂ ٦‏ و ۷ نوشتد است وآن حاوی وصایانیٰ است 
پیرائہ و عرفانی۔ رک : دیوان کمال الدین ۹ ۔ ۱۰ء فیلمہا ۲۲۳/۱ ۔ 
۰۔ نسبت خرقہ 
در مجموعہٴ ۳۱۸ کتابخانہٴ مراد بخاری: شمارة ١٠ء‏ رسالہ یسب 
ہ عری۔ بد نام ”نسبت خرفہٴ شہاب الدین عمر سپروردی ٴ٠‏ کہ فیلم آن را 
برای کتابخانه* مرکزی دانشگاہ تہران آوردہ اند ‏ فیلمہا ٦۷٦/٦١‏ - 
۱۔ النکات اذ وقیہ 
رسالہ اي بہ این نام و نامہای ”٭ الرسالة الشوقیەہ: و الکلمات الذو قید “ 
ہہ سہروردی سبت دادہ اند کہ حسامالدین بن یحجی لاھیجی أنَ را بہ فارسی 
درسی برجمہ و گزارش کردهہ است _ سخ ای ازین ترجمم در کتابحاىہ 
امیرالمومنین بجف بہ شمارہ ۵٦‏ موجود است ۔ رک :نسخہ‌ھا۵ /۱۲م ۔ 
۷۲۔ وصیت نامہ 
ار سہروردی وصیت نامہای ہپ عری ماندہ* است کہ در آں فرزندڈش 
ا ظاھرا محمد بن عمر سہروردی را ۔ مخاطب فراردادہ - این وصیت امم 
ذرمیان متصوفب معروف و با اھمیت بودہ چنانچە نورالدین عبدالرحمن 
سفراینی در نامدبھای کہ ہم علاءالدولہ سمنائی نوشتہ گاھی ہہ این وصیت 


۲ 
امہ سہروردی اشارہ کردہ و بندھابی ار ان را آوردہ است ۔ رک : روضات 


لا 


الجنال ۳۹۹/۱۲ء فیلمہا ۵۲۷/۱ و ۵۷۰۱۔۔ 
٣۔‏ رشف النصائح الایمانیہ 
پس ار عوارف المعارف۔ از مہمترین و معروفترین آثار سہروردی ۔ ھمین 
تاب رشف النصانح الایمائیةۂ وٴکتف الففائح الیوالیة است کہ مؤولف 
أُں را در جمادی الاو از سال 1٦٦‏ ہجری تالیف کردہ(٢٤)‏ ۔ مؤلف در 
سیب تالیف این کتاب می نود ھرچند عنایات الہی عنان ہمت را 
بجانس علوم حقیقی کہ میراث انبیا علیہم السلام است معطوف گردانیدہ برد 
وصرف عمرعزیز بہ ذ کر مقابح ابن‌عایفہ رخصتنمی داداما ھمچنان عیرت 
اج آتش تھیج می افروخت وعصبیت حوزۂ یقین حدود دواعی تشحیذ می 
کرد کہ بر رعم علوم مذموم آبہشان اسشاء کتابی کنم و نہافت قلاسفہ ومتاہعان 
ایشات را رسالہای املاء کنم ×٠‏ وٴ اگرچےم نرک فضول و اشتغال , بر اصلاح 
حال خویش از شیمہٴ پسندیدۂ اھل سلوک است وافتمام بہ غَتارت باطن 
وئرکیە نفس وتجلیه مرائی ذل ذات اریات قلوب تواند بود اما چون طعغیان 
اھل خذلان وت وت تحمل را مجال امکان ماند و تعسف 
ابن طالفہ از آن تجاوز نمودہ کہ اعراض واغماض می توانست نمودٴ دعات 
تقویتدین محمدی بر 7 عزیمت الزام نمودند . . بنا برین دواعی صدفق 
نیت را بجانب انکسار شوکت و انفلال حدت ایشان مصروف گردانبد و 
عنایت ازلی مجامع دل را بہ ساحت تیسیر این مطلوب موقوف داشت تا زبان 
صفاطویت بہ املای این کتاب توفیق یافت و بیان خلوص ہمت بم انشای 
این درسند احدی وعشر وستمایہ باوجود آنکہ ضعف بصرمائع از مطالعہٴ 
کنب بود توفیق بد املاء این کتاب رفیق کش ت(١۲)‏ ۔ 
این اثر سہروردی پس از انتشار درمیان دانشمندان و فاضلان سدۂ 
ھقتم وھشتم شہرت زیبادی یافت وپشتیبانان و مخالفانی پیدا کردے ضیاءالدین 
ابو الحسن مسعود بن محمود شیرازی از عالمان و مشایخ نامبردار سلۂ ھفتم 
(م 1۵۵) با این اثر سپروردی خصومت می وزید وکتابی در ردوجواب آن 
پرداخت بد نام ”کشف الاسرار الایمائید وھنک الاستار الحطامیںەء بطوربکه 
پس از چندی آن کتاب را بد دو رسالہ* دیگر در ۔خصوص حکمت روعظمت 
شاآن حکمای اسلام مذیل بہ دو رسالبٴ ”اشارات الواصلین“ و ”الکن“ 


۹۳ 


کرد(٢۲)ء‏ اما ھمچنانکہ ”تہافت التہافت“ ابن رشدء ھرگز نتوانست بر 
رونق و بازار ”٭تہافت الفلاسفہٴ““ محمد غزا ی اثر کاری و ناہود کنندہ داشتہ 
باشدء ردیہٴ مسعود شیرازی نیز نتوانست از شہرت و رونق رشف النصائع “ 
سہروردی ہکاهد - چنانچە در سدۂ عشتم بقول معین الدین یزدی۔ مترجم 
رشف النصائح ۔ ازمیامن دولت محمدی و صفایى نیت مؤلف شہرت 
وقبول این کتاب 'ہمعنان صبا ' بہ افاق رسیدہ و با انوار خورشید بہ اطراف 
اقالیم مشہور مذکور گشتہ؛ اعل دل را انیس روحافزای شد وسالکان راہ حق 
را جلیس غم زدای آمد(۲۴) ۔ 
باری سہروردی درین کتاب کوشیدہ است کہ الہیات اسلامیء سآألہٴ 
روح نبوتء معاد وحشر ونشر؛ و صفات و اخلاق و افعال باری تعالی را 
بن دارد و برخوائندگان گمراہ کہ بہ مطالعہ آراء نبہرہ و زایف فلاسفہ 
می پردازند پیدا سازڑکہ انقطاع از علوم عفلی وتعلق بد علوم اسلامی ؛ سرمایہٴ 
رسنگاری و درستکاریست ۔ از آن روی کہ مؤلف بر علوم اسلامی اعم از ظاھری 
وباطنی آنء تسلط کامل داشتہ؛ درین زمینہٴ کاملاّ موفق وفیروز است ء و لیکن 
در نااستوار نمودن آراء فلاسفہ و اسختہ نشان دادن نکات فلسفی ء بسیار 
ضعیف وحتی درحد یک نویسندۂ مقلد است ۔ سہروردی با آنکہ از غزالی 
و آثار ضد فلسفی او؛ مانند ”تہافت الفلاسفہ“ تمتع یافتہ وبہرہ بردہ است 
است ولی ھرگز نتوانست چون غزالی یک یک از مباحث فلسفی دا بر شمارد 
وبہ رد وانکار آنہا بپردازدء وی درین کتاب دو نوع شناخت را درتقابل ھمدیگر 
سی گذارد ؛ شناختی کہ از روی ایمان و اشراق است و بوسیلہ* قلب تحصیل 
می کردد و شناختی کہ محل اخذ آن عقل است ۔ شناخت عقلانی - از پس 
مناظرہ گونہ ای کہ بین این دو نوع شناخت عنوان می کنندء سرانجام شناخت 
عقلانی را نوعی بدعت بحساب می اورد- 
بہر تفدیر سہروردی برغم آن پہودی در اندلس اساس الہیات پہوذ 
را بر مبنای فلسفہٴ ابن سینا طر حکردہ و عقاید یہود را از روی آن اصلا حکردہ 
است(۲۴): فارابی و ابن سینا را ”مخانیث المة“ خواندہ و خلیفہ* عباسی 
را درشستن واعدام کتابہای حکمت ومائثر حکیمانء از جملہ آثارابن سینا 
عمراھی نمودہ؛ ونیز برای وی شف النصئالح“ را بہ زنبانی استوارہ واما تازی 
تالیف کردہ: و چون تاثیر و فایدۂ آن دررسدۂعشتم عام نبودہ معین الدین 


۴ 


ان پزدی؛ مسہور بد معلم(۲۵) از فاضلان و معلماں معروف سدۂ ھشتم 
(م ٠)۷۸۹‏ اں را پارسی کردہ است؛ ترجمہای متصرفانہ ہا اضافات و 
تصرفات و نکتہہای عصضری ۔ 

معلم یزدں در ۷۷۴م ترجمہ'ٴ شف“ دست یازیدہ و خودش دربن 
خصوص کفتہ اسب ٭ در شہور سنم آریع و سبعین و سبعمائہ سلطان اعظم 
کامگار. . . ممہد فواعد جہانبانی. . . زدایندۂ گرد بدعت از چہرۂ مسلمانی 
..ں شاہ مظفر ابن السلطان المجتہد فی ع٦ء‏ کلمہ رب العالمین عبازر 
الحی والدین محمد بن المظفر بن المتصور- ببعہ الله تعالی فی السلطنة 
اعلی الدرجات۔ بد تقویت دینء اقتفای آثار پدر نامدار وجد کامگار نمودہ 
برحیب علمای دین دار و تعظیم شعایر اسلام از اسباب اکید مفاجح ارجمند 
و گتایندۂ ابواب مقاصد بلند دانستہ. از الہامات ملکی کہ تقویت دین محمد 
را کمر بستہ اند در خاطر مبارکش سانح گشت کہ اگر”رشف النصاتح* را 
نرجمد نوسد کہ سایر طبقات از فواید مضمون آن محظوظ توائند شد . . ہر 
آینہ مبانی خیالات فلاسفہ منہدم گردد . .. امضای این مطلوت وامرمطاع ْ 
را بجانب کمتریں فقرا معین‌الیزدی ... الفا فرمودہەء قلت بضاعت در علم 
وعمل ابواب تحیر بہ روی این فقیر باز گشاھ . . .؛ تا آنکہ داستفاضت از 
روح مقدس سید کاینات نمودم ...و مقاصد این علىی سبیل الاجمال بے 
عبارتی کہ خاطر پریشان بدان مسامحت می نمودہ ایراد کردطإ(٢۲)‏ - 

ھمچنان کہ گفتیم معلم یزدی از ”رشف النصائح” ترجمہای متصرفانہ 
کردہ است وبد آوردن فوایدی عصری دست یازیدہء بد این قرار: 

١۔مترجم‏ بر ترجمۃ' رشف”ء دیباچەای نوشتں و ضمن آنکہ 
دیباچم' مؤلف را در لابلا ی مقدمہٴ خود گنجانیدہ' بہ مطالی در خصوص 
اثبات نبوت رسول اکرم (ص) نوجد دادہ است - 

“ سوای مقدمہٴ مفصلىی کہ مترجم بر متن مترجم ”رشف النصائح‎ ٤ 
افزودہ نیز ہم بیسترینہ' پیشگفتارھای کہ در ابواب پانزدہ گانہ' این ترجمہ‎ 
آمسدہ است . در ۳ عری دیدہ ئمی شود - این پیشگفتارھا گاھی یہ اوردن‎ 
آبانی رزفرآں واحادینی از سختان رسول اکرم (ص) و تفسیر انہا محدود می‎ 
شود واھی بد مباحث عرفانی و صوفیائد چونان مطالی در خصص ایجاد‎ 


۵ 


وآفریٔیش. صفات جلالی وجمالی و. . . اختصاص می ياید - 
از اضافات دیگر این ترجمہ: دو خائمہ ایست کە پس از ترجمہ 
متن عربی. بہ کتاب ملحق گردیدہ این دو خاتمہ شاید ار عمیق ترین و 
دفیق ترین نوشتدھا یٔمعدم ۔شد مترجم درین دو خاتمہ بسیاری ازمباحث فلسفی 
را عنوان کردہ وبا دقتی دقیق تر از جوابہای سہروردی ؛ بہ آنہا پاسخ گفتہ است ۔ 
۔ ار مطالب اضافی دیگر؛ کہ مترجم درین ترجمہ گنجانیدہ: فواید 
واطلاعات عصریست کہ از نظر بر رسیہای تاریخ فلسفی واجتماعی ایران حائز 
اہمیت می نماید - چنانچہ در ورق ۵٦‏ می خوائیم کہ: در زمان مبارزالدین 
محمد بن المظفر یزدی در سال (۷۲۰) در اطراف ممالک کہ در حیز ایالت 
او بود اأعنی فارس وکرمان ویزد و اصفہان و لرستانء بہ بازوی نقویت دین و 
امداد عنابت از روضہٴ مقدس ر حمۃ للعالمین کما بیش سہ چہار زار مجلد 
کتب فلسفہ ونجم ووجود مطلق درعرض یک دوسال؛ بہ آب: شستہ شد ۔ 
۵ - مضاف ہر اضافات و تصرفات مزبوں سوکمندانہ مترجم نیز یگی 
از منعصب ترین نوسندگان وفضلای سدۂ ہشتم ہجری است: بطوریکہ 
سوای صبغہ* عصبیت آمیزی کہ دراصل متن عربی ”رشف النصائح” مشاہدہ 
می شود ترجمان نیز رنگی بررنگ مؤلف افزودہء و آن را ٹیرہ ترو تار تر گردانیدہ 
است ۔ بد نموندای ازین نوع تصرفات مترجم توجہ بفرمابید _ ہو گوشہٴ مقنعم' 
رابعہ کہ در شی ہزار رکعت نماز می گزارد از روح قدسی افلاطون و ارسطو کہ 
درعمر خویش سجدۂ شایستہ نکردہ اندء هزار بار بہتر بلکہ خاک قلم جاریہم' 
خرسا کہ چون حضرت پیغمبر (ص) از او پرسید کہ حدای توکیست ؟ او اشارت 
بہ آسمان کرد تا ار بتان کہ معبود مشرکان بود تبرا حاصل کرد از تارک سر ہو علی 
و فارالی کہ خدای تعالی را موجب بالذات گفتند بصد ہزار مرتبد شریف 
نر(۲۷)ء۔ 
در پایان. این نکتد می شاید کہ کہ بگویم : ٹر درسی معدم یزدی بسوار 
پیچیدہ' عربی زدہ و دشواراست امانہ ھمچون دشواری نثر تار بخش۔ ‏ "مواھب 
ای - . زبرا کہ؛ این کتاب ترجمہ ایست از عربی ٠‏ ومترجم نتوانستہ 
ست کہ مطالب پیچیدۂ عرفانی وفلسفی را درلابلای استعارات و. .. بیش 
<. معمول پپوشاند هر چند کہ از آوردن واڑەھای ثقبل :و غریب عربی بات 


۹۶ 


بداشتہ۔ ولی تکلف و تصنع در عبارات این کتاب؛ بجز دیباچەٴ مترجم و 
خائمدھای دوکانه" او, مشہود نیست وخوائندہ را از دریافت مطالب و مفاہیم 
ناامید و سرگردان نمی کند(۲۸) ۔ 

ثے 


ن‫ 
باد داستہا 
)١(‏ ہا آنکد زا ی یە سٹیر نا فلسعہ برخحاست . وی تقو ابوبکربن العربی +ھرگز نٹوانست از بطن فلسفہ 
بدر آپد: ”شیحنا ابوحامد دحل ھی بطوں الفلاسفہ ٹم آراد أآں بحرج سہم فما قدر“۔نک: 
عبدالرحمن بدوی: دورالعرب هی نکوین الیکرالاروی؛ چاپ دوم؛ بیررت ۱۹۷۹ء. ص۱۸۹ ۔ 
(۲) مخالف وستیز با فلسمد در طول تاریخ فرپنگ عربی وفارسی مطرح بودہ است ارسدۂ پنجم کہ 
بگذریمء درسسدغ ششم عباسیاں درسرکوب فلسعہ علم شدند و در سدۂ ہشتم آل مظعرہ ونیزدر 
ودرسدۂ دھم عبید الہ شیبائی و ٠.‏ 
(۴) نک: جامیء نفحات الائس. طم توحیدی پور تہران ص ۵۸۹ء علاءالدولہ سمنانی ٠‏ چہل 
مجلس؛ خطی بودلیان: ورق ۱۸ء فروزانھر: مقدمہٴ مناقب اوحدالدین: تہران:؛ ص۵۸ ۔ 

(۳) ترجمہٴ عوارف المعارف؛ اسماعیل عبدالمؤین: خطی مراد محمد بخاری؛ ورق ٠٢‏ پم-١۲‏ ر- 
(ھ) تاریخ گزیدہ؛ تصحیح عبدالحسین نوائی؛ تہران: ۹٦٦۔‏ البتہ ختم قرآن؛ بدین گوئہ بدِون 
شک از توفیقات الہی استاما توجہ نم نفس این توفیقات را صوفی وعارف عاشق نمی پسندد. 

زیرا بوی حود بینی واغتراراز آن می آید _ 
)٦(‏ نک: فواید الفواد حسن دھلوی: طبم لاہور. ص ۲۲۵ ۔ 
)٣۷(‏ وفیات الاعیان: حققہ دکتور احسان عباس یروت. ج ٣۳‏ ص ۲۴٢‏ ۔ 
(۸) البدایہ والنہای طع بیروت. ج ۱۴ ص ۱۴۳۸۔ ۱۴۹۔ 
(۹) چہل مجلس (>رساليدٴ اقبالیں - حطی ودلیاں. ۷۹ پ ۔ 
)١١(‏ نفحات الانس ۵۹ء قیاس کنید با فروزانفر: مقدمہٴ مناقب اوحدالدین ۵۸ ۔ 
()٦١(‏ چے خواہد اہل معنی زان .عبارت 
کم سوی چشم و لب دارد اشسارت 
چے جوید ازسرزلف وخط وضصؿىكال 
کی انہر تضاستات ات ورعرال 
)۱١(‏ آب کوئر, شیح محمد[کرام؛ طبم لاہور۔ ص ۲۵۴ ۔ 
)۱۳١(‏ الحصوادثالجا ماد اں فوطی طبم بفداد ص۷۵۔ 


(۱۳) درعصوص رسالت سیاسی اوبنگرید بہ: سیرت چلال الدین مٹکبری . تصحبح مجتی مینوی؛ 


۹۷ 


تہرانء ص ۱۹۔ ٠٢‏ و٢۴‏ ابن خلکان: وفیات الاعیان ح ۰۴ پوپ . حوبی: جہانگشا: 
تصحیح علامہ قرویبی ح٢‏ ص ۹۹ ۔ 

(۱۵) تاریخ گزیدہ ‏ ص ٦٦٦۔‏ نیزہدایت ہمین رباعی را درمجمع القصحاء چاپ سنگی ۱۲۹۵ 
تہراں کے ١‏ ص ۳۴۱۲ء وحسین صا در تذکرۂ روز روشن: نہران؛ ص ۴۲۴۴ ومدرس در 
ریحانقالادبء تہران ج ۳ ص ۹۹ء و آفتاب رای در تذکرۂ ریاص العارفین: نصحیح 
حسام الدین راشدی: اسلام آباد ج ١ء‏ ص ۳٦٦‏ آوردہ اند - 

)١١(‏ بانوشمیم محمود زیدی) درمقدمم* خلاصد العارفین رکریا ملتانی ص ٦٦۔ ٦۵‏ إشعار بیشٹری 

را بہ نام اشعار سہروردی فراہم آوردہ اند - نک: احوال و آثارشیخ بہاءالدین زکرہا ملتانی 
طبم مرکز تحقیقات فارسی ایران وپاکستان: اسلام آباد ۔ ۱ 

(۱۷) نکے: وفیات الاعیان؛ ج ٢ء‏ ص ۴۴٦‏ ریحانة الادب ج ٢ء‏ س ۹۹۔ 

(۱۸) سوانح الافکاررشیدی بکوشش دانش پڑوہ؛ تہران ۱۳۵۸؛ ص ٢۲۰۔‏ 

(۱۹) مرآة الجناں ج ٢ء‏ ص ۸۰ ۔ 

)٣۰(‏ درنسخہ بریتانیاء ازترجمہٴ رشف:؛ سال ٦٦٦‏ آمدم است کہ غلط است:؛ زیپرا این کتاب برای 


الناصرالدین اللہ ساختد شدہ؛ واودر 9۲٢‏ مردہ است ۔ درمتن عربی و نرجمہ آنْ - سخ 
سپہ سالار ٦٢٦٦‏ ضبط شدہ است - 
(۲۱) بے نقل ازترجمہ' رشف النصالح ؛ نسخہٴ سپہ سالار ۱۳۷۹ ۔ 
)۲٢(‏ نک: شد الازار ٦۸‏ ۔ ۷۰ نیزرک: الذریعم؛ ذیل اشارات الوٰصلین -۔ 
(۲۳) بے نقل ترجمہ* رشف النصائج نسخہٴ سپہ سالار۔ 
)٢٢(‏ نک: نقد حال: مجتبی مینوی: تہران ۱۳۲۲ء ص ۱۸۸- 
(۲۵) نک: تاریخ جدسدیزد ازاحمد کاتب ء تصحیح ایرج افشار تہران ۱۳۵۷. ص ١٢٠٣۔٢۱۲‏ 
)۲٦(‏ ترجمہ' رشف النصائحء خطی سپہ سالار۔ 
(۷) ایضصاآء؛ ہمسان نسخہ۔ 
(۲۸) آزترجمہ'* رشف اللصائح سہروردی؛ اسم نسخبر موجود است ا رک: احصد منزوی فہرست 
نسخہ پای خطی فارسی ۱۰۸۲/)۱(٢‏ ک, ازسہ نسخہ گزارش دادہ شدہء نیزرک -- 
مہدی بیانی ؛ .احوال وآارخوشنویسانء ‏ تہران؛ چاپ دم ۱۳۹۳ء ج۳ ص ٦٦۱۲ء‏ 
کە نسخد ای از ترجمہٴ رشف بخط مجد مذہب؛ مورخ ۸۵۱۹ء محفوظ د رکتابخانہ* گلستاں 
(سلطنتی سابق) یاد کردہ است - 


1۹۸ 


استدراک و استفسار 
ترجمہ کہنہ نو یافتہ ” عوارف المعارف“ سہروردی 


چون در مقالہ دوست عزیزم آقای مایل ھروی صحبت از ترجمہ‌ھای 
فارسی ”٭ عوارف ".لٹ و ماضصسث دارد متذکر شوم کہ بندہ نسخہ خطی 
تک ترجمہ فارسی ھمین کتاب در دست دارم کہ از نظ رکہنگی ترجمہ وتحریر 
قابل بررسی است ۔ درابن نسخہ متأسفانم مقدمہ افتادہ است و قطعاً نام 
مترجم درھمان قسمت بودہ است - نسخہ ما درست از باب اول شر وع میشود 
وتاباب شصت وسوم ۔ کہ آخرین باب عوارف است ۔ ادامہ دارد البتہ 
باافتادگی چند صفحد در آخر_ این نسخد مشتمل است ہر۲۹۹ برگ ٠‏ بہ 
اندازۂ ۲٢×۳٣‏ سانتی میتر۔ بعضی نا مہا و نشانہا و عنوانہا با رنگ قفرمز و آی 
وزرد کتابت شده است -ہ 
باری بندہ بعضی نموندھا از این ترجمد را جہت بررسی بب آقای 
مایل ھروی در مشہد و دکتر نذ یر احمد در علیگر - ھند فرستادہ بودم - ھر دو 
دانشمند اعلام نظر فرمودند کہ این ترجمہ با ترجمہ‌ھای عبدالرحمان برحغش 
شیرازی و قاسم داود واسماعیل ہن عبدالرحمن ئفاوت دارد - 
بندہ شابستہ دیدہ ام کہ نمونہ ای از این ترجمہ در دانئش ارائہ شود ۔ 
از دائش پژوھان دعوت میشود کہ روی این ترجمہ تامل و غورکنند و نتائج 
تحقیقات خود را ہبہ دفئر ” دائش 7 اعلام فرمابند - 


مد پر دائش 


۹ 


.ا 8 نت را ہر ازریا ادا مار لن ا ا 
ود کا ود ماد تد داسر نف (غامت چنا نڈڑ ترمم ررقت 

دترزتا ناس یر ددد اپ ا کہ 
(یاف شت لد وزارت اراہس ا ا یت 6ا مل 7 
آٹ سکیل زیڈنا سا زهر و وکا این اڑا یت 
ضا اط لت مقرم مقام یکو واضام دم یا ر ارکٹ لعا ہی 
نا اعد دا ودب جا ان اعلتة ازاوات زا فا0كك 0۸ 
نکعالیات اع دزن داز یا سرت وع مْرِوَؤِرك 
طابن من قش مر ول کت وسر 2 مت دن وا ۱ 
با لم بد مو ٹا 
سب(حو( ضرا یا دیٹ دو ناف ا دمب رن ز(ضصىص ارتا 
زیت وت مز وبائان کو وزیا لے لعلوی ند وکب وسوا یت 
بے اہی در درا مصلزھ رحنول انت ذاقہ وعر-طا سوا 

رسب کین و دوک ازن اضامرعات, ا وحرکب ام دارینا جرد ضرے 
رانا ا ہوں ضر نضریل تر سیامت کر واسلاع ا اردم وق( دا ا 
مآ ران افظام ماد ازسب رڑڑےب بس نر را ناك ری 
7 ےت رہمالت برع ال ,وف چا ا 

و بہذم و وص ادا راتا :رفزائیٹ] دا 
أالےے 3ھ ضااظامہ دسر یز نوز لابقا ےک 
اتا ےتا + ہی م1 ازمنر کت کی سے بِرلپئم نا ا ماد 
ریت پان ٹوا ن کت انماکنٹ ارئ جک حاء 8 و تق 
نر سے ڈیا نان وص انث زاس تک رد اخ یلست 2ئ 
ازنام ازڈمث (د أاو عوامت دتود وٹ لی ںی 2 

د ےر 
ا 27 









2 محہ ا از ترحمہ عوارق_ المعارف کہ مترحمش شناختہ سسجت ُ 










‫ُْ 





ہی مو یں : 
رم یں تا اک کت 
2 مکی اناد اط وہ بات لاہ جا وت دو پا کا 
5 الب ڈا نیت ای رت اف ںو ا گے 
ور مو یں متا جث عاتا 
ات با زن وت رز فی رھ مات 
7 اپ بتشلاب انا رسک ہار نہ بت راو مات مو 2 
او دم ددسراتت ابو زوام بت یراو ارد واوان جزیضتہ 
۱ ان ور ددنکپ بادادکدم برسا اچ دج نک ہھورنہ ا اوہ اص 8 
2 اد نے ان حویف ازخفق ت۴ لفت دیعو دری ع۱ ہریت 
الک رات ارزاعطاجاد ونڑا تہارفت اید 
٠‏ رود ہام تھا را یگزات زین وط 
ار روک میں ےو راز واء خطہ ول موواآیت :حر بنگ 
3 اززات مار ا ند اف رواب سوا ا 

5 زا لاٹ زکا زارد دیو سح فلت میں ےس 
لنٹ ا مظلف اور( عُضّے کیا درز رواٹ اشن دا از جینکن 
8 ایا تید ہز برنۃعطا عا مو زجَزا نمیجؤدجود :ا زا: یرماستغنا ا در 
کس سراف اود اویاونت رش ا را ازحال 
ٰ یک سای وررداھ 





































کک لم یج مات 2 
0+7 اک اب سا زامارابع از و 
و یہ بارد وس ازمرات سسائوب ذَاَدا نس آ 


صدمحہ اتی از ترجمہ عواروؤ_ المعارف کہ مترجمش شناختہ تسم ۔ 


۲۰4۶ 


محمد سرفراز ظفر 


اے۔ سعہ' فارسی۔ انسلی ٹوٹ آف ماڈرن لینگونجز۔ اسلام ناد 


ضرب الامثال مشترک زبان فارسی و پنجای 


امثال و حکم از اندامہای اصلى و اساسی ھر زبان است کہ مظہر و 
مابندہ سنن و رسی وآداب وتاریخ وفضایل و سرشت یک ملت را درمی 
گبرد - چون مفصل ترین مفاعیم بصورت عصارہ در مختصر ترین کلمات می 
گنجد و حاصل آزمون ہ و بینش ہا و ذوقی‌ہای عامہ مردم می باشد تا امثال؛ 
حکم, بندھا ء استعارات وکایات واصطلاحات بوجود می آید ویک رشتم 
ارعی ترین میراث ھای .فرھنگاندوختہ می شود از این روست کہ هر گونە دائش 
دوست وسخنوری با آوردن شاھدی از امثال وحکم بب سخن خود جمال و 
عق سی یناد 
راجع ہہ آغاز و ابتدای ضربِ المثل درست معلع نیست و گروھی ار 
داشمندان وادب شناسان ضرب المثل‌ھارا از جملہ کہن ترین اشکال ادبی 
رىان می دانند کہ در طول روزگار از زبانی بہ زبانی می گردند واز سینہٴ اسلاف 
بہ فکر اخلاف منتقل می شود ۔ انتقال ضرب المثلہا از شخص ہبہ شخص: 
از خانوادہ یں خانوادہء از قیم بد قومء از لہج ہی لہج از ناحید ہہ ناحیہ و 
واززبان بہ زبان دیگر آنعت کہ چە دریک زمان واحد وچہ در طول ٤‏ ریخ 
بک مطلب درانواع ضرب المظہا دوریا نزدیک بەعمد بگرچندین شکل 
٭ چندین لہجہ وچندین زبان یافت می شود ۔ مثلاٌ درزبانہای فارسی وپنجابی 
جدین ضرب المظہا شنیدہ می شود کہ باھم نزدیی نسی یا مطلق دارند 
این حالت ھنگام مطالعہ فرھنگ عامیانہٴ این دو منطقہ کہ شامل قلمرو 
ربان فارسی و پنجابی می شوندء مشاھدہ شدہ است ۔ 
لازم بس توصیح لت کی نجای“ نبست ہہ - پنجاب”ّ دارد کہ 
کہ از نظر جغرافیائی نزاحیہٴ زی است یک قسمت آن در پاکستان وائع 


۲۰٢ 


ے . شضحخ ۹ چ 
دبگر در مند واقع است و زبانں پنجای صرفا در منطقہٴ“ پنجاب رائج ندمت 
بلکہ در مناطق ھمجوار خود کہ آنجا حاکمیت زبان پشتو و زبان سندی است ۔ 
نیزبد لہجہ‌پای متفاوت متداول است ۔ فلمرو ران پشتو از نظر جغرافیائی نزدیق 
ہہ افغاستان دارد و قلمرو زبان سندی پ قد بس طولانی وفرھنگک عی 
با ایران و فارس قربت دارد و انتقال فرھنگ فارسی بہ زبان پنجابی از ہر دو 
مسیر بودہ اسسہاے 7 
مروری بہ سوابق و روابط ۃیران وپنجاب وی نیری علل تاثیر فرہ_ 
ایرانی درفرھنگ پنجابی ما را از موضوع دور می کشاند ۔ ما فعلاٌ دھہا ضرب 
المثل از میان صدھا ضرب المثل و محاورۂ زبان پنجابی پرکزیدہ ایم کے ہم ار 
نظر مفہوم وھم از نظر الفاظٰ اشتراک مطلق وکامل با ضرب الامثال فارسی 
احاناً . 5+ کے ك : ٠ ٠‏ سك "۔۔ ۲ 
(و احیانا دری) دارند _ فقط در چند مورد است کہ اختلا فکلمہای یا اسمی 
دیدہ بی شود 
امدواریم کہ با تطبیق این ضرب الامثال گوشہ ای از مشترکات زیاد 
فیمابین ایران و شبم ارہ ٠‏ ہو بڑہ ایران و پنجاب را نشان دادہ ہاشیم ‏ 
ا_الف 
: آواز دھل از دور حوشی است۔ 
: از کوزہ هھماأن بسرول براود کر در اوست ۔ 
ایا کحھ چووے جیہڑا بھانڈے وج ہووے - 
:- ا زگرسنہ پرسیدند کہ دوپانزدہ چند می شود ؟ػمت سی ان (دری) - 
بھکھے نولوں کسے پچھیا دوتے دوکتنے ١‏ آکھیوس چار روٹیاں ۔ 
٭ از مصاست کہ بر ماست ۔ 
اپنا کیتا اپنے سر 
٠‏ _ اسپ وزن و شمشیر وفادار کہ دیدہ4(دری) - 
وارٹ رنء تلواں فقیر گھوڑا چارے تھوک ایہ کسے دے یار نائیں ۔ 
. اگرحنظل خوری از دست خوشخو ہہ ازشیریی از دست ترشرو 


بث 


۳ 


کھلے متھین ساگ دتاوی کوشت نالوں چنگا ۔ 
انتظار بدتر از مرگ است - 

بھٹ رناں جیرنا جنہاں لگانی اس ۔ 

اول اندیشہ وآنگہی گفتار 

پہلاں تول وت ہوں ۔ 

اول خویش بعد درویش - 

اول حوبتال بعد درویشاں - 

این سبوگر نشکند امروز فوردا نشکد ۔ 
کاٹھ دی پانڈی مڑ مڑ نئیں چڑھدی۔ 

این کُوی و ابن میداں - 

ایہ گھوڑا ابہ گھوڑے دا میدان - 

بب 

با حلوا ۷۳۷ئ0 نمی شود - 

حلوا ١‏ آکھیاں منہ مٹھا نہیں ہوندا - 

بذکرداری بدانجامی ۔ 

ہر خیز پگاہ وشادمان باش - 
کرماں والے جاگدے ستے رہن نبھاکگ۔ہ 

بزرا غم جان است وقصاب را غم پیم ۔ یا : بزدر غم جان 
قصاب در غم چر ہو۔ 

بکرا رووے جان ہوں قصائی رووے میحبھ نوں ۔ 


و خر و و 
چاد, ر ویک کے پیر کھلار۔ 


ای زای زر زاڑخائی یہ ۔- 
چبل نالوں چپ بھلی - 
پ 
ملکم, خدا ننگ نںیست پای گدا للگ لیست ۔ 
ہتھ ٹھوھا .- دیس موکلا _ 
پرسان پرسان می رود یہ ہندستاں ۔ 


ٴ 


كَ 


"۶۳۳۴ 


پچھدیاں پچھدیاں بندہ کابل اپڑویند اے ۔ 


ہیں 
تازہ می پرسد لیلی نربود یا مادہ ۔ 
ساری رات ہہر گانوی وڈ ویلے پچھدا جے پیر مرد آھی یا زنانی۔ 
توخربوزہ خور تورا با فالیرہ چہ کار۔ 
توں امب چوب تن گمکڑاںابال کیە ۔ 
نویک کن ودر دجلہ بیندازہ 
نیکی کر کھو وج سٹ ۔ 


موہنوں نکلی کل نے کمانوں چھتا تیر واپس تیں آندے - 
تودۂ شغیر است و بکہہان حمارہ 
جواں دا ذہیر کھونا رکھوالا۔ 
سپ 
- 
جل بر کاوست۔ 
کھوتے نوں جھل پوابی - ۱ 
جنگ بانہنگ کردن و در درہا ماندن - 
چاہ ٴص ١:‏ ج٥‏ درپیش - 


“ جہڑا دھوہکھتدا اے اوہپا وچ دہائدا اے ۔ 


چسم عاروشن دذ ما شد۔ 


میں بک ھی اف 
جوب حدا صدا ندارد ۔ 
چہ خواہد کور جز دوچشم بینا ۔ 
اتھا کیم مگے دو اکھیں ۔ 
ایے۔ 
ہے 
حلوا خودن را روی باہد _۔ 
ایم منہ مسراں دی دال -۔ 
حیای خود را دردست خود نگہدار۔ہ 


٢ 


اپنی پت اپنے ہتھ۔ 
حیلہ جو را بہانه بسیار۔ 
منحرامی حجتاں ڈھیر - 
ح 
خر پیر و افسار رنگین ۔ 
بڈھی گھوڑی لال لگام ۔ 
خود را فصبحت (و) دیگران را نصیحت ۔ 
آپ لی وبندی آھی دوجیاں متیں دیندی آھی - 
خود کشتہ ای حافظ را خود تعزیہ می داری ۔ 
آپے ماریں آپے پٹیں ‏ 
د۵ 
درخائہ مور شبنمی طوفان است ۔ 
کیڑی نوں ٹھوٹھا وی درا اے ۔ 
درخانہ ارد نی درکوچہ دوتنور- 
گھر دانے نئیں ماں چک پین چلی ۔ 
دلا خوش باش کہ نان ما بہ روغن افتاد - 
پنجے (انگلیاں) کھیووچ ھونا - 
دیگ شرکت بد جوش نمی آید ۔ 
سانجھے دی ھانڈی جو راھے وج بھجدی اے ۔ 
.۱ ر 
رقص کردن خود نداند صحن را کج می گوید ۔ 
نچ نہ جانے وہڑا ڈنگا ۔ 
رسمان سوخت ولی کجی اش بیرون نرفت - 
سی سر گی پر وٹ ئه گیا نے 
ریش دراز و دروغ 7 
چئی داڑھی آتا خراب ۔ 


٣۶ 


ریش ور اسنا سفید کردہ - : 
داڑھی دھے چٹی کی سو 
س 
سگ باش برادر خورد مباش - 
کھوتا بن پر نکا بھرا نہ بن - 
سگی را نشانی ہر تخت بلئد. بہ لیسیدن آسیا می رود - 
کتا راج بہائیے نے چکی چٹن جا۔ 
سس 
شیخ صوربت دیو سرت ۔ 
شکل مومناں کرتوت کافراں 
صید را چون اجل آید سوی صیاد دود - 


طٰ 


طمع گناہ دی مارہ 
ظرافت آتش افرور جدائی است ۔ 
ھا سے دا عمداسا۔ہ 


غرمَی دست اندازد بکاہی - 
ڈہدے نوں تیلے دا سہارا ۔ 


ی 
قرض مقراض محبت است ۔ 
جتھے ہووے پیار اتھے نہ کرئیے ادھار۔ 


قیمت زعفران چہ داند خر 


ك۷ 


کھوتا ىق جاىے گلقند - 
کے 


کوزۂ نو دو رور آب سرد دارد - 
یں دھے و دبہاڑے۔ 
دوہ دنن و موش ہر آوردن 2 


کھٹیا پہا ژنکلیا جا۔ ے 
گے 


. رو یسر بی ہی 
آسمان دا تھکیا منہ 
و کرک نگکہنان 0 
یت یع دست ػرہہ سپردن 
بگھیا ڑ نوں واازہ سوپد - 
کوم مشکل: وگرنہ ػویم مشکل ۔ 
بولاں تد وی ماں مارسی؛ نہ بولاں تد وی ۔ 
م 
مار گزیدہ از رسمان می ترسد - 
سپ دا ڈنگیا می نوں دردا اے 
٤‏ مار نزاید جز مار بچہ - 
سپ دا پتر سپونگلا ۔ 
ہ. مہمان عزیز است مگر تا سم روز 
نت دا پروہنا ان بھونا ۔ 
ن 
٭. نوش ہی نیش حاصل شود - 
کر مزدوری کھا چوری - 
یم حکیم خطر حاں. نیم فقیر خطر ایمان ۔ 
پیم حکیم جان دا گھاتاء س سی سوایت 


ٰ روص کر ت2 مشکن - 
جس بھانڈے وچ کھائیے اس نوں ند تریڑئیے ۔ 


۰۸ 


هر زبان را گکفتگوی دیگر است - 


جتھے.گڑ اتھے مکھیاں ۔ _ 
ہھرکہ را سر بزرک درد بزرگ - 
ھر سگی بد خانہ*“ خود دلیر۔ 
کتا وی اپنی گلی وچ شیر ہوند اے ۔ 
ھم چوب را خورد۔ ہم پیاز وہم پول داد - 
یک 
آُٹھاں والیاں نال باری لائیے تاں بوے اُچے رکھئے -۔ 
یک انار و صد بیمار۔ 
کے یں ا از دا - 
تک د صدا ندارد - 
آک ہتھ تال ناڑی ن یں وجدی - 
یک سر وھزار سودا ۔ 
آک سر سوسر پیژاں ۔ 
یک نے وصدھزار آسانی - 
آک نے سوسکھ۔ہ 
یہودی چون فقیر شود یہ حساب‌ھای کہنہ رجوغ کند 5 
جٹ بھکھا ہویا تا پرانیاں وہیاں پٹ بیتھا۔ 


ما خخذ 
١۔‏ امثال و حکم از علی اکبر دھخدا ۔ چاپ امیر کبیر تہرا 


۹۔۱۳۳۸ ش ۔ 


سے ا ا اس سا سس اہ تسالا ا٠س‏ ت٠‏ دراو ا ر سے جرد سآ نھد ات سادا ٹاکڈمڈت 


۲'۹ 


۲٦‏ پنجای اکھان از سہد شربف احمد شرافت نوشاہی ے اُسخی*' 
دستنویس در کتابخانہٴ مؤلف ۔ ساہن پال ۔ گجرات _ 

۴۔ پنجابی دے آکھان از مرزا سلطان بیگ - لاہوربک ڈیو 

07ے 

۴ ۔ داستانہای امثال از امیر قلی امینی .۔ اصفہان ۱۳۵۱ ش - 

۵ ریشہ پای تاریخی امثال و حکم از مہدی پرتوی می ۔ انتشارات 
مجلمٴ ہنرو مردم؛ تہران _ 

٦‏ مجمع الامثال از محمد علىی ھہبلہ رودی؛ باہتمام صادق کیا 
اشتارات ادارۂ فرپنگ عامہء تہران. ۱۳٣۰۴‏ ش - 


۷_- محوب الامثال ازمولوی محوب عالم - پیسہ اخبارہ لا ہو ۱ء 


ہوه۔وی؟سدےےچے۔ 


لف 


ڈاکٹر محمد انصار الله 


اساد سعببٴ اردو۔ مسلم یونبورسٹی - علی گڑھ۔ بھارٹ 


صناد ید تاریخ گوئی 


ھ٦٣‎ 





مصجحوں متعلی ف٦‏ 2-9-1 ہس یہ ےت 


اس واسطے تار یح 9 قصہ تاریخ 


م۶۰٢۰‎ :()( 

علم تواریخ ہے ایرانیي کی دلچسی بھی غالباً عربو کے فیوص میں 
ے سے ۔ فارسی میں عربی زبان کی جو قدیم ترین کتابیں ترجمہ ہوئی ہیں ان 
میں ابو جعفر محمد بن جزیر طبری (متوفی ۱۰ /۱۹ء) کی 'گ" تاریخ 
الامموالملوک 'ٴ بھی سے جوعام طور ہے تاریخ طبری کے نام سے معروف 
ج۔ یم کتاب  :‏ ثارںے عمومی است از آغاز آفرنیش ت ۳۰۹ھ "۔ | 
اس کتاب کو ابو علی محمد بن محمد بلعمی (متوفی ۳۸۲ھ/٦۹۹ء)‏ ے۔ 

غالباً ۳۵۷ھ/>۹۷ء میں فارسی زبان میں منتقل کیا تھا۔ 
چوتھی صدی ہجری أدسوں صدی عیسوی میں ہی ابو بکر محمد 
ترشخی نے اپنی کتاب 'ٴ' تاریخ بخارا “ٴ لکھی تھی _ پانچیں صدی 
برق /گازھوں صدیٰ غسرقی ي فاریی زبان کی تصانیف میں بھی ایک 
سے زاید کتابیں براہ راست اور بالواسطہ علم تواریخ کے موضوعات سے متعلق 
ہیں سب سے اہم کتاب‌ابوالفضل بیہقی کی سے جو تاریخ بیہقی کے نام 
ہے مشہورے ۔ ان گرنقد ر تصانیف کی موجودگی میں ایرانیوں کے تاریخی 
شعور اور علم تواریخ سے ان کی قد یم دلچسپی میں شبہ وگنجائش نہیں 

رہ جاتی ۔ 

ایی کی قد یم کتابوں میں بھی خواہ وہ نظم میں ہوں یا نثر میں واقعات 
کو محفوظ کر لینے کا وجحان ملتا سے اسی رجحان نے ترقی کر کہ بالآخ 


لغ 


“ تاریخ کین کی صورت اختیار کر لی۔مولوی محمد غیاث الد ین نے 
لکھا ے : 
تر وقت چیزے پد ید کردن۔ از منتخب۔ و در اصطلاح تعیین کردن 
مدتے را از ابندئے امر عظیم وقدیمہ از کنز و منتخب “۔ ٢۲‏ 
اسی بات کو اردو میں اس طرح کہا گیا سچ : 
تاریخ ۔ کسی چی زکا وقت ظاہ رکرنا - علم کسی واقعہ اورحادثہ 
کا - کسی امم عظیم اور مدت کا تعیز وو جھ وس 
تاریخ کے ذیل میں انسانوں کی پیدایش اورموت . سیر وتفریح جنگ وجدل 
وغیرہ کے علاوہ عمارتوں کا زمانۂ تعمیر اور "تاہوں کا سال تصنیف غیرہ 
شاما. ے ہ 
7 وقت فوع واقعد ٠'۶‏ کے اظہارک آسان ترین صورت یہ ے کہ 
مدت کو صرںحاً اعداد میں بیان کر دیا جائے ۔ ان اعداد کو تین طرح ہے ظاہر 
کیا جا سکتا سے : (الف) ہندسوں میں (ب) لفظوں میں اور(ج) حروف ک 
ماد سے۔ پہلی صورت حساب اور ریاصی میں مستعمل چہ باقی دووں 
صورتیں فن تاریخ گوئی سے متعلق ہیں۔ سمل - وہ عدد ئ اعد اد کامجموعہ 
وسر لاحات ا کا می ہہ ے ارات 6ک شاو 
”مادہ تاریخ “ کہا چائے گا او رتاریخ کی وہ شکل حسےمیں زمانے کا بیان 
اعداد کی مدد ہے کیا جائے ” صوری “ کہلاتی سے چنانچہ موسوی رعد 
نے لکھا ےا 
'' صوری آنست کہ سال مطلوب فقط در الفاظ بیان کردہ شود ' ٴ٢‏ 
چونکس اس صورت میں اعداد کو لفظوں میں ظاہرکرتے ہیں اس 
کو '' علفوظی '' بھی کہا جا سکتا ے ۔ ید طریقہ بہت سادہ بھی سے 
اورآسان بھی چنانچە نثری تحریبروں میں بھی یہی مروج ےٍ - نظم میں بھی 
اسی طریقہ کو ابتاا میں اختیا رکیا گیا تھا اور تا دیر اس کا رواج رہ بے ۔ 
ابتدائی زمانے میں فارسی تصانیف پر عری کا اثر بہت رهھا سے ۔ 
شاید اس زمانے میں عربی جاننے اور لکھنےکو بہتر علمیت کی دلیل خیال 
کرتے تھے خصوصاً ہندوستان میں یں صورتزیادہ تھی ۔ کتابوں کہ علاوہ 
کتبوں کی عبارتوں میں بھی عربی کلمات کااستعمال نادروکمیاب نہیں ے ۔ 


میں ایک رباعی کہی تھی جو قلعے کے دروازے پر لکھی ہوئی بتائ گنی س۔ 
رباعی 0 
ازعین خدا ونصرت دین بگرفت 
آں قلعہ گوالیار و آں حصن حصین 
در ستمایی سنہ ثلئین بگرفت ۵ 
اسی طرح '' تاریخ فیروزشاھی 'ٴ کے مصنف نے بھی لکھا ےچ : 
” کوید بند ۂُ امیدوار ہہ ضاء الد ین برنی کہ چون ٹر سھم 
عشرین و سیع ارآ ٠٢‏ ٠۔٦٢٦‏ 
شہاب حکیم نے بھی اپنی تاریخ ٭ مآ ثر محمود شاھی “ٴ میں عمواً 
عربی کے کلمات کا استعمال کیا سے مثلّ : 
“' دلاورخاں بتاریخ سنہ تسع وثمان مأیة دنیاے فانی را وداع کرد ٴ '> 
لیک یہ ظاہرے کہ فارسی کی تحربروں میں کلمات فارسی ہی زیادہ لطف 
دیتے ہیں - انی کا ! ستعمال اہل تصانیف نے زیادہ کیا سے ۔ 
اعداد کے بارے میں فارسی اور اردو میں اصول تو یہی سے کہ پہلے 
ہزار یا سینکڑے کا عدد بیان کیا جائے پھر دھائی کا اورآخحر میں اکائی کا 
مذکورہو جیسا کہ خواجد امیر خسرو (متوفی ۲۵ھ/۱۳۲۵ء) نے اپنی وف 
” مطلم الانوار “ میں کیا : 
سال کب از چرخ کہن گشتہ بود 
آآاراپس .۳و صد نود و ہشت نود 
لیکن نظم میں ہندسوں کی اس ترتیب کی ہمیشہ پابندی نہیں کی گئی و ا 
خسرو نے بھی مثنوی شیریں خسرو میں کہا سے 
در آغاز رجب شد فرخ این فال 
زہحرت شش صد وہشت ونود سال 


اور اپنی مٹنوی ٭٭ ہشت بہشت ٴ' میں بھی کہتے ہیں 


۲۳ 


سال هجری یکر و ہفصد بود 
کین بنا برد سربە چرخ کود 


بک جگہ آکائی کو دھائی سے پہلے اور دوسری جگہ اکائی کو سینکڑے 
ہے پہلے لائے ہیں ۔تاریخوں کے نظم کرنے میں ہندسوں کا الٹ پلٹ کر 
ینا عام رھا سے ۔ اس کی قدیم تر مثالیں بھی مل سکتی ہیں جیسے نظامی 
گنجوی نے اپنی مثنوی ٴ" لیلوٰ مجنوں 'ٴ میں کہا سے : 
تاریخ عیاں کەه داشت با خود 
ہشتاد و چبہار بعد پا نصد 
اس نے مثنوی ٭' خسرو شیرین؟'' میں تاریخ ہندسوں کی صحیبحترتیب کہ 
ساتھ نظم کی سے بعنی 
گذشتہ پانصد وہفتاد وشش سال 
نزد برخط خو بان کس چنین خال 
یہ متعین نہیں کہ اس قسم کی تاریخ گوئی کی ابتدا کس نے اور کب 
تھی لیکن ساتویں صدی ہجری/تیرہویں صدی عیسوی کے آغاز کے ساتھ 
ہی اس باب میں ترقی کی ایک صورت دیکھنے میں آنی سج سلطان شہاب 
الدین محمد غوری نے ٢٠٦ھ/١۱۲۰ء‏ میں شہادت پائی تھی ۔ کسی نے 
ذریخ نظم کی 
سوم زغرۂ شعباں بسال شش صدودو 
فتادہ در رہ غزنی بمنزل دمیک ۸ 
اس میں شاعر نے مہینە اور تاریخ کے علاوہ واقعد کی نوعیت اور محل کا 
بھی بیان کر دیا سے -۔ 
خواجہ نصیر الدین طوسی اپنے وقت کے غیر معمولی عالم اور شاعر 
تھہے۔ انھوں نے مختلف واقعات کی تاریخیں نظم کی ہیں - انکی تاریخیں 
عمواً زیادہ معلومات افزا ہوقی ہیں ۔ پلاکوکی وفات کی تاریخ انھوں نے اس 
حکسی ے۔ 


۲۳ 
سال بد شش صد وشصت وسہ شب یکشنبہ 
گہ شب نوزدٛہم باز ربیخ الآخر 


اس میں سال ء مہینہ ء تاریخ اور دن کہ علاوہ وفع واقع کا وقت 


بھی بیان کر دیا ے ۔ 
آٹھویں صدی ہجری / چودھویں صدی یسوی میں تاریخ گوئی کا 
شوق عام ہو چلا تھا ۔ مصنفین اپنی کتابي کی تاریخیں بھی نظم کیا کرنے 
تھے ۔ ظہیر گرامی نے اپنی نظم ”'مقدم الصلوۃ ٴ٠‏ ٤٣٤١>ھ/۱۳۴۱۳-۱۴ء‏ 
میں مکمل کی تھی چنانچہ کہتاے 
چودر بعصد و سزدہ سالہم 
تد انمام از ہحرت مصطلفا ۹ 
نویں صدی ہجری/پندرھیں صدی یسوی کے آغاز تک یت شوی 
بہت ترقی کر گیا تھا ۔ اس زمانے میں مختف اندا زکی تاریخیں کہی گیں ۔ 
ایک قطعہ امیر تبمورکی وفات کہ موقع پرکسی نے کہا تھا جس میں اس کی 
پیدایبش جلوس اور وفات کے سنہ الگ الگ مصرعوں میں نظم کیے ہیں 
سلطان نمور کەه مثل او شاہ ہود 
در عنصد و سی وشش آمد بوجود 
در ہفصد و غفتاد ویکے کرد جلوس 
در معشصد و ھفت کرد عالےپدرود ٠١‏ 
بعد میں اس قسم کہ قطعے اپنے اپنے زمانقِ میں مختلف شاعر کہتے ر* 
ہیں ۔ بابر کے بارے میں یم قطعب لابق توجە سے 
درہشتصد و فشتاد وہشت آمد چو بابر در جہاں 
نہصد و سی بودودو؛. چون فتح کرد ہندوستان 
تاریخ ششم ماہ پنجم بود نہصد و سی و شقت 
تا از جہان بیرون کشید و کرد رخ سوےجنك ٢١‏ 
ان قطمنِ میں ولادت: جلوس اور وفات کی تاریخیں پکجاکی ہیں اور اسی 
لیے ان کی اہمیت سے - 
ابسی تاریخیں جن میں کسی واقعد کا سال سیدھے مادے لفظدِ 


۲۲۵ 


میں بیان کیا گیا ہو تیرھویں صدی ہجری/انیسیں صدی عیسوی تک بھی 
کہی گئی ہیں لیکن ان کا چان کم ہو گیا تھا ۔ جونپور کے ایک روضہ کے 
کتبد پر یہ تاریخ بتائی گئی ہے 
سنہ دو صدو نہ و یک ہزار است 
از پہجر رسول نامدار است ۱١‏ 
چودھیں صدی ہجری/یسویں صدی عیسوی میں شاید ایسی تاریخیں 
نہیں کہی گئی ہیں جومحض'' صوری “' ہوں۔ 
زبان هندوی (قدیم اردی میں بھی زمانہ قدیم سے ایسی تاربخیں کہی 
جا رہی تھیں - کہا جاتا ے کہ بیانہ (جوکبھی .صییہ آػو کی سرکار تھا) کے 
عوام کی زبانوں پریہ دویرا جاری تھا. 
اگارہ سونہٹر پھاگ تیج_ ری وار بجے مندرنوڑا ابو بکر قندھار ٦٣١‏ 
یز مائه ۰۳۰۷ء سے مطابق ہوتا سے ۔ ہندوی میں اننے قدیم زمانے 
میں اس قسم کی تاریخوں کا نظم کیا جانا توجہ طلب سے لیکن اس بارے 
میں شہد نہیں کہ یە انداز ہندوی میں‌بہت مقبول ہا سے ۔ مولانا داود نے 
اپنی نظم ٴ٭ چندابن 'ٴ“' میں بھی کیا ے 
رس اف س ہن انی 
نہیایە کب سر سے بھاسی 
9۹ے سال ہجری سے دسویں صدی ہجری کے آغاز میں قطبن نے 
ابحاد پسند طبیعتیں ایک روش پر قائم نہیں‌رہتیں۔ وہ ہمیشہ شی نئی 
راہوں کی جستجوکرتی ہیں ۔ یه کہن فی الوقت مکن نہیں کہ فارسی میں 
سب سے پہلے کس نے کسی تھیلیکن قس کہتا سے کم اس کا 


آغاز چوتھی صدی ہجری/دسویں صدی عیسوی یں ہو چکا تھا ۔ فردسی 


تخ 
نے اس صدی کے آخری برس یعنی ٢٠٥ھ‏ ىی سیدھے سادے اندازے 
تاریخ نظم کرنے کی بجائے حساب کہ ایک قالدے کو پہلی بار تاریخ میں 
داخل کیا ۔ کہتا سے 


۲"‌۶۶ 


زہجرت ‏ شدہهہ پنج ہشتاد بر 
کہ گفتم من ایں نامہ شاہوار 
پنج پشتاد بار ': یعنی ۸۰×۵ چارسوہوئے - یہی مطلوبہ سال کا عدد یک 
اس کے بعد تاریخ گوئی میں مختلف لوگوں نے مختلف قاعدوں کا 
استعمال کہا ےے۔ چنانچد محمد علی جویا مراد آبادی نے اس کو'”' صنعت 
ریاضی ٠:‏ کا نام دیا سے : 
صنعت ریضی _ جس قدرقاعدے ریاضی کے مشہو ہیں سب 
سے تاریخ پیدا ہو سکتی چ مثلاً جمع؛ تفریق؛ ضرب تقسیم 
اریعە ستمہ کسور اعشاریب وغیرہ کے کل قاعدوں سے تاریخ بنا 
تر ہیں“ 
اس پر درگ پشاد نادر نے لکھا سے : 
” ذرۂ بیمقدا ر (ناھ() عرض کرتا سے کہ اگر اس کو صنعت حساییه 


کے نام سے لکھتےتو مناہب تھا کینکہ یه سب قاعدے حساب کے ہیں۔ 
اور ممکن سے کہ ایک بی عادہ میں دو تین عملوں ہے کام لیا جائے ٣‏ 
بعض تاریخ گویوں نے ایک ہی طریقہ حساب سے کم لیا سے اور 
بعض نے ایک سے زاید فملوں سے فایدہ اٹھابلے چنانچه ذ یل میں کچھ 
مثالیں دی چائی ہیں : 
حاکم بیائم محمد نخاں اویدی صبایقی نے قلعہ بیاند میں ایک 
کنواں بنوایا تھا اس پر لکھا سے 
زہجزی وی سال بود ہبشصد وست 
۱ ج 1 ٠‏ :- 
۱ مھ سد سال ہما معظم رمضانق١‏ 
پہلے مصرع خ۳ بشصلاوبست ٭ٴ کہا۔ پھر دوسرے مصاعد میں 
ےم وھ بش ١‏ 
سہٴ ٴ کو بیان کیا ۔ اس کر جوڑیں تو مطلویہ سال ۸۲۴۳م معلوع ہو گا _ 
نیرھویں صدی وجری/انہویں صدی عیسوی کے مشہور لکھنوی شاعر 
)0 ا ھ ےھ ہے ہ 
سیح مم بخش ناسخ نے نظم الدوله حکیم مہدی علی خاں کیہعزولی 


سی 


۱ ۲ 
عۓ ج٭' ۔:ق نے خھۂ ھ4 ۱ 


0 
٦ 


۲۷ 


کی تاریخ تقسیم کے قاعدے سے نکالی سے ۔ 
سےہ مرنبہ نص فص لصف گے 


آٹھ کا آدھا چار ؛ اس کا آدھا دو اور پھر اس ‌کا کر کے ایک لکھو نو 
۸ کے عددنکل آئیں گے ۔ درگ پرشاضادر نے بھی صنعت تقسیم کی 
ایک مثال دی ے : ۱ 
'' میری رائے ناقص کے موافق صنعت تقسیم کی مثال یه ہو سکتی ہے 
بارہ کا پونا اور چھٹا حصہ دیکھ لو 
یعنی پہلے باو کو سینکڑہ سمجھو۔ پھر اس کے پونے یا تین چوتھائی 
بعنی نوکو دھائی بناؤ- اور اسی بارہ کو چھ پرتقسیم کر دو دوخارج 
قسمت کو اکائی کی جگہ لکھو تو اس کتاب یضنی مراۃخیالی کی 
نصنیف و تالیف کے ہجری سنہ ۱۲۹۲ بر ١‏ ہوں _“ ٠٦‏ 
اردو میں بھی صنعتحسابید کا استعمال خاصد قدیم ےے ۔ خوب محمد 


چشتی نے اپنی مثنوی '٭ خوب ترنگ ' ٴ کی تاریخ اس شعر میں کسی ہے 


۲" ارت نے 8و :۰ ح۹۸۷۲ھ 


پہلے مصرع میں جمل کے حسابہ سے تاریخ نکا ی سے اور دوسرے میں 
نفیق کے عمل ہے کام لیا سے - 
اس ہے پہلے جمع کے طریقہ ہے تاریخ کہنے کی مثال یں مصرع ہے 
نو سے اویرتھا بتیسا 
۳۳٣٣+ ۹۰۰۶‏ ۹۳۲ھ 
ابراہیم لودی پر باہرکی فتحیابی کی تاریخ سے ۔ 
یہاں تک ان تاریخق کا بیان کیا گیا ے جن میں صرف اعداد یا 
ہندسوں سے کام لیا گیا سے ۔ مختلف صنعتیں کے ساتھ اعداد سے تاریبخیں 
میں بھی نکالی گئی ہیں لیکن محض سیدھے سادے طور پر بغیرکسی 
حسابی عمل کے تاربخیں نظم کرنے کا سلسلہ زیادہ* مدت تک جاری نیں 


۸ 


رھا ۔ 


ان تار بخوں کہ ذ کر سے پہلے جن میں اعداد کا اظہار حرفوں سے 
ہوتا ے یہ جاننا ضروری ے کہ خود ان حروف میں کس طور پر ارتا ہوا سے 


محققین کا اس بارے میں‌اتفاق ے کم دنیا کے تمام قدیم وجدیدحروف 
تہجی سامی حروف سے مأخوذ ہیں - عربی اور ہندوستانی حرفوں کا مأخذ 
بھی یہی سامی حروف ہیں ۔ جناب محمد اسحاق صد بی کی تحقیق 
کے مطابق : [ 
'سامی حروف کے قدیم ناموں اور ان کی آوازوں کو عبرانی نے بڑی 
حد تک محفوظ رکھا ے ٠.٠‏ موجودہ عبرقی حروف کے نام قد یم سامی 
سے قریب تر ہیں ۔ ان میں سے پر ایک کے معنی ہیں۔'“ٴ ١>‏ 
ان کا کہنا یہ بھی ے کہ سامی فقوم سے پہلے کسی قح نےحروف ہے اعداد 
کا اظہار نہیں کیا تھا - بعد میں دنیا کی مختلف قوموں نےاس طریقہ کو 
اختیار کیا چنانچہ 
”' عبرانی میں حروف سے ٣٠٢‏ تک ؛ یونانی میں نوسو تک ٴ 
عری میں ایک ہزار تک “جار جین میں دس ہزار تک اور آرمینین میں بیس 
ہزار تک اعداد منسوب ہیں “ ۱۸ 
جناب اسحاق صدیقی نے ید بھی فرمایا سے کم : 
عبرانی میں حروف کی عددی قیمتیں مقر ہیں اور ان کی ترتبب 
اس طرحسے : 
۱ ب ج د ہ٥‏ و‌ ٍ 2 
۱ ۲ ۳ او ۵ ٠١ ۹ ۸ 4 ٦‏ 
ک ل عم نے س عغع ف صق رش ت 
راپ ے۳ ےج وہ کے مھ 4۹۰ ٣١٠٠ ٣٢٠٢٠٠٢‏ 
خررت کے تت نات قدیم سے ۔ چنانچه عبرانی کے علارہ 
یونانی اورکسی حد تک رومن میں بھی محفوظ ے۔ :)۸8 ١ب‏ جہە 
کے . ۴۸4۸ ک ل م ن کے. اور چ یھو ق رش ت کے 
مقابل ہیں ۔ عربی میں اس ترتیب کو ترتیب ابجد کہتے ہیں کیونکہ پہلے 


طٰ یىی 


خف 


چار حروف ملا کر پڑھنے ہے لفظ ابجد بنتا ے ؛ ۶ ۱۹ 

موصوف کی تحقیق کے مطابق عبرانی کہ مذکوزہ بالیس حرف قدیہ 
ہیں - عرنی میں چھ مزید حرف کا بعد میںإضافہ کیا گیا سے ۔ بائیس قدیم 
اور چھ جدید حرفوں کو ملا کر آٹھ کلمے وضع کےگئے ہیں ۔ ان کلمات 
کے معنی میں اہل تحقیق وا و مین ہیں مولوی محمد غیاث الدین 
نے مختصرا ان کو اس طرح نقل کا ے 

٭ معانی این الفاظ مذکورہ صاحب مدار الافاضل چنین نوشتہ : 

ابجد ای ائ وجد فی ال عصیة یعنی پدر من کہ آدم پود بافع شد 
در گناہ بعنی گناے ازو بوجود آمد _- 


ھوزای اتبع ھواہ یعنی پیروی کرد ہو اے نفسانی خودرا 
حطی ای حط ز نبہ بالتویہ والاستغفار یعنی کم کردہ گاہ اوبہ توہ 
کردن وو استغھار 
کلمن ای نکلم بکلمته فتاب علیہ بالقبول والرحمتہ یعنی کلام کردہ 
بکلمە پس قبول شد تویڈ او ۔ 
سعفص ای ضاق علیہ الانا فافیض علیہ یعنی تنگ شد برو دنا 
پس ربختبف شد برو - 
قرشت ای قر بڈذنبه فشرف با لکرامہ یعنی اقرار کرد گناہ خویش 
پس شرف بکرامت بافت ۔ 
لخذ ای اخذ من اللہ قوۃ یعنی گرفت ازحق تعالی قوت و ۔ 
صاخ ای صدعند تَرَعٌ الشیطان بالغریمتہ یعنی بندشد ازو نع شیطان 
بعزیہت ای بکلام احق و توحبد 


و بعصے نوشتء کہ : 
اباجاد ف‌ شاے یڈ وھفتکلمات باقی 


ہے ہشت الفاظ مذکورہ چنیں نوشتہ 


ابجد - آغازکرد ہوز۔ درپیوست ‏ حطی۔ واقف‌شد 


۲۰ 


کلمن - سخنگوشد __ سعفص ۔ ازوآموعت قرشت۔ رتی ب کرد 
خذ ۔ نگاہداشت ضظغ- تمام کرد ٴ٠ ٥٠‏ 
جو بھی ہو۔ آتی ات ظاہرے کہ حروف تہجی کی قدیم تین تر نیب 
سی معلوم ہوتی ے۔ پھر جب ان کی صورتیں مقرر ہو گئی تھیں تو ان کی 
مناسبت کے پیش ۔طر سہولت کہ لیے انھیں ایک دوسرے انداز ے ترتیب 
شع لیا کا کی ہے وو سے کک وق خی ا 
جناب محمد اسحاق نے بتابا ے کہ اعداد کے حرفوں سے اظہار 
غدے مو رک کر 2ا لے سے وع کس 
کے علاوہ رصد گاہوں میں بھی اس طریقہ کا استعمال کیا -۔ علمائر ہیثت 
سیاروں کی گردش کا حساب بجائے اعداد کے حرفوں میں لکھتے تھے ۔ 
عربوں نے حرفوں کیعد دی قیمتوں سے ایک دلچسپ خط بھی ایجاد کی 
جو الشجری با قلم مشجرکہا گیا ۔ اہل ایران اسے خط سرو کہتے ہیں۔ ۲٢‏ 
لیکن ا ں طریقے سے نارخ کوئی کا کام ان ہے پہلے دوسری اقوام نے بھی 
لیا 


ڈگ یول پاری را ا تس ہندی مسلمیونیورسٹی؛ علىی گڑھ) 
کی زبانی راقم کو معلوم ہوا کہ سنسکرت میں ریخ گوئی کے ایک ہے زاید 
طریقے تھے - ڈاکر شرمی رامل راجیشور شرما ( ریڈر ؛ شعبہ سلسکرت :مسلم 
یونیورسٹی) نے بتایا کہ ابتدائی زمانے میں سنسکرت میں تاریخ کوئی کے لیے 
بعضص ایسے لفظوں کا انتخاب کیا جاتا تھا جن کی تعداد مسلم اورمتعین ہوی 

تھی - ان کو لکھ کر ان کی تعداد کہ مطابق عدد شمار مراد لیتے تھے مثلاً 


اک اس با سنیہ - صفر 
برھم (خدا) یا چندرما (چاند) - ایک 

آنکھ : کان ء ہاتھں مہینے کے پکش (نصف) یعنی پندر ھواڑے - دو 
گن (خواص) ‏ تین 

پیا برن . جگ. سمندر ۔ چا 


گے 
اندری (حواس خمسہ) ۔ بان . اور تیرت>پانچ 
شاسٹر پھرئر (بھونرا جس کچھ پیر ہوتے ہیں  )‏ چهھ 


نچ بھوت (عناصرخمسم) یعنی اگ۔ یاتی. مٹیں. ہوا اور خلا - 


وی 


: ج سی 2 رو مٔ 

ورس جو سی ا مر > سات 
نے 721 کے 

ےُے - : 

ٹثرهہ (درے) ےس۱ سو 

“”' ۔ 

ردشا(سمت) -۔ دس 

۲ را 

رہ ے> ارہ 


اوت (سورج) ۔ بارہ 

وعلوٰ هذا الَْیٍاس تیرہ. چوڈہ وغیرہ کا سی ہی حال جج لیکن عم 
طور سے تاریخ کوبوں کو صرف ١ں‏ لعظوں سے معاملہ ہوتا ے جن کی تعداد صفر 
چ و نک وی ے کیونکہ نمام اعداد انھیں دن ہندسوں سے ترکیب یا کر 


سے 
ہے 


جیسا کھ معلوم سے شکرٹ کی تحریر فارسی ) اردو کے بر خلاف 
بائیں طرف سے داہنی طرف کو چلتی ے اعداد کے لیے اس کے رعکس 
صورت اختیار کی جاتی سے یعنی ان کو سیدھی طرف سے لکھنا شروع کرتے 
ہیں - تاریخ گوئی میں بھی اسی طریقہ پر عمل کیا جاتا سے یعنی جو کلمہ 
اکائی کے لیے ہوتا سے اسے سب سے پہلے لکھتے ہیں ۔ اس کے بعد دھائی 


بھر سینکڑہ اور پھر ہزار والا لفظ لکھا جا مث ۵۲ء کے لیے لکھیں گے ۔ 
ہو چا ۷خ 
“ک4 


تیر 
8 


اہدری بیدد) 
۵ ۳ 


ان متعلقہ ہندسوِ کی برعکس ترتیب کے ساتھ یکجا لکھ دینے ے 
مطلویہ عدد حاصل ہوگا - اعداد کو اس طور سے ظاہ رکرنے کا طریقہ اصطلاح 
میں ٭٭ بھوت سنکھیا “ٴ (شمار موجودات) کہلاتا سے اس طریقہ میں 
سہولت کے لیے کلمات عددی کے اویر ہندہے اور آخرمیں لفظ '' ورش “ٴ 
لکھ دیتے ہیں بالکل اسی طرح جیسے زارسی؛ اردومیں ان کے نیچے عدد 
تحرب رکیا جاتا سے مثال کے طور پر ۱۹۸۵ء کو اس طرح ظاہ رکریں گے : 

را ے> ج۹ 


چی ے٭۔ رد ہج 7و9 
ور چند کر گج بان 


۱ ۹ ۸ ق۵ 





۲۲ 


چھٹی صدی عیسوی/پہلی صدی قبل ہجرت میں آریہ بھٹ اول 
نامی ایک شخص نے حرفیں کو اعداد کے بدل کی حیثہ ہس حیثیت سے استعمال کیا 
تھا ۔ جناب محمد اسحاق صدیقی کا کہنا سے : 
اول اول حرف سے اعداد منسوب کر لی ضروربات کی بنا 
پر ئف تھا ۔ حروف ہے اعداد منسوب کرنے کی تحریک غالباً باہلی 
مذہب کے زیر اثر ہوئی تھی۔“ ٢٢‏ 
یہ کہنا بہت مشکل سے کم آریہ بھٹ اولء راعداد کو حرفوں ےہ ظاہ رکرن 
کا تصور کہاں سے لی تھا لیکن اس کے اس کارنامے کی داد دی جانی چاہیے 
کہ اس نے اس ہے تاریخ نکالنے کا نادر لیکن نہایت مفید کام لیا ۔ 
نے حروف 'صحیح کے علان مائرڑوں کے واسطے بھی اعداد مقر رکیے تھے 
اور تاریخ نکالتے وقت ان کو بھی شما رکرتا تھا - اس کاطریقہ خاصا دقت 
طلب ہوگیا تھا اسی لیے شاید کسی اورنے اسے برتنے کی کوشش نہیں کی ۔ 
چرتھی صدی ہجری/دسویں صدی عیسوی میں آریہ بھٹ ثانی نے 
اپنے پیشر و کے طریقہ کو آسا ان بنایا۔ اس نے تمام حرفوں کو چار گر وہوں میر 
تقسیم کیا اور پر گروہ کہ حرفوں کی قیمت صفر سے نو تک مقررکی_ امرطر<. 


4 ۸ ے‌ ٦۲‏ جحج۰_ ١٣۰ ٣ ٠‏ 
آپ آ25 ح۱9۱ ے۱ ۳ ١ئاض‏ 
یاں | جهُد ا حَ اچھە |چ نال | گهٰ آگ اکہواک 
کا ا ظط ہا ۱١۷‏ ئک اروا 
نا دھ| دا تھا ثت |,! ڑاں ٹھاى ڈ ! ٹيپا ٹتٗ 
یا یا ہے .تہ 

مه | باھ ا پ 

7ھیئ. ہا اج 7ح ۱ض ہ 
وٹ 








مسسفریر 





را 
ڈاکٹر شری رامل راجیشو شرما نے بتایا کہ بعض لوگوں کا خیال سے کہ اعداد کو حرفوں ہے ظاھر 
کرنے کی روایت ویدوں سے شروغع ہوتی ح وان اعلمہ 


۲۴۳ 


9 


اس تقسیم میں پہا چار حرف کت ۔ ث ۔ پت ۔ؾق ۔ ہیں۔ ان کی مناسبت سے 
اس طریقہ کو عرفعام میں ”کاتا پایا“ کا طریقہ کہتے ہیں۔ اس طریقہ 
میں کسی لفظ میں آئے والے پر حرف کی قیمت اس کے مقام کے مطابق 
ہوتی سے یعنی سیدھی طرف سے آئے والا پہلا حرف اکائی کا؛ دوسرا دھائی کےا 
نیسرا سینکڑہ کا اور چوتھا ہزارکا ہوگ6۔ تازیخ نکالتے وقت حرف مجرد حروف 
کے اعداد لیے جاتے ہیں مثلاٗ ١٥٣۰‏ کو اس طرح ظاہپر کرینگے ۔ 


قًّ 78 کے آد 
یاں ن تھ ۔_ ٹ 
۳ ک4 ۱ : 
”' کاٹا پایا '' کے طریقے میں ماتراوں (اعراب) کی کی عذٰدی قیمت نہیں 
۵ کو اس طرح لکھیر کے : 
-٭ے ف 0 


۱ 
سو 


سط 


۸ 
دی اڈ سر م2 مصی ١‏ کی نی ہا با علیہ 
کہ کسی نوعیت کے التباس سے بچنے کے لیے .اس بات پر نگاہ رکھی جاتی 
ے کہ حرفوں کا یہ مجموعہ با معنی نہ ہو جائے - 
'' کاٹا پایا “ٴ کا طریقہ کئی اعتبار سے بہت آسان تھا۔ تمام حروف 
ہی سے کی ہی سرت کر سے کرا پر کی و ا اتکی 
ہیں۔ پر حرف کے بیچراس کی مقررہ عد دی قیمت لکھ دیئے سے مطلوبہ عد د 
حاصل ہو جات ے اس طریقہ کو رواج حاصل ہوا ۔ 
تاریخ گوئی کہ مذکورہ سبھی طریقے نظم میں اسعمال ہوتے تھے ۔ 
لے لمبے عددوں کو شعرکی بحروں میں کھپا دینا آسان نہیں تھا ۔ اذ 
طریقوں سے ید بات ممکن ہو گئی ۔ ان طریقوںِ کے مطابق تاربخوں کو یاد 
رکھنا بھی آسان ہو گیا ۔ غلطی کا بھی امکان کم ہوگیا ۔ 
عربی فارسی میں تاریخ گوئی کہ جو بھی طریقے رائج ہیں ان سب 
میں ؛ دوتین کو چھوڑ کر بالآحر حب کو دخل ہو گیا تھا اسی وجہ سے 


۴؟ 


فن تاریخ گوئی کوےئںں۔ بکھ ػب چہ تاریخ گوئی کا وہ طریقہ جبر 
میں حروف ابجد کا استعدل ہیوت - اصطلاح میں ”٭جمل “ کہلانا سے : 
جمل بضہ حیم وتتدید وفتح غیم بمعنی حساب اعداد حریف 
ابجد وہایں معنی بد تخفیف میم نیز آمدہ* ''“ ۲۳ 
حساب جمل کس نے ایجاد کیا تھا مہ وہ کس زمانے میں تھا کہاں 
کا رہنے والا تھا+ یہ سب کچھ نہیں معلم - ید بھی نہیں معلوم کہ اس نے 
کلمات جمل کو تاریخ گوئی کے لیے استعمال کرنے کا تصو رکہاں سے لیا تھا ۔ 
جو بھی ہو ہمیں اس کی ذھانت کی داد ضرور دینی چاہیے ۔ 
حساب کے معاملے میں ہندوستان ایک مدت سے پیش پیش رھا سے 
ہندوستان میں ترکوں:؛ عربوں اور ایرانیںی کی آمدو رفت کا سلسلءظہور اسلام 
سے بہت پہلے شروع ہو چکا تھا لیکن اس وقت اپنی تجارت کو فروغ دینے 
کہ سوا ان کے پیش نظر او رکوئی مقصد غالبا نہیں تھا۔ یہاں کے علوم وفنون 
کی طرف بھی انھوں نے کچھ زیادہ توجە نہیں کی تھیں - 
ظہور اسلام کے بعد ان کے مقاصد میں بہت تنوع آ گیا تھا - انھوں نے 
یہاں کی ایک ایک چیز سے دلچسپی لی ۔ یہاں کے مذہب اور معاشرت 
کو سمجھنے کی شعوری کوشش ى ۔ یہاں کی زبانیں سیکھیں اور یہاں کے 
عملی خزانوں ک وکھنگالا - ہندوستان میں رہ کر مسلمانوں نے وہ سبھی کچھ 
کیا جوایک زندہ۔ ہوشمند؛ وسیع النظر اور ترقی پسند تم کرسکتی تھی ۔ 
سلطان محمود غزنوی نے روستان کہ لیے جوسکے جاری کیے ان پر سنسکرت 
زبان میں ترجمہ کروا ک رکلمۂ طیبد لکھوایا تھا - سلطان محمد غوری اور 
ان کے جانشینوں ے اپنے ہندوستانی سکوں پر لچھمی (دیبی) کی تصور بنوائی۔ 
پھر سلطان النتمش اور اس کے اخلاف نے اس کی جگہ شیو (دیوتا) کے 
یل (نندی) کی تصویر والے سکے جاری کئے۔ اس زمانے میں سکوں پ 
بکرمی سنبت بھی لکھا گیا ۔ مسلم عالمی نے ہندی زبان میں گیتوں کے 
مباح ہونے کا فتوا جاری کیا یه سب اموراس حقیقت پر صاف دلالت کرتے 
ہیں کہ مسلمانوں نےبتل:ریج ہندوستان کہ علیع و فنین اور مذہب تک میں 
درک حاصل کر لیا تھا ۔ ان حالات میں یں بات بخوپی ممکن سے کە ری 


۲۵ 


کے حروف تہجی کے مقررہ ہندسوں کی حسابی ضرورتوِ سے استعمال کرنے 
کا خیال بھی ہندوستان ہی کا فیض ہو۔ اسی کے نتیجے میں باآخر جمل 
کے قاعدے سے ٹاریخ کوئی کہ سلسلے کا آغاز ہا ہوک ۔ 

ڈاکٹر نذ پر احمد صاحب کی زبانی۔معلوم ہوا کہ تیسری صدیہجری 
وین صدی عیسوی میں فارسی میں شعر گوئی کا آغا ز ہو چکا تھا۔ اس ز مانے 
کا پہلا شاعر حنظلہ بادغیسی مانا گیا ے اس کے بعد محمد بن و صیضمسگزی 
کا نام لیاجاتا ے جو ۲۵۳ھ/٦٦۸ء‏ کہ آس پاس شعر گوئی میں مصروف تھا ۔ 

پانچیں صدی ہجری/گیارھویں صدی عیسوی تک فارسی شاعری 
خوب ترقی کر چکی تھی -. کئی باکمال شاعر اپنی صلاحیتوں سے اض زان 


کومالا مال کر چکے تھر۔ فردوسی کا شاہنامہ: ابوحامد محمد غوالی کی 
کیمیائےسعادت حسن میمندی کی سیف الملوک وبدیع الجمال ' خواجہ 


عدالل انصاری کا گنج نام جیسی تصانرفٰ وجود میں آچی تھیں - حعیدالدین 
ابو معین ناصرین خسرو قبادیانی اپنا دیوان مرنب کر چکا تھا ۔ نر و نظم کی 
اس ترقی کے ساتھ ساتھ تاریخ گوئی کا بھی آغاز ہوا - فردوسی نے شاہنامہ 
میں اس کی تاریخ نظم کی تھی البتہ اس نے حروف, جمل کا استعمال نہیں 
کیا تھا ۔ 

معلوع ہوتا ےے کہ ہندوستان میں قیام کے دوران آریہ بھٹ دوم کے طریقہ 
اریخ گوئی یعنی ”ٴ' کاٹا پایا ٠“‏ نے مسلمانوں کو متوجە کیا تھا - انھوں نے 
اس طریقد کو اپنے طور پر استعمال کرنا شروع کیا -۔ صرحاً سال ہجری کا 
ببان کرنے کے بجائے انھوں نے مجرد حرفضِ ہے عددوں کا کام لیا - اس قسم 
کی ناریخوں کو اصطلاح میں “.معنوی ؛ “کہتے ہیں ۔ میر نادر علی رعد 

نے لکھا ے 


"معلوی آنست کم سال مطلوب یم حساب حمل ازاعداد حروف 
مادہ تاریخ راید ؛ خواہ :از اعداد حروف زبر باشد یا ازبینات 'بااز 
مردو عام ازں کہاز مجموعہ اعداد جملہ حروف مادہ تاریخ سال 
مطلوب حاصل شود یا از اعداد بعضے حروف ٴ ۔ ٢٢‏ 

اس مقام پر '٭ مادۂ تاریخ “'ٴ کے مفہوم کی وضاحت بھی ضروری بے 


۲۶ 


درگ پرشاد نادر کا کہنا ے . 
ایسے چند حرفیں کہ اجتماع کو تاریخ کا مادہ کہتے ہیں جن کے 
عدد جو جمل کے حاصل ہوں سنہ و سال مطلوبہ کہ برابر ہوں - اب 
عام ے کہ جمله جس کو مادہ قرا ردیا سے موز وں ہو یا ناموز وں یعنی 
پبوست ہو خواہ پراگندہ - ٴ٠‏ ۲۵ 
یہ تعریف پوری طرح صحیح نہیں سے صحیح یہ 
کونی عدد. حرف کلم فقرہ؛ جملہ : مصرع یا شعر بھی ہو سکتا ے ۔ 
عد د. حرف با کلمہ بھی ہو سکتا ے اور دویا زاید کا مجموعہ بھی۔ 
یر بھی ضروری نہیں چئ کہ مادۂ تاریخ مطلوبہ تاریخ کو پورا پورا ظاہر 
کوے البتہ اچھا مادہ وہ ے جس میں کمی بیشی کی ضرورت نہ ہو 
مادۂ تاریخ کہ لیے یہ بھی لازم نہیں سے کہ وہ صراحت کے ساتھ 
تاریخ کوظاع رکرے ۔کبھی تاریخ در پردہ بھی ہونی ہے اوراس تک پہنچنے 
کے لیے بعض حسابی عمل کرنے ہوتے ہیں ۔ ایسے مادے 7 تا ۶ کی 
حدوں میں بھی پہنچ سکتے ہیں ۔ 
ایسی تاربخیں جن میں اعداد کی جگد حروف جمل کا امتعمال 
کیا جاتا ے غالاً چھٹی صدی ہجری/بارھویں صدی عیسوی سے پہلر 
نہیں لکھی گی تھیں ۔ مشہور شاعر خاقانی نے اپنے قصیدے میں جواس 
نے جمال الدابن اصفہانی وزیر موصل کی مدحمیں کہا تھا یہ شعرشامل کیا سے : 
دررسنم تا نون الف بد حضرت موصل 
راندم ناء نین ٭ الف سزاے صفاھان 


سے کہ ماد+ تار یخ 


اس میں ٭' ٹا ' نون ٴ الف “' محرد حروف ہیں - شاعرنے انکوملا کر 
با معنی کلمم ” تنا ” نظم نہیں کیا ے۔ مجرنتحرفوں کا استعمال سنسکرت 
کے '٭ کاٹا پایا “' کے طریقے میں ہوٹا ے ۔ اس طریقے میں مادۂ تاریخ 
بے معنی لایا جاتا ے ۔ خاقانی نے بھی یسی کیا سے ۔ ا ٴ نون الف سے 
کوئی مطلب ستفاد نہیں ہوتا ے ۔ 
خاقائی نے سینکزہ کا حرفث پہلے اس کے بعد دھائی کا اور آخر 


۷ 


میں آکائی کا نظم کیا ے جب کہ تحریر اعداد میں پہلا ہنلسہ اکائی کا 
ہے امدادمی بنمین کا ےکی اکھاحکرت کے تورت رسک 
کے قاعدے کہ مطابق سے اس طرح خاقانی کی اس تاریخ میں دووں طریفوں 
کا امتزاج سے ۔ فرق اتنا سے کہ اس میں ہندسوں کو جمع کر کے مطلوید سا 
کے عدد معلوع ہوتے ہیں اس طرح : 
ٹا + نون + الف 
۰َ‌۵ + ؿ مب ۔ت۰-ھھ 

تاریخ گوئی کے اس ابتدائی طریقے کے بارے میں عارف ‏ نوشاہی 
ےلکھا سے کہ : 

اناعدادی حروف کا استعمال کچھ عرصد پہلر تک علم نحم 
مہ ہونا سے ؛ مثال کے طور پر اس دور کی جنتریوں میں مہینے 
کک تسری؛ بارھویں؛ پچیسویں اور سال کی دو سو گیا رھویں تاریح 
علی 'لترنیب نصورت ج ۔ یب ۔ کہ ۔ ربا لکھیملتی ے۔ گرصۓ تقوہم 

سازوں نے ١١‏ ۔ محرم ۲۲۵ لکھنا چاھها رتو سس تس وت 

لکھ دیا - یہاں ٭ رمب ' صرف اپناعد دی مفہم بتاتا ے اوراس 

کا فارسی لفظ رم بمعنی ریوڑکے ساتھ کوئی تعلق نہیں ے ۔اس طرح 

عدد نوسی میں ۱۴۲ ۲۵۴ ۔ ۳۷٢‏ اور ۲۸۲ کہ لیے جہاں لمظ 

قلب ؛ رند شیب اور تفوکا استعمال ہوا سے وہاں ان کا اپنے لعوی 

مفہوم کے ساتھ کوئی تعلق نہیں ے ٦ ٠:‏ 
اس اقتباس میں بھی جٹنی مثالیں دی گئی ہیں ان میں حروف کی اتر نی 
عدد کے ہندسوں کی ترتیب کے بر عکس سے ورنه ۱۴۳۲ کوب + ل . قّے 
اور ۲۵۴ کود + ن + رے ظاہرکیا جانا چاہے تھا - اس سے ہمعرے اس 
قیاس کی تائید ہوتی سے کہ یہ طریقہ سنسکرت کے بھوت سنکھیا کے قاعدے 
ساب تج 

تاریخ گوئی کے لیے خاقانی نے جورا٭دکھائی تھی اس پر بعد کے 
مختلف شاعروں نے چلنے کی کوشش کی - نظامی نے بھی انی مثنوی 


۲۲۸ 


بل اذ و چہا بعد پا نھ 


اع 


اس میں بھی '' ث 'ف ؛' دال “' بالکل اسی ترتیب سے آ 7 
کر سر و کی رد و ں ک 
ودوحاصل کرنے لیے ان حرقوں کی ٹرثیت بدل کر ان کی عددی مت کو 


جمع کرنا ہو کا. اس طح 


دال + فُ +ہؤ ث 
۲ + ۸۰ + ہش ۔ ۵۸۳۲۴ 
ضورقی ٹاریئرہ کی فان میں بد یات ا جک ے کا تاریۃ کر رود 
ےبندسوں کی تقد یم و تاخیر کوجایز کو لیا تھا معنوی تار یخوں میں بھی 


بی سو ہ-۔ ساتویں صدی محری ۔ ہم رھ صدی عمسوی مے مادهہ تا ے 


کے حرفوں کی ترتیب بدل کر انھیں نامعنی بنانے کی کوشش کی گی ۔ ا کے 
ً وت متعدای کت 3۔۴ : شیخ نے ۱ھ ما و 
کو شر ررش ج رہ الس سوہ 
انھیں با معنی بنانے کہ لیے خ٠‏ لف۔ ص یعنی ” خاص ” کی صورت 
23 دی گئی۔ یہی شیخ سعدی ىک وفات کا ماد تار یح ہوا - 
آٹھیں صدی ہجری/چودھویں صدی عیسوی میں فن ناربخ نے 
ترقی کا ایک قدم اور بڑھایا - عرىی کے حروف تہجی ایک نقطہ کی کمی 
بیتی سے بدل جاتے ہیں۔ شاعرک نکٹہ سضیعت ىر اس صورت حال مم 
فائدہاٹھایا - امیر تیمور کے سال جلوس ک تاریخ کسی نے اس طرح کی 
بای تو جلوس تیمیر سلطان را 
بک نقطہ نہی گر سر :ڈال: ذٌغا 
عربی حرف دال کے اور ایک نقطہ رکھ دوتووہ ذال ثخذ ہوجایگا 


۲۲٤ 


جس کی عددی قیمت سات سو سے _ اور امیر ٹیمور نے >١‏ مھ میں وفات 
پائی تھی جس کے حروف. ذل+ع+الف ہیں۔ شاعر نے انھیں کا ذکر 
کیا سے ۔ 
ساتویں صدی ہجری تک جننی تاریخیں ملتی ہیں ان میں مجرد 
حروف کلام میں لائے گئے ہیں اس لیے عری کہ حروف ہی کافی تھے ۔ 
ارسی کے مخصوصحرفوں کو صرف میں لانے کی ضرورت پیش نہیں ائی 
اس زمانے تک عدد کے ہندسہ کے واسطر ایک ہی حرف لائے کا 
التزامہوتا تھا - اس کی وج سے شاعر خاصا مجبور تھا باوجود یکم حرفوں 
کومقدم اور مؤخر با منقوط و غرمقوط. بنا لیٹے تھے . جدت کے لی 
کنجایش بہت کم تھی مذکوچ پابندی گے ساتھ دسوں سدی ہجری 
کے اختتام یعنی ۹۹۹ھ تک تمام تاربخیں سم حرفی ہی ہوسکتی تھی النہ 
اس صدی کے بعد جب ہندسوں والے سنوں کا سلسلہ شروع ہوا تو 
مادۂ تاریخ بھی چار حرفی ہوسکتے تھے - اس میں استثنائی صورت بھی تھی 
مثلا شاہ جہہان بادشاہ نے ممتار محل بک کاروت ک5 اریخ صرف دو حرفوں 
بعنی غ + م )۲۰٢۱٠٠٠(‏ یعنی غم سے نکالی تھی ۔ اس میں شبہ نہیں 
که اس کے ذہن میں اس کلمہ کہ لغوی معنی بھی تھے جواس موقع ہے 
پوری مناسبت رکھتے تھے - معلوم ہوتا ے کہ آٹھویں صدی ہجری/چودھوں 
صدی عیسوی سے ہی مادۂ تاریخ کے بارے میں شاعر یں خیال رکھتے تھے 
کو وو خب ضال وی ود درا شا ناد نے فی لکھ سے کہ 
اسب سے بہتر وہ مادہ ے عو ان ان پر دلات کا رظان کے 
کس و تاریخ سے ۔- ای 
یہی بات میر نادر علی رعد نے بھی کہی سج ۔ 
٭'' بدانکہ فقرہ یا مصرع تاریخ درھر قسم کہ باشد کا کو ای 
حال و مقام باشد واز وقوع واقعم تاریخ نسبت کلی داشتد باشد۔ٴ“ ۲۸ 
اس بنا پر جدت پسند طہعتوں نے بعض نی صورتیں اختیار کیں -۔ 
سنسکرت میں تاریخ گوئی کے قاعدهہ ٭' کاٹا پایا '<' میں مجرد 
حرفوں کے ساتھ ماتراوں کے اضافے کی اجازت تھی اور ان ماتراوں کے عدد . 


۲۳٢ 


شمار میں نہیں آتے تھے ۔ فارسی کے تاریخ گوبوں نے اس٠‏ طریقے کو اختیار 
کیا اور وہ مادۂ تاریخ کے حروف کے ساتھ بعض زاید حرف اس طح لانے 
لگے کہ ان سے ایک یا زاید بامعنی کلمات وجود پاتے تھے ۔ اس کی نہایت 
کامیاب مثال محمد علی جوا مراد آبادی کے یہاں ملتی سے جس کا ذکر 
درگا پرشاد نادر نے اس طرح کیا سے : 
” صنعت اوابل جب کہ سر بر حرف سے تاریخ پیدا ہو ۔ 
فاتف وحوروپری آدم گفت “ ۔ ۲۹ 
مادۂ تاریخ ٴ' ٢‏ “ ح' پ ؛ الف ٴ٠‏ ے۔ ان کے اعداد اگر برابر براہر اسی 
نرتیب سے لکھ د یں‌تو ۱۲۸۵ سال مطلوبہ حاصل ہو گا ۔ شاعر نے ان حرفوں 
کے بعد دواورتین حرف مزید لا کران چاروں سے چار بامعنی کلمات بنا لیے ۔ 
اس طریقہ میں ٭٭ کاٹا پایا ٠“‏ کہ طریقہ کی تمام شرطیں پوری ہوتی ہیں ۔ 
اس میں صرف ان حروف ابجد کوکام میں لایا جا سکتا ے جن کی عددی 
قیمت ایک سے نو تک یں نے 

درگا پرشاد نادر نے مذکورہ طریقہ کا ذکر کرنے کے بعد لکھا سے کم : 
”بندہ اسی کتاب کی تالیف سنہ عیسوی میں یوں عرض کرتا سے 

ہملم عابد و ضیا غافل اند ۱۸4۵ عیسوی 

گو ھر چہار چہار شاعرات کہ تخلص ہیں مگر اول و آخر کو تخلص ىہ 
گردانو تو گویا صحبت نسواں سے پر ہی زکرنے کی ایک عمدہ نصیحت س او: 
تاریخ تالیف کتاب بھی ظاہر ے۔“ ۳٣‏ 
نادر کا خیال صحیح نہیں ۔ یہ تاریخ اس قاعدے سے نہیں سے - اس میں 
پرکلمہ کہ حرف اول کی عددی قیمت کو جمع کرنے سے مطلوبہ سال برآمد 
ہو گا ؛ اس طرح : 
۰+ع +×ض +غ سے ۵ + ے ے + ,۸۸۰+ ١ك‏ ے ۱۱۸۵ء 

اس میں اکائی کے لیے الف سے ط تک ٴ دھائی کے واسطر ی سے ص 
تک :سینکڑے کے لیے ق سے ظ تک کے حروف کام میں لائیں گے ۔ 

میر عبدالجلیل واسطی بلگرامی بارھویں صدی ہجری/اٹھارھوں 


۲۳۰ 


صدی عیسوی کہ اوایل کے بڑے باکمال اور قادرالکلام تاریخ کو ہوئے ہیں ۔ 
انھوں نے قلعہ ستارہ کی فتح کے موقع پر عالمگیر اورنگ زنب کے سامنے 
جو قیلعات پیش کئے ان میں سے ایک میں کہتے ہیں 

چو سیوا و سنبھا و انا بگیتی 

زتیغ شنہشاہ گشنند بارہ 

الفہاے ایں راجه ھا رابیک جا 

نوشٹیم تاریخ فتح _ ستارہ 

اس میں سیوا سنبها؛ اا کے چاروںدالف یعنی عدد ایک کو 

براہر براہر لکھو تو ۱۱۱۱ھ کے عدد نکل آئیں گھ۔ یەاگرچە جویا مراد آبادی 
ک ‏ صنعت اوایل “ نہیں سے لیکن” کاٹا پایا“ کے قاعدے کے مطابق سے 
واسطی نے اسی قطعد میں کہا سے : 

چنین تاریخ گفتن اختراعی_ آست 


(ٔ(ٔ٤‏ ف 


شد ١ز‏ عبد الجلیل ایں اشکارا 


صرورے ۔ 


اسی واقعہ سے متعلق واسطی نے ایک تاریخ او رکہی سے جس میں 
انھوں نے ٭ٴ ایہام '“' بتابا سے : 
زانگشتان مہ بر مد ایہام 
برایر چار الف کردم ظارہ 
جار انگلیوں سے ۱١۱۱ھ‏ کے ہندسوں کا مشاہدہ کر لینا دلچسپ بھی ے 
اور شاعر کی خوش فکری کی دلیل بھی ۔ 
مجرد حرفوں سے تاریخ کہنے کی ایک اور دلچسپ مثال شیخ کاظم 
حسین صدیقی پھپھوندوی نے شاہ ایڈورڈ ہفتم کے جلوس کی تاریخ ۱۹۰۱ء 
کے سلسلے میں پیش کی سے ۔ کہتے ہیں 
جلوس قیصری راسال بجستم سروئم گفت 
حروف ابجد اے کاظم یک از اول دواز آخحر 


۲۳۳ 


حروف ابجد میں پہلا ایک الف سے اور آخری دوضظغ کے ظ+ غ ہیں ۔ 
انی عددی قیمت کو جمع کریں تو ۱۰٠٠٠+۹۰۰+(‏ عح) ۱۹۰۱ء حاصل 
سو کے 
اسی سلسلے میں محمد علی جوا کی 'ٴ طصعت تقسیم کا دکر 
بھی مذاسب سے ۔ لکھا کا ٠‏ 


و9۶ ڈ+ 


صنعت تقسیم وہ سے کہ عدد کے حصم دو چند یا سہ چند لیے 
حائیں ‏ مثال 
نے دال کر دو چند سہ چند اس کو پھر متیں >< ۱۲۸۲ 
یعنی اول اکائی میں دال کے عدد ٢‏ کو رکھا ۔ پھر اس کے دو چند 
کو ٴ پھر اسی کے سم چند ۱١‏ کو لکھا _ ۶“ 
درگا پرشاد نادرنے صحیح لکھا ے کہ اس صنعت کو”ٴ' صنعت ضرب ٠+‏ 
کنا عانت سے ۳۷ 
محمد علی جویا نے ٭٭ کاٹا پایا '' کے طریقے کو ایک دوسرے 


ور 


مقام پر'' صنعت عجیب ؛ٴ کہ نام سے بھی اختیارکیا سے لکھتے ہیں : 


لکھے جاتے بس مثال 
سال تارید ‏ احباٴ جویا 


حروف ح ١١‏ 


ہے ےی ۱ 
۲۹۱ ا 
اعداد سے ۱ ۸ ۲ ۱ 
مرائے - ۱ ۸۰ ۰ ۰۰۰٦+‏ 
پس ۱۲۸۱ھ حاصل ہوئے 


درگ پرشاد نادر نے کہا ے کم : 
اس کا نام صنعت المراتب موزوں معلوم ہوتا سے ۔ :٭ٴ ۲ 
یہ دراصل ٭٭ کاٹا پایا “' کی وہ صورت سے جس میں مجرد حرف لب 
جاتے ہیں اور ماترائیں بھی شامل نہیں ہوتیں ۔ تلاش کی جائیں تو مجرد 
حرفوں سے ان کی مقررہ قیمتوں کے ساتھ تاریخ کہنے کی بعض صوریں اور 
بھی مل سکتی ۔ہیں ۔ 


۲۴۴۳ 


(۲ 

آٹھویں صدی ہجری/چودھیں صدی عیسوی سے یہلر تک اصول 
وو یکو ا ود ۶7 
لاتے تھے - ! ٹھویں صدی میں اس میں سہولت پیدا کی گئی بعنی تاریخ ک وکو 
اس بات کا اختیار دیا گیا کہ و عدد کے جس ہندسے کے چلے اس طرح 
ٹکڑے کرے کہ ان سب ٹکڑوں کا مجموعہ سال مطلویہ کے عدد کے براہر 
ہو جائے ۔ ظاہر ے کہ ابتدا میں زیادہ ٹکڑے نہ کیے گئے ہوں گے _ ٹکرڑے 
کرنے کا خیال کچھ بہت دورکی بات بھی نہیں تھی کیونکہ تاریخوں میں 
تقسیم. صرب: تفریق اور جمع کہ تمام طریقے کام میں لائے جا لگے 
تھے ۔ بہر حال اس سہولت نے تاریخ گوئی کے فن کویک لخت بہت زبادہ 
ترقی دے دی اس باب میں بڑی وسعتیں پیدا ہو گئیں اور ابسی تاربخیں 
کہی جانے لگیں جوشاعر ہی نہیں ہمارے شعری ادب کے کے بھی سرمایہ 
فخرو مباهات ہیں ۔ 

امیر تیمور کا سال وفات ٤ھ‏ ے - شاعرانر . کائی کے جات کے 
دو ٹکڑے ٥+۹‏ کر لیے۔ اور اسطرح ٥۶۹+۸۰۰‏ حاصل ہو گیا۔ اس کو 
ضص+و+الف سے ظاہر کیا گیا ۔ ہسریادۂ تاریخ کو نظم کرنے کہ لیے کے اس 
ناس گے شروع میں ” رر“ اور آعر می" ن “ کا اضافہ کیا تو ” رضیان“ 
سامنے آیا۔ اب اس نے کہا : 
درر عفتصدهہ شعان سہوے علیین تافت 

فی الحال زرضوان سروپا یرون کرد ۳۳ 
رضوان کے سر اور پیر نکال دو ٴ ضوا ' بچ رچے گا ۔ یہی مادۂ تاریخ سچ ۔ 

یہ ہے سروها کر دینے کی بات تاریخ کوبوں کو بہت پسند آئی ۔ کئی 
شاعروں نے تاریخ وفات کے لیے ابسا وک سے شاه عالم بہادرشاہ نے 
۳۴ھ میں وفات پائی ۔ شاعر نے اس کہ عدد کے کئی کے کئے اور 
بھر ان کی جگد حروف ابجد لایا اسی طرح : 

١٢۱٢۲٢١ ے٢‎  + ٢ +۹٠ ہے مقم۸+‎ 


۴۴۴ 


یىی + ص ۔ں عم + 3ھ ٣٣ر‏ 
ان سب گے شروع اور آخر میں ایک ایک حرف لا کرانھیں بامعنی 
کلمات میں تبدیل کیا اور پھر ان کلمات کے ٭٭ ہے سروپا؟؛' کیے جانے 


کی طرف اشارہ کرتے ہوئے نظم کر دیا۔ 


از وفاتش ہے سروپا شدند فیض وفضل ونعمت وعدل وکرم 
حکیم مومن خاں مومن نے ھی شاہ عبدالعزیز کے انتقال کی تاریخ 
بالگل اسی طرقے پر کسی : 


دست بیداد اجل سے ہے سروبا ہو گئے 


فقر ودیں فضل وہنر لطف وکرم علم وعمل 


+8 ۰ے حم دی و لٹ ١ہ‏ ہے 
۲۰۹ 
نوابے مصطفا خان شیفتہ مرے تو مولانا الطاف حسین حالی نے بھی 
مومن خاں کے طرز پر تاریخ نظم کی 


وفا کرم : بڈل و فور ور 
ٰ۸ نشی ٢ز‏ َ" 27و 
کرو 


حالی کی یہ تقسیم کمزورے - صرف پانچ ٹکڑے کیے ہیں - ان میں بھی 

ایک ٹکڑے کی تکرار سے ۔ قادر الکلام شاعراتے پسند نہیں کرسککے - 
اوپرکی مثالوں میں مادۂ تاریخ کہ تمام حروف کسی بامعنی کلمہ کہ 

سط میں آئے ہیں _ بعد کے شاعروں نے اس میں جدت کی اورکبھی ان 
حروف کو کلمہ کے شروع میں لانے کا التزام کیا سے اورکبھی آخرکلمہ میں 
لائے ہیں ۔ یہی نہیں بلکه بعض شع نے اپنی مشاقی اور قدرت کلام کے 
اظہار کہ لیے یہ بھی کیا سے کہ کئی شعریں پر مشتمل قطعہ کہا اور اس 
قطعد پر شعریا پر مصرع کہ شروع میں کوئی ایسا کلمہ لائے ہیں جس کا 

حرف اول اگر لے لیں اوران سب کے اعداد کو جمع کریں تومطلویم تاریح 


۲۳۵ 


نکل آئے گی ۔ اصطلاح میں اس کو صنعت توشیح کہتے ہیں ۔ اس کی ایک 
بہت اچھی مثال طرفد قریشی کے یہاں نظر آئی - انھوِ نے نو نار وی کی 
وفات کا قطعہ تاریخ اس صنعت میں کہا تھا - قطعد میںکل سترہ شعر ہیں ۔ 
پر شعر کے دون مصرعے جن حرفیں سے شروع ہوتے ہیں ان کا محموعہ 
اس طرح سے : 
صاحب اوج باخبر استاد 
۴۸۲ 

حروف کے اس مجموعہ ہے نوحکا سال وفات برآمد ہوتا ے دلچسپ بات 
ہے کت ہا مجموعہ بجائے خرد موی موزوت حسحع ہہ 

تاریخ گوبوں نے اپنی جدت فکر سے مختلف صنعتوں میں تاریخیں 
کی ہیں ۔ انیسویں صدی عیسوی کے نصف آخر میں محمد علی جوا 
مراد آبادی نے اس معاملے میں ایسی ایسی جدتیں دکھائی ہیں کہ حیرت 
ہو ۔ مثال کے طور پر کہتے ہیں ۳۲ 

” صنعت کمال جب کہ مادہ کے طاق طاق حرفوں سے الگ تاریخ 

نکلے اور جفت جفت سے الگ ۔ گویا ایک مادہ سے دو تارخیں 


پیدا ہوں 
فرخندہ وفرخ شود شادی بملک آید ۔ بی 

طاق حروف : 
فے؛ + خ جب 4ًْج ہہ و‌ + رر مم سس 
6ة ط+ مم لہ ۳ + ٦‏ +4 ۰ ۰۰ 
و سے الک یغ ے+۔ مم لٰل کپ +٠‏ فی 
۳۲صئ٠٠‏ ۲ ١_۔_‏ م+۰۰٠>+‏ ۰ ےك یم تا 
ب۔ م+ہ فی 
و + ا دہ ی ۱۲۸ھ 
جفت حروف : 
ر ہ+ نم ہ ف +ا سح + و 


۴۳۶ 


شش +۔ ‏ د +_ سے + ل + + د 
٣.‏ مم ۲۴ ہے ۴ ۱+ ۴ + ۱ + ۲ 
۰ 

۵ ےھ ۱۲۸ھ 


درگا پرشاد ناد رکا کہنا ے کہ اس صنعت کو “٭ صنعت الفرد و الزوج '٭ 
کہنا درست معلوم ہوتا ‏ ۔ اسی طرح : 
'' صنعت حسابیەه میں حساب کے کئی قاعدتے کام میں لائر 
جاتے ہیں : 
ول مضر وب سے مولاکہ سر ہے ولی کے دل میں جس کا اک نشادے 
وی (و+ہل+ ی) کے ۷ عددمضر وب اور مولا کا سر (میم) کے ۰٠‏ 
مضروبفید ' جن کا حاصل ضرب ۱۸۲۰ ہو ۔ ولی کا دل لام سے 
جس کے ۳۰ عدد ہیں ۔ دونوں کو جمع کردیا تو مجموعم ۱۸>۰ سنہ 
مطلوب ہوئے اس کے ظاہر معنی مصطلح فقرا ہیں ۔اھل‌دل اس کو 
خود جانتے ہیں - تشریح کی حاجت نہیں '' ۳۵ ٠:‏ 
ہو علعتث سا يک عل: ین واخل ہر کی کرت 
صنعت حسابیم کی ایک اور نہایت نادر صورثگنجینہ توار نہ ھی 
نظر آئی ۔ اس کتاب کہ مصنف میر ادر علی وعد نے اس کی تاریخ اس 
طرح کی جج : 
جو چاہو فرص کر لو الفاظ 
قلت سے ہوں یا کہ ہو بکٹرت 
جس طرح سے چاہو ان کے اعداد 
محسرب کرو نە ہو گی دقت 
کچھ نقطے ڑھاؤ سیدھی جائب 


ہے ےھ چھے۔ می مت 


۰۷ء 








عدد مفروض 0۳310+ 

ایک نقطہ بڑھاؤ 8,‌۳13ء) 

۲١٢٢٢۳ زیادہ کرو‎ ٣ 

۵ سے تقسیم کرو > بافی رے ٢‏ 

اس کا نصف بڑھاؤ سے ٢+۴‏ سے ۷ 

اس کی چوتھی قوت - ٦۶××‏ > ۱۲۹۷ 
اس پر سترہ بڑھاؤ < ٥٣٥+١٣۹‏ ء ۱۳۱۳ھ 


مصنف نے اس '٭ٴ صنعت نادر “'ٴ کہا ے ۔ 
اس قسم کی اور بھی بعض مثالیں مل سکتی ہیں - بخوفِ طوالت 
ہم ان کو چھوڑ ربے ہیں ۔ 
)۵( 
مادۂ تاریخ کی تین صورتیں مسکن ہیں - میر نادرعلی رعد نے لکھا سے : 
بابد دانست کہ مادۂ تاریخ کے بوقوع واقعب نسبت کلی داشتہ 
باشد گا ے زاید الاعداد یا ناقص الاعدادی باشد ۔ دریں صورت 
نخرجہ یا تدخلہ یا ہر دو رامجوز داشتد اند لیکی شرط آنست کہ 
مناسب حال ومقام باشد تاکہ حسن تاریخ را دوبالاکند۔“ .۳>٣‏ 


سے ماط تاریخ جو تاریخ کہ اعداد کو پورا پورا ظاپر نە کریں؛ عدد 


۲)۸ 


طاریدت کون گر یا راد ہون گا امن می بیشی کو پو زا کرئے گے کر 
با توکسی عدد کا اضافہ کیا حانیا یا کم کریں گے ۔ اس درستی کے نے 


“' مادہ تاریخ کے عدد کچھ کم ہوں اور بە اشارۂ لطیفہ اس پر کئی 

حرف بڑھا کرسنہ مطلوب نکالیں ۔ اس عمل کو تعمید کہتے ہیں اور 

جب عدد اعداد مطلویہ سے زیادہ ہو جائیں اور اس کوبہ کنایہ فصبہ 

کم کریں اس عمل کا نام تخرجہدے “ ۸م 

تعمید لغت میں اندھا کرنے ٠‏ کسی چیز کو چھپانے اور مجازاً معہ 
کہنے کے معنی میں آتا سے اس میں جوڑنے گھٹانے کی کوئی تخصیص نہیں 
اس لیے صحیح یہ معلوم ہوتا ے کہ تعمید اس عمل کوکہتے ہیں جب 
تاریخ گوکوئی کنایہ لا کر مطلوبہ اعداد حاصل کرنے کےہ لیے مادۂ تاریخ کے 
اعداد میں کمی بیشی کرتا ےے ۔ 

مادۂ تاریخ میں کچھ کمی کرنا یا نکال لینا عمل تخرجہ کہلانا سے 
اس کے برخلاف اس میں کوئی عدد زیادہ کریں پا داخل کریں تواتے تزدخلہ 
کی گر می اس رنہ اور رتا درتق کائل ہیں الکن غام صور پر 
ہے تعمید کی اصطلاح کو تدخلہ کہ معنی میں استعمال کرتے ہیں ۔ نادر نے 
بھی اقبتاس بالا میں یہی کیا سے - 

عمل تعمید ہمیشۃ معیوب نہیں ہوتا - اس سے شاعرکی استعداد ک 
کمی پر بھی لازمااستدلال نہیں کیا جا سکتا۔ شاعریں نے اکٹر تاریخ کو زیادہ 


بامعنی اور زیادہ برمحل بنانے کے لیے بھی تخرجد اور تدخلد کے طریقہ ے 
فائدہ اٹھایا ے بظاھراس طریقہ کی ابتدا آٹھویں صدی ہجری /چودھوں 
صدی عیسوی کے اختتام یا بعد والی صدی کے آغاز میں ہوئی وک ۔انویں 
صدی ہجری میں تعمید سے کام لینے کی نہایت عمدہ اورکامیاب مثالو 
ملنے لگتی ہیں ۔ امیر تیمور نے >۸۰ھ میں وفات پائی تھی - اس زمانے کے 
ایک فاضل مولانا زاہد نے تاریخ کہی 


زاہد کے اریخ وفائنش آمد 


۸ك 


٠‏ رف سرویاے قض و سرد د 


۳۴۰۹؟)۲" 


'' قضا '' کے سروہا کو الگ کر دو تو ٭٭ ض ٴ' بچے گا_ اس پر زاہد 
نے سریعنی حرف ٭' زٴ' کا اضافە کیا توسال مطلوبہ کے عدد >۸۰ حاصل 
و 
اسی موقع کی ایک دوسری تاریخ یه ے 
سر زلف آورد و بر رخ نہاد ۳۹ 

رخ “ٴ کے عدد آٹھ سوہیں ۔ اس پرسرزلف یعنی ٭' ز ؛'' کے عدد 
ڑھائیں تو >۸۰ بنیں گے ۔ 

٢٢ھ‏ می غلام فاحر روسلہ - شاہ عالم ثانی کی آنکھیں نکال 
لیں ۔ پھر وہ ما گیا۔ شاعر نے قطعہ تاریخ میں پورے واقعہ کو اس طرح 
نظم کیا سے 


4ر“ 


کورچوںں کرد شٹاهہ را قادر 
ابں ندا از سماء سید بکار 
سروپاے غلام قادر رز 
بر ٤‏ برفکن ہو رر 
علام قادرکا سراورپیر!٭ غ '' اور ٭' ر ؟“' سے۔ ان کو بازار کہ سر سے 
ملائیں توغ +ر+ اب کے عدد ۱۲۰۷ھ ہوں گہ ۔ یسی مطلوب شاعر جہ 
تاررخوں میں تعمید کے عمل کی طرف اشارہ کے لیے بعض کلمات 
مفررکر لیے گئے ہیں ۔ ان کی ایک مختصر سی فہرست درگ پرشاد نادر نے 
اس طرح درج کی سے ۔ 
”'٭یاد رکھوکہ چند بائیں فن معما کی تاریخ گویوں نے مان رکھی ہیں 
جوتعمیہ و تخرجہ کے عمل میں مستعمل ہیں - ذہن میں ان کا حاضر 


رکھنا صضروربات سے سے - 
تعمید و تخرجہ اکثر دو حرفیء سم حرفی لفظ کے ایک حرف سے 
کیا کرتے ہیں۔ پرسر کلمہ کےحرف کو ابتداء اول لب٠‏ دست؛ چشم, 


رح ٤‏ دھان ء دندان : روے ٠‏ زبان .۔ بینی ٠‏ پیش ٠‏ شاخ ء سینگ . 


راس > سر جعد چوٹی وغیرہ الفاظ سے تشبید دیتے ہیں - 


۲۴ 


دوسرے حرف کوکہ وسط کلمہ ہوان ناموں سے یاد کرتے ہیں - وسط . 

سط ٠‏ درمیان . مان کمر. صمیر. دل . جگر. قلب . شکم. 
بہلو. بازوں ناف وغیرہ ۔ 

تیسرے حرف کے یہ نشان مقرر ہیں جو اکثر کلمہ کا اخیر ہوتا سے ۔ 


' 5 2 رک رت کے ىك 
ہے کے کہ ٦‏ سی ن٦‏ س1ے ٠‏ ےب سے ج تجہ مہ لااے >٠‏ حر ۰ دھ ٠‏ نیا سصےعمےان 3 2 ب۶ وع د - 
ہے ہے 


اگر میں ان سب کی مثالیں لکھوں تو طول فضول ہو۔ مختلف شاعروں 

کی تاربخیں دیکھو - سب کی مثالیں ظاہر ہیں۔' ٠٠ ٠‏ 
تخرجہ اور تدخلہ سے کام لینے کا رواح نویں صدی ہجری أپندرھویں صدی 
غسوی کے بعد سے غام و گاب ان کی مال آگ ای گے 

)٦( 

اوپر تاریخ گوئی کے دو بنیادی طریقوِ کا بیان ہوا سے یعنی ہندسوں 
یا عددوں کی مدد سے تاریخ کا بیان کرنا قدیمی طریقہ تھا - اس کے بعد حروف 
کے واسطے ہے تاریخوں کا اظہارکیا جانے لگا - آٹھویں صدی ہجری/چودھوں 
صدی عیسوی میں تاریخ گوبوں نے ان دونوں کو ملا جلا کر تاریخیں بیان 
کرنے کا طریقہ نکالا یعنی ایک جزو صوری اورباقی معنوی ہوتا تھا۔ 

بدر چاچ نے حاجی رجب اور شیخ رکن الدین کے آئے کیتاریخ اس 
طرع نظم کی تھی : 

ہم بتاریخے کہ ماہ از سال ہفصد شد فزون 
زین سقر ماہ محرم ‏ سابق شعبان رسید ١٢‏ 

شاعر نے اس میں مختلف النوع رعایتیں ملحوظ رکھی ہیں ۔ محرم کہ بعد 
صفر کا مہیند آتا ے۔ لفظ ” سفر“ ہیں اس کی رعابت سے سابقشعبں 
سے مراد رجب کا مہیند سے پہلے مصرع میں '' ماە '“' کے عدد ٦٢‏ ک 
اگر پفصد پر اضافہ کریں تو سال مطلوبہ حاصل ہو گا ۔ 

بعد کہ زمانے میں شاعروں نے اس طرز میں بھی نٹی نٹی صورلیں 
اختراع کیں - شیخ کاظم حسین صدیقی پھپھوندەی نے '' تاریخ تخت 
نشینی حضیر ملک معظم شاہ ایڈووڈ ہفتم قیصر ہند '' میں کئی نار 


۲٢ 


ناریبخیں شامل کی ہیں ۔ بعض بد ہیں 


ملاک :اعونر واحد از پس و پیش 
نگہدارد زٹر ہر بداندیش 
اس کی شرح انھوں نے خود اس طرح بیان کی سے : 
“از لفظ ملک عدد آن کہ ۹۰ باشد خواستد و عون واحد کہ 
ازپس و پیش گفتہ پیش از عدد ملک علدد واحد کہ یک باشد 
ارادہ کردہ وبعد اعداد لفظ ملک ھمان عدد کہ یک باشد مراد گرفتہ 
بدیں۔ صورتا : 
واحد ملک ' واحد 
١ >١ ۹۰ ۱‏ ھ۵ ؛)؛ 
اس میں مادۂ تاریخ ٭٭ ملک ''ٴ سے اس کے '' پس وپیش ٴ٠‏ واحد 
یعنی ایک لکھ دیں‌تو متعلقہ تاریخ ظاہر ہو جائے گی - 
ایک دوسری تاریخ اس سلسلے میں یہ ہے 
نقطہ واحد و بر اطرافش 
عدد واحد است بس دلکش 
”قبل از نقطہ واحد عدد واحد کہ یک باشد ارادہ* کردہ و بعد ھمان 
نقطہ عدد لفظ واحد کی ۱۹ باشد مراد است ‏ درلفظ عدد واحد 
یکجا ترکیب مضاف و مضاف الیە است و دیگر جا ترکیی صفت 
و موصوف ٴ ۔ ٢٢‏ 
یعنی پہلے صفر لکھو۔۔ اس کہ سیدھی طرف ایک اور بائیں طرف 
لفظ واحد کے عدد ۱۹ لکھ دو تو تاریخ کے عدد بن جائیں گے ایسی, تاریخیں 
اور بھی ہیں لیکن یہ سب عموباً معما کی حد تک پہنچ گئی ہیں۔ 
درگا پرشاد نادر نے محمد علی جویا کی تار بخوں کا بیان کرتے ہوئے 
لکھا سے کہ تاریخ گوئی کی ایک صنعت ید بھی سے یعنی : 


صنعت غریب جس میں کنایة تعمیهہ تخرجه کیا جائر 


الف آخر اللہ اکبر کے لکھ 


۲۶۲۳ 


اللہ اکبر کے عدد ۲۸۹ ہوتے ہیں اور٭ٴ' الف ٴ'ٴ 
بمعنی ہزار اس کے آخر بڑھایا توسال ہجری ۱۲۸۹ ہوئے ''ٴ ۔ ۴ 
اس تشریح میں ٭' الف “' کواس کے لكغوی معنوی میں بتایا گیا سے ۔ 
یہ صحیح نہیں ۔ یہاں الف کی عددی قیمت ایک لی جائے گی ۔ اے 
” ال اکبر“ کے اعداد کے بعد لکھ دیں تو تاریخ آ جائے گی۔ الف کو اگر 
ہزار کے معنی میں سمجھیں توان کو ۲۸۹ میں جوڑنا پڑے گا جو صحیح نہیں ۔ 
(>( 
آٹھویں صدی ہجری/چودھیں صدی عیسوی تک تاریخیں اتنی 
کبی جا چک تھیں کد انھوں:نے ٭٭ فن 'ٴ کا درجد حاصل کر لیا سارے 
سرمائے پر نگاہ کر کے ٭ اس کا جائزہ لینے کہ بعد اس فن کے اصول و ضوابط 
مرتب کرنے کی ضرورت کا احساس بھی پیدا ہوا - غالباً پہلا شخص جس نے 
اصول اور قاعدوں کو منضبط کرنےکا کام کیا اسی صدی میں ہوا ھا 
'' مونس الاحرار فی دقایق الاشعار : ٴ ىامی کتاب میں ایک باب تواریخ 
سے متعلق موجود سے ۔ اس کتاب کہ بارے میں سید عارف نوشاہی نے 
لکھا ے : 
“ مونس الاحرار را نخست لطیف الدین احمد اصفہانی در ریع 
الآخر +٢‏ ٭ھ .بایان رسانیده ۔ سپس محمد بن بدر جاجرمی بہ سا 
١‏ ھ درآں انڈک تصرف کردہ بنام خود منتش رکردہ است ٴ' ۲٢‏ 
معلوع ہوتا ے کہ بعد کے زمانے میں اس کتاب کا کوئی خلاصہ کسی شخص 
نے تیارکیا تھا ۔ اس حوالے سے سید موصوف نے تحریر کیا سے : 
“' منتخبات مونس الاحرار آٹھویں صدی ہجری کی تصنیف سے - 
اس کے باب تواریخ ے واضح ہوتا سے کب اس صدی میں مادہ 


تاریخ گوئی ادبیات میں شامل ہو چکی تھی مثلا مادہ ہھاے تاریخ: طاب 

ثراہ . رشید الد ین ء فضل الہ اورشاہ مرد ء سلطان سنجر 5ٌوفات کہ لیے 

استعمال ہوئے ہیں - اس کے بعد مادۂ تاریخ گوٹی نظ طور پر آگے بڑھی ۔ 
''حیفازشاہ شجاع “ اور'' خاک مصلی “'ٴ 


ب۳۳۴" 


علی الترتیب شاہ شجاع اور حافظ شیرازی کے مادہ ھاے تاریخ وفات 
ہیں حوید ظاہر کرتے ہیں کہ آٹھویں صدی سے پہلے مادہ تاریخ گوئی 
نے اپنے ابتدائی مراحل طے کئے اور اس صدی میں تاریخ گو شعرا 
اسے تکامل کی طرف لے گئے ۔ آٹھویں صدی کے بعد مادہ تاریخ گوئی 
نہ صرفتاریخی وادی بلکہ فنی اعتبار سے بھی عروج پررہی سے جس 
کا صحیح اہدارہ آٹھویں صدی سے لے کر آج تک کے تاریخ گو حضرات 
کے آثار کے مطالعے سے ہونا ے۔“ ٢۵٢‏ 


“5 


اس اقتباس میں ٭' فضل اللہ - >۹۲ ٴ' پر توجد کی ضرورت ے 
جس کتاب میں یہ مادة تاریخ تحریرے اسے یقینی طور سے دسویں صدی ہجری 
کے وسط کی تالیف ہونا چاہیے ۔ ایسا اکثر پہؤ ے کہ بعد کے لوگوں نے بہت 
پہلے کے واقعات کی بھی تاریخیں کسی ہیں اس لیے دسوی صدی کی کسی 
تالیف میں شاہ مرد- ۵۵۰ اوررشید الدین - ۹۰۹یا طاب ٹراہ >١۸-‏ 
جیسے قدیم مادہ ھاے تاریخ درج ہوں تو ان مادم۸ ھاے تاریخ کی قدامت بھی 
مشتبہ ہوجاتی سے - حیف ازشاہ شجاع < 4۸٦‏ اور خاک مصلی < 4۹۱ 
جیسے مادہ ھاے تاریخ بھی مونس الاحرارکی اس ترنیب میں شامل نہیں 
ہوسکتے تھے جو محمد بن بدر جاجرمی نے ٢٢ھ‏ میں مکمل کی تھی ۔ 
مولوی عبدالسلام نعمانی نے اپنی کتاب ' ' آثاربنارس “ ' میں بنارس 

کی بعض قدیم عمارتوں کا تعارف کراتے ہوئے لکھا سس : 
'' احمد بنالتگین کے حملد کے بعد بنارس میں مسلماود کی 
آبادیاں قائم ہوئیں اور اسی سلہ میں مسجد دونیم کنگرہ جوات 
خوام میں ڈھائیکنگرہ کے نام سے موسوم سے تعمیر ہوئی۔ تاریخی نام 
مسحد دو نیم کنگرہ. جس سے تعمیرکا سال ١٢۵ھ‏ نکلتا ے۔٢٢٦٢‏ 
احمد بنالتگین کا زمائه ۵۲ھ سے پہلے کا سے اس لیے یه مسجد 
اس کے عہد کے بعد تعمیر ہوئی ہوگی ۔ بنالتگین شہر . بنارس میں داخل 
ضرور ہوا تھا لیکن بیہقھی کے بیان کے مطابق ٥ہ‏ اس شہر میں ٹھہر نە سکا 


تھا _۔ مسجد کے : تعمیر ہونے کا سوال ہی نہیں پیدا ہوتا - 


وی 


چھٹی صدی ہجری کے اوایل میں تاریخ گوئی کے لیے مجرد حرفوں 
کا استعمال تو ہونے لگا تھا لیکن بامعنی کلموں کہ محموعے سے تاربخیں 
کہنے کا سلسلہ بہت بعد میں شروع ہوا_ تاریخی نام مقر دکرنے کا رواج تو 
اور بھی بعد کی بات سے ٴ' مسجد دو نیم کنگرہ “ٴ تاریخی نام ہو 
اس کا کوئی امکان نہیں معلم ہوٹا - بظاہر٭٭ ڈھائی کنگرہ ٴ“' کی طرح 
یہ بھی اس مسجد کا نام اس کی ساخت کے پیش نظر پڑ گیا ہوگا ۔ ایے 
تاریخ سے کوئی تعلق نہیں 
جو تفصیلات گذشتہ اوراق میں بیان ہو چکی سے ان کی روشنی میں 
یہ بات بقینی ے کہ آٹھوں صدی ہجری |/چودھویں صدی عیسوی 8 
ریم ثانی میں با معنی کلموں کے مجموعوں سے تاریخیں کہی جانے لگی تھیں ۔ 
بدر الدین چاچی (شاشی) جوبدر چاج کے نام سے مشہور سے ہندوستان 
کے بادشاہ غیاث الدین تغلق کا درباری شاعر تھا - اس نے محمد تغلق ک 
بعض فتوحات کی بھی تاریخیں کسی ہیں ۔ قلعد نگر کوٹ کی فتح کی تاریخ 
میں کہتا سے : 
کشاد حصن نگر کوٹ :ا کہ سنگین بود 
ٹہ زمائه بتاریخ ادخوافیھا >>> 
پھر قلعہ خرم آباد (تغلق آباد) کی تعمیر کی تاریخ اسی شاعر نے اس 
طرح کسی 
تمام گشت بتاریخ ”وادخلوافیھا“ >٤‏ 
کشادہ باتوبگویم کہ ہفصد وچل وچار >٢‏ 
یہ بات لائق توجہ سے کہ یہ دونوں اپنی نوعیت کی قدیم ترین تاربحود 
مت سے ہیں اوران دونوں میں شاعر نے مادۂ تاریخ عربی زبان میں موزوں کیا 
مچدوسری تاریخ میں مصرع ثانی میں اس نے فارسی ء عدد ”چہل“ کو 
بل" یم عدف فاے ہرز اظم گا ے > 
جناب محمد اسحاق صدیقی ے تاریخ گوئی کے ارتقاہ سے بحث 
کرتے ہوئے لکھا سے : 


” اردو. فارسی ادب میں ہے شما ر تاریخی قطعے موجود ہیں لیکن 


۲۴۰۵ 


عربی کی کوئی عثال میرے ساعنے نہیں ج۔“ ۲۸ 
بدر چاچ کی مذکورہ تاربخیں غالبأً اس خیال کی تردید کہ لیے کافی 
ہیں کە عربی میں حروف ابجد کے واسطے سے تاربخیں نہیں کسی جا رھی 
تھیں ۔ اس کا امکان سے کہ اہل عرب نے فن تاریخ کو دلچسپی کے ساتھ 
اختیار ف کیا ہو لیکن ہندوستان میں عری جاننے والے شعرا نے مختلف 
زبانوں میں تاریخیں کسی ہیں مثال کے طو پر شیخ عبد القادر بدوانی نےفتح پور 
سبکری کی مسجد کی تاریخ اس طرح کہی تھی : 
فال روح الامین تا, بخا 
لابریفی البلاد ثانیھا ۹ں 
۹٦‏ 
اسی طرح آصفجاہ اول کو وزارت اور خطاب عطا ہوا تو میر عبدالجلیل 
واسطی بلگرامی نے کہا : 
نظمت فی العربی الفصیح تاریخا 
حلی 24 زارتہ ساکب الربیع لنا-۱۱۴۴ ٴ٠‏ 
قرآن پاک کی آیات اور احادیث ہے بھی تاربخیں نکالی جاتی رہی ہیں 
چنانچه جس وقت سنبھا راو اپنے بیٹرکو لے کر عالمگیرکی قید سے فرار ہوا تو 
حافظ ہدایت الم نے کہا : 
ان شانئک فوالاہتر ۵۱ 


۸س 
اسی طرح احمد شاہ بادشاہ اور صفدر جنگ کہ مابین صلح ہوئی 
نو کسی نے تاریخ کسی : 
الصلح خیرقال الله 
نر 


اینہمم یه حقیقت ے کہ تاریخ گوئی کی زبانکی حیثیت سے فارسی 
ہے جو درجہ حاصل کیا وہ کسی دوسری زبان کو نہیں مل سکا ےے ۔ آٹھوں 
صدی ہجری کے وسط سے بامعنی کلمات کا استعمال فارسی زبان کے تاریخ 


۲۶ 


گویوں کے یہاں عام رھا سے ۔ سجد الدین اسماعیل شیرازی کی وفات کی 
تاریخ خواجه حافظ شیرازی نے ذیل کہ شعرف میں کی سے : 


مجدہ دین سرور قضات جہان اسمعیل 
کں زدی کلک زبان آورش از شرع نطق 
ناف ہفتد بلھ از ماهہ رجب ھیزدہ. روز 


کی برون رفت ازین منزل ہے فظم و نہق 


ػقّے عمت: عق زرل 1 ددں وانگەه 

سال تاریخ وفائش بجو از”رحمت حق“ ۵۲ 
جے ےس 6تت کے کا سال 
مناسب ہیں اور شاعر ک خوش فکری کیعمدہ دلیل۔ 

اسی زمانے سے اس پہلو پر بھی توجه کی جانے لگی کت مادۂ تاریخ 
مناسب مقام بھی ہو چنانچہ وقت کے ساتھ ساتھ اس باب میں بھی جدتیں 
کی جاتی بھی ہیں ۔ 

نویں صدی ہجری/پندرھویں صدی عیسوی میں اگرچد تاریخ گوئی 
کا فن کافی ترقی کر گیا تھا - جوتاریخیں بەآسانی دستیاب ہیں ٴ ان‌کی تعداد 
کس قدرکم سے اس کا سبب شاید یه ہوکہ اس صدی میں سیا سی انتشار 
نسبتاً زیادہ رھا - ہندوستان پر امیر تیمو رکا حملہ ہوا جس کے نتیجہ میں یہاں 
شی نشی سلطنتیں وجود میں آئیں ۔ ید نشی سلطنتیں اپنی با اور استحکام 
کہ لیے معرکہ آرائیوں میں مصر وف رہیں ۔ باوجود ان سب کے شعروادب کی 
ترقی کا سلسلہ جاری رھا ۔ تاریخیں بھی کسی گئیں ۔ 

اقبال خاں لودی پسر ظفرخا ں صفر ۸۰۲ھ میں تخت پر بیٹھا جس 


1 تاریخ یس ہے 
سال تاریخ گفت ہاتف غیب 
محفل _ آرا. اعزبزم شی 
دوسرے مصرعے سے سَ0 مصلو نہ ج عدد نکلتے ہں۔- پورا مھ عہ مادۂ 


ہ۲۴ 


بہلول لودی نویں صدی ہجری/پندرھیں صدی عیسوی کے ختم 
کے قریب مرا ۔ اس کے مرنے کی تاریخ کسی نے اس طرح کہی تھی۔ 
در خلد شد وگفت سروش از سر جنت 
قصد سفر عالم ارواح زسالش 
<' قصد سفر عالم “' کے اعداد ۸۹۱ میں ٭'ج ٴٴ یعنی سرجنت ک 


تھے 


قیمت عددی٣‏ جوڑیں توسال وفات ۸۹۲ کے صحیح عدد برآمد ہوں کے 
مولوی محمد بشیر الدین صاحب نے سلاطین لودی کہ ذکر میں ایک 
قطعد تاریخ اس طرح نقل کیا سے : 
قطعہ تاریخ وفات جس میں نوعدد کم پڑتے ہیں ' یہ سے : 
چوں محمد شہ بگانہ کہ بود 
دولتش _ بندہ چاکر اقبالش 


شد بحت ٠ ٦‏ ج,۔ 





>۹ 


وحم وم عرش در سالش 


+۸۹۰ -< ۸۲۰ 
(واقعات دارالحکومت دھلی : )۲۰٠٠‏ 
پہ محمد شاہ بن فرید خاں کی وفات کی تاریخ ے جوخاندان سادات 
کائیسا بادشاہ تھا ۔ اس نے شوال ۸۲۹ھ کو انتقال کیا تھا - راقم نے بھی 
اس تاریخ پر پر طرح غور کیا لیکن کسی طرح سال مطلویه کے عندنیں 


وت “ میں الف ممد ودہ کے اگر دو مان لیں تو بھی آٹھوکی کمی 
رہ سجاتی - 


اسی طرح ہمایوں بادشاہ کے مرنے کی تاریخ جو مولانا قاسم کاہی 
نے کسی سے اس میں بھی ایک کی کمی رہ جاتی سے : 
قضا از بہر تاریخش رقم زد 
ہماہوں بادشاہ از بام او فتاد ۹۲۲ 

اس میں بادشاہ: ا ز؛اوفتاد میں ایک ایک الف اور کلمه آخر میں 


م۸م)۴۲؟" 


واو کے اعداد شمار کرنے کے بعد بھی۲٦۹‏ ہوتے ہیں جب کہ ہمایوں کا سال 
وفات ۹۹۴ سے ۔ حروف مذکورەکی حیثیت زواید کی سے اس لحاظ ہے یہ 
مادفّاریخ اچھا نہیں ے لیکن چونکہ واقعد بھی نظم ہوگیا سے یہ یاد رکھنے 
کے لاتق سے - 
اصولی بات ید سے کم تدخلہ اور تخرجہ کی اجازت کے بعد اعداد کو 
پورا پورا ضرور حاصل ہونا چاہیے کسی قسم کی کمی یا زیادتی کے لیے عمل 
تعمیں کے بعد گنجایش نہیں رہ جاتی - اگر اس آسانی کے باوجود کوئی 
شخص صحیح تاریخ نہیں نکال سکتا تو مناسب اید سے کہ وہ اس باب 
میں کوشش ند کرے ‏ مشہور سے کہم تاربخوں میں ایک بلکە دو عدد کی 
کمی بیشی جائز رکھی گئی سے اس جائز رکھنے کی کوئی معقليِ وجد سمجھ 
میں نہیں آئی ۔ ابتدائی زمانے میں اگر ایسی تاریخیں مل جاتی ہیں تو وہ 
آج کے لیے جواز نہیں پیش کرتیں۔ نویں دسویں صدی ہجری/ پند رھویں 
سولہویں صدی عیسوی میں اپنی ساری ترقی کے باوجود تاریخ گوئی کا فن 
ابتدائی مدارج میں تھا۔ اس وقت اصول و ضوابط مرتب کئے جا رے تھے۔ 
)۸( 
جہاں تک دیکھنے میں آیا ے نویں صدی ہجری/بندرھویں صدی 
عیسوی کے آخر میں جو تاریخیں کسی گئی ہیں ان میں عموماً یاتو حربی کے 
الفاظ استعمال کیے گئے ہیں یا فارسی کے ایسے لفظ لائے ہیں جوعری 
کہ حرفوں پر مشتمل ہیں ءمثال کے طور پر جہاں پادشاہ کہ سکتے ہیں تھے 
تاریخ گویوں نے بادشاہ (باے عربی کے ساتھ) نظم کیا سے ۔ اسوطرح 
اکثر قدیم تاربخوں میں سفیلہ نە کە سپید آیا ے - 
دسویں صدی ہجری/سولھویں صدی غیسوی میں ٹاریخوں میں فاوی 
ہی نہیں ہندوی (اردو) کہ مخصوص حرف بھی کام میں لائۓ گئے ہیں - 
اسی. ز مانے ہیں ان کی عددی قیمتوں کے مقر رکیے جانے کا مسئلہ بھی پیدا 
ہوا ۔ درگا پرشاد نادر نے لکھا ے : 
جمل کا حساب اس نظم سے ظاہر سے اور ابجد: ہوزء حطی . 


۲۲۲۰۹ 


کلمن؛ سعغص ؛ قرشت؛ خذ ء ضظغء ان آٹھ کلموں ‏ میں عربی کے 
اٹھائیس حرف موجود ہیں ۔ ان کے مقابلات رت ۔پ ۔چ۔ڈ۔ڑ۔ڑ۔گ) 
کے اعداد بھی انھیں کے مطابق شمار میںآنے ہیں -۔ مخلوط الہا حرفوں کے 
عدد ان کی ترکیب کے موافق گے جاتے ہیں ۔ ”کہ بیانیهہ وغیرہ کے اکٹر 
پجیس سمجھے جاتے ہیں ۔-“ ۵۳ 

مخلوط الہا حروف کے بارے میں نادر نے جوکہا ے اس کا مط 
یں ے کم یں حروف مرکب ہیں ۔ ان سےمیں اصل حرف کے عدد کے ساتھ 
ہائے مخلوط کے عدد بھی شمارکٹجائیں گے مث بھ ب + ھے ۵+۲۔ 
وغیرہ - ۱ 

ہمزہ کوعربی میں ایک حرف کی حیثیت حاصل سے چنانچەہ وہاں 
اس کا عدد شمارہوتا سے ۔ اویر عربی کی جوتاریخیں نقل کی گئی ہیں ان میں 
اس کی مثال بھی موجود سے عری کی طرح اردو میں بھی ہمزہ کا وجود مسلم 
سے ۔ یں اوربات سے کم اس کا استعمال محدود ے چنانچەه اس زبان میں 
ہمزہ کا اعتبا رکیا جاتا سے اور اس کی عددی قیمت جوڑی جاتی سے زبان 
اردومیں تا حال جوقدیم ترین تاریخ معلوم ے وہ ے جوراے کھیڑا احمد آباد 
کی ایک مسجد پر لکھی ہوئی بتائی گئی سے : 


خحے 
٦۔‏ 


تاریخ اس مسیت ىک ہوئی سویوں مشہور 
مسجد جاھا بیچ بٹھائیا یا نی نور ۵٢‏ 
کی 
اس میں کلمہ ”بٹھائیا“ میں ہمزہ سے اوراس کا عدد ایک جوڑا گیا ج- 
فارسی زبان میں ہمزہ کو انفرادی حیثیت حاصل نہیں سے بلکہ وہاں 
اسک لکھنا بھی ضروری نہیں نے چنانچد اس کی قیمت بھی نہیں جوڑی 
جاتی ۔ ایرانی شعرا اس باب میں زیادہ اہتمام کرتے ہیں ۔ استاد خلیل ات 
خلیلی نے ” مجلہ عروۃ الوثقی“ کی تاریخ اس طرح نظم کک بج ۔ 
سال تمدیدش اگر مو خواستند 
ہم مجلهہ عروة الوثقیٰ بد ۵۵ 


۹غ 


۲۵۰ 


اس تاریخ سے تین بائیں سامنے آئی ہیں : 

١۔‏ '' مجلكد '' میں لاممنلدد ے۔ خلیلی نے ایک ہی لام کے عدد 
شمارکئے ہیں - 

٢۲۔‏ وثقیٰ میں حرف ٭ ی ؛ کے عدد لیے ہیں - الف مقصورہ کا 
اعتبارنہیں کیا ج۔اردو میں زماند ما بعد میں چونکہ اس قسم کے کلمات 
کو الف کے ساتھ لکھا جانے لگا تھا مثلا دعوی کو دعوا ٴ معلی کو معلا 
وغیرہ ؛ ان میں ٭ ی ؛ کے بجائے الف کی عددی قیمت ایک ہی شمارک 
کی کب ا کی سافن ا تق پر ال کب 

۴۔ '' مجلۂ عروہ '' میں ہمزۂ اضافت ے لیکن ہمزہ نیں لکھی 
گئی اس لیے اس کی قیمت بھی نہیں جوڑی گئی ٴ لیکن معلوم ہونا سے 
کہ ہندوستان کے تاریخ گوبوں نے یچاں کیز بانکے اثر سے یہاں کے لب ولہجه 
کو قبول کر کے ہمزہ کا اعتبارکرنا شروع کر دیا تھا - درگ پرشاد ناد رکہتے ہیں : 

”' منتخب التواریخ والا سلطان محمد عادل عرف عدلی سور کے ذ کر 

میں لکھتا ے کہ اضافت کے ہمزہ کا ایک عدد شمارکر لیتے ہیں “ ۵۷۰ 

عدلی سور ۹۰۰ھ/۱۵۵۳ء سے ۹۰۸ھ/۱۵۲۱ء تک حکمران رھا تھا ۔ 
افسوس سے کم اس کے عہد کی کوئی ایسی تاریخ ہمیں نہیں مل سکی جس 
میں ہمزہ موجود ہو۔ اقتباس بالا پر اعتماد کر کے کہا جا سکتا سے کہ دسویں 
صدی ہجری کے وسط میں ہمزہ کے عدد کو شما رکرنے کا سلسلہ شروع ہو 
گیا تھا لیکن اس بارے میں اب تک اختلاف چلا آتا ے ۔ اکثر تاریخ کو 
ھمزہ کا اعتبار نہیں کرتے۔ ڈاکٹر مغیث الدین فریدی نے بھی ۱۹۸۲ء 
میں اجمیر شریف کے عرس کی تاریخ 

میخائه غریب نواز - ۱۹۸۲ 
ے نکالی ے اور ہمزہ کا شمار نہیں کیا سج ہمارا خیال ے کہ“اضافت کا 
اعلان* ہمزہ لکھے بغیر نہیں ہوتا اس لیے مناسب سے کم اس کی عددی 





ہ دصری طرف ےے ہد بات کہی جا سکتی سے کہ تاریخ میں اعراب اور علاہم کا اعتبار نہیں‌کیا جان 
اور ھمزڈ اضافت قایم مقام سے اضافت کی اس لیے اس سئ بھی اعتبار نہیں کیا جانا چاہیے ساس دلیل 


میں بت وزن سے اورانے سرسری طورسے نظر انداز نہیں کیا جا سکتا۔ 


۲۵۷ 


فیمت جوڑی جاۓ - 
اس قدر تفصبل کے بعد بںە صورت موجودہ عربی : فارسی : اردوکے 
حرفوں کی عددی قیمت اس طرح متعین ہوجاتی سے : 


اہء ب۔ پ ج۔چ دہۂڈٌ مہھ و۔> زہڑژ 
۱ ۲ ۳ ۳ ۵ ز× 4 
ح ط ی۔ے کے۔دگ پل م.-۔ن“۔ ں 
٢ ۰ ۲۲٢ ٠١ ۹ ۸‏ ۰ٰ۵ 
2 ف ق ر۔ڑ شش 


+٭ەم .مق مہ ےی 8مم ہك 

حرفوں کی قیمتوں کے تعین کے بعد دوسرے مسایل زیر غور آئے - بعض 
یہ ہیں ۔ 

١۔‏ تشدید کی حالت میں بھی چونکہ ایک حرف ایک ہی بار لکھا 
جاتا ے اس کی قیمت بھی دو بارشمار نہ ہوگی ۔ تسخیر گجراس کی تاریخ 
نواب خانخاناں نے اس طرح کہی تھی 

یوم احد ٹانی ںیع الاول ےھ 
۰ "ٔ۹ 

اس اصول کو اردو والوں نے بھی مانا - خانخاناں نے ہی اسی واقعہ 

٦‏ تاریخ اردو میں اس طرح نظم کی تھی 
اتوار ریع الاول کی دوجی ۵۸ 
۰ھ۸"ٔ۹ 

مندرجد بالا دونوں تاریخوں میں الفاظ ” اول موجود ے جس میں 
ڈومشدد سے لیکنایک ہی واو کے عدد لیے گئے ہیں ۔ میر نادر علی رعد 
ہے بھی ” اول کعددی قیمت >۳ بتائی سے ۔ ۵۹ 

ایک اور مثال شیخ کاظم حسین پھپھوندوی ک درج دیل تاریخ سے 


۵۲ 


بھی ملتی بے 

ندائم من ازیں بہتر دعاے جزاک الله فی الداین خی ٦٢‏ 

۳ 

فی الدارین :: میں دال پر تندیذ ے لیکن شاعر نے ایک ہی 
دال کا اعتبارکیا چ۔ البتد لفظ '٭ اللہ '٭ میں سبھی تاریخ گُووں نے دولام 
مانے ہیں اوراس تاریخ میں بھی ایسا ہی چرعد نے بھی اس کی قیمت ہ٦٦‏ 
لکھی سے )٦٦(‏ ایسا غالباً اس لیے سے کہ '' اللہ '' اور'' الد “' میں فرق 
کرنا ضروری تھا ۔ اس تعین کے باوجود امکان اس بات کا ضرورے کہ 
کسی شاعر نے برعکس بھی کیا ہو۔ اسے اسٹٹنا کہا جا سکے گا ۔ 

۲۔ آٹھویں صدی ہجری گر خاتمہ کے وقت ہے ہی تاریخ کویوں نے 
الف ممدودہ کو ایک الف مانا تھا ۔ خضر خاں کی اس تاریخ جلوس 


بہر تاریخ ایں جلوس سروش 
گے از اد پیٹر آمد 
>۸ 
مڑے بھی یہی طریقہ رائج رھا - شیر شاہ کے مرنے کی تاریخ 
ران رہ ٦‏ 
۹۲ 
ے۔ اس میں ھی ” آنش “ کے عدد لیے گے ہیں۔ یہی عدد میر نادر 
علی رعد ۔ے بھی اس کلم گر مقررکیے ہیں ب9 
ایک اور مثال میر عبد الجلیل واسطی کی اس تاریخ سے پیش کی 
جاتی سے جوانھوں نے قلعد ستارہ کی فتح کہ موقع پ رکہی تھی۔ 
از معجزۂ پیمبر شق الممر عیاں شد 
اعجاز خحسروی ہین شق ستارہ آمد 
‌۱۱ 








اس میں بھی '' آمدا'' میں الف کی قیمت ایک لی کی ے ۔ 
اوپر جو تفصیلات بیان کی گئیں ان سے یہ بات واضح ہو جاتی ح 
کہ دسویں صدی ہجری/سولھویں صدی عیسوی کی ابتدا کے وقت نک 


۴۳ 


تاریخ کوئی سے متعلق بیشتر مسائل سامنے آ چکے تھے او اس سلسلے میں 
ضاط_ بھی بنائے جا چکے تھے ۔ اس صدی میں آر دو میں بھی تار یخیں 


کی جانے لگی تھیں چنانچہ دو مثالیں پیش کی کٹ 
)۹( 
نویں صدی ہجری / پندرھویں صدی عیسوی کے اختام تک فن 
ناریخ گوئی کو خوب ترقی حاصل ہو چک تھی ۔ شاعر اپنی جدت فکر سے 
تاریخ گوئی ۶ نئے نئے اندازاختراع کررے تھے اسی زمانے میں صوری معنوی 
ناریخیں کہنے کا طریقہ بھی نکلا۔ میر نادرعلی رعد نے بتایا ے کم : 
'' صوری و معنوی آنست کہ ظاہروباطن هردوتاریخ باشد یعنی سا 
مطلوب ھم در الفاظ مادۂ تاریخ بیان کردہ شود و ہم ا زاعداد حروف آن 
برآمد _ مثال از حضرت قلہ گاہھہ شعلہ مرحوم : 
ہشتاد و چہار و یکہزار ودو صد ۳٣‏ 
۳م,‌۰ك" ‏ 
اس میں شبہ نہیں کہ فی زماننا صوری و معنوی تاربخیں وسمجھی 
جانی ہیں جن کے مادۂ تاریخ سے جوسال برآمد ہو وہی اس مادہ کے الفاظ میں 
بھی بیان ہوا ہو لیکن ابتدائی زمانے میں یہ بات نہایت مٹکل تھی چنانچہ 
شاعروں نے ان تاربخوں کو بھی صوری معنوی کہا تھا جن میں واقعہ کے ماہ و 
تاریخ کا مذکور لفظوں میں ہواور حروف کوجوڑنے سے سال واقعہ معلوم ہوچنانچہ 
بابرکی ولادت کی تاریخ بھی اسی قبیل سے ے 
چوں درشش محرم زاد او مکرم 
تاریخ مولدش ہم آمد شش محرم 
۸۲ 
چونکہ اس میں باب رکو کو ' ٴ شم مکرم '' کہا سے .یہ ظاہر سے کم یہ 
کم ن کی بادشاہت کے زمانے یعنی دسویں صدی. ہحری کے ! اواہل میں 
گئی ہوگی اس قسم کی تاریخ ابراہیم لودی پر بابرکی فتح کی بھی سے 
روز وملەاوسال وقت آں ظفر 


صبح بود و جمعب و ھفتِ رجب 





ہبحب ق 


بے 


کچھ ہی دن کے بعد شاعروں نے اسی قسم کی صوری معنوی تاربخیں 
کہنی شروع کر دیں جیسی کہ میر رعد نے بیان کی ہیں لبکن عام طور سے ان 
تاربخوں کو '' معما '' ے قریب خیال کیا جاتا تھا ۔ مولانا شہاب الدین 
معمائی نے بابر کہ مرنے کی تاریخ اس طرح کجی 
درنہ صد وسی و ہمت بودہ ٦۵‏ 





۹۰٠ 
اس کے بعد سے دونوں قسم کی صوری معنوی تاریخیں کسی جازر‎ 
لالگیں یعنی وہ بھی جن میں صرف دن ء مہیند وغیرہ کا بیان ہوتا تھا مثلا‎ 
مرزا مہدی علی قبول نے میر ضمیر گر مرنے پر کہا‎ 


شنبد وبست وسیم بود از محرم أہ واے 





۲ 
اوروہ بھی جن میں سال کا بھی مذکورہ ہوتا تھا مثلا میرعلی اوسط رشک 
2 سبحان علی خاں کہ مرنے کا قطعہ اس طرح کہا تھا کہ پر مصرع ےہ 
سال واقعد )۱۲٦٢١(‏ کے عدد برآمد ہر ہیں - 
مر سبحان علىی خاں قابل 
رٹک لو زایر و مرد دیدار 
سال فوتئش چہه نوسم بارے 
بیک الف و دو صد وشصت چہار 
آخعری مصرع صوری و معنوی کی مثال ے ۔ 
درگ پرشاد نادر نے صوری و معنوی تاریخوں کی سبھی شکلوں کو دہں 
میں رکھ کر اپنی کتاب میں لکھا سے : 
برع طیق معنوی جس عادم کے اعداد سے ایک سنم اور 
الفاظ سے دوسرے سن نکلیں وہ اس نام سے موسوم ہوتا سے جیسا 
یکہزار ودو صدوہشتادو شش 
۸ 
تاریخ بنائے مدرسہ العلوم علی گڑھ : 


۵۵ 


اٹھارہ ہے پچھتر 


1۲ 





جس کے حرفوں سے ۱۲۹۴ ہجری ظاہر ہیں - اور جائز سے کب خواہ 
دونوں طرح ایک ہی سنہ نکالیں - بعض شاعر اس مادہ کو اس نام 
سے یاد فرماتے ہیں جس میں ان تاریخ مہینے کا نام ہو اور ان کے 
عدد سال ظاہر کریں - '' ٦٦‏ 
صوری معنوی تاریخیں اردو میں بھی کہی گئی ہیں - ایک مثال تو 
اقتباس الا میں آ گئی ایک اور مثال یہ سے جس میں میر رشک نے اپنے 
چچا کے مرنے کی. تاریخ کسی سے : 
رشک نے .دوھری کہی تاریخ 
چودھویں لو ربیع آر کی 
١ ۳‏ 
()١۱١(‏ 
اب تاریخ گوئی کی ایسی مثالیں پیش کی جاتی ہیں جن سے شاعروں کی 
جدت فک رکا ثبوت ملتا ے اوریہ مغلیع ہوتا سے کہ انھوں نے اس فن سے کس 
کس قسم کے کام لیے ہیں - 
۰ھ میں تین بادشاہوں کا انتقال ہوا ۔ کسی شاعر نے ایک قطعہ 
میں تینوں کا ذکر کر دیا : 
سہ خسرورا اجل آمد بەه یک سال 
کہ ہند از عدل شاں دارالامان بود 
یکے اسلام شہ سلطان دہلی 
کہ اندر عہد خود صاحبقران بود 
دیم محمود شہ سلطان گجرات 





کہ ہسجو دولت حود نوجوان نود 
سوم آمد نظام الملک بحری 
کب در ملک دکن خسرو نشان بود 


"۵۶ 


رن تاریخ فوت ابن سب حسرو 


چہ می پرسی زوال خسروان بود ٦٦٦‏ 





۰ 
١ھ‏ میں دہلی کے تین بادشاہ مرے تومیر عبد الجلیل واسطی نے کہا : 
کردند سم بادشاہ بیک سال وفات 
فرخ سیر و دگر رفیع الد رجات 
بعدش چو شداز جہان رفیع الدولہ 
تاریخ فغان نوشتہ شد زین حرکات ٦۸‏ 
اسی طرح محمد شاہ بادشاوء ان کہ وزیر نواب قمرالد ین خاں اور 
آصفجاہ تینوں ایک سال میں مرے تو میر غلام علی آزاد نے کہا : 


نماند شاہ:زمان با وزیر و آصف دھر 





ہےو .ہہ ہساتھا 


۹ 
اس قسم کی تاریخیں سے واقعات > باد رکھنا آسْان ہو گیا - 
نعمیہ اور تخرجہ ہے کام لے کر بھی ایسی برجستہ اور برمحل تاربخیں 
کی گئی ہیں کە ان کو بھلایا نہیں جا سکتا چڈاا ‏ رر 
مرنے کی تاریخ ے ۔ 
غوث بےلوٹزد رقم برخوانں 
۵۳-٦۶٣‏ ۔>۔ ۹4۰ ہجری 
اس قسم کی بکثرت تاربخیں موجود ہیں - مثالوں کی ضر و رت .نہیں معلوم ہی - 
ایسی تاریخیں بھی بہت ہیں جن میں بظاہر واقع کا بیان ہوا سے لیکن 
غو رکریں تو سال واقعں کے عدد برآمد ہوں گے .اور لطف یں ے کم نە تعمیہ 
سے نم تخرجہ ایسی برجستہ تار بخیں متعدد لوگوں نے کسی ہیں لیکن انیو 
صدی عیسوی کے نصف اول میں شیخ امام بخش صہبائی اس معاملے “- 
بے مثال ہوئے - وہ نثر اور نظم دونوں میں ٹاریخیں کہتے تھ_ اور خر 


کہتے تھے - اپنے رسالہ ” قول فیصل“ میں لکھتے ہیں : 


۵۷ 


“٭ چوں سر آغاز ایں تحریر صبحگاہ دوم رمضان اتفاق افتادہ بود 
ےس 
عدد سال شروع نیز ازیں عبارت نقاب کشود “'؛ ٦۹‏ 
پھر کہتے ہیں : 
گفتمش اے ہمدم دیرین من 
میکنم آغاز کلام ادے +>ے 





راقم کے بڑے و سرت سے اللہ صاحب کا لڑکا '” سعید ؛ 
پیدا ہوا تو جناب شفیق جونپوری نے فرما 
ہوا پیدا سعید نیک خصلت 
>-۔ ہہ 
(۱١)‏ 
مختلف زمانوں میں حسب ضرورت اردو کے شاعروں نے مختلف 
سنوں میں شع رکہے ہیں ۔ ہندوستان کے فارسی گوبوں نے بھی ایسا کیا سے 
بلکہ بعض نے تویہ بھی کیا سے کہ ایک ہی مصرعے سے مختلف سنیںِ کے 
عدد نکالے ہیں۔ مثلاً کاظم حسین صد یقی نے کہا سے 
کاظم براے ہجری ٴ ہم عیسوی وسّت 
گفت اختیار محکم از حق بدست اوکل 
اخنیارمحکمء اختیار محکم ازحق بدست؛ اختیارمحکم.ازحق بدست اوکل 
سمت بکرمی 
اسی طرح نواب ریاض الحسن خان کی تہنیت میں انھوں نے کہا سچ : 
چو در نام نامیش کردم حساب ۱ 
بود عیسوی سال از آن آشکار 
لفظ جناب 








براسمش ببیفزای 
چو سمت ہمی خواہی اے کا مگار 


۵۸ 


زنزں صاحب ریاضصض الحسن 

ویا لفظ صاحب پس از نامش آر 

عبانذ سال ہجرت .ے بیش و کم 

لا راز عاظر ہو اد کا 
محمد رباض الحسن خاںہ واب ریاض الحسن صاحب 


س ہر سںےے-_-۔ 








ھ٠ لس ۰۱۱ ۱۹۰۴ء‎ +٣ 
جناب محمد ریاض الحسن خاں‎ 
'- سمت بکرمی‎ ۹۵۴۰. 
)۱۲۸ (شید کاظم‎ 
نواب کاظم علی خاں ذھین نے '٭ خمخانۂ جاوید “کی منظرم تفریظ‎ 
میں یں قطعدں کہا ہے‎ 


لالہ سر یرام کی کتاب اے شوخ نشت پر نور جام جمشیدی 

7۲ عیسوی 9۹ بگرمی 
مظہر اھل علم اختر حسن پارڈ دل ذھین بیاگرفی 
١۱‏ الہی ۹ فصلىی ۰ مھجری 


گیارھویں صدی ھجری کہ شاعر عبدل کی کتاب ” ابراہیم نامم“ 
کے آخر ہیں تاریخ اس طرح لکھی ے۔ :: 
“در تواریخ ختم کتاب ابراہیم نامہ - شہور ۱۰۱۲“ 
شاعر نے یہ سال اس طرح نظم کیا سے ۔ 
بچن پھول گندیوں براہیم نام 
کیا سہس پر برس بارہ تمام 
ڈاکٹر اوشا اتھاپے نے۔بتایا ے کہ سلطنت بیجاپور میں کتابوں اور فرمانوں 








ہ اس میں ایک عدد زیادہ ہے ۔ نے گھٹائیں توسال مطلوہ حاصل ہو ٤۔‏ 


دق 


۲۵۹ 


وغیرہ پر ہجری کہ ساتھ ساتھ سنہ شہور بھی لکھا جاتا تھا اوران کی تحقیق 
کے مطابق ۱۰۱١‏ شہور ۱۰۲۱ ھہجری سے مطابق تھا۔ اس تفصیل سے اندازہ 
کیا جا سکتا سے کہ ہندوستان میں مختلف زمانوں میں مختلف سنہ رائج 
رے ہیں اورتاریخ گوبوں نے ان سبھی سنوں کو برتا چ۔زمانے کا تعین کرتے ہوئے 
اس پہلو پر ضرور نگاہ رکھنی چاہیے - 
ر۱۲( 

یہ بات شروع میں کسی جا چکی کہ تاریخ نثر میں بھی ہوسکتی ہے 
اور نظم میں بھی - مادہ تاریخ موزوں بھی ہوسکتا سے اور ناموزوں بھی لیکن 
چونکہ تاریخیں عموماً نظم کی گئی ہیں یہ خیال عام ہو گیا سے کہ تاریخ گوئی 
بھی شاعری کی ایک صنف سے مولوی کریم الدین نے لکھا سے ۔ 

'' تاریخ ایک قسم اقسام شعریہ میں سے سے ۔ اکثر بحساب حروف 

ابجد کے ان اشعار میں سے نکلتی سے اوراکثر تاریخیں ایک بیتیا ر باعی 

کی ہوتی ہیں اور بعضوں نر ایک مصرعہ بھی تاریخ میں کہا سے اور 

اکثر تاربخیں واسطے بناے مسجد یا باغ یا وفات شخص نامدار یا 

تصنیف کتاب کے کہتے ہیں ۔ ٠''‏ ۱> 

مغلوں کے زمانے میں فن تاریخ گوئی کی جس طرح سربرستی ہوئی تھی 
اس ے پہلے کبھی نہیں ہو سک تھی ۔ اکبر کے زمانے میں تاریخ گوئی کو 
بہت رواج حاصل ہوا - شاید ہی کوئی ایسا اہم واقعہ بچا ہ وگ جس کی کسی 
نہ کسی شاعر نے تاریخ نہ کہی ہو ۔ اکبر کہ جلوس کی متعدد تاریخیں ملتی 
ہیں مثلا : 

جلوس خداوند عالم پناہ -> ۹4٦۳‏ 
تاریخ جلوس نصرت اکبرشد > ۹٦۱۴‏ 


پھر مختلف فتوحات اور واقعات کی تاریبخیں بھی بڑی تعداد میں 
دستیاب ہیں ۔ اسی زمانے میں ایسے قصیدے بھی لکھے گئے کہ ان کہ پر 
مصرعے ہے تاریخ نکلتی تھی - مذکور چ کہ : 


۲'۰ 


مولانا قاسم ارسلان قصیدۂ گف کہ از مصراع اط اسم و تاریخ 
شاہزادہ سلیم واز مصراع دی نام و تاریخ شاہزادہ مراد واضح وابح 
می گردو و مطلع آن قصیدہ این است 
زنور پاک چوسلطان سلیم شد نازل لواے شاہ مراد بن آکبر عادل ۲> 
>۹ ۹4۹ 
غالباً یہ پہلا موقعم تھا جب لفظ ٭' سلطان “ٴ شاہزادہ کے واسطے 
استعمال ہوا تھا ۔ آخر زمانے میں دہلی کے لال قلعے میں ایک شاہزادے کو 
'' سلاطین ۶ کہنے لگے تھے چنانچہ مولانا محمد حسین آزاد نے بھی 
لکھا ے : 
جو شہزادے قرابت قربی کے لحاظ سے ایک وقت میں دعودار 
سلطنت کہ ہوسکتے تھے وہ سلاطین کہلاتے تھے مثلا شاہ موجود کا 
چچا ٴ بھائی وغیرہ وغیو۔“ >٣‏ 
چنانچہ کہتے تھے کہ فلاں مشاعرے میں سلاطینوں کا اژدھام تھا ۔ 


خواجں حسن مروی نے جہانگیرکی پیدایش کے موقع پر ایک قصیدہ 
اکتیس بیتوں کاکہہ کرحضور اکبر بادشاہ میںگڈ راناجس کا صلہ دولاکھ ننکہ 
ملا ۔ اس کے ہر پہلے مصرعے سے تاریخ جلوس اور دوسرے سے تاریخ تولد 
جہانگیر نکلتی سے مطلع یہ سے 
تہ الحمد از پ جاه و جلال شہریار 
گور مجد از محبیط عدل آمد درکنار >٢‏ 
اس طرح تاریخ گوئی نے قصیدہ کے مقصد کو بھی پورا کرنا شرو 
کر دیا ۔ اکثر ابسا ہوا ے کہ شاعروں نے قصیدہ کہنے کے بجائے دوشعرہ 
پر مشتمل قطعد تاریخ پیش کیا اور انعام سے سرفرازی پائی سے ۔ 
اکبر کے بعد جہانگیر بادشاہ ہوا - اس کی شعر فہمی اور نکتە شنام 
مشہور سے اس کے عہد میں تاریخوں میں پر قسم کے اداب اور رعابئودِ 
بہت احتیاط ہے نظر رکھی گئی ۔ سید محمد کرمانی نے اس کے جلوس 


تاریخ اس طرح کہی تھی 


۲۶۹ 


شدہ بلند مکان بحر جود اکبر شاہ 
بجاے او خلف او نشست شد تاریخ 


بجاے اکبر شہ بادشاہزادہ سلیم 


مہیسسسوسیہصسایدجھور اہو 


با3 
شاہ جہاں کے عہد میں رعایتوں کا شوتق زنادہ ہوا چنانچہ اس کے جلوس 
کی تاریخ 
شاہ جہاں باشد شاہ جہاں> ٠۰۳١‏ 


ایسی بیساخته تھی کە اس میں ایک ہے زاید شاعروں کے یہاں توا رد 
ہوا -میر عبدالرشید نے کہا تھا 
آمدہ نا ریخ جلوس ‏ زغیب 
شاہەه جہاں باشد شاہه جہاں 
اور میر محمد صالح کا شعر یه تھا 
نابید از آدم وعالم نشان 
شاہجہان باشد شاہە جہان 
۸ھ میں جب اس نے شہہرشاہ جہان‌آباد کو آباد کہا تو میر بحبی کاشی 
نے تاریخ کہی 
شد شاہجہان آباد از شاہجہان آباد 
"ك۵ 
عالمگیر اورنگ زیب کے زمانے میں اس باب میں بھی ترقی ہوئی ۔ 
'بوطالب کلیم نے اس کی ولادت کی تاریخ اس طرح نظم کی تھی ۱ 
طبع درباب سال تاربخش 
زدرقم آفتاب عالمتاب 





۸" 
جب اورنگ زب بادشاہ ہوا تو اس نے اپنے جلوس کی تاریخ اس پ 
حرف میم کے اضافے ہے خود کسی : 


۶۳ 


اور الم تام 
۰۹۸" 
اورنگ زب کے بعد اس کا بیٹا شہزادہ: معظم قطب الدین شاہ عالم 
بہادرشاہ کہ لف ہے بادشاہ ہوا - اس نے اورنگ زیب کی اتباع میں اپنے 
جلوس کی تاریخ 
ما آفتاب عالم تاہہم 
١۱۱۰۹‏ 
سے کہی۔ اس سے کسی قدر ملتا جلتا سا اتفاق آعری مغل بادشاہ بہادر شاہ 
کے ساتھ بھی ہوا ۔ اس کے جلوس کی تاریخ صہبائی سے اس شعر میں 
کی تھی 
تاریخ جلوس آں شہ والا قدر 
آمد بلب خرد جراغ دہلی 
 "۰‌۳‏ 
پھر جب اس نے وففات پائی نو کسی نے کہا 
جلوس ان کا چراغ دہلی سواب دیکھومطابق اس گے 
۲۵۳۴ 
سروش غیی نے سال رحلت کہا بجھا سے چراغ دہلی 
۹ ك۱ 
ایس دلچسپ اتفاقات اکٹر پیش آئے ہیں چنانچە دکن کے ایک شاعر 
عارف الدین خحاں عاجز نے اپنے مرنے کی تاریخ اپنتے نام اور تخلص ءٍ اعداد 
کو جوڑ کر نکالی تھی : 
۱١۸۸ > ۸ + ۹١‏ ہجحری 
اور وہ اسی سال مرے ۔ اسی طرح حکیم مومن خان مومن نے این 


مرلے کی تاریخ اس طرح کسی ۔ 


۶۶۳ 


دست و بازو بشکست 
۸ ہجری 
وااشی آی مل سن رے ۔ 
شیخ محمد ابراہیمہ دوق نے بک شعرکہب تھ 
پوچھو قاتل سے کریگا قتل آخر کب تلک 
اپنی تاریخ ؛ج ہم پیش از قضاکہنے کو ہیں 
ان کہ مرنے کی تاریخ فقرہ '٭٭ آج ہم پیش از قضا "سے برآمد ہوتی سے - 


۱۹ سحرک 
(۱۳) 
عالمگی اور نگ زب کے عہد میں اس کی مذہب دوستی کی وجہ 
ۓ ار ایض فآ جات کی آزون سے نکان اس نہیں ںان وت ود 
طریقہ بھی خاصا مقبول ہوا - اسی بادشاہ کے ذکر میں یہ بھی لکھا سے کم : 
شخصے درتاریخ جلوس کتابے تصنیف نمودہ در نظم و نٹ رکەاز هر 
فقرہ وہر مصرع ثاریخ جلوس استخراج می یاہد - فقرۂ چند ازان نوشتہ 
می شود۔ 
بسم اللہ الرحمن الرحیم الوکیل القد یم 
۰۹۸ 
از جمیع فقرہ سال جلوس بحر احسان پیدا آید 
۰۰۸" 
الحمد الله العرب الکریم مشھود 
۰۹۸" 


ودرود معدود برھادی امم پر گزیدہ معبود 
۰۹۸ 
اس کے بعد اس نے ایک غزل کسی جس کے پرمصرعے سے سال جلوس 
کے عدد نکلتے سس - مطلع یہ ے 


اساس عالم مجحلد آفتاب بہر دوجہان ملک پناہ ورسل تاجوانیا سلطانوے 


۴۴ 


۸" ۰۹۰۸" 
اورنگ زیب نے ۱۱۱۱ھ میں قلعد ستارہ کو فتح کیا تو میر عبدالجلیل 
واسطی بلگرامی نے رات بھر میں اس سال کی مناسبت سے گیارہ نایخیں کہیں 
اور ان کا ایک مجموعہ تیا رکر کہ بادشاہ کی خدمت میں پیش کیا ۔ امر 

مجموعے کے نام انھوں نے دو مقررکئے یعنی 
گلزار فتح شاہ ہند اور طوی نامد فیروزی شاہ عالمگیر 
"َ۱" کک 


بں دونوں ام بھی تاریخی ہیں۔ غالبا اس سے پہلے کسی شخص نے 
ایک موضوع سے متعلق اپنی کہی ہوئی منظوم ناریحوں کا کوٹی مجموعہ مرنب 
نہیں کیا تھا ٭ اس مجموعہ کے مرتب ہو جانے کو تاریخ گوئی کے ارتقاء میں 
بڑی اہمیت حاصل سے اس میں مختلف اندازکی تاربخیں کسی گئی تھیں ۔ 
بعض گذشتہ اوراقی میں نقل بھی کی جا چکی ہیں ایک قطعہ یہاں بھی 


لکھا جانا سے : 


جشن سم بارہ گیر ہفتح ستارہ گڑھ 


سے سے 
ایں بیت را ہہ تعمیہ گیرد اگرکسی 
۳ 


تار بے بانقط شمد از لفظ اوعد 


یعنی لفظ جشن را کہ سمبارہ حساب کنند ۱۰۵۹ شود -۔ اطراف 


مہ غمارے خیال میں اس تم عیت کم رسائل مہرایک دوسر عندی وق اور معصف سید محمد 

ام کر تی کٹا زم متایق بلگرنی نے فلحاصل چ بیو شیع الفائ لام 
1: اریخ وفات پر ایک قارسی رں لہ ٦‏ آزرینڈ معنورق لکھا .و. ابوالعیاض نار الد ینز محمد عیسی 
مادری کو تحفَڈ دیلہ اپوالفیاض پر اہ ۱۱۱۵ھ میں ایی تاب فیوضات قادریہ “ میں نقل کر 
اس کتاب کا ایک خطی نسحہ قومی عجائب گھر پاکسں کا چرمیں ے (شمام نسخہ ۱۵۹ ۲٦۱۹۲)۔‏ 
حس کے صفحات ۲٢٢‏ تا ۲۵:پریہ رسالہ نقل ہوا ے ۔ ” گزیدہ معشوق“ چونتیس جملوں کہ منشورمقدمہ 
اور گیارہ اشعار کہ ایک منظییم قطعہ ہے نشم سے ۔ مقدمہ کے ہرحملہ ہے شیخ چیلائی کا سال وت 
برآمد ہوتا چے مگر قطعم صنعت کامل میں سے او بقول ناقل اس ہے مختلف طریقوں سے ایک هزا 
ایک سو اکٹھ تاریخیں نکالی جا سکتی ہیں۔ (دائش)۔ 


۶۵ 


وستان حرف ب. نء است کب عدد آن ۵۲ مبیشود مجموعدہ ١۱۱۱ھ‏ 
الفاظ جشن + ب +ن کہ پریکے ؛زان حرف منقوطہ است ٠‏ ازان تاریخ 
رآید“۔ 4۷٦‏ 
اس تاریخ میں دو قسم کی تاریخوں کا امتزاج سے بعتی 
(الف) جب مادۂ تاریخ کو چند بار شمار کریں - ڈاکٹر مغیث الدین 
فریدی نے بھی ایک دوست کے تیسرے نکاح کی تاریخ اس طورپرکہی ہے 
تاریخ عقد ثالٹ مل جائے تم کو فوراً 
آ جائے ان کے لب پر جب تین بارخندہ 
خندہ کے عدد 1۵۹ ہیں - ان کوتین سے ضرب دیں تو>>۱۹ء حاصل ہوگا - 
(ب) حروف منقوطہ سے تاریخ نکالنا - اس کی ایک مثال کاظم حسین 
پھپھوندوی کے یہاں سے نقل کی جاتی ے : 


زین جج شپ . بخشیش ببین 


بختش غیت بحش زغیب 
شہ 1 ٦ ٠‏ 


معنی شعر اخبرابلست کہ سد حرف خاو یاوشین کہ مجموعہ آں خیش 
است چون بد نشیب نشیند یعنی مراتب اعداد نزول یابد حرف خاکہ شش صد 
عدد دارد چون از مرتبۂٴمأت نازل شدہ بمرتبہ عشرات آبد بجاے شش صد 
شصت شود کہ عدد حرف سین مہملہ است ۔ ھمین طور از حرف یا عدد 
یک وازان حرف الف بہم رسدوا زحرف شین بجاے سم صد سی ولازان 


ٹپ یصی ححی کا عہدمہ 


۲۶۶ 


حرف لام پد ید آید پس از لفظ خیش لفظ سال پیدا شود اشارہ ہانست کہ 
ایں سال ترقی است کہ حرف سال ترقی کردہەاز یک دەشدہ بہ شکل خیش 
ظاھر گشتہ چون در عبارت منقوطب لفظ سال نمی آمد بطور معما از لفظ 
خیش تعبیرکردہ فافہم مطلب انشٍست کہ سال ایں عہدہ در مصرع اك افگی 
چوں ممدوح جج ہفتم مقررہ شدہ اندبیشی شان برشش ثابت است “ ے 
سی طرح حروف مہمله (غیرمنقوطہ) وغیو میں بھی تاریخیں کہی گئیں 
ہیں ۔ ان تمام صنعتوں کی مثالیں نقل کرنا غیر ضروری سے ۔ 
میر عبدا لجلیل واسطی کے مذکورہ مجموعہ تاریخ کے دونوں نام تاریخی 
ہیں ۔ اس مجموعے کے بعد کتابوں اور پھر افراد کے تاریخی نام رکھے جانے 
کا بھی سلسلد شروع ہوا"۔ ید بات دلچسپی کی سے کم اردو شاعروں کے 
اولین دو تذکر وں کے نام بھی تاریخی سس - قایم کے تذکرے کا نام ان ک ایک 
دوست خواجەه اکم نے 
مخزن نکات - ۱۱٦۸‏ 
تجوز کیا تھا ۔ محمد تقی میر نے بھی لفظ '٭' نکات ٴٴ کو لے کر اپنے 
نگات الشعراے ہندبم مم < ۱١۱٦١١‏ 
مقررکیا البته ید نام چونکہ طویل تياںسٍ عام طور سے اسے نکات الشعرا ہی کہا سے۔ 
دہلی میں بھی بعض لوگوں نے اپنی کتابوں کے نام تاریخی رکھے تھے۔ 
اس معاملے میں شیخ امام بخش صہبائی کو خصوصیت کے ان ک کی 
تحریروں کے نام تاریخی ہیں۔ لکھنو میں ناسخ اور ان کہ کئی شاگردوں کے 
٭ کتابوں کا تاریخی نام رکھنے کا سلسلد بہت پہلے شروع ہوچکا تھا ۔ مثلاً مولانا فخرالد ین عو 
واعظ کا شفی کی کتاب کے عنوان ” رشحات عین الحیات گی لفظ ٭ رشحات ”“ یی سال نصبعہ 
۹ھ برآعد ہونا سے ۔ اگر اعتمام کہ ساتھ اس موصوع پر مطالعہ کیا جائے توکتابو کا تاریخی نام رکھ 
ک نقطہ آغاز اس ہے بھی پہلے مل سکتا ‏ ۔ دائنش ۔ 
ہہ اردو گے ایک پروفیسر نے رام ہے سوال کیا کہ گیا" زکات الشعرلے ہند یہ“ کے زکرٹھت 
ے۔ قطم نظر اس ہے کہ تاریخ گوبوں نے اول روزے اپنتاریخییں میں الفاظ صحیح مقر وزت 
کہ مطابق تصرف کیا سے چنانچد شروع میں ا کی کچھ مث لینیفائل کی گئی ہیر : عیبر گیمعاصر خواجہ 
خان حمید کے تلکرن میں بھی اح 


)۶ این نذکرہ الشعرلے ہند یم نرنی۔ د دم( گال گختارص‎  . 
اس قسم کی ترکییں اس زمانے ڑ ہندوستان فارسی کر دوسری کتابق بھی مل سکتو ہیں۔‎ 


۶۰ 


دواوین کہ ام بھی تاریخی ہیں خود ناسخ کے دواوین کا یہی حال سے یعی 
دیوان ناسخ ‏ دفلر پریشان دفتر شعر 
۲٤١ ۱۲‏ ۵۳۲ 

پہلے دیوان کی تاریخ ٭٭ زبروبینات ٠“‏ کے اعداد سے نکلتی سے جس کی 
تفصیل گے آنے گی ۔ 

میرعلی اوسط رشک کے بارے میں کہا گیا سے کہ انھیں : 

”' شاعری کی سرکار سے تاربخیں کہنے کا ٹھیکە ملا ے ٴ“' ۸> 
ان کے دو دیوان ان کی تصحیح ہے چھپ گیے تھے جن کے تاریخی نام 
'' نظم مبارک “۶ > ۱۲۵۳ اور ٭٭ نظم گرامی “کے ۱۲١١‏ ہیں تیسرا 
بوان راقم نے مرتب کیا سے اور اس کا نام ٭٭ نظم آخریں “ٴ > ۱۸۵۱ 
رکھا ے ۔ 

اسی طرح منیرشکوہ آبادی کے تین دیوان ہیں ۔ ان کہ تاریخی نام یہ ہیں : 
منتخب العالم تنوبرالاشعار ‏ نظم منیر 
۰۰۴۳ ۹ 1,۰ 
افراد کہ ناموں میں شیخ محمد حاتم کا ام تاریخی ” ظہور“۱۱۱۱ 

بتایا گیا ے ید وہ ہی سال سے چب واسطی نے قلعہ ستارہ کی تاربخیں کی تھیں 
حاتم کا شمار دھلی کے اولین اردو شاعر وں میں ہوتا ے لکھنو میں تد بیرالدولہ 
مظفر علی خاں اسیرکا نام مظفر* ۱۲٢١‏ تھا ء اس سے ان کا سال ولادت 
معلم ہوتا ے - اسی طرح دہلی میں مولانا محمد حسین آزاد کا تاریخی نام 
ظہور اقبال ۱۲٢۵<‏ بتایا گیا سے اور بھی بہت لوگوں کے نام تاریخی ہوے 
ہیں بلکس یه رواج اب تک بھی جاری ےہ 


میرعبدالجلیل واسطی کہ بعد عام طور سے تاریخی مادوں کوجمع کرنے 
کا شوق پیدا ہوا ۔ اسی صدی کے اوسط میں محمد مجیب ناگوری قادری ے 
عض صوفا کی وفات کی تاربخوں کو ایک مجموعہ کی صورت میں ۱۱۵۵ھ 
۳ء میں مرتب کیا اور اس کا نام ' مخزن الا عراس “یا اعراس 


۲۶۸ 


نام ' ٠‏ مقررکیا ۔ اس مجموعہ کی ایک نقل جو ٣>۱۳ھ/۱۹۵۳ء‏ میں لکھی 
گئی مولانا آزاد لائبریری علی گڑھ میں ے۔ ایک دوسرا نسخہ ایشیا ٹک 
سوسائٹی آف بنگال کلکتہ میں محفوظ سے ۔ 
ایک اورکتاب نوازش علی خاں شیدا حیدرآبادی کی منتخب الاعداد 
١١١١‏ بے جومادہ ہاے تاریخ پر مشتمل سے ۔ اس کا ایک نسخم قومی 
عجائب گھر کراچی میں موجود ے 4۹ 
شیدا نے ۱۲۱۲ھ/۹۸۔٥۹٥۱ء‏ میں وفات پائی تھی ۔ وہ میر نظام علی خاں 
آصفجاہ دم کے عہد میں '' میرساماں 'ٴ کے منصب پر فایز تھا ۔ اس کی 
تصانیف میں تین مثنویاں اعحاز احمدی. روضة الاطہر اور گلشن ایمان 
ہیں ۔ ایک کتاب '' جامع الفواید “' کے نام سے بھی اس نے ۱۱۸۵ھ/ 
٥ء‏ میں تالیف کی تھی - 
(٢١)‏ 
اورنگ زب عالمگیر کے بعد کا زمائہ سپاسی عدم استحکام کا زمانہ 
تھا ۔ محمد شاہ بادشاہ کہ عہد میں کس قدر اطمینان کی صورت تھی لیکن 
اس کے بعد پھرانتشارکا عالم رھا ۔ ان حالات میں بڑی بات یہ ہوئی کہ اہل علم 
و دائش نے ماضی کی علمی اور ادبی. روایتوں کو کسی ند کسی طرح برقرار 
رکھا ۔ تاریخ گوئی کا سلسلہ بھی جاری رھا لیکن معیار میں کوئی نمایاں ترقی 
نہیں ہوئی ۔ فرخ سیر بادشاہ کہ جلوس اور معز ولی کی تاریخ کسی نے اچھی 
کی تھی 
سال جلوس وعزلت فرخ سیرزعقل رن من سوال کردم اوگفت ناگہان 
0 
یک بارست وشش ودگرہارنوزدہ ازنام او ہدرکن وتاریخ او بدان۸۰ 
۰۔۲۹ ۱۱۵۰۔۱۹ 
٣۱ ٍْْٰ_.--0”‏ 
میر عبد الجلیل واسطی زندہ تھے اور تاریخ گوئی کے فن میں اپنے 
کمالات کا اظہا رکرتے رہنے تھے ۔ نظام الملک کو محمد شاہ بادشاہ نے 





۲۶۹ 


خلعت وزارت اور خطاب آصفجاہ عطا کیا - واسعلی نے ایک قصیدہ کہا 
جس میں فارسی ‏ عربی؛ ترکی اور اردو چاروں زبانں میں شع رکہے اور 
تاریخیں بھی نکالیں ۔ اس کا ایک شعریہ سے : 
ہزاریکصد وسی وچہارنص نشاط دوگونہ جوپر تاریخ ازوشود پیدا 
۳ 
واسطی کے انتقال کہ بعد میر غلام علی آزاد بلگرامی نے تاریخ گوئی 


میں نام پیدا کیا ۔ انھوں نے بھی کئی نہایت عمدہ تاربخیں کہیں ۔ محمد شاہ 
بادشاہ نواب قمرالد بن خاں وزیر اور آصفجاہ تینوں ایک سال میں مرے ۔ 
آزاد نے کا 
گػشت تاریخ چوں کشیدم آہ فوت شاہ وزبر و آصفجاہ 
7ت ۱٦١١١ ْ۷٣٤‏ 
نیرہویں صدی ہجری/انیسویں‌صدی عیسوی کے نصف اول میں شیخ 
امام بخش صجچبائی اور حکیم مومن خاں مومن وغیرہ نے دہلی میں تاریخ گوئی 
کے لیے شہرت پائی اور بہت برجستد صوری اور معنوی تاریخیں کہیں ۔ 
صوری و معنوی تاربخوں کا چلن دہلی میں اس زمانے میں بہت زیادہ نہیں 
معلوم ہوتا ‏ 
لکھنو میں شیخ امام بخش ناسخ نے تاریخ گوئی میں مہارت پیدا کی 
ان کہ بعد ان کے شاگردوں نے اس فن کوخوب فروغ دیا ۔ ناسخ کہ شاگردوں 
اور معاصر وں نے تاریخوں ہے قصیدے کا بھی کام لیا اورغالباً یہ بھی لکھنو 
میں فصیدہ گوئی کے زوال کا ایک سبب رھا سے ۔ سعادت خاں ناصر نے اپنے 
نذکرہ میں تاریخ گوئی کہ لیے بعض شاعریِ کا خصوصیت ہے ذکر کیا سے 
کے 
'٭ زکی مہدی علی ۔ صاحب ارشاد ؛ علم +عما او رتاریخ میں استاد “ ۸۱ 
اظہرشیخ کرامت علی ۔ مرد نام آور؛ شاعر بہتر ۔ تاریخ گئی 
میں مشہور'“' ۸۲ 
ناصر نے ان کی چند تاریخیں نقل کی ہیں ۔ انھیں میں ایک بہادر شاہ 


۲.۰ 


ظفر کے جلوس کی تاریخ بھی سے : 
گر فکر تراست بہر تاریخ 
اظہر تو بگو چراغ دہلی 
۵ 
٭ چراغ دہلی “ سے بہادر شاہ کی تخت نشینی کی تاریخ صہبائی دہلوی 
نے بھی نکالی :تھی - اسے توارد سمجھا چاہے۔ 
'٭ شایق میر محمد - کاشف ‏ غلاق ودقائق ۔ ریختہ پر تاریخ گوئی 
اس کی فایق “' ۸۴ 
ایل امظ سام ضس تک کیا طرح کا جا انار 
قطمع ہوا ے ٠“‏ ۸۲ 
میررشک نے اپنی بعض غزلوں کے مقطعوں میں بھی تاربخیں کہی ہیں -۔ 
ان کے ولی نعمت آغا علی خاں مہر نے بھی اپنی کئی غزلوں کہ مقطعے 
تاریخی کہے تھے - اس کہ بعد تونیت یہ ہوئی کہ ایک ہے زاید شاعروں 
نے ایسے دیوان تیارکیے جن میں تاریخی مقطعوں کا التزام کیا گیا تھا ۔ میر رشک 
کے صاحبزادے میر علی ضامن شوق کے بارے میں ے ۔ 
”' صاحب دیوان ۔ ان کیھرغزل کا مقطع تاربخی ہوتا سے 'ٴ ۸۵ 
اس زمانے میں نئی نشی صنعتوں میں تاریخیں کہی گئیں چانچہ 
شیخ امام بخش ناسخ کہ پہلے دیوان کے بارے میں چا : 
”' نامشتاریخی در عدد زبر وبینات برآوردۂ میاں غنی شاگرد شیخ 
صاحب مرحوم - 
دیوان ناسخ 
یعنی عدد حرف زبروبینائش جمع کردہ تاریخ بر می آید وقاعدہ اش 
این است کہ از اسم ملفوظی ہر حرف اولینش حرف زبرست وما بھی 
بینات مثل حرف ' د ٴ اسم ملفوظی آل د > ٢‏ ال > ۳١‏ است - 
پس چہارعدد حرف زرست وسی وہک عدد بینات ۔ پس دیگر حروف 


ہم برین قیاس باید فہمید ۔ مجموع عدد حروف زر از دیوان اسحخٌ 


سج اہ 


۲۱۹ 


ہت صدو ہشتادو دو شدند 

دیوان  +‏ ابںخ 

۹۹ ٭.- ۱> - ۸۲> 

مجموع عدد حروف بینات از دیوان ناسخ 
ال یىی او لف ون ون لف ین ے 
+١‏ ہو+ہے+ +ًہی+ ہي + گق+ ۱۰ +نج۵+ ےت ۲۵۰ 

پر گاہ کہ عدد زبر و بینات پر دو جمع کردیم مجموعش > ۱۲۳۲١‏ 
یکہزار و دو صد وسی ودو شدند وہمیں سال تاریخ تصنیف دیوان 
ارول است “۔ 
اسی طرح محسن کا کوری نے اپنے ایک دوست کی شادی کی تاریخ 
٠اس‏ شعر سے کہی تھی : 

ہارک آمد زکدای مے وصال مدام امجد ۱۲٦١١‏ 

دمبدعید امید ازیں مہ بہ چارستون والف ودوصد ۱۲٦۳١‏ 
اس شعر سے کئی طرح تاریخ نکلتی سے اول صوری ”٭ چار ستون 
والف و دوصد ۲ 
دم مصرع اویل سے سنہ ہجری اور مصرع ثانی ہے سنہ ہجری برآمد 
ہوتے ہیں ی- 
سم مصرع اول وٹای کے حروف منقوط 2 اعد اد ہی قاعدہ جمل 
لینے سے ١١۱۲ھ‏ نکلتے ہیں ۔ 
چہارم مصرع اول کہ حروف غیر منقوط اور مصرع ثانی کہ حروف 
منقوط کے اعداد جمع کیے جائیں تو ١١۱۲ھ‏ نکلتے ہیں ۔ 
پنجم مصرع اول کے حروف منقوط اور مصرع انی کے حروف غیر 
منقوط جمع کیے جائیں تو ١٢۱۲ھ‏ نگلتے ہیں ۔'“' ۸۲٦۲‏ 
اسی طرح قرآن پاک کی سورۂ فیل ہے بھی محسن نے کئی طریقوں 

سے ٢۲‏ کے عدد برآمد کیے ہیں - >۸ 


۳۲۳ 


۲١۱۵( 

مفتی غلام سرور لاھوری نے بزرگان دین اور صوفیاے کرام کا ایک 
ضخیم تذکرہ لکھا ۔ اس میں تمام بزرگوں کی وفات کی تاربخیں کہیں اور 
تذکرہ کا تاریخی نام ” خزینتم الا صفیا ٠“‏ > ۱۲۸۰ مقرر کیا - یہ کتاب 
شات ار کک قابت ال شرظفیروع وائن کید کی کن 
کو قدماء کی تاریخیں کہنے کا شوق پیدا ہوا ۔ 

ڈپٹی عبدالغفور خاں نساخ نے بھی بہ کثرت قطعات تاریخ کہے اور 
ان کا ایک ضخیم مجموعد ٭٭ گنج تواریخ '“' < ۱۲۹۰ کے نام ہے تیار 
کیا جواکتوبر ۱۸>۲ء میں چھپا - پھر ایک اور مجموعد ” ' کنزتواریخ ' ٠‏ 
< ۳ کے نام سے تیا رکیا جو اول الذکرکا ضمیمہ تھا ۔ 


تقریباً اسی زمانے میں محمد علی جوبا نے تاریخ گوئی کے قاعدوں اور 
صنعتوں کے.بیان میں ایک کتاب ٭ ٠‏ سرودغیی 'ٴ > ۱۲۹۲ پا ”خیابان 
تاریخ“ <۱۸4۵ کے نام سۓ تیارکی ۔ چویا مراد آباد کے رہنے والے تھے عیررشک 
سے‌کسب فیض کیا:تھا ۔ نواب زین العابدین خاں عابد رامپوری کے کہ جو راج 
سوای جیپور میں فوجدار تھے متوسل تھے ۔ اور اسی ملازمت کی وجہ ے 
وھاں رنےۓ اگے تھے - یہ کتاب مقبول ہوئی اور نولکشور پریس لکھنو سے اس 
کے ایک سے زبادہ ایڈیشن نکلے تھے ۔ درا پرشاد نادر نے اس کتاب کی بناد 
پر لکھا سے کس : 
'' میرے نزدیک توجوہا اس فن میں سب پر سبقت لے گیا جیسے 
معما کہ فن میں صببائی جنت ماوای 'ٴ' ۸۸ 
انھوں نے یں بھی کہا سے کب : 
” جویا ممدوح کی کتاب لاجواب مسطور میں عجیب عجیب ہائیں 
نظرآئیں ۔ بے اختیاردل چاھاکہ اس کا لب لباب بھی نذ راحباب ہو۔“ ۸۹ 
جویا نے اپنی کتاب میں مختلف صنعتوں کی مثالوں کہ لیے خود 
تاریخیں کہی ہیں - بعض گذشتہ اوراق میں نقل کی گئیں - دو اوریہاد 
تحریرکی جاتی ہیں : 


وو" 


صعت کامل ۔ جب کہ ایک ماده سے چند تاریخیں نکالیں 


اعہ 


۴۳ 


اور چند مادوں سے تاریخ استخراج کریں تو اسے صنعت کامل سمجھیں 
جسے جویا صاحب نے دس شعر لکھے اور ان ے بارہ هزار تاریخیں 
نکالیں اس طرح پرکە : 

اول تو پر مصرع تاریخی کہا سے ۔ پھر پرشعر کے حروف منقوطہ سے اور 
نیز غیر منقوطہ سے جدا جدا تاریخ برآمد کی - پھر پہلے مصرع کے حروف معجمہ 
اور دوسرے کے مہملہ اوراسی طرح اس کے عکس سے الگ الگ تاریخ 
نکالی - پس یہ کل ساٹھ تاریخیں ہوئیں مگرحضرت نے آگے ترتیب کے قاعدے 
کوجاری فرمایا کہ پہلا مصرع اخیر کے سب مصرعوں سے ملے تو ۳٦ ٣‏ تاریخیں 
ہوئیں - پھر اسی طرح باقی نو مصرع اولی مصاریع ثانی سے ضم ہوں تو۳۲۲۰ 
ناریخیں ہوجائیں - پس یہاں تک ۳۹٦٦‏ تاربخیں ہوئیں ۔ پھر حضرت فرمانے 
ہیں - کہ مصاریع اول کو دوم فرض کیا اور دوم کو اول ۔ گو اس ترکیب سے 
۰ تاریخیں اورہوجائیں گی مگر میرے نزدیک یہ سراسر نکلف بیجا سے ۔ 
الفرض کل >۳٣٣‏ ہوثیں ۔ اس تکلف سے بھی پوری بارہ ہزار نہیں آئیں - شاید 
مصنف صاحب ن ےکوئی تکلف اور دورازقیاس بھی کیا ہوجواس ھیچمدان 
کی سمجھ میں نہیں آیا کیونکہ حضرت نے اس کی تشریح بہت ہی کم لکھی 
جے ۔ خیریە کیا کم سے - 

چامراج پریس بنگلو رکا قاسم الاخبار نمبر ۵ ٴ جلد ٢۳‏ ' مطبوعہ 
۱ دسمبر ۱۸۸۲ء لکھتا ے کہ جناب عبدالحفیظ صاحب معجزبنگگوری 
نے یہ چھ شعر تاریخی اس پرچە کی تعریف میں اسی صنعت میں لکھے 
ہیں جن سے دس ہزار تاریخ نکلتی ہیں اور وہ یہ ہیں : 


تاریخ بہ . صنعت کامل 
قاسم قرطاس‌است نوہوا.. حل گلٹن مرہم شاہد سوار 
٠-۳ 3٦ ٢۷۳١١٠۶‏ ۳۰ ۰۰ 
بمارمہ ور خاور کام ملک نسخہ دردو حمام کا مگار 
۲۲٢ ۰ ۵‏ ۵۰ رر کی ۳٣۰٠٢‏ 


الم خر سند سال لمع باد_ عام نٹرگل وماہ او قار 
"۰٢۰ ۹‏ ۲ 4-۰ ؛غض ۱۴۱۰ ٣١٠٢‏ 


رقف 


مطلع نور خیبر و اپل کلی ‏ . خندہ طیر حصول کوسار 


9 ۵ ہہ ٣١٠٢٢ ٠۳۳٣٢‏ 
ر اووط ماال ساسامو سی مس مور 
+۳ .ے۳ ۰۰۰۰۹۰۸ کو 
نثر قاسم مطلع کامل حسام .__ سیف معجز تس روح نثار 
9 ۔ 2 ۰ ٢٠٢٠٢٠٣٠٣٠٢‏ 
۰ میزان اول میزان اوآخر ٠۴۰١‏ 
تیرہ سو ہجری نبوی کہ دس ہزار مادہ اس طرح پیدا کر لو : 
-١‏ سرمصاریع -٢‏ ہر مصرع کااخیر 
٣۔‏ پر مصرع تاریخ ے ۴۔ الیل و دی" مصرعوں کے 
۵- غیر منقوطہ حر وف منقوط 


٦‏ پہلے نیموں کے معجمد >۔ اول کے ہے نقطہ ثانی 
حروف ؛دوسروں کے مہملہ کے نقطہ دا ر 
۸ پرایک مصرع اولی کو باقی کہ مصاریم ثانی ہے ربط دیکر 
اعمال بالا حاری کرو۔“ ۹۰ 

اس سے بھی زیادہ مشکل اور دلچسپ ایک اور تاریخ محمد علی 
جونا کی ایجادات سے اس طرح سے : 

'ٴ صنحت نو۔ ایک مادہ میں لاکھ تاربخیں ہوں - یہ بھی ایجاد خامہ 

جویا سے : 

زدست باقی بقتل آمد غم فراواں بما مرکب ۱۸۰۲ء 

تاریخ قتل میو صاحب گورنر جنرل بہاور ہند سے ۔ 

پہلے اول حرف کولو اور بعد تیسرے ؛ پانچویں ؛ ساتویں وغیرہ کو ۔ 
اس طرح جس حرف سے چاہوشروع کرو۔ اس کہ بعد ترک کرتے جاؤ یہ 
بھی پراز تکلف سے ۔ 

اس تکلف سے بھی اول مرتبہ نیس تار بخیں نکلی ںکی۔ اگراس کے عکس 
پر عمل کرو۔ جیسا که مصنف صاحب نے فرمایا ے یعنی پہلے پچھلا حرف 


۲۵ 


لو پھر ۲۸ ٦‏ مغیرہ - بعد ازاں ۲۹ ٢> ٢٣‏ وغیرہ تو ٹیس اور ہوں- پس 
کل ساٹھ ہوٹیں - 

اب وہ کہتے ہیں پھر دوسرے کوپہلا سمجھواور وہی عمل کرو۔ غرض 
اس طرح ۳٦٣٣ ٦٦ × ٦٦‏ ہوجائیں گند که ایک لاکھ بادہ ہزار ہو 
جائیں جیسا کە حضرت فرماتے ہیں - مگر هاں او رکوئی تکلف دور ازقیاس 
جاری کیا ہو تو سمجھ یں نہیں آتا '“' ۹۱ 

اصولٰی اور صحیح بات تاریخ گوٹی کے بارے میں جو درنا پرشاد 
نادر نے لکھی ے یہ سے کا : 

'' علم بلاغت میں جس قدر صنایم لفظی و معنوی ہیں ٴ اگر 

شاعر ان پر بخوپی حاوی ہو تو صدھا صنعتوں میں تاریخ کہہ سکتاسے 

غرض جس قدرکسی کوکسی خاص فن میں مہارت ہو وو اسی قلر 

اس میں ترقی کرسکتا سے ۔ یہ بیان صرف نمونہ کہ طورپر اچھا ے۔؛' 

۹۲ 
محمد علی جوبا کی کتاب کے تقریبٴساتھ ہی میر عباس نامی ایک 
صاحب نے بھی ایک کتاب شائع کی تھی - اس کے بارے میں درگا پرشاد 

نادر نے لکھا ہے : 
'٭ میرے مہربان میر عباس صاحب نے ایک وسالہ بنام استخراج - 

التواریخ چھھوا دیا ے ۔“ ۹۳ 

یہ میر عباس خواجہ وزیر کے شاگرد تھے ۔ اور استاد کی طرح اپنے نام 
1 مناسبت ہے عباس تخلص کرتے تھے - 

بہ کثرت مادہ هائے تاریخ کہئکر ان کے مجموعے تیا رکر لینے کا شوق 
تیرہویں صدی ہجری کے بعض اور شاعروں کو بھی رھا سے انھیں میں شاہ 
غلام یحیی عظیم آبادی (متوفی .۱۳۰۲ھ مطابق ۱۸۸۵ء) بھی تھے - انھوں 
نے اپنے مجموعے کا نام ٭٭ کنزتواریخ ٴ٠‏ مقررکیا تھا جس سے اس کا سال 
ترتیب ۳۴۳ھ مطابق ۱۸44ء معللوم ہوتا ے ہ یہ کتاب شایع نہیں ہوسی 
البتہ ڈاکٹر عابد رضا بیدار نے اس میں سے ۳٢۱۲ھ‏ سے ۹۹ ھ تک کے 
قطعات تاریخ کو خدا بخش لائبریری جرنل شمارہ نمبر ٠٢‏ میں چھاپ دیا 


۶ 


سے اس کتاب کہ تعارف میں انھوں نے لکھا سے : 

”کن تواریخ جس کا ایک اور تاریخی نام ٭ مجلد تواریخ“ سے میں 
اولین قطعد تاریخ رسول اکرم ک تاریخ پیدایش پر - پھر وفات نبوی 
پر پھر تاریخ بتاریخ پہلی ؛ دوسری اور تیسری صدی کے دو دو 
چار چار اہم سنین کی تاریخیں ہیں - پھر گیارھویں اور بارھویں صدی کی 

چند تاربخیں ہیں - تیرھویں صدی ۱۲۰۳ھ سے شروع ہوتی_ ے۔ “ ۹ 
۵ھ میں شیخ کاظم حسین صدیقی متوطن پھپھوند ضلع اٹاوہ 

نے اپنا دیوان '' نشیدکاظم '' کے تاریخی نام سے مرتب کیا جو الرآباد سے 
ایک برس بعد چھپ کر شایع ہوا - اس دیوان کا ایک دوسرا تاربخی نام 
انھوں نے ٭٭ یادگا رکاظم حسین '' بھی مقر کیا ۔ اس میں صفحہ١‏ ہے 
صفحہد ۲۸ تک سلام نبوی؛ منقبت حضرت علی؛ مذمت نا اہلی اور 
مخمسات وغیرہ ہیں ۔ صفحہ ۲۹ سے دیوان التواریخ ٭ ۱۳۱۹ شروع ہونا 
ے ۔ یہ نام بھی تاریخی سے ۔ یہ دیوان صفحہ ۱٦١‏ پر مکمل ہوتا ے ۔ اس 
کے بعد مناظر الاسماء>< ۱۳۲۵ سے جس میں اسماے حسنی کا بیان ے ۔ 


پھر صفحد ۲۱۵ سے جدول اعداد حروف ابجد سے جس میں پر حرف 


کے اعداد چار طرح تحریرکیے ہیں یعنی عدد زبر عدد بینات؛ عدد مکتوپی 


صغیں عدد مکتوبی کبیر . مثلا حرف الف کہ اعداد اس طرح ہیں : 
ال بعنی علدزر ے ایک 
١ ٦‏ عددبینات ‏ ح ١۱۱۰‏ 
۱۱ 
عدد مکتوبی صغیر ١َ‏ 
عدد مکتوھی کبیر اس طرح ہوۓے : 


الف لام فا 
‌"‌١‏ ۱ک ۸۱۹ 
اسی طور پر ایک دسری جدول میں اسماے حسنی ناوک چہار گانە 


ان 
٭ نشید کاظم “ کا آخری جزو” معمیات کاظم “ سے ۔ فن معما 


۲۷ 


کسی زمانے میں بہت مقبول تھا لیکن ۱۸۵4ء کے بعد اس کا رواج کم 
ہوا اور بالآخر اب یہ فن واقعی ایسا معما بن گیا بے جس کہ جاننے سمجھنے 
والے ناباب ہوتے جا رہے ہیں ۔ 
دیوان التوا ریخ '' اپٹی نوعیت کا انفرادی کام سے جس میں 
صرف معاصرین ہے متعلق تاریخیں جمع ک گئی ہیں - تاریخ گوئی کی جتنی 
صنعتیں رابج اہی ہیں اس مجموعد میں بیشتر تاریخیں موجود ہیں اس 
لیے یہ مجموعد نہایت بیش قیمت اور قابل قدر سے ۔ 
عارف نوشاہی نے لکھا ے کہ : 
'' سلسلم نوشاپیہ کمشعراءکی ایک روابت یم بھی رہی سے کہ انھوں 
سے اپنے سے پہلے اور معاصررجال دین وادب کی وفات یا دیگر اہم 
موقعیں پر قطعات تاریخ لکھے ہیں ۔؛'“ ۹۵ 
چنانچہ موصوف نے ایسے کئی قطعات اورکتاہوں کا پتا دیا ے بعض 
یہ ہیں : 
عیون التوا ریخ از سید غلامٗ مصطفی نوشاہی 
.۳۸۴۰ 


۱ “٠٤ 


اعداد التاریخ اور اعجاز التوا ریخ ازسید شریف احمد شرافت نوشاہی 
پہلی کتاب ہنوز غر و جچہ البتہ دوسری کتاب کا خلاصء عارف 
منتخب اعجازالتواریخٴ' کے نام سے ۱۳۹۷ھ مطابق 
"4ء میں اپنے و شایع کر دیا مچ۔اس کتاب میں ۱۱۱۳ھ 
سے ۱۳۹۲ھ تک کے واقعات سے متعلق شرافت نشابی کے قطعات تاریخ 
شامل ہیں - : 
تاریخ گوبوں نے مبتدیؤِ کی سہولت کے لیے مختلف اعداد کے مادہ ھاے 
نارخ کو بھی یکجا کیا گیا ےے ۔ اس سلسلے میں پہلی کتاب غالبأتبرہویں 
صدی ہجری/انیسویں صدی عیسوی میں مرتب کی گئی ہوقی ۔ جناب عاف 
نشاہی نے ایک کتاب کے مخطوطہ کہ بارے میں لکھا ے ۔ 
' میزان تاریخ ازموھن لال مجایسی کا یستھ۔ در دستگاہ واجد علی شاہ 


۲۲/۹۷۰۸ 


فرمانر واے لکھنومنشی بودہ -۔ در ١٦۱۲ھ‏ مطابق ۱۸۲۵ء نگاشتں است 

مجموعہ مادہ ھاے تاریخ است از عدد یک تا یکہزار “- 4٦۲‏ 

اس کے بعد چودھویں صدی ہجری کے آغازمیں حکیم میر نادر علی 
موسوی رعد تخلص نے ایک کتاب گنجینہ توا ریخ اسی طورپر مرتب کی 
اور اس کا تاریخی نام ٭٭ مرا الخیال '' - ۱۴۳۱۳ مقرر کیا ۔ مولف نے 
مقدمب میں لکھا سے کم : 


”این نسخہ متوازی الاعداد کتابیست مشتمل بر قواعد و الفاظ وفقرات 

تاریخی کہ براے افادۂ عام تالیف نمودەام و زنگ اشکال ازآئینۂ 

تاریخ زدەام ۔ خالق حروف واعداد مقبول ومفید عالم گردانار “ >۹ 

اس کتاب میں ایک سے انیس سوتک کے مادۂ تاریخی جمع کے 
گئے ہیں اوراس طرح یہ کتاب بہت زیادہ مفید سچ-ختم کتاب میں یہ مصرع 
لکھا ے ۔ 

شد خاتمہ کاب اآکنون < ۱۹۰۰ 

اس کے بعد ٭'تکملد؟“' میں ؛' نظایر اقسام تاریخ ؛“ اور امثلۂ 
تواریخ معنوی ؛ امثلث تواریخ صوری و معنوی ؛ اور تواریخ طبع ایں 
کتاب '' شامل ہے 

اپ عق تزر:۷ ہی مہ سورس سیگ 
بہاد رکا کہا ہوا ایک قطعہ.تاریخ انتقال نواب مختا رالملک بہادر بھی نقل 
ہوا سے جس کے پر فقرے سے تاریخ ۱۴۰۰ نکلتی سے : 

سال وفات حاکم بندهہ پرور 
دستور نامجوے وزیر نامور 

حشمہ الطاف رر معدن سخا 
منبع فرھنگ و مخزنت عطا 
قوی دست عالٰی تبار 
حق پسند عدالت شعار 
شعاع مہر وزارت 
بدر یر آسمان امارت 


4۹ء۲ 


عالی ‏ ضفات _ شہیر زمن 
بہرام صولت مدار المہام ملک دکن 
عزیز یارجنگ نے ١۱۴۱ھ‏ میں فن تاریخ ہے متعلق ایک کتاب لکھی 
جس کا تاریخی نام ٭٭ غرایب الجمل ٠“‏ سے ۔ 
کتاہبات 
برصغیر میں اب تک تاریخ گوئی کے فن سے متعلق فارسی اور 
ارد ومیں کٹی کتابیں مرتب اور طبع ہو چک ہیں ۔شاعروں کو قطعات 
تا ریخی کہنے اور جمع کرنے کا بھی شوق رہا ھے ۔ اس نوعیت کی کتابوں 
کی جامع فھرست کی تیاری بجائے خود ایک عقال ھے۔ البته موضوع 
کی مناسبت سے یہاں چند کتاہوں کا ذکربے فائدہ نھیں ہو گا ۔ 
-١‏ آخرت باقی ازکھنولال تایب؛ مطوعہ لکھنو ۱۳۱۳ھ/۱۸۹۲۰ء 
٢۔‏ آئینہ تواریخ یا تحفہ شاق ازالھی بخش شایقء بسال ۱۲۹۵ھ 
۸۸ء ءمطبوعد ۱۳۱۲ ھ /۱۸۹۲ء ء ۲۳۲ص 
٣‏ احسن التواریخ از سید دلدار حسین اظھر الہ آبادی؛ 
مطبوعہ اعظم پریس حید رآباد دکن >٣‏ ۱۳ھ ۱۹۲۸ء . ٦ٹ‏ ص 
۴ اعجاز التواریخ از سید شرافت نوشاھی (م ۱۹۸۳۴) مصنف 
کے کہے هوئے تا ریخی قطعات ہیں ۔ کتاب کا مکمل مسودہ 
کتابخائہ نوشاھید میں محفوظ ھے اوراس کا انتخاب بہ عنوان 
'' منتخب اعجاز التواریخ ٴٴ بکوشش عارف نوشاھی 
مکتبر نوشاہیه ساہن پال ضلع گجرات (پاکستان) کی طرف سے 
۹ء میں شائع ھو چکا ھے - 
۵- اعجاز التواریخ از محمد ولایبت علی خان ' مطبوعہ اہوالعلائی 
سٹیم پریسی - آگرہ ' ۲ھ ۔ قطعات تاریخ پر مشتمل ھے - 
٦‏ اعداد التاریخ از شرافت نوشاھی ۔ نامکمل مسودہ .کتابخانہ 
نوشاہیہ؛ سا ہن پال میں موجود ہے ۔ مادہ ہاے تاریخ کا 
مجیمو عیمہ ھے .۔ 


٦ 


>> 


۸ ۔-- 


-۲ 


-۳۴ 


۳۷۔- 


۵۔- 


۸۰ 


الف ۔اعلی حضرت کی تاریخ گوئی از عبد الحکیم خان اختر 
شاہجہانپوریادارۂ غولیہ رضویہ لاہھوں ۱۲۰۷۲ھ/٦۱۹۸ءء‏ ٦٦ص‏ 
مولانا احمد رضا خاٴن بریلوی .(م ۱۳۲۰ھ) کو تاریخ گوئی کا ملکہ 
حاصل تھا ان ۓ کے ہوئے بعض قطعات تاریخ او رمادوں پر 
بحث کی گئی 

افادۂ تاریخ مم لکھنوی۔ بسال ۱۴۳۰۲ھ/۱۸۸۵ء ۔ مشمولہ 
نگار را مپور جولائی ۱۹۲۳ء - 

ام التوا ریخ ازمنشی حسن علی فرحت دھلوی بسال ۱۲۸۹ھ 
۰۲ء - مطبوعب مطبع قاسمی میرٹھ ۱۳۲۳۲ھ/۰٦۱۹۰ء‏ 
۳٣ص‏ ٴ عادہ هھائے تاریخ پرمشتعل ے ۔ 

بیان التوا ریخ ازمحمد عزیزالل عزیزعرف محمد ولایت علی خان 
مطبوعہ ابوالعلائی سیم پریس آگرہ ۶۲ء ۔ 

۰ھ تا ۱۳۲۲ھ کے واقعات پر مبنی تاریخی قطعات کا 

مجموعہ ھے _ 

تاریخ الاسماء از سید ابرار حسین ہاشمی فتحپور ہنسوہ - 
ماہنامہ نگا رلکھنو بابت دسمبر ۱۹۲۵ء میں تبصرہ چھھپا ھے۔۔ 
تاریخ لطیف از مہھدی علی خان ممتاز رامہوری ' بسال 

۹ء ؛ٴ مشمولہ نگار رامپور جولائی ۱۹۱۳ء ۔ 
تا ریخوں کہ پھلیل از اسد اللہ حسینی ؛ مطبوعب شمس المطابع 
حید رآباد دکن۱۳۲۹ھء. ۸۸ص ء تاریخی قطعات پر مشتمل 
ھے ۔ 

تا ریخی خزانە ازحافظ فیروز الد ین ککے زئی ؛ مطبوعہ اسلامیہ 
سٹیم پریس لاھورں ۱۹۰۸ء؛ ١ص‏ ۔ 

تواریخ اکمل١از‏ مجید شاہ عرف فقیر محمد فداء بمٹئڑی 
۰۵۶۸ء ۔ 

تواریخ مبین یا آیات کمال از حکیم سید محمد مھدیکمال ۔ 


۸۱۹ 


الد ین ابن جلال لکھنوی ٴ مطبع تصویر عالم لکھنو ۱۳۲۲ھ/ 
۳ءء ٦۵ص‏ ۂقطعات تاریخ پر مشتمل مے ۔ 
۷-_۔ توا ریخ میلاد از اصغر حسین نامی 'ٴ مطبوغد حد رآباد دکن 
۹۰/۸/۵ء۔ 
٤۔-‏ جامع التا ریخ ازمرزا بہا د رعلی صفی مطبوعہ ۱۴۳۵۷ھ/>۱۹۳ء ۔ 
۸-- جامع التواریخ از سید دلدارحسین اظہھر الہ آبادی؛ بسال 
۵۱۲۷ء مطبوعب اعظم سٹٹم پریس ٴ“ حیدر آباد 
دکن ۱۹۹۰ء 
۹- جمیع التاریخ ازقاضی محمد تحسین یدل ٴ مطبوعد لاھور 
۱ءھ/۱۹۵۳ء - 


< 


۰- ذکرغم ازشمیم صبا متھراوی ٴ مطبوعد البلاغ لکھو ۱۳۰۵ھ/: 
۸۔ د وسرا ایڈیشن مکتبہ اردو کراچی سے نکل چکا ھے ۔ 

۱- رھنمائے تاریخ اردو از حاجی محمد عبدالقادر- مطوعہ 
معا رف اعظم گڑھ۔ ۱۵۰ص ' کتاب کا ایک باب فن تاریخ 
گوئی پر بحث کے لئے مختص ھے۔ اورولی سے واجد علی شاہ 
تک ٢٣‏ شخصیتوں ہے متعلق قطعات تا ریخ ہیں - 

۲۔ رباض انور از مولا نا اجیر الین محمد ساکن پھول باری ضلع 
سلھٹ - مطبوعد مطبع نظامی کانپورء: ۱۲۹۹ھ/۱۸۸۲ء ۔ 

٣۔‏ زنبیل تاریخی مطبوعہ ؛ مادہ ھاے تاریخ کا مجموعد ہے 

۴۔ ‏ شاھہد غم ازسید انور علی شاد جببپوری؛ مطبوعد کراچی 

۵۔ صحیفہ تاریخ از محمد حسيین خان میرانی - مطبوعده اردو 
اکی می بھاول پورء ۱۹۸۲ء ۲٢م‏ ص .۔ مقدمہد میں 
فن تاریخ گوئی سے بحث کی گئی ھے اور جن حضرات سے 
متعلق تاریخیں کہی گئی ہیں ان کے حالات بھی اردونئر 
میں لکھے ہیں - 


٦۲‏ ۔ عدد التا ریخ از تسلیم سھسوائی مطبوعہ اخبا ر نیراعظم ءمراد 


۸۲ 


آباد '؛ ۱۳۲۰ھ/۱۹۰۲ء ۔ 
-٢>‏ عزالتواریخ از اصغر حسین نامی ءمطبوعہ حید رآباد دکن ۱۳۲۵ھ/ 
۶ػ۰۹۶۶ء۔-. 

۸- عیون التوا ریخ آز غلام مصطفیٰ نوشاھی (م ۱۹۹۵ء) قطعات 
تاریخ کا ضخیم مجموعد سے :جسے شرافت نوشاھی نے مرتب 
کا - مخطوطہ کتابخانہ نوشامید میں مے ۔ 

۹-_ غرایب الجمل ازعبد العز یز جنگ ولا ' مظبوعم عزیز المطابع 

حید ر آباد دکن ء >۱۳۳ھ/ ۱۹۱۹ء ٠۰٠۸‏ ص - 

٥٠۔؛‏ نجم ماهہ پیکر از نواب زات* خواجب مجمد لفضل جھانگیر 
نگری )مطبوعہ یوسفی پریس ڈھاکہ ؛ ۱۳۱۰ھ/۱۸۹۲ء مرائی اور 
تاریخ قطعات کا محموعہ مہ - 

۱- تار کر ور کی منظررمں بسال ۱۳۸۶۰ھ/>۲٦۱۹ء‏ - 
گلوب پلٹشرز لاھور ۱۹4۲ء - ٢٢۲ص‏ ۔ 

۲- قطعات تاریخ (بر وفات اھل قلم و متعلقین اھل قلم) از شاں 
الحق حقی ؛ مشمولہ سد ماھی ٭':اردوٴ'ٴ کراچی نمبر ۳‏ 
۵ء :جن حضرات کی تا ریخیں ھیں ان کے حالات بھی تحریر 
کئے ہیں ۔ 

۳٣-۔‏ قطعات تاریخ پیدائش و وفات از محمد سعید حسرت عظیم 
آبادی: مشمولہ خد ا بخش لائبریری جرئل نمبر ۹ ء پٹلہ۔ 

۲-۔ قطعات تاریخ ورباعیات ازسید احمد افسر ' مطبوعہ ۱۳۲۹ھ 
۱ء۔ 

۵۔-۔ .قطعات تاریخی از سعید الرحمن ذزھبر کانپوری ٠‏ مطبوعہ 
کراچی ١۱۴>۱ھ/۲۹۵۲ء‏ ۔ 

۹۔ کان تاریخ از رام پرشاد _ بسال ۱۲۸۲ھ/۱۸۱۵ء ٴ مطبوعہ 
مطبع انوری آخرہ ۱۲۹۳۲ھ/>۱۸4ء ۔ 

ه۔ گلبن تاریخ از منتی محمد ارثضا علی کا کوروی متخلص 


۸۳٣۳ 


بت شرر تلمیند نواب داغ _ بسال ۳۱۳ھ ' مطبوعہ محمدن 
پریس علی گڑھ ۳۴ص؛ مصنف نے اپنے ھمعصر جند شعروں 
کے حالات اور ان کیتاریخ گوئی کے ایک ایکدو دو نموذیواب 
مزمل الله خان رئیس بھیکم پور علی گڑھ کی فرمائش پر جمع 
کئے ہیں -گویا یہ چند تاریخ گو شعراء کا ایک منظوم تذ کرہ ھم ۔ 


۸۔ گلبن تا ریخ از میرمھد ی حسین رضوی الم بسال ۱۳۱۳ھ/ 


۹ے 


۹ت 


-_(۱ 


۲ے 


۴ 


-۲۴ 


۵۔۔ 


1ئ 


>۔ 


۱ءء ۔ مطبوعہ مطبع فخر نظامی حمبد راد دکن ۷۳ھ 
۷۱ى ١ص‏ ؛ ماد ھاے تاریخ پر متمل ھے - 
گلزار همیشہ بھار از محی الد ین سس خان نسنیم مطبوعد 
نظام المطا بع حیدار آباد دکن ۔ 

گلٹن خیال از محمد سعید ٤‏ مضوعہ حید ر آباد دکن ۱۲۹4ھ 
۰ء۔- 

مجموعہ تاریخ از سید محمد ھاشم؛ مطبوعہ اسرار کریمی 
پر یس الہ آباد ۱۹۳۳ء - 

مخر الوا اصلین از ابوعبد الله محمد فاضل معروف بہ مظبر 
الحق 'ٴ مطبوعہ کلکتہ ۱۲۲۹ھ/ ۱۸۳۲ء ۱٦۸‏ ص ۔ 
مخزن التواریخ مصنف نا معلوم ‏ مطبوعہ اعظم سٹیم پریس 
حیدر آباد دکن ۱۴۳۵۹ھ/۱۹۳۹ء - 

مساوی الاعداد از مر محمد حسین حیدر آبادی - بسال 
۸۵ء مطبوعد فیض عام پریس سید ر آباد دکن 
۵ء ۔ابک ھزارمادەتاتاریخ پرمنتمل ھے ۔ 

مشامدۂ اض از محمد اض الد ین ء مطبوعہ حمید یہ پرر یس 
حید ر آباد دکن ۲٦۱۴۳ھ/>۱۹۲ء‏ ۔ 

معیار التواریخ از جعفر علی خان اثرں, ریاض المومنین پریس 
لکھنو ۱۳۳۲ھ/ ۱۹۲۲ء ؛ ۸٢۲ص‏ ۔ 


معین الا دب یا معین الشٌعراء از غلام حسین فاق بنارہی 


۸۳ 


مطبوعہ صد بق کو لکھنو '٭ ۱۳۵۲ھ/۱۹۳۳ء 
۸۔ مفتاح التواریخ از ولیم بیل - بسال ١٤۱۲ھ‏ ء مطبوعد نولکشور 
لکھنو؛ ۱۲۸۳ی ۲١۸‏ ص - 
۹۔ ملخص التواریخ از انوار حسین ءتسلیم سھسوانی - بسال 
۰ھ ۱۸۸۳ء ٭ مطبوعہ مطلع العلوم پریس مر١د‏ آباد ۱۳۱۳ھ/ 
۹٣۹۰ء‏ ١٠ص۔‏ 
۵۰۔ علھم تاریخ ترجمۂ ملخص سسلیم ‏ مصنف تسلیم سہھسزای 
مترجم سید اقتدار احمد ساحر ' مطبوعہ مطبع العلوم پریس 
مراد آباد ٭ ۱۹۱۲ء - 
موجد التوا ریخ ازمحمد حسین علی فرحت - مطبوعہ شکوفر 
پریس میرٹھ ۱۴۰۲ھ/۶۱۸۸۵ ءنا ریخی ناموں پر مشتمل ہے ۔ 
۵۲ - نصیحت مختصر از شاہ علیم الہ آبادیں مطبح البلاغ لکھنو 


- ۱ 


۵ءء ٦٢ص‏ ۔- 
نگا رستان اشعار از قاضی عبد الصمد صارم سبوھاری 


مطبوعء دھلی ۱۳۵۲ھ/۱۹۳۵ء ۔ 
بخوبی ممکن ھے کہ ان کے علاوہ اور بھی کئی کتابیں تا ریخ تَوئی 
سے متعلق مرتب کی گئی ھوں - ضرورت ھے کس اس سارے سرمائے 
کو پیش نظر رکھ کر تفصیل کے سات تحقیقی کام کیا جائے٭۔ 
ا 
حوامسی 


١ہ‏ فہرست نسخب ھای حطی فا رسی موزۂ ملی پا تان ص >> ۔ 


"٢‏ غیا ٹاللغات ص ۸۹ ۔ 


۳ 





٭ ید فھرست پر وفیسر کلیم سھسرامی ہفارگل الہ را اک 


یونیورسٹی راجٹاھی (بنگلب دیش) اور مدیر دائش کے تعاون س 
تیا رھوئی ھے۔ 


۵ 


٣‏ لغات نولکتوریص ۹۰۔ 
٢۴۔‏ گنجینہ توا ریخ ص ۳۔ 

۵- واقعات دارالحکومت دھلی ۰:٢‏ ۲۸۔ 
٦-ےس‏ فہرست موزہ ص ١٢١>۔‏ 

>-۔ ماثرمحمودشاھیص ١۱۔‏ 
7 واقعات ١‏ : ۳۴۔ 

٦‏ فہرست موزہ ص ۸۵۲ ۔ 

٠۔‏ واقعات ۱ : ۱۹>۰۔ 

١۱۔‏ ابضأ: ‏ ۲۴۷۔ 

۲۔ ايیضاً ا : ٢٦۲۔‏ 

۳۔ ایضاأً ١‏ : ۱۳۹۔ 

۳۔- مرآة خیالی ص ١٣--٢٢۱۔‏ 
۵۔ واقعات ١‏ : ۱۳۹ ۔ 

٦۔‏ مراة خیالیص ١٢٥۔‏ 

“١-۔‏ فن تحریرص ۱٦٦۹-۱٦١۵‏ - 
۸۔ ایضاً ص ۸٦۱۔‏ 

۹۔- ابضاً ص 2٦۱۔‏ 

۰-۔ غیاث اللغات ص -١١‏ 
۱۔- فن تحریرص -۲۳٢‏ 

۲۔ ابضأاص ۱۹۸۔ 

٣"‏ غیاٴث اللغات ص ۱۲۵۔ 
٢-۔‏ گنجینہ توا ریخ ص ۳- 
۵- مرآق8 خیا یص ۱١١‏ ۔ 

۹٦۔‏ منٹتخب اعجاز التواریخ ص ۱۸۔ 
٤۔‏ مرآة خیالی ص ۱١١‏ ۔ 
۸۔ گنجینہ تواریخ ص ٢۔‏ 


۲۸۰۶۳ 


۹-_ مرآ8 خیالی ص ١٢۱۔‏ 
۰ ایبضاً ص ١٢٣۔‏ 

۹چت ایضاً ص ٠۷٣۔-‏ 

۲-۔ ایضاٴص ١۴٢۱۔‏ 

۴۳-_ واقعات :١۱‏ ۱۹۰۔ 

۔۱۲١۵ مراآة خیالی ص‎ _-٣۲ 
۔۱٢١١ ۵۔ ایضأاٴص‎ 

۷-۔ گنجینه تواریخ ص ۲۱۵۔ 
>۳ ابضأاص ٢۔‏ 

۸-۔ مرآ8 خیالی ص -۱١>--۱١١‏ 
۹-۔ واقعات :١‏ ۱۹۸- 

٠-۔‏ مرآة خیالی ص ١١۱۔‏ 
(- واقعات :١‏ ۱۵۲۔- 
۲-۔ :شید کاظم ص ١١۱۔-‏ 

۔۱٢١ مراة خیالٰیص‎ -٣۴۳ 
- ۸۸۸ فہرست موزہ ص‎ _-٣ 
منتخب اعجاز التواریخ ص ۱۹۔‎ -۵ 
-۵> آٹثاربنارس ص‎ _-۷۲ 

>۔- واقعات١: _۱۳۳١٣‏ 
۸- فن تحریرک تا ریخ ص ۲۳۹۔ 
۹-_۔ واقعت۱١:‏ ۳۳۳ 

۰ھ۵۔- ایضاأً ١‏ ٠٢٢٦٦۔‏ 

۵۳ :١ ایضاً‎ ۵۱ 

۲- ایضاً ١‏ : ۹٥۱۔‏ 
۴۳- مراآة خیالی ص ۱۱۸۔ 


۵۲۳ گڑھ تا ریخ ادس اردوا: ١٢١۱۔‏ 


۵ٹ - 
۲٦‏ - 
>۵۔ 


۸ ۔ 


-۹ 
۰ 
-1۱ 
۔-۔-‎ ٦٢ 
إ٣‎ 
۳َ۰۔-‎ 
- ۵ 
-_٦ 


۔٦‎ ٦ 


- ۸ 


۹- 
٠‏ 
۰ 
۱- 
۲ 
۳> ۔- 
۳>۔- 
۵ ۔- 


- 7 


کے _ 


۸> ۔- 
۹ - 


ك۷ 


اشکہا وخونہا ص ١٢۱۔‏ 
مرآة خیالیص ۱۱۸۔- 
واقعات ١‏ : ٣۳۵۔-‏ 
ابضاً ١‏ : ۳۵۰۔ 
گنجینۂ توا ریخص ۸ - 
تید کاظم ص ۵۳۔ 
گنجینہ تواریخ ص ۸۔ 
اریخ داودی ۱۵۹۔ 
گنجینہ توا ریخ ص ٢۳۲١‏ 
ایضااص ٣۔‏ 

واقعات ١٠‏ : ۲۳۵۔ 
مرا خیالی ص ۱۱۸۔ 
تاریخ دا ودی صھ ۱۸۸۔ 


۔٦٢۹‎ ١ واقعات‎ 


قٍل فیصل ص ۸۔- 


اق 
الف ۔ نشید کاظم ص ۱۲۸ ۔ 


عحاٴلہ العلالہ ص ۸۰ - 


وا قعدت ١‏ : ۳۳۲۔ 


دیوان ذ وق ص ۸۱۔ 


واقعات ١‏ : ٢٣١۲۔‏ 
واقعات :١‏ >۔ 


-۵۲۸ : ١ وافعات‎ 


نشید کا ظم ص ١١٦۱۔‏ 
آب حیات ص -۵٥۸‏ 
فہرست موزہ ص ٦۱۷۔-‏ 


۲۸۸ 


۸۰ہ واقعت )ٴ : ۶ -٦۲‏ 

7۸۱-۔ خوش معرکہ ١‏ : ۳۹۔ 

۸۲۔ ابیضا ٢‏ : ۱۵۲۔ 

۸۳ - ابضاً ٣٣٣٦٣٦٣٢٣‏ ۔۔ 

۲۴۔ ابضاً ٢‏ : ۵۸۲ ۔ 

۵ سراپا سخن ص ۸۴۔ 

٦‏ - کلیات محسن ص ۳۱۵ ۔ 

+۸4۔- ایضاً ص ۲۱۲۷ نا >١۲۔‏ 

۹۔ ایضاً ص ١١۱۔‏ 

۰-_۔ ابضأااص :۱٢١‏ >١۱١۔‏ 

۱۔ ابض١‏ اص ۱۲۹۔ 

۲۔ ابضاً 

۳۔ ایضاً ص ١٢۱۔‏ 

۳-۔ خدا بخش لائبریری جرنل شش ٠‏ ص ٣-٢۔‏ 
۵۔ منتخب اعجار التواریخغ صا٢‏ ۔ 
٦7-۔‏ فہرست مرزہه ۲۵٢‏ ۔ 


+٤۹۔‏ گنجینە تواریخ ص ۳۔ 


منابع 
.-١‏ آا ربنارس ازمولوی عبد السلام نعمانی مطبوع ند وۃ المعارف 
بناارس ۱۹۱۴ء - 
٢۔‏ اشکہا وخونہا از استا د خلیل اللہ خلیلیءشا ثع کردہ رایزنی 
٣۴۔‏ خدا بخش لائبریری جرنل پٹنھ نمبر ٥٢‏ - 
۴۔ خمخائد جا وید (جلد سوم) - لالہ سریرام دھلوی 
۵- خوش معرکثہ زیبا ازسعادت خان ناصر مرتبد مشفق خواجہ 
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-۱ 


۹۲ے 


۵۔- 


ئ٦‎ 


۔١٭‎ 


۸۔۔- 


۸۹ 


(دوجلد)ءشائع کردہ مجلس ترقی ادب لاہور۔ 

دیوان دویق مرتبیں محمد حسین آزادف مطبوعہ علیمی 
پرنٹنگ ور کس دھلی؛ ۱۳۰۱ھ 

اریخ داود ی از عبید اللہ مرتبد شیخ عبد الرشید؛ مطبوعہ 
علی گڑھ ۱۹۵۲ء - 

تذکرہ سرا پا سخن ۔ سید محمد علی موسوی محسن مطبوعہ 
نولکشور پریس - 

عجالّة العلالہ ‏ مولوی کریم الد ین پانی پتی مطوعہ رفاہ عام 
پریس دھلیىی ۱۸۲۵ء ۔ ۱ 

علی گڑھ تاریخ ادب اردو (جلد اول) مرتبه شعبم اردو 
مسلم یونیورسٹی ؛ علی گڑھ ۔ 

غیا ث اللغات مع چراغ ہدایتہء مطبوعہ مطبع انوار محمد ی 
فن تحریرکی تا ریخ ازمحمد اسحاق صد یقی شا ئع کردہ انجمن 
ترقی اردو علی گڑھ ۱۹۹۲ء - 

فہرست نسخد ہھای خطی فارسی موزۂ ملی اکستان کراچی ‏ 
نگا شتہ سید عارف نہشاھی ؛ مطبوعہ ۰۳٤۱ھ‏ ۔ 

کلیات محسن مرتبد محمد نورالحسن ؛شائم کردہ يوپی اردو 
آکادمی , لکھلو ۱۹۸۲ء ۔ 

گنجیند توا ریخ از میر نادر علی موسوی رعدء مطبوعہ مطبع 
فخرنظامی حیدار آباد ( باردوم) ۔ 

مراة خیالی ازد رگا پرشاد ناد ردھلوی مطبوعہ اکمل المطابع 
دھلی ۱۸۸۳ء ۔ 

نشید کاظم از شیخ کاظم حسین صد بقی پھپھوندوی؛ مطبوعہ 
اسرا رکریمی پریس الہ آباد ۱۴۳۲۲ھ/۱۹۰۸ء -۔ 

لات نولکٹوری شائع کردہ نولکشور پریس ۔ 


۲۰ 


9-_ واقعات دارالحکومت دھلی جلد اول دم از مولوی محمد 
شیر الین احمد مطبوعہ دھلی - 

٦_۔‏ عاٹر محمود شاھی از شہاب حکیم مرتبە ڈاکر نورالحسن 
انصاری ؛ مطبوعہ دھلی - 

۱۔ منتخب اعجا ز التواریخ از سید شریف احمد شرافت نوشاھی 
مرتر عارف نوشاهی ءگجرات پاکستان ۱۳۹۲ھ 

۲-_ نصف النہارازطرفە قریٹی بھنڈ اروی مطبوعہ ۱۹44ء ۔ 


ھا کھ۔ ‏ مھ نوہ جہ 


۲۹۱ 


ڈاکٹر سہیل بخاری 


۔اے۔بلاک جے ' شما یق تم آباد - کراحی مم 
فاسی؛ ویدک اور اردو میں صوتی تبادل 


١‏ فارسی بہ فارسی 

فارسی زبان میں صوتی تبدیلیوں کی دوبڑی قسمیں ملتی ہیں ۔ سقوط و 
اند راج اورمتبادل - نیچے ان دونوں کی تشریح مع امثلہ پیش کی جاتی سے ۔ 
سقوط واند راج 

ایک ہی لفظ کی دوشکلوں میں سے جب ایک شکل میں ایک آواز 
زیادہ ہوتی سے تو اسے اند راج کہتے ہیں اور دوسری شکل میں ہی آوا زکم 
ہوجاتی سے تواس عمل کوسقوط کہتے ہیں مثال کہ طور پرستادن اوراستادن 
کور برا ایک بی اط کی درنکی ہیں ۔ اتا من سے اگ رآ پہلی کل 
بعنی ستادن 1 طرف سے دوسری شکل|. تاد ن کو دیکھیں 1 تواس میں ایک 
ابتدائی الف یعنی ہمزہ کا اند راج نظر آئے گا اور اگردوسری شکل یعنی 
استادنکی طرف سے پہلی شکل یعنی ستادن کو دیکھیں گے تو ابتدائی الف 
یعنی ہمزہ کی کمی معلوم ہوگی جسے سقوط کہیں گے ۔ دوسرے لفظوں 
میں اس ایک ہی لسانی عمل کے دونام ہیں - اند راج اورسقوط ۔ فارسی 
زیان میں اندراج اور سقوط کی چند مثالیں دیکھئے - 
ابتدائی حرف کاسقوط 

الف یا ہمزہ ۔۔ اسپند سپند - اسپنج سپنج _ استردن ستردن ۔ استادن 
ستادن - اسرنج سرنچ - اسکند رسکند ر- افروز فروز۔ افزون فزون -۔ افسان 
فسان _ افسائد فسانہ - افسوس فسوس ۔ افسون فسون -افسر دن فسر دن ۔ افشردہ 
فشردو۔ افشر دن فشر دن _ افغان فغان ۔ افگندن فگندن - افگار فگار - افلیج 


فلیج ۔ اگر گر۔ اگرچہ گرچہ ۔ امرداد مرداد ۔ انار نار- انوشہ نوشہ - انوشیر وان 


۳ 


نوشیر وان - اوزار وزر - آہنگ ہنگ ۔ ایال یال ۔ ایزد یزدان ۔ 
دہ درخش رخش _ درخٹال رختاں ‏ درخشیدن رخشیدن - 
ہ-. پنوز نوز 
اہ باسمن سمن - 
درمیانی حرف کا سقوط 
مفرد الفاظ 
ب _ تمبرتمرفرانسیسی ز بان کا لؤفظ :118586 
غ ۔ اسپرغم اسپرم - پیغام پیام - 
م- تلعبار تلیبار۔ 
و-۔ بیاور بیار- آور آر۔ 
ہ- چہارچار 
سے ۔ آپیختن آخعتن - 
ئی۔ زائیدن زادن ۔ 
ی- شیاف شاف۔ 
مکت الفاظ 
ب۔ شب پرہ شپرہ۔ لب پر پر 
د-۔ ہدٹریٹر۔ہ 
ز- بازدید وادید - بازپسین واپسین - 
و گاومیش گا میش- 
آخری حرف کا سقوط 
ب۔ کمخواب کمخا ۔ 
ت۔ کرخت کرخ ‏ 
د۔ گوشتالود گوشتالو۔ 
و گیسوگیس ۔ 
٥‏ کدہکد ۔کرانہ کران ۔ گواہ وا ۔ گوشوا رہ گوشوا ر گیاہ گیا - 
واکہ واآک 


ترخیم- اشکویہ اشکوب اشکو۔ آوازه آواز آوا ۔ مورچد مور - 
ورزکاؤ ورزاؤہ 


تبادل 

صوتی تبادل کہ خارجی اسباب کا سراغ لگانے کی آج تک جتنی 
بھی کوششیں کی گئی ہیں ان میں ماہرین لسانیات کو ناکامی ہی ہوئی سے اس 
کا کوئی ایسا سبب ان کے ہاتھ نہیں لگ سکا جسے حقیقی اور قطعی کہا 
جاتا ۔ اس کے معنی یہ ہوئے کہ صوتی تبادل کسی خارجی سبب کا نتیجہ 
نہیں ے؛ یعنی یہ زبان کا کوئی ایسا حادثہ نہیں سے جواس کی زندگی میں 
کسی خاص تاریخی موڑ پر پیش آیا ہواورجس سے وہ اپنی نشوونما کے دوران 
میں کسی خاص وقت پر دو چار ہوئی ہو۔ 


میرے نزدیک صوتی تبادل کا زبان سے باہ رکوٹی سبب سے بھی نہیں - 
مغرب کے جو لوگ اس کا سبب زبان سے باہر ٹلاش کر رےے ہیں وەاندھیرے 
میں بھنک رہے ہیں - ۔ صوتی تبادل زبان کی ساجت کا ایک اصول سے جو 
اس کے خمیرکا ایک جزو ے ‏ اس کی عمارت کی بنیاد سے اوراس کے مزاج 
میں رچا ہوا سے ۔ صوتی تبادل کو زبان کی تعمیری بنیاد ثابت کرنے کے لیے 
ہمیں دو زبانوں کے تقابلی مطالعے کی بھی ضرورت نہیں سے جیسا کہاھل 
شر پر یح کے سس می ھت 
میں ملتا ے.یعنی زبان کے الفاظ کی بعض آوازیں بعض دوسری آوازوں سے 
بدل جاتی ہیں اوریوں ایک ایک لفظ کے کم سے کم دو دو روپ بن جاتے 
ہیں لیگن ان کے معنی ایک ہی رہتے ہیں - واضعین زبان لے صوتی تبادل کا 
یہ اصول زبان ایجاد کرتے وقت ہی بنا لیا تھا بلکہ یہ کہنا چاہیے کہ زبان 
وضع کرنے کا ایک یہی اصول سے ء جس سے بہت سی شاخیں متفرع ہوئی 
ہیں ۔ آئندہ سطورمیں سب سد پہلے فارسی زبان سے صوتی تبادل کہ اصول 
مع امثلہ پیش کین جائیں گے اس کے بعد فارسی ؛ اور ویدک اور پھر فارسی 
اور اردو کا صوتی تبادل دکھایا جا گا ۔ 


۲'۴ 


١‏ فارسی 


اھل مغرب نے زبانوں کے تقابلی مطالعے کے بعد کہیں جا کر صوتی 
تادل ک ات تی ک تھی لیکن فارسی کی زندہ زبان کے مشہور لغت نگا, 
جمال الدین حسین انجو نے آج سے تقربباً پونے چار سوسال پہلے اور مغرب 
کہ ماپر لسانیات جیکب گرم کی اصول سازی سے تقربباً دو سوسال قبل عہد 
جہانگیری کے اوائل میں تنہا فارسی زبان سے صوتی تبادل کی مثالیں نکال 
کر اپنی فرپنگ جہانگیری کے دیباچے میں یوں پیش کردی تھیں :۔ 


ب >ے و (آخری) 


! 


و (ابتدای) 


ج- 
ا 


وہا 


۵ 
ا 


گ5 
١‏ 


!ا 


مب 
۷ 
٦‏ 


فرھنگ جہانگیری 

باین بدین ۔ بآن بدان ۔ 

اکدش یبکدش _ ارمغان یرمغذن 

خواب خواہ - نہیب نہیو - تاب تاو۔ آب آوہ 
اسباب اسباوہ 

بزرگ وزرگ۔بس وس ۔ 

رت مورموم 

سپید سفید - پارسی فارسی - 

تنبورہ دنبورہ۔ستایش سدایش - 


رجہ رزہ 


کج کثر ۔ لجن اژن - ہچیر بٹریر ۔ پاج پاڑہ 


کاج کاڑ_ 

آحٹیج آخئشیگ _ 

تا راج تا رات۔ 

لت لع کی اتی 

کاج کاڑ 

خجر ہجر ‏ زیر پزیر - 

ستیخ ستیغ - 

د راج تراج ۔ گفتید گفتیت ۔ کردید کرتیب _ 


۲۵ 


زردشت زرٹنت - 


< ذ آذ راد ر 
( - 8 سور سول ۔کاچارکاچال - 
.رم وو سوزسوج ۔ بوزش بوجشض ۔ اور اآویج_ 
ےی پزٹک پچنک ۔ 
غٔ گریز کریع 
سس اباز ایاس ۔ آنکز آنکس ۔ 
س۔۔ شس مایوس مایوش - 
ےو آماس آماہ۔ 
س۔ سس شارەسارہ۔شارک سارک ۔ 
ا ک لکاملغام- غوجی کوچی ۔ 
کے . بھ شاماخحجہ ۔ 


کثر کاو غڑ کاو 
گلولہ غولہ - گاو غاو ۔ 
زلود زر ود - 


بان بام ۔ 


۱ 
۸ ۓ( 


! 


6 
ل 


نوشتہ ہشتہ - 


٦ 


وام پام ۔ 
یاوہ یافہ ۔ 


٣ )٦ ا‎ 
ا‎ 


پمیر حیز ۔ 
ماه ماج نااہ ناگاج_ 


فرھنگ نظام 


فرپنگ جہانگیری کے سامنے فزٹنگ نظام (۱۳۲۸م بالکل نٹی 
اور تازہ ترین تالیف بے ۔ فارسی میں تبادل نوسی کی روایت کے طورنراس 


"۴۶ 


سے بھی ایک اقتباس پیش کرنا فائدے سے خالی نہیں ہوگا ۔ اس کے مؤلف 
نے جلد سوم کہ دیباچے میں صوتی تبادل کا یہ ایک عام اصول بیان کیا 
ے کہ فارسی میں ہم مخرج یا قیب المخرج آوازیں باہم تبدیل ہو جاتی 
ہیں لیکن اس نے پر آوا زکی متبادل مثالیں اس کے متعلقہ باب میں ہی در 
کی ہیں ۔ فرپنگ جہانگیری کی طرح دیباچے میں ایک جگە نہیں دی ہیں 
چنانچہ یہ آوازیں مختلف ابواب سے چن کر نیچے درج کی جا ہی ہیں :- 


سے ف سپیل سفید - پیروز فیروز - پادزیر فادزہر 


پیل فیل ۔ 


سس چا رپاوچاروا۔ 


و‌ 
ٹتے د توت تود ۔ کتخدا کدخدا_ دراج تراج ۔ 
ز چوزہ چوجہ 
جح کج دم کزدم ۔ 
چ-> ک پوج پوک _ 
منج ہیچ ہیش - 
کچھ اسفاناخ اسفاناج - 
> سُ افر اختن افر اشتن - 
وگ خجیر ہجیر- 
>ے ر مصد ر دوختٹن سے مضارع دوزد - 
دہ ت خاد خات ۔ 
ِ گے درگ سح 
2 ×“ جح 


د٥‏ آد راذرہ 
۔- گ کلند کلنیگ کت پرند پرنگ - 


و٭ما 


بت ) ا ےم بے بے 
۱ 1 1 ٢١19ا‏ 


٦‏ ) سسٹبت 
) 


ا 


۰ نأ ۴۶ َ"ھ 
١‏ ا 


نگ 


9٦‏ عم 
)" ۳ 


ے) صص ۸م ۲م ےم بے 
ل۷ ٢ ٦‏ ا 


ا 
ٰ 


۲۹۷ 


کے مہ سن سم جب 
اذ رآبادگان آذرآباہگان 
انگار دن انگاشتن _۔ 

کنا رکناٹغ - 

دیوا ر دیوال - 

استوا ر استوان - 

آس آھرت 

ارزارج۔ 

زٹک بچشک۔ 
ذؤواڑے 

ایا زاپاس ۔ تنگر تنگس ۔ 
زلوشلو۔ :گال (زغال) شگال ‏ 
آمیز ت٠‏ ۔ گری زگریغ - 
ہازوہو- 

آواز آوای ۔ 

زیناں ژہناں - 

کاج کاڑے لازورد لاجورد 
کی گتقی۔ 

خحروس خر وم _ 

سچ لچ (رخساں - 

جستن سےمضارع جوید - 

آ راستن سے مضارع آرابہدہ 
کاش کاج _ 

پاشیدن پاچیدن - 


کاشتن سےمضارع کا رذ۔ہ 


)ا مم 7 چا و 
ا 


2 


١ 


ہا ہا 


ا 


+4 
ا 


۲۸ 


نی ہم فا ترہت 
ہشتن سے مضارع ہلد - 
گزا رش گزا رہ ۔ یازش یازہ ۔ 

ژقتن سے مضارعژوبد ۔ 

سھا رش سپا رش - 

فام وام ۔ 

نفنگ تفگ ۔ فشنگ فشک ۔ 

کیگ کیغ ۔ گلولہ غلولہ ۔ گلالہ غلالہ _ 
گستاخ استاخ ۔ 

گوال جوال ۔ 

خوگ خوک - 

آذ رگوں اذ ریوں ۔ 

الوند ا روند ۔ 

بام بان- کجیم کجین ۔ 


رہول چال میں) پنبد پمبہ ‏ دلید دمبہ _ سنبہ سمبہ - 


(ہمزہ) 


چندن چندل (صندل) ۔ 
سنب سم _ دب دم ۔ خنب خم ۔ کنب کم ۔ 
آئر ود امر ود ۔ 

گلبا نگ گلبام - 

وام پام - 

نوشتن نبشتن - 

وایہ مایہ _ پر واسیدن پرماسیدن ۔ 
باوہ بافہ - ورخچ فرخچ _ 


ہیچ ایچ ۔ 
ناگہہ اگج ۔ 


ہہ ھلا لیش حلا لوش -۔ 
> ی فریہ فربی۔ 

ا کے اون ائو انت 
سس آراستن سے مضارع آ راید 
- ال ناے نال - 
٥>‏ زی تید 
سے ٭(ہمزف) ‏ ایین آئین ۔ آییند ایئنہ - 


اپنے اس دعوے کی تائید میں کہ صوتی تبادل ایک ہی زبان میں مل 
جاتا سے فارسی زبان کی ان دوبڑی فرہنگوں کی شہادت کے بعد میں اپنی تلاش 
کہ بھی مزید چند نتائج پیش کرتا ہوں ۔ اس کے لیے میں نے فارسی کے صونی 
نبادل کو مندرجہ ذیل چار حصوں میں تقسیم کیا سے اور مثالیں اصولوں کہ 
ساتھ ساتھ دے دی ہیں : 
(-مصوت اور غیر مصوت آواز وں کا تبادل 
چو و و و وہ در رر ریت 
آپ آپ (پانی) اسب اسپ (گھڑا) - اشبوں اشپوں (سیسم) - اشبوختہ 
اشپخنہ (پراگندہ منتشس) ۔ انباشتن انپاشتن (ذخیرہ کرنا) -۔ بادشاہ پادشاہ 
زمطلق العنان حکمران) - باستان پاستان (قدیم) ۔ تب تپ (بخار۔ گرمی) ۔ 
چسبیدن چسپیدن (چپکنا) ۔ خسبیدن خسپیدن (سونا) ۔ روسی روسی 
(طوائف) ۔ کرباس کرپاس (روئی) ہزاربیشہ ہزارپیشہ (بہت سے خانوں کا 
ایک صندوق) ۔ 


تسد 
امرداد امرتات (لافانی) ۔. باروت با رود (آئش گیر مادہ) - نکمہ 
دکمہ (ٹن) ۔ وت تود (شہتوت) ۔ تیرک دیرک [کڑی ۔ دھنی) ۔ دنبک 
تبک (طبورہ) ۔ یورت یورد (کمرہ) 
ج ج 
بزرجمہر بزرچمہر (اسم معرفہ) - مجغد غد (الی ۔ جفتہ چفتہ 


(دا ربست) ۔ جامہ دان چمدان (سوٹ کیس ء ٹرنک) ۔ زیج زیچ (جنتری) 
ہزارجشاں ہزارچشاں (صحرائی انگور۔ جنگلی کدو ۔ کماج کماچ (گول 


موی روی)۔ 
کوک 

پراکندہ پرآگندھ (منتشر - پریتاںد؛ یلکاں پلگاں (سیڑھیاں) ۔ تکاور 
نگاور (تیز رفتار) نکاپو نگاپو(دوڑ دھوپ) - جہاں کشا جہاں گٹا (فانح عالم) 
شکاف شگاف (درز ۔ چاک) ۔ شکوفہ شگوفہ (غنچہ۔ کلی) ۔ شکافتن 
شگافتن (چیرنا) کیہاں گیہاں (دنیا) - کشودن گشودن رکھولنا) - کشادن 
گشادن (چوڑانا ۔ پھیلان. ۔کنجشک گنجشک (چڑیا) - کشادگی گشادگ 
(چوڑان - وسعت) کشنیز گشنیز (دھنیا) ۔ کربز گریز (ایک قسم کی بڑی ککڑی 
کل گر (گنجا) ۔ کلالہ گلالہ (گلدستہ) ۔ کرکس کرگس :(گدھ) گناہگار 
گناہکار (مجرم) ۔کوپال گوپال (ڈنڈا ۔ سوٹا) ۔ فکندن فگندن (ڈالنا۔ پھینکنا) 
لک لک لگ لگ (بگلا ۔ ڈھپنک) ۔یکا یکیکان یگان (ایک ایک کرکے) 


-٢‏ خص وصی آوازوں کا تبادل 

۳۳7۶ی َ ٔ "۳۹۰" 
-ے سپناخ اسفناخ (پالک) 
7 خرخشہ غرغشہ (جنجال ۔ گرفتاری) ۔خزیدن 

غزیدن (رینگنا) ۔ 

7 فرسخ فوسنگ ٦(‏ کلوییٹر کا فاصلم) ۔ خزینہ 
گزینہ (خزائە) ۔ : 
1 ە ہے گج ستر (توڑنا۔ جدا کرنا) ۔ گسیختی 
گستگی (جدائی۔ علحدگ) 


ے شس فاپیرک شاپیرک (چمگادن ۔ 


گ 
1 


7 خورہور(خورشید- روشنی)- 
زُ‌ 


ےر آزرآثر(آگ) ۔ 


۳٣۹ 


استاد استاز (استاد ۔ معلم) ۔ نبیزنبیذ (شراب) - 
ا رزارج (قیمت) ۔ پیزدہ ہیجدہ (اٹھارہ ۔ ۱۸) 
افراسیاب افر ا زیاب (بلندی سنج) - 
زشت گست (بد شکل) ۔ 
آمیز آمیغ (مرکب) ۔ 
ارژنگ ارنٹنگ (مرقع مانی)۔ 
دزدڑ رقلس -۔ غزیدن حریدن (رینگنا 
کثر کج (ٹیڑھا) ۔ کجی کڑی (ٹیڑھ)۔-کڑاوہ 
کجاوہ (ھودج)۔ کژدم کج دم ز(بچھی - 
کثرک (آنکس) ۔ کوڑ کج (ٹیڑھ) ۔ کوڑ پشت 
کج پشت (کبڑغ ۔ واژہ واج (کلمہ - لفظ) ۔ 
کڑاغند کجاغند (زرہ) ۔ نایڑہ نایچہ (نرخرے 
کی الی)۔ 


سی 

چاقشور چاقچور ‏ (ُبرانے فیشن ك۴ شلتوک 
چلتوک (دھان - دھان کی بھوسی) - 

شبان چوپان (گڈریا) - قاشض تةاچ 
(بھانک) ۔ 

آتش آتر (آگ) 

آشور آسور (ملک شام) ۔ آشوری آسوری 
(شامی) ۔ رشتن رشتن رستن (بٹنا - بل دینا) ۔ 

عَ 

آغندن آگندن (بھرنا.؛ - کجاغند کجاگند 
(زرہ) - کڑاغند کڑاگند (زرہ) ۔ غربال 
گربال (چھلنی)۔ غنلہ گن ربڑ) ۔ 

آمیغ آمیز (مرکب - مخلوط) ۔ 


۳٣ 


شلغم شلجم (ایک ترکا ری کا نام) ۔ 
فَْ 


تاف تاب (چمک) ۔ کفتر کبوئر (ایک بھولا 
پرنك) _۔ 
اسفنلہ اسپند (کالا دائی) _ اسفنداں اسپنداں 
(ایکگ درخت کا نام ح) - اسفنج اسہنچ 
(سمند رپھین) - سفید سپید (اجلا چٹا)۔ 
افساں اپساں (دھا ر رکھنے والا پتھر) اسفناج 
اسپناج (پالک) - فادزیر پادزیر (زیر کا اثار ۔ 
ترباق) ۔ فارس پا رس (ایران) -- فارسی پارسی 
(فارس یا پا رس کی زبان یا باشندھ) - فالودہ 
پالودہ (ایک قسم کی نرم غذا) - فتیلہ پتیلہ 
(چراغ کی بتی) ۔ فولاد پولاد (صاف کیا ہیا لوھام 
فیروزپیروز (کامیاب) - فیروزی پیروزی 
(کامیابی - فتح مندی) ۔ فیل پیل (ھاتھی) ۔ 
توفان توبان (طوفان ۔ جوش) ۔ فتہ پتہ (پرمٹ) - 
فرسنگ پارسنگ ٦(‏ کلو میئر کا فاصلہ) ۔ 
کفک کپک (پھپھوندی) ۔ کفل کپل (ران) ۔ 
کفہ کید (ترازو کا پلڑم -۔ فٹنگ پٹنگ 
(گولی ۔ چھرا ۔ کا رتوس) .۔ گوسفند گوسپد 
(بھیڑ) - نیلوفر نیلوپر (نیلے رنگ کا ایک پھول) ۔ 
افسار اوسار(لگام) فش وش (ہگڑی کا لنکا 
ہوا سرا) ۔ 


۳٣۔مصدر‏ اور مضارغ میں صرتی نبادل 
جم ہج مہ سو ہرتس 


ح 


افراختن افرا زد - باختن بازد - تاختن تازد -۔ 


بیختن. بیزد- ربختن ریزد- افروختن افروزد- 


۳ 


آہیختن آہیزد - آمیختن آمیزد ‏ آویختن 
آویزد ۔ پختن پزد ے انداختن اندازد - 
اندوخت اندوزد۔ دوختن دوزد _ آموختن آموزد َ 
سوخشن سوزد ۔ بواختن نوازد - ساختن سازدہ 


ج افراختن افراشتن ۔ فروختن فروشد - 
سس 
ز خاستن خیزد - 
ے ن بستن بنلد_سٗستن نشیند - 
2 خواستن خواہد - ریستن رہد ۔ جستن جہد - 
کاستن کاہد ۔ 
ی اراستن اراید ۔ جستن حوبد - پیراستن 
پیراید - رستن روید شستن شود - 
شس 
کس داقمی فا رد ے قد کا ررے گن ترھم 


1ظ و۔ 


نگاشتن نگارد ۔ انباشتن انبارد گماشتن گارڈاے 


سے سس نوشتن ویسد ‏ 
ل ہشتن پلد - 
ف 
> ب نافتن تابد - کوفتن کوید _ رفتن روید ۔ خفتن 
خوابد - شتافتن شتابد - فریفتن فریبد ۔ 

و رفتن رود - کافتن کاود- 
ح ی گفتن گوید _ 

م 
ح ی آمدن ابد - 


٣‏ باقی مائندہ تبادل 
س٥‏ اسب ہست (ے) ۔ اورمزد ہوریزد (خد) ۔ 


ب۔ ورزابتدائی) 


۶۴ 


ایزد یزداں (معبود -۔ خدا) اورشلیم پر وشلم 
(ایک شہر کا نام) ۔ آختن باختن (تلوار 
سنتنا ) ایلاق بیلاق رتفریح گاه) ۔ لاحقد 
جمع اند یند مثلاً ایشاں دوستان مایند (وہ 
ہمارے دوست ہیں) - آں دوبرادر اوند 
(و دونوں اس کے بھائی ہیں) ۔ 

برخاستن ورخاستن (اٹھنا) ‏ برجستن ورجستن 
(اچھلنا) - برآمدن د رآمدن (نکلنا) - بر داشتن 
ورداشتن (اٹھانا) - برخوردن ورخوردنں 
(ٹکرانا) ۔ برزگر ورزگر (کسان) ۔ برچین 
ورچین (ہٹانے والا ۔ برانداز کردن ورانداز 
کردن (سر ہے پاؤں تلک دیکھنا) ۔ برزیدن 
ورزیندن (مشق کرنا) - برمالیدن ورمالیدن 
(بھاگ جانا) ۔ باز دید وا زدید (دوباو ملاقات)۔ 


بازپس واپس (پھر) ۔ 


و(وسطی وآخری) !ہزار اوزار (آلہ) - پاتابہ پاتاوم (جونا) ۔ 


گب رگور (آتش پرست) ۔ نبشتن نوشتن ‏ (لکھنا) ۔ 
نبید نوید (خوش خبری) - لبچە لوچم (چھوڈ 
ہونٹ) ۔ رہاس رپیواس (ریوند چپٹی) تاب تو ۔ 
لباشہ لواشہ (کشتی چسب) ۔ ناہدان ناوداں 
(موری)- نبردگاہ ناوردگاہ (میدان جنگ) ۔ 


چارپادار چاروادار (مکا() - پیراستن 
وبراستن (ایڈٹ کرنا) ۔ پیراستب وبراستد - 
(ایڈٹ کیا ہوا) ۔ 

نپائیدن چپائیدن (بھرنا - ٹھونسنا) ۔ 

یک تک (ایک) ۔ تک گنی یک گی 


ما 


۵ 


(ایک بیوی کرنا) - تک لویک لو(تاش کا آکا) - 
شنجرف شنگرف (سیندوں ۔ نا رجیل نا رگیل 
(نا ریل)۔ بزرگ مہربزرج مہر(اسم معرفہ) ۔ 
نرنجییں ترانگییں ہ جرز گربز (ہوشیا) - 
جربزہ گریزہ (صلاحیت) ۔ جزیە گزیەه (غیر 
سلمں کا محصول) - ترجس نرگس ۔ 
(ایک پهل) -۔ ھرزنجوش مرزنگوش (ایک 
پودا) ۔ یزد جر یزد گر (ایران کا ایک بادشا٥)‏ ۔ 
نارنج نارنگ (نارنی) ۔ 
جلاب گلاب (عرق گلاب)۔ جوال گوال 
(بوری) جور گویر (اصل) ۔ خا رجخا رگ 
(ایران کا ایک شہں) بے لجام لگام (ہاگ) ۔ 
ورہنج ورہنگ ۔ شنجار شنگار (مہندی) - 
کلنج کلنگ (تالام ۔ چھنگلی) - 
جرنگ درنگ (آواز دینا۔ بجنا)۔ وروج 
ولود (دخول) ۔ 
جہود یہود (یہودی) - جام اوستایام (پیالہ) ۔ 
جشن اوستاکیسن - 
نارجیل نا رگیل (نا ریل) ۔ 
اورند اورنگ (تنخت) ۔ کلند کلنگ ۔ 
(چھنگلی ۔ تالإ) -۔ کرند کرنگ (اخروٹ) ۔ 
جرنگ جلنگ (ٹن ٹن کی آوان ۔ کنجارہ 
کنجالہ (کھل)۔ 
فا روس فانوس (چراغ سلالٹین) ۔ 
بادمجان بادنجان (ہینگن) ۔ 


شثون شیون (حالتین) ۔ 


۳٣ی‎ 


۲: فارسی اورویدک 

جب آریہا وسطی ایشیا سے اٹھ کر ہندوستان میں داخل ہوئے اس وقت 
ان کہ منہ میں ان کی آبائی زبان تھی جسے ہم آ ربائی کہتے ہیں - ہندوستان 
میں کچھ عرصے تک ان کی مادری زبان فارسی رہی اور عوام اپنی وچی قلیم 
بولیاں بولتے رے جنھیں پراکرت کہا جاتا ے۔ یں پراکرتیں تعداد میں اتنی 
ہی تھیں جتنی بولیاں آج شمالی برصغیر میں بولی جا رہی ہیں اور جوشورسینی ' 
اردھ ماگدھی ٴ ماگدھی اور مہاراشٹری کے بڑے بڑے خاندانوق میں 
منقسم کی گئی ہیں ۔ چونکہ ہندوستان میں نووارد آریاؤں کو جو فاتح کی 
حیثیت سے آئے تھے ٴ بالادستی حاصل تھی اس لیے ان پراکرتضِ یعنی 
ہندوستان کی قدیم دیسی بولیوں کے مقابلے میں آ ریائی بولی کا سکہ شاھی 
دربارمیں چلتا رھا - کچھ عرصے کے بعد اس زبان یعنی آ ریائی میں بھی 
ادب جمع ہونے لگا جیسا کہ ہم نے بہت بعد میں آکر پہلے مسلمان نووا ردوں 
اور پھر انگریز وں کہ عہد حکومت میں دیکھا سے اور اس !دب میں بھی 
شمالی ہندوستان کی مختلف دیسی بولیوں کی کچھ شکلیں بالکل اسی طرح 
مل گئیں جیسے بعد کی فارسی اور انگریزی زبان کی ان کتابوں میں داعل 
ہوئیں چواس سرزمین میں لکھی گئیں ۔ اسی لیے اس آریائی ادب کو ہند 
آریائی کہتے ہیں جس کی بنیادی زبان قدیم آ ریائی سے اور جس میں 
ہندوستانی زبانوں کے الفاظ بھی جابجا نظر آنے ہیں ۔ 

اس آربائی باہند آ ریائی زان کی قدیم ترین نمائندہ کتاہیں جو ہندوستان 
میں لکھی گئیں ہندوی کہ چار مقدس وبدیں ۔ یہ کتابیں دقت نظر اور 
بغور مطالعے کی متقاضی ہیں تاکہ ان کی زبان کا آ ریائی اور ہندوستانی حصہ 
الگ الگ کیا جا سکے ۔ ان کتابوں میں سب سے قدیم کتاب رگ ود 
(راگ وپڑ یعنی راگوں کا علم) :سے جس میں دو سو ہے اور شاعروِ کا 
کا کلام اکٹھا کیا گیا سے ۔ یہ شاعر ہندوستان کے مختلف مقامات کہ رہنے 
والے تھے اس لئے انھوں نے کہیں کہیں دائستہ یا نادانستہ طور پر اپنی انی 
مقامی بولیوں کہ لفظ بھی اپنے کلام میں نظم کر دیئے ہیں - اس طرح اس 
کی زبان میں ہندوستان کی مختلف دیسی زباني کے اجزا بھی شامل ہو گئے 


ہیں جو مختلف دیوناؤں وغیرہ کے متعلق کہے ہوئے ایک پزا ر سے اوپر بھجنوں 
میں جا بجا بکھرے ہوئے ملتے ہیں - 
میں نے رگ وید کی زبان میں فارسی کے کچھ اجزا تلاش کرنے کی 
کوشش کی سے لیکن ان کی نشان دھی کرنے سے پہلے یہ عرض کر دینا ضر وری 
سمجھا ہن که رگ وویند کی دیوناگری ابی میں ہلکی اور بھاری آواز و 
(الپ پرانوں اور مہاپرانوں) کے حروف کے استعمال میں ہے اعتدالی اور 
ہے احتیاطی برتی گئی سے یعنی کہیں ہلکی آوا زکا حرف پراکرت کی بھا ری 
آواز کے لیے او رکہیں بھاری آوا زکا حرف آ ریائی زبان کی ہلکی آواز کے 
لئے لکھا گیا ے اس لئے میں نے پلکے اوربھا ری حروف کے الفاظ ایک 
ہی حرف کے تحت جمع کئے ہین ۔ دوسری ہے احتیاطی دندانی اور مخی 
حروف کے استعمالومیں روا رکھی گئی ہے یعنی مجخی آوا زکو دندانی حرف 
سے اوردندانی آوازکومخی حرف سے ظاہ رکر دیا گیا ۔ تیسری بات جس کی 
طرف میں توجہ دلانا چاہتا ہوں یہ سے کہ فارسی یا ایرانی یا آریائی زبان کی 
خصوصی آوازوں (خ اب ز۔ ڑ۔ ش ۔ غ -ف) میں سے ش کو چھوڑکر اور 
کسی آواز کہ لیے دیونا گری لپی میں الگ سے کوئی حرف مقرر نہیں سے 
اس لیے ان آوازوں کو دوسرے حروف ہے ظاہر کیا گیا ے جسے ہم صوتی 
تبادل بھی کہ سکتے ہیں ۔ 
سطور ذیل میں ویدک اور فا رسی کی آواز فِ کا میں صرف تبادل 
یش کرتا ہوں اور ان کے مسلمہ مشترک اجزا کو کسی اور بقت اور مقام 
کے لئے اٹھائے رکھتا ہس - 
ب بھ 
کت گررھ گرف (پکڑڑا) ۔ شکبھ ؛ سکبھ شگاف (پھاڑنا) 
ابھی ناف (ٹنڈی) ۔ 
>> ورشبھ ورزا و (بیل)۔ بھتی ببرد (لے جات ) - 
آبھر آور(لا( _ ابھرت اورد (لایا) ۔ 
‌ گربھ کرم (جرٹومد) - 
پ ھ 


عت سے 


یف 


۳۰۸ 


آپ آب (پانی) ۔کپوت کبوتر - 
پرشتو فرستہ فرشتہ (بھیجا ہوا) - پرشٹھام٭ فرشتد ۔ 
پرستھتان فرستگان ( فرشتگان۔ بھیجے ہوئے) 
درپسا درفش (جھنڈم ۔ پَزاگم فروغ وزیادتی) ۔ 
پروارت فروآرد (نیچے لاتا چ) -۔ ارنپسور 
ارورافس (سرخ چہرم) _ پررشاف یسہ (بھیحہو) ۔ 
پٹنگ فشنگ ۔ پرپت فریفتہ ۔ پریشٹھام فرشتہ 
(فرشتم) ۔ نیہتا نیفتہ (گرا ہوا) ۔ کپھم اوستاکغم 
(پھین) - پر اوستافر | (اگ) پروکتس اوستا 
فر انحتو(کہا ہو) ۔ 

ت‫ تہ 
ونتی بیند (و دیکھتا چ) ۔ وننتی بینند (وہ 
دیکھتے ہیں) ۔ یاتو (جا دو ۔ یاتو دھائم جادو 
دان (جادوگ) دھمنا دمندہ (دھونکنے والا() ۔ 
شچنتا سوزندہ (جلانے والی۔ آگ)۔ شت سد 
(صد ۔ سو) -پرت زرد (پیلا) ۔ انتر اندر (بھیٹر) ۔ 
وات باد (ہو) -۔ بھرتی وبھرتی ببرد (لے جانا 
ج) ۔ امت آمد (آنم)( ۔ آیت اید (آتا ے) ۔ 
امیثت کتُّدھوآمد وشد (آنا جانا) - ستھاتا ستادہ 
(کھڑا ہو) ۔ مرتاں مرداں (بہت سے مرد) ۔ 
مرتاس مردان (بہت سے مرد) . پتّژپدر (باپ) ۔ 
ماترمادر (ماں) - بھراتر برادر (بھاٹی) - دھی نیو 
دھی تی دیدہ (انکي 2 یجتام بزداں ۔- (معبید) ۔ 
گرتمۃ غردہ 8اڑی) _ ایت ایز (عبادت 
کرنا چ) ۔ پتنتی پرند (اڑنے ہیں) - مرتم مردہ 
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کو 


٣۹ 


(لاش) ۔ جوتیے زودی (جلدی ے) ۔ وات جوتا 
بادز ود (ہواکی سی تیزی والا) ۔ سوت خود 
(آپ) ۔ جات زاد (یدا ہونے والام ۔ بت زد 
(ماار) ۔ شوت سفید ۔ ستتد ستودہ (جس کی 
تعریف کی گئی ہو) ۔ بھوت بود (ماضی - ته ۔ 
پروارت فرواآرد (نیچے لاتا ے) ۔ جامات 
داماد (دولھا) ۔ دوت دود (دھواں) - ابھرت 
آور د (لایا) - ابھوت سغدی ابود (ہو گیا) ۔ 
جاتا زادہ (پیدا شدم) - 
پتنتی پرند (وہ اڑنے ہیں) ۔ 
ساتی ساز (باجا) - ورت مان ورزمان (گھوھتا 
ہوا)۔ اتھر وان آزر بان (پجاری۔ آگ کا محافظ) ۔ 
پات پاس (نگرانی کرنا) - رت رس (عرفان) - 
پات پاش ڈالنا)۔ تویش شیر (مشہور د رندم) - 
پریتان پریشان (بکھرا ہوا) ۔ شرت سروش (فشتہ 
غیی) - نرشیاوت تشندوش (بیاعے کی طرح) ۔ 
تونجان شوشجان (بڑھنا ہو) - آدت آتش - 
مرت مرگ (موت) - 
اروت ار ون (گھوڑا) ۔ 
مٹر مہر (ایک دیوتا کا نام) چتوار چہار 
وچاں - 
نتان بتان (پھیلے ہوٹے) ۔ 
ج جھ 
جامات داماد (د ولھا) - جریەد ریا (ندی) ۔ 
جات زاد (پیدا ہونے والام - یج یز (ہپوجن) ۔ 


۔ ت 


- ج 


کے ٤کسسےجحےےحے‏ سے - 


٠‏ ت کی جگہ ٹھ کا استعمال۔ 


۳۹۴۸۰ 


بجشتھەہ یزقشت (سبٗٛ سے زیادہ 
لاق عبادت) ۔ یج مان یزمان (ہجاری) ۔ یجتام 
یزداں (معبود) - جات وید و زاد وہزا (جنم کا عالم) - 
وجر وزر (ہتھیار) - وجر باہو وزر بازو (مراد اندر 
دیوتا) - جانو زانو (گھٹن) ۔ واجی بازی (کھیل) ۔ 
جمن زمین (دھرتی)۔ بھراج مان برا زمان (چمکتا 
ہو) ۔ بھراجت برازد (چمکاتا ے) ۔ سرج سرز 
(نکلتا) ۔ جوتی زودی (جلدی) ۔ وات جتا 
بادزودا (ہواکی طرح تین ۔ جنگھم بسن اوستا 
زنگم (پاؤں) ۔ ور جنائے اوستاے اوستا وہزاناے 
(براے قوم) - جاتا زادہ (پیدا شد) ۔ 

یوجم یوغ (جوتنا - جوا) - 

چ چھ 

شوج سوز (جلن) - شچنتوسوزندہ (جلانے والی 
آگ) ۔ شوشچان سوسوزان (جلانے وا ی) - 
پچ پز (ہکانا) ۔ بخ نیز (اور- بھی) - 

واچ اوستا واڑ فارسی جدید۔ آواز ۔ 

سرچو سرخ ل(لال) ۔' نچ“ تخ (نخم _ یے) ۔ 
نیچ نوخ (نتحم) ۔ 

چھایام سایہ (چھائؤں) - پرچھ پُرس (د ریافت 
کر ۔ پوچھنا) ۔ 

د دبدھ 
آدت آئش - 
دیو جو (آسمان -۔ فضا) ۔ 


سا سج سر سے ے۔۔ی۔ جح سم نے ہسسحصم سیے 


٭ ث ہجائے ت 


(خدا) ماس ماہ (مہینا) سوسر خواہرہ سم 


۳۹ 


ود ویز (جاننا)؛ - ویدا ووبزا (جاننے والا- عالم) ۔ 
ودشٹی ہ زوستی (زندگانی)۔ 
س 

سور خر (آفتاب) ۔ سوت خود (آپ) - سویم خود 
(آپ) - سرت واں خودبان (ستقل بالذات) - 
اپنے آپ) - سودھا خدا - سودھیا خودتان (اپنے 
آپ) ۔ سوپن خوفن (خواب) - سوسرہ سوسارم 
خواپر ۔ (بہن) - سوایەهہ خواجہ - سوئید خوثید 
(پسینم) ۔ 

دراسد درازد (بھیلتا ) - نمسیہ نمازی 
(جھکنے والا( ۔ 


درا درفش (جھنڈ) - پرستھتاں فرشتگان 


(بھیجے ہرئے) ۔ سکبھ شگاف (پھاڑن) ۔ 


اروچکشساہە ورچشمازبڑی بڑی آنکھوں والا) ۔ 
سورچکٹس سورچشم ۔ 

دپواس دیوان (بہت ہے دیوتا) ۔ آشسا آشنا (واقف ۔ 
دوست) ۔ گریواس گریبان ل(کڑنے کا گلا) ۔ 
مرتاس مردان (مرد لوگ) : یس آہن (لوهھ) ۔ 
آہسیمآھنین (لوھے کا) ۔ آسام آنان (وہ لوگ) - 

اشواس اسپان (گھوڑے) ۔ اشس اجن (شفق) ۔ 
سماہمه (سب) ۔ سہسر پزا ر (دس سینکڑے) ۔ 


شاس شاہ (بادشام) _ اسر؛ اسرا اہور ٴ اہورا 





* دیو گری کا ایک مرب حرف جو ”کش “کی آواز دیتا سج ۔ 


۴۰۴۶ 


ہمیشہ (سدا) - واسر بہار (بسنت) - سوم اوستاہی 
(رس) سمائم ہمان (وہی- جوں کا توں) - اسمتا 
اہمتا (بے مثل)۔ سہسر بھرشٹی ہزار برشتی 
(ہزار تاڑکا)۔ سینا اوستاہئین (فوج) ۔ سم 
اوستاہم؛ گاتھا اوستاہیم (ساتك)۔ اسی یسن 
اوستا آہ گاتھا اوستا اہی (توچ)۔ سواوستاہو 
(اچھا)۔ سکھا اوستا ہخا (دوست) ۔ سپت 
ہمت (سات)۔ سرو اوستاہرو (سب) ۔سوپن 
اوستاہوفن (خواب) ‏ 

ہمز سم وسنی آم نی (سوت)۔ 

شض 


کہ شک خاک (مٹی) ۔ شٹک خشک (سوکھا) ۔ 
نکشتر نختر (تارے) ۔ 

سے رد شم دشمہ (مخالفت ۔ بی) ۔ 

-ر تویش شیر (درندم)ہ ارش ارور (سرخ)۔ 

ر ایش ایز (راج کرنا) ۔ ایشان ایزان (حاکم۔ 


موکل) ۔ شمی :زمیں (دھرتی) .۔ ورشبھ 
ورزاو (بیل) ۔ شیوا ز یبا (حسین عورت یہ 

5 اشواسپ (گھوڑا) ۔ شوج سوز (جان)۔ شت سد 
(صد ۔ سد) شرد سرد (ٹھنڈا) ۔ رشی ہی 
(عارف) ۔ شوک سوگ (غم) ۔ شکر سخر 
(سخت) ۔ پش پاس د(دیکھنا -۔ حفاظت یا 
نگرانی کرنا) ۔ اشث است (ج) - رشنام این 
(ر سی) -۔ بشنتی رسنله (پہنچجے وا ٰی) نود 
نوسد (لکھتا ے) - اشودھیان اسپہہدان 
(شہسواں ۔ اشماتم آسمان (گگن) ۔ ٹڈیاہ 
سیاہ (کالام ۔ وشو وسپ (سب) - اشواس آسپان 
(گھوڑے)۔ شوت سفید (احلا - چٹا)۔ رت 


بس سے اعظ دشمن بنا جے 


۳۴٣ 


سروش (فرشتد غیی) - ونٹینٹ بەنشست - 
(و بیٹھا) ۔ اشرواوستا اسرو (آئسو) ۔ شوثت 
اوستا سوشت (قوی ترین) - 
سا شماہمہ (سب) - آشو آہو (ہرن) ۔ سپش سپاہی 
(نگران) ۔ 
وپ 
س خ کمبھ خمب (مٹکا۔ خم) ۔ کرتوہ کرتم خرد 
(عقل) ۔ کرتومنت خرد مند (عاقل) - توک توخ 
(نخم۔ بیئے)۔ وکم اوستا تثخم فارسی جدید 
تخم (بیج)۔ شکھ شاخ.(ذای )۔ سکھ اوستاھخا 
(دوست) - کھرم اوستاخرم (گدھا) -۔ شکر سخ 
(سخت) ۔ اکتواخت"(رات) ۔ نکٹم نخت '(رات) ۔ 
اروکرم ورخرام (بڑے بڑے قدم رکھنے والا() ۔ 
کرامیم خرامیم (ہم چلیں) ۔ کروش خر ش 
(شوں) - کاشٹھا خاستہ (اٹھا ہوا) ۔ شوکو شوخ 
(چمکیلا) ۔ کون خود (سر کا جنگی ٹوپ) ۔ 
شکر سخر (شوخ) ۔ ناک ناخ آسمان) - 


س سدکد (گھر) ۔ 
- گ شوک سوگ (غم) ۔ سکبھ شکبھ شگاف (پھال ۔ 


كش٭٭٭ 
- اوستاخش کتترم اوستا خشترم (حکومت) ‏ 
ز کشمی زمین (دھرتی) ۔ سرکش سرز (نکلنا) ۔ 
: کتیرشیر (دںھ) ۔کشدھ شد (حانا) ۔ 


5 
ا 


٭ اسی ہے لفظ اخٹر بمعنی ستارہ ئن چہ 
٭٭ انگربزی کے لفظ ( ٹاٹإ ) کا صحید نافظ۔ 


دیون گری لی کی مرکب حرف ”کش “ ”مخش“ کے ساتھ ساتھ صرف ش کی آواز دیتا چہ 


ہی تھبجاٹرات 


ریف اسی 1 لفظ مرغزا بنا 


۴۳۴ 


٤‏ گھ 
گے د ھم جادہ (راستا4۔ 
اگھا آز (لالجچ ۔ خواہش) - دراگھیہ درازی 
(لمبائی) دراگھشٹھہ درازشت (سب سہ لمبا) ۔ 
یگیم یزن (قر ىانی) - 
دروگو دریغ ‏ (حہوت) ۔ گھرت غرت (کھی) ۔ 
گھرم غرم (یرئن) ۔ یگا یوغ (حیت) ۔ مرگ سرغ 
(ہرن) ۔ گرتم غردہ رگا ڑی) ۔ پُراگم فروغ 
(بڑھاوا ) ۔ اگر اغر (قوی - طاقتاور) ۔ 
ل 
ٹپل گر (بھرا ہوا)۔ پل کامو پرکام (خواہشات 
سے بھرا ہوا) ۔ 
ایل ایز (پوچنا) ۔ ایلت ایزد (پوجتا ) ۔ 
شل غش (جچھے) - 


مہرمان مہربان (محبت کرنے والام) ۔ 

جامی جانی (عزیز) - رشمی رسن - 

ایم ایں (یں) - ایشام ایشان (وہ لوگ) ۔ آماہ 
آنان (وہ لوگ) ۔ استم آستاں آگھر) ۔ ایس 


آہنین (لوعج کا) - 
ں 


ار ارور (سرخ)۔ ارنپسو ارورافس (سرخ 
چہرے والا)۔ ارنی اروری (اوشا - شفق)۔ 


سےہ ٭ 


ے) ٭ ٢‏ 


۳۵ 


ارن ارل (سمندر) - 

چکٹشن چشم (آنکھ) ۔ 

یانو دھائم جادو داں (جادوگںر ۔ 
و‌ 


شوشیبا (افعی) ۔ ونتی بیند (٭ دیکھتا چ) - 
ونینتی بینند (وہ دیکھتے ہیں) ۔ وے ابینا - 

(انکھیا را) - پر و وا ر پربا ر (پھلوں سے لدا ہوا) ۔ 
وات باد (ہوا) ۔ ورہی برز (گھاس) ۔ گریواس 

گربان (کرنے وغیرہ کا گلا( ۔ ٤ح‏ ح (حراج)۔ 
وراے برائے (کیلۓ) ۔ وست بے رہدھ) ۔ 
وندمان بندمان (جھکتے ہوٹے) - وھر تی ببرد 
(لے جاتا چ) - واسر ‏ بہار (نسبت رت) واجی 
بازی (کھیل) ۔ 

اشو اسپ (گھوڑا) - وشووپسپ (تمام) - اشواس 
اسپان (گھوڑڑے) - وشوویدس ویسپ وڑا (سب 

کچھ جاننے والم ۔ 

شوت سفید - 

آودیم آمدیم (ہم آئے) ۔ 

شیا ؤسیاہ (کالا) - تنوا تنہا (اکیل) - 

دپٹر دختر (بیٹی) ۔ 

ہست دست (ھاھ) ۔ اہم فارسی قدیم ا د م (میں)۔ 

وجرہستہ وزردستہ (اسلحہ بدست ماد اندار) ۔ 

پرت زرد (یلا) - سہسر ہزار (دس سو) ۔ ورہی 
برز(گھاس) - باہوبا زورڈنڈ) - ون زت (ما رنا) ۔ 

ہت زد (ما را( ۔ پتن زدن (مارن) ‏ اہم لیسن 

اوستا ازم ۔ گاتھا اوستا ازیم (میں) ۔ پست 


م۶ 


اوستازست (ھاتھ) ۔ وجر باہو وزربازو (ہتھیار 
کے با زو والا - آندں) ۔ پریە زرد.(پیلا) ۔ ہی 
ا وستا زی (واسطے) ۔ 


جو اہم اہی اژ(ا ژدھا ۔ اجگر)۔ 
× س رہ لیس(چاٹنا) ۔ 
> غ آروہ آروغ (چڑھنا) ۔ دہ داغ (جلن) - 
<ء(ہمز) ‏ رں روئیں (کانسا) ۔ 
ار روہتی رود (اگتا بڑھتا ج ۔ 
ی 
> ت سودھیا خودتا (اپنے آپ) سید ست (است اح 
٣ج‏ یاتوجاد و۔ یاتو دھائم جادو داں (جادو گر ۔ 


پوانء یوانا جوان (پٹھا) - سوایہ خواجد - یو جو 
(ایک غلك) ۔ یام جام (پیالہ) ۔ تویش یامہ شیر جامہ 


(شیر کے بھیس میں) - 


ہج سویم خود۔۔ مرید مرد ۔ سٹریم سترد (بانجھ عورثت) 
کوے خود (جنگلی ٹوپ) ۔ راے راد (دولت) ۔ 
ریہ زرد (پیل) - 

ز یوشٹھ زاوشت (فوی ترین) ۔ 

سح ل دھیر دل ۔ 

- ن ترشیا وت تشنہ وش (یاسہ کی طرح) ۔ بگیە 
یزن (قربانی) ۔ 

ح2 آیس آہن (لوھا) - ایسی آھنین (لوچ کا) - اریمن 


اہرمن (ہدی کا خدا) - تنیا تنہا (اکیلا) - شیین 
شاہین (عقاب) - 
آخر میں فا رسی اور ویدک دونوں زبانوں کی مصوت اورغیر مصبت 
آوازوں کا تبادل مختصر طور پر نیچے درج کرتا ہوں ۔ 


۴۲۷۲۷ 


بت لیپا 
ویدک آپ فا رسی آب (ہانی)۔ وہدک کپوت فا رسی کبونر (ایک پرند) ۔ 
ت د 
یدک مرتاں فا رسی مردان (مرد لوگ) ۔ ویک وینتی فارسی بیند 
روہ دیکھتا ے) ۔ ویلک وات ارسی باد (ہو) - ویڈک سوت فارسی خود 
(اپنے آپ) ۔ ویدک استھات فارسی استاد (وہ کھڑا ہو گیا) ۔ 
ک گ 
ویدک شوک فا رسی سوگ (غم) ۔ ویدک شکبوفا رسی شگاف (بھا ث) ۔ 
وید کگربھ فا رسی کرم (جرومہ) ۔ 
۳ فارسی اور اردو 
فا رسی زبان ہند وستان میں تقریباً آٹھ نوسوسال پہلے مسلمانوں کہ ساتھ 
داخل ہوئی تھی ۔ سلاطین دہلی کے عہد حکومت میں اس میں تصنیف و 
زین کی ابندا ہوگئی تھی ۔ ظاہر ے کہ باہر سے آئے والی کوئی زان مقامی 
زبانیں کے نفوش وآتا رے دامن کش نہیں رہ سکتی ۔ یسی وجہ ے کہ فا رسی 
کے مصنفین اور مڑلفین اپنی اپنی تحریروں کے بیچ میں اردوزبان کے روپ 
بھی نقل کرتے رے ہیں ۔۔ان اردو الفاظ کی مثالیں میں نے جن فا رسی کنب 
کا مطالعد کر کے حاصل کی ہیں ان کے نام یە ہیں : 
١‏ فتوحات فیروز شاہی از فیروز شاہ تغلق ۔ 
٢٦۔‏ تاریخ فیروز شاہی حصہ اول از ضیاء الدین بری۔ 
۴۔ آئین اکبری از ابوالفضل علامی۔ 
۴ ادات الفضٰلا از قاضی خان ہدار محمد دھلوی ۔ 
وے چا گیا وہر اوافیرہ - 
٦‏ مدار الا فاضل از شیخ ا داد فیضی سر ہندی ۔ 
٤‏ فپنگ جہانگیری از جمال الدین حسین انحو ۔ 
۸۔ توڑک جہانگیری از نورالدین جہانگیر۔ 
۹- عمل صالح از محمد صالح کنبھ ۔ 


۳۹۸ 


۰۔ وقائم نعمت خان عالی از نعمت خان علی ۔ 
۱۔ واقعت عانمگبری از عاقل خات رازی - 
٢۔‏ سیر المتأخرین از غلام نحسین خاں طباطبائی ۔ 
۳٣-۔‏ خلاصتہ التوا ربخ از سجان وائے بھنڈاری بیٹالویف ۔ 
ان کتابوں میں مصنفین نے ١‏ ردو کہ الفاظ د رج کرنے کہ جو طریق 
اختیارکئے ہیں ان سے یہ دھوکا ہونے لگتا سے جیسے مصوت اور غیر عصوت 
آ وا زوں کے تبادل کا وہی اصول جوہند آ ربائی زبانوں (یعنی ویدک اور سنسکرت 
میں کام کر رھا ے ۔ اردومیں بھی جاری سے جب کہ حقیقت یە ے کہ 
ا ردو الفاظ کی جو آوا زیں ان کتابوں میں بدلی گئی ہیں وہ ا ردوزبان میں ابھی 
تک بدستور بولی جا رہی ہیں ۔ ان کی تبادل یعنی بدلی ہوئی: آوازیں صرف 
فا رسی تحریروں میں نظر آتی ہیں اورا ردو میں آج بھی نہیں بولی جاتیں - 
بہر حال مندرجہ بالا کتب میں ا ردوکی آوا زیں مند رجہ ذیل طریفور 
سے قلم بن کی کی یں 
-١‏ اردوب کو پ سے بدل دیا سے مثلا - 
اردو ابٹنا فا رسی اوپٹنمی -۔ ارذز ات فاارسی کھمبات ۔ 
ا ردو خربوزہ فا رسی خریوزہ - 
-٦٢‏ اردواپ کو ب سے بدل دی سے مثلا 
! ردو پکھال فا رسی بکھال - اردو دیپال پور فارسی دیپال بور ۔ 
اردونیشاپورفارسی زرثشابور 
-٣‏ اردوتب کود سے بدل دیا ے مثلاً 
'ردو پرتلا فا رسی پردلہ اردو جست (ایک دھات) ۔ 
ناس ع۔ں 
٣۴۔‏ اردوچ کوج سے بدل دیا ے مثلاً 
اردو چرکھی فارسی جرکہی ۔اردو چرس فارسی موجرس 
۵- اردوگ کوفارسی میں اک سے لکھا ے 
اردو مگھئی (بان) فارسی مکہی ۔اردو لونگ فارسی لونک ۔ 


ہش 


اردوگوکھر وفا رسی کوکہرو۔ا ردو اٹنگن فارسی اتنکن ۔اردو گھیگوار 
نا رسی گھیکوا را ردو.سنگھاسن فا رسی سنکہاسن ۔ا ردوسگ فارسی 
ساک ۔ اردو پھاگن فارسی پہاکن ۔اردوہگلی فارسی ہوکلی ۔اردو 
گُنڈا (چا رکا مجموعص) فا رسی کندہ ۔ ا ردوگونڈ (ایک قوم ) فا رسی کوند - 
اردورانا سانگا فارسی رانا سانکا ۔اردو گولکنڈا فا رسی کولکندہ ۔ 
-٦‏ اردوکہ آخری میم کوفا رسی تحویرموںب یا وسے بدل دیا سے ۔ 
اردو سابرمتی (اسم معرفہ) فارسی سامرمتھی ۔ اردومنیمفارمی 
منبب ۔اردوئیم فارسی نیب اردو جمن (جمنا) فارسی جو اردو 
چلمن فا ارسی چلون ہ 
>ہ اردوکے آخری میم کو نون یا نون غنہ سے بدل دیا ‏ ۔ 
اردوکھما فارسی کھنبی ‏ ١اردو‏ چمپا فارسی چپ ۔اردوکمبل 
فارسی کنبل ۔ اردو تھبول فارسی تنبول ۔اردو تمباکو فارسی تنباکو۔ 
اردو چمبل فارسی چنبل ‏ اردوکھمبات فارسی کھیہت اردو بھمبر 
فارسی بھبر۔ اردوچمپارن فارسی چپارن - 
۸۔ اردو کے مخی حروفت کو ۔دندانی حروف سے بدل دیپ ے 
اروخصوصیت سے ڑکوستقلا ریا د لکھا سے ۔ 
لترہ (لتزم) ۔ دمری (دمڑی) ۔ تودرمل (ٹوڈ رمل) ۔ (کھری (کھڑی) ۔ 
لبھیرا (لبھیڑ) ۔ تاری (ناڑی)۔ کیورہ ژکیوڑا)۔ بونہ (بوٹا4۔ کراہ (کڑھای ۔ 
نانو (ٹی) سژتند (ٹھ‌ھا ایک شہرکا نام)۔ہ سنگا رہ (سنگھاڑا) ۔ 'دہ (اذہ) - 
دائد (ڈانڈ) ۔ پوتہ (پوڈا) ۔ پھتکری (بھکری)۔ چپرہ (چپڑا) ۔ککری(ککڑی) 
سجیتھ (مجیٹث) ۔ مکری (مکڑی) ۔ اتی (اٹی) ۔ گرگت ر(گرگٹ) 
دکار (ڈکا ) ۔ تونتی (ٹونٹی)۔ چتکی (چنکی)۔ لٹو (لٹوک بیر بہوتی (بیر بہوٹی) ۔ 
رن راٹیرن) ۔ جورہ (جوڑ) ۔ دھلّی (ڈھولی) ۔ گھنتہ رگھنا) - ۔ پوتلی 
(ہوٹلی) ۔ ہندی (ہنڈی) ۔ پاپرہلاپڑا) ۔ داک چوک (ڈاک جوئی) ۔کتورہ 
(ٹون) ۔ لد و(لڈ ئ - د ول ڈ ول ۔ دیرہ (ڈیرا) ۔ راتہور (راٹھور) -۔ کتہل 
(نٹھل) ۔ مونہہ(موٹٹ) ۔ گدہی رگڑھی) ۔ پتیل (پٹیل)۔ تات (ٹاٹ) ۔ جت 


(جاٹ) - د ولہ (ڈ ولا( ۔ 

۹- ١ردو‏ کے مہا پران اورالپ. پرات د رج کرتے وقت ہے احتباطی 
برتی سے اور انھیں باہم بدل دیا ے - 

(ا)ء لک (لاکھ) ۔۔ بنگ (بھنگ) ۔ بتوہ (ہتھوا4۔ کت (کتھا) ۔ چپرند 

(چھپربند) ۔ چود ریاں (چودھریاں) ۔ سنگا رہ (سنگھاڑاممہ موتد (موتھ) ۔ 
ناگرموتكا) - برچە (برچھا) د پنکہ (ہنکھا) ۔ا کت (کھاٹ) - سمند سوک 
(سمندر سوکھ) - پان (پھانا ےتال (تھال)۔ روج (روجھ۔ گید (گدھ)۔ دکن 
(دکھن) -۔ دکنی (دکھنی) ۔ بیگە ریگھ) ۔ دکہ (دھکا) ۔ چرکندی 
(چوکھنڈی) ۔ نجکڑ(جھکڑش۔ چند (چھند)''۔ لودیائہ (لدھمانا)۔ سموگر۔ 
(سمو گڑھ) ۔ سنگاسن (سنگھاسن) ۔ سائبر (سانبھر) ۔ کچ (کچھ) ۔ موت 
(موٹھ) ۔ لودی (لودھی)برچہہ(برچھا) ۔ کت پھورا (کٹھ پھوڑا) ۔ کن کھجو؛ 
(ژکھن کھجورا)۔ سند (سندھ) ۔ ججر (جھجر)۔ 

(ب)تانگہن رٹانگن) ۔ گھرگھت (گرگت) ۔ پینگھ ((پینگ) بھاہ 
(بھاپ) ۔ گہر کہٹ (کرکت) - بھوبھل (بھویل) ۔ بدہ بدھ (بد ۔ گانتھ) ۔ 
لانہد ' تہ (لات) _ساندہ (سانل) - ابھروک (ابرک) - سامر متھی ,(سابرمتی) ۔ 
اوچہں ' اوچھ (اچ) 2 لاتھ (لاٹ) ۔ ترچہناپلی (ترجنابلی) دیکھ 
(ذیک)؟ سادات بارف؛ بارمد (سادات بارا) - 


٠۔‏ اردوک آوازوں کی جگە عربی فارسی کی خصوصی آواز 
درج کر بی. ہیں ۔ 
7ئ جعفریٰ (جاپھری) ۔ عبیر (اہیر) - نعل (نال) ۔ 
عرصہ (ارسا) - مشعلجی (مسالجی) ے فسلة 
(امدا) - 
پ پھ 


اف کافور ڑکپوں) - فہانہ (پھانا) - فوارا (پھوا را) ۔ 


١۔‏ پچڑ ٢۔‏ ایک جنگلی جوبابہ ٣۔‏ ند ٣۔‏ اسم نسبتی ۔ ۵ ۔ ضلع بہاول پر؟ 


ایک قصبہ ۔ ٦‏ ریاست بھرت پو رکا ایک قد 





۳۲ 


- ط شطرنج (چترانج)۔ سطرنجی (چترنجی) _ مطنجنہ 
(متنجن) ۔ طاش (تاس -۔ ٹاسا) ۔ 
ج 
۰- گزر(گاجں ۔ سزاول (سجاول)۔ زٹ (جا ٹ) 
چ 
زان شطرنجی (چترنجی) ۔ چترنگی) ۔شطرنج (چترنج - 
چٹترنگ) ۔ 
د۰ ۱ 
سے ض حوضہ (ہودا ہوديی) - 
سس ۱ 
ے ٭ چارزدە” (جارسدہ)۔ 
راژ(راس)"۔ 
۵ہ (سیلا)' شکرہ (سکر) - شریفہ (سرپ) - 
مشعلچی (سالچی) ۔ خیش (کھیس) ۔ راش 
(راس ) ۔ ماشا (ماسا) ۔ 
بج میں صندل (سندل) ۔ خلاصی (کھلاسی) ۔ 
ک 


ہا حمۂ " 
۱ 


ے ٴق قنات زکنات) ۔ قلندری (کلندری) - قوال زکبال) - 
حقہ (ہکا) ۔ 
کھ _ 
حاخ اخروٹ (اکھروٹ)۔ خلاصی (کھلاسی) - 
خس (کھس) ۔ خیش (کھیس) ۔ خسرہ 
(کھسرا) ۔ 





١۔‏ صوید سرحد کا ایک شہرہ۔ ٢۔کھلیان‏ ۳۔ پگری 


- شخ شخا رڑکھا) ۔ 


۱ ۱ 

یک محرم (مہرم) ۔ محل (مہل)'۔ حوضه (ہودا) - 
بعر کی روم رض ے عقال مال ما 
(مہلا) ۔ 


۱۔ آخری الف کو ھائے مختفی یا ہائے ہوز سے لکھ دیا سے ۔ 
چھتہ (چھتا) - ڈ ولہ (ڈ ولا) - چبوترہ (چبوترا - بجر (ہجر) - جولاہہ ے 
(جلاھا) ۔ بنگالہ (بنگالا)۔ اپلہ (اپان - نیاریہ (نیاریا):۔ پیسە (پیسا)) ۔ بسن 
(سوا)۔ روپیه (رپیا)۔ جہر وک (جھر وکا) - سنبوسە (سموسا) - لہسورہ 
(لہسوڑا) ۔ گٹد (٥ا),‏ ۔ آنولہ (آنولام ۔ ١‏ رگجہ (ا رگجا)- چھریلہ (جھڑیبلا) ۔ 
چنپہ (چمپا) کروندہ زکر وندھ) - د وٹہ (دپٹغ - کتارہ (کٹارہ) - بسولہ 
(بسولا) ۔ منجہولہ (منجھولا) ۔ کلاوہ زکلاو) - گدیل (گدیلا) - تویرہ (توڑا) ۔ 
ہگھہ (بیگھا)۔ ہوئە (ہوتا)“۔ ارنە (ارنا بھینام۔ پنجرہ (ہنجرا لکھیرہ (لکھیرا)۔ 
حنگلہ (جنگان ۔ میورہ (میوڑا) - چیلہ (چیلن) - چیتد (چینا) ۔ 
ذوریں ((ڈوریا)- خسرہ زکھسرا)۔ ‏ سنگھارہ (سنگھاڑا)۔ محلہ (مہلان ۔ 
پوندہ (پونڈا) - تولە (تولا) - ماشہ (ماسا) ۔ کربلہ (کربلا) - جوانسہ (جوانسا) ۔ 
چھجہ (چھجا) ۔ عمولہ (ممولا) ۔ پارہ (پارا)۔ دھوکہ (دھوق) - دھتورہ 
(دھتورا) - پھاند (پھان) - چھینکە (چھیٹکا) ۔ بگلد (بہگلا)۔ سوفاگہ ۔ 
(سہاگا) ۔ چوترہ (چوترا) - سیسە (سیس) - برادہ (برادا) - - دھنید (دھنیا) ۔ 
بارگولہ (ہاوگولا)۔ . پہرہ (پہر) ۔ مسکد (مسکا) - کیورہ زکیوڑا) - تھانہ 
(تھان) ۔ راجہ (راجا) ۔ نالہ (نالڈم پکہ (پکا)۔ با رہ “ بارھ (ہا را " باڑا ) ۔ 
ٹیکە (ٹیکا) - جھر وکہ (جھر وکا)۔ کرتہ (کرن) ۔ دسہرہ (دسپرا) ۔ بنجا رہ 
(ہنجا را کتہرہ (کٹہرا )۔ پتاک (پٹاکا) ۔ لچہ (لج - رستہ (رستا) - با دلہ 


_ و --- 





نے انگاے ۴۔ شاھی بگمت کا اقب جیے ممتازمحل ۔ ۴ ۔ عورت مہر- “۴4۔ دیہی زمین 


کا ایک فطعد ‏ مہوک کا چھتا۔ِ ۵۔ اٹ کا بجا۔ 


۳پم 


(ہا دل ۔۔ موگرہ (موگرا) ۔ با رہ پلہ (بارھا پلا) ۔ باجرہ (باجرا) - رانہ (رانا) - 
۲۔ د وچٹمی ھا کوھائے مختقی یا ہاثے پوز سے لکھ دیا ے ۔ 
اتہ کھنبہ (اٹھکھمبا)۔ موتہ (موٹھ)۔ کچہہ(کچھ) ۔ بیساکہ (بیساکھ) - 
جیتہہ (جیٹھ)۔ سانجد (سانجھ) ۔ آسارہ (اساڑھ)۔ . جودہ پور (چودھ پور) ۔ 

۳۴۔ ھائے ہوز کو دو چشمی ہا ےہ لکھ دیا ے ‏ 
مھوا (مہوا) ۔ پھر (پہں) ۔ بھل (بہل ۔ گا ڑی) ۔ ون (ہن) ۔ نھر والہ 
(نہر والا) ۔ رھکلہ (رہکلا) - بھلیں (بہلیا) -۔ تھور خاں (تہو رز خاں) ۔ 
۴۔ اکثر مہا پرانوں کو الپ پران اور* میں تقسیم کر کے درج 
کیا بے ۔ 

گہری (گھڑی) ۔ جہر وکہ (جھر وکا) ۔ چہینت (چھینٹ)۔ کہتر ی 
(کھتری) - منجہولہ منجھولا) - سنگہاسن (سنگھاسن) اگہن (اگھن) ۔ 
کولہو زکولھخ ۔ گہن (گھن) ۔ ددہن (دلھن) ۔ کہت (کھاٹ) ۔ گوہی 
(گو بھی) ۔ گہوس (گھونس) ۔ بتہوا (ہتھوا) ۔ چہاجء چہج (چھاج)۔ 
پہرک (بھرکی) ‏ ۔ پہاگن (پھاگن) ۔ پہوئی (بھوئی) ۔ گہات (گھاٹ) ۔ 
بالچہر (بالچھر) ۔ دہکە (دھکا) ۔ میتی (میتھی) ۔کہیس (کھیس) ۔ گوکہر و 
(گوکھر و -عیرتہہ (میر ٹھ) - متہرہ (متھر ا) - پہول (پھول) - رتہہ (رتث) ۔ 
رآکی (ر اکھی)۔ برچہہ (برچھا) -کایتہه؛ کایتہ (کایتك) ۔ کہر نی (کھر نی) ۔ 
بہونرا (بھونرا) - کہچر ی(کھچڑی) ۔ چہہن (چھپن) ۔ کچیی (کھجی) ۔ 

کہری رکھڑی) بہاول پور (بھاول ہوں ۔ پکہاوج (یکھاوچ) ۔ 
چہپرکتہا (چھپرکھٹ) ۔ بتہندہ (بھننڈ0) ۔ جہکر (جھکن ۔ چوکہند ی 
(جوکھنڈ ی) - بہیرہ (بھیرا) - بہاگ نگر (بھاگ نگر) ۔کتہل رکٹھل) ۔ 
دھاک۔ (ڈھاکا) - جہالر (جھالں - جہیل (جھیل) - کوٹہی (کوٹھی) ۔ نہان 
(تھان) ۔ چوتہہ (چوتھ) ۔ گندہک (گند مک) ۔ مورپنیق (مورپنکھی) ۔ 
لودہیانہ (لدھیانا) ۔ بگھار ( گھا ر)۔- تہاکر (ٹھاکر)۔ بیساکہی (بیساکھی)۔ 
کہپریل (کھپریل) - دہاتورہ (دھتورم ۔ لکہہ (لاکھی) - بہیل (بھیل) -۔ 
جمد پر (جمدھی) - کچہہ (کچھ) کہ وکہر (کھوکھں) - بر چی (برچھی) -۔ 


کہیورہ ر(کھیوز )-۔ چودہری (چودھری) - ہہوپال (بھوپال) - 
۵۔ بہت الفاظ میں پیش کو واو سے ظاہر کیا سے - 
موھانہ (مہانا) - دوپتہ (دپٹا) ۔ دوگاند(د 56 - دگائں) - بوندیل کھند 
زبند یل کھنڈ) -۔ ہولکر: (ہلکر ۔ رو"یله (رہیلا) - لودیائ لودھیانہ 
لودہیانٹ (لدھیانا) - سدرسن (سدرسن) ۔ بریم پوتر ۔ (بہم پتر) ۔ 
جولاہہ (جلا ھا) ۔ سوہاگہ (سہگ) ۔ ہون (ہن ۔ بیچاپوری سکم ۔ 
ہوکلی (ہگلی) - ہوندیالہ (بند یلا) - ارہتنە (ابٹنا) - 
۹- بہت سے الفاظ کہ حروف بالکل الٹ دیئے ہیں - اس 
عمل کو تقلیب کہتے ہیں - 
کراہی کراہی اور کراھی (کڑھائی) ۔ توھر (تھوں) - بتہہ (بھات) ۔ 
سہرند (سرہند) - چہپرکتہا (چھپرکھٹ؛) ۔ بتہندہ (بھٹنڈا)۔ کاتہی رکھاتی) ۔ 
بلبدھر (یل بھد ں) ۔کنبہھایت (کھمبات)؛ ۔ بکہر (بھکں) گور گوند (گر وگویند) 
فا رسی زبان کے جو اصول تبادل ہم نے اس عمقالے کے پہلے حصے 
میں دیکھے وہی د وسرے حصے کی ویک زبان میں بھی پائے کیونکہ فا رسی 
| ورویدک د ونوں زبائیں لپیوں کے اختلاف سے قطع نظرایک ہی (آریائی) 


خانوادے سے تعلق رکھتی ہیں ۔ اور ان میں ایک ہی قسم کہ اصول جاری 
ہیں البتد تیسرے حصے کی ١ردو‏ غیر آ ریائی یعنی ہندوی . زبان سے اس 
کے با وجود فا رسی نویسوں نے | ردو الفاظ کوبھی اپنی تحریروں میں فا رسی 
زبان کے مزاج ومنہاج کے مطابق شکل بخشنے کی کوشش کی سے ۔ اس سے 
بظاہر یہ غلط فہمی پیدا ہوسکتی سے کم ارد ومیں بھی صوتی تبادل کے 
وہی اصول کار فرما ہیں جو فارسی اور ویاک میں ملتے ہیں جب کم یه بات 
بداہتڈ غلط ے کیونکہ زبان میں صوتی تبادل سے ایک لفظ کے جتنی شکلیں 
بنتی ہیں وہ سب کی سب بولی جاتی ہیں اوراگر ایسا نہیں سے یعنی ایک 
لفظ کی ایک کل بل چال میں آ رہی سے اورد وسری صرف تحریر میں 
ہی محفوظ سے اورکبھی او رکہیں بولی نہیں جاتی تویە تبادل صوتی نہیں 
کہلائر ۴۔ 


۴۵ 


یہاں بھی ارد و الفاظ کے ساتھ کچھ ایسا ہی معاملہ پیش آیا سے - 
فا رسی نویسوں نے فا رسی کے صوتی تبادل کی روشنی میں اردو الفاظ کو 
جو شکل بخشی سے وہ صرف مکتوی سے ملفوظی نہیں سے اس لیے ہم 
ان میں کا رفرما اصولوں کوا رد وک صوتی اصول نہیں مان سکتے 


وم٭مو۔ 


۳٣۴۶ء‎ 


ابو سعادت نمو 


رن ' گلسس اقبال- ٠.‏ کراجی 


” کیمیائے سعلات “ کا نسخہ بانی پور 
(خود نوشت غزالی ھونے کے داعیے پر تحقیق و انتقاد) 


کتاب خانب خدا یبخش پٹنب (ہندوستان) میں مخزونه ایک قدیم 
مخطوطہ ”کیمائے سعادت “ کے سرورق پر درج عہد عالم گیری 
کی یہ تحریر اس کتب خانے کے کیٹلاگ میں خصوصیت سے 
منقول ہوئی ے(١):‏ 

:7 از مردم ثقاة ہم چو میرزا محمد زاہد مرحوم(٢)‏ صدر کابل و 
مولوی عبدالحکیم و میران محمد فاضل مرحم گجرانی 
مسموع شدہ کە خط قلیم ایں کتاب شریف و نسخم*ٴ خط 
امام الہمام قدوة العارفین اسودالسالکین امام محمد غزالی 
رحمق الله علیں است و چند جزو اول و چہار ورق آخر بخط 
کاتب است “۔ 

امام غزالی (۲۵۰ تا ۵۰۵ھ مطابقٰ ۱۰۵۵ تا ۲٢١‏ ۱۷ء) ایسی 

برگزیدہ شخصیت کے خاص حوالے سے طویل مدت سے یہ فرض کیا 
جاتا رھا سے کم یه نسخە انہی کے خط کی یادگار سے ۔ اس مناسبت 
سے غزالی سے منسوب اوراق کی خالصتہ فی تنقیح ان کے عہد ق 
فارسی تحربر یعنی املا ار طرز خط کو معیار بنا کر کرنے کی کوشش کی 
گئی سے تاکہ ادعا کی حقیقت اور اصلیت آشکارا ہو سکے - ”کیمائے 
سعادت ”جیسا کہ عام رہ معلوم ے ضخیم تر عربی کتاب *احیاء 
علوع الدین“ کے مطالب و مندرجات کی فارسی تلخیص ے. جو غزالی 
نے جامعد نظامید بغداد کے سر براہ کا عہدہ ترک کرنے کے بعد والے 


ب۳ 


طوبل سفر سے مراجعت پر ۰۰۲۹۰ھھ (۳) کے درمیان تصنیف کی 


ہوں ان کے دست خاص کے کسی مخطوطے کو ۲۹۰ ہجری کے اگلے 
پندرہ برسوں کا لکھا ہوا ہونا چاهیے اور ایسے کسی مفروضہ نسخے کو 
معاصرغزالی فارسی رسم خط کی اساس پر ہی پرکھا جا سکتا سے ۔ 
ہم نے اس تعلق سے پئند ہی میں مقیم دوبزرگ علماء کو اس 
قدیم مخطوطے کا مقابله. و محاکمہ بنفس نفیس فرمانے کی زحمت 
دینے کے علاوہ دیگر ہم عصر افاضل کے ملاحظر میں اس 
نلمی نسخے کی مختصر مایکرو فلم اور چند تصوبریں پیش کرکے 
ان کی آرائے گرامی سے بھی استفاضے کی کوشش کی ے ۔ ایرانیات 
نیز فارسی زبان وادب اور مخطوطات کے ان سب عال ی رتبب محققوں 
کے بعض مکاتب کا عکس بھی ساتھ ہی شائع کیا جا رہا ے۔۔ عہد 
موجود کے ان ”مردم ثقاہ“ کے نہایت فاضلانہ افادات میں کسی 
و کے احتمال و تشکیک کی گنجائش نہیں ے اور خالصۃ علمی و 
فنی نوعیت کے دلایل وبراہین پر مبنی ان کہ فرمودات سند کی حیثیت 
رکھنے ہیں ۔ان تمام اکابر کی خدمت میں ہدیه تشکر پیش کیا 
جاتا ے کہ ان کے سرچشمہ' فضل وکمال نے ایک طالب علم ک 
نشنگی دورکی ے ۔ ان صائب الرائے بزرگوں زصسلم الثبوت انداز میں 
زیر نظر اشکال کے حل کے لئے رہبری کی زحمات گوارا فرمائی ہیں ۔ 
رامم الحروف کی انتہائی بدقسمتی سے کہ اس کو فیض پاب فرمانے 
رالے ان علماثعصر میں سے چند بزرگ رحلت فرما چکے ہیں اور بوجوہ 
کافی عرصد بعد اس حقیر کوشش کا ماحاصل پیش کرنے ہوئے 
ان سب نفوس قدسی ہے محرومی کا احساس آج بہت زبادہ ہو ہا 
۔ 
بٔظر احتیاط یں عرض کرنا ضروری ے کہ ظاہراً روابت انتساب 
میں عتذکرہ افاضل معقولات کا حوالب خاصی اہمیت کا حامل 
معلوم ہوتا ے چنانچءہ ابتداً ڈاکٹر نظام الدین اور ڈاکٹر عبداللہ چغتائی 
صاحبان نے اس تعلق ہے بالاصرار ارشاد بھی کیا سے ۔ لیکن ایک 
طرف اصل مخطوطہ بد نفس نفیس ملا حظہ فرمانے والے دو جید 


۳۸ 


اسکالروں کے علاوەہ کئی معاصر علماء نے اس روایت اور 
اس کے حوالوں کو چنداں لائق اعتناء خیال نہ فرمایا - دوسری 
جانب خود پروفیسر نظام الدین اور ڈاکٹر محمد عبداللہ چفتائی 
مرحومین کہ خوش فہماند رد عمل میں اس وتقت ایک حقیقت 
پسندائد انقلاب رونما ھوا جبان حضرات کو نسخه بالک پور ک 
عکسی نقول پیش کرکے تازہ تر اظہار تاثر کی درخواست کی گئی ۔ 
یہ ساری تفصیل, ایک حکایت لذیذ کے مصداق ے مگراس کودراز تر کجا 
مجملاً روایت کرنا بھی طول بیان کا باعث ہو گے اس لئے ان معروضات 
میں ایسے سارے فروعی پہلوؤں سے اجتنا تاب کیا گیا ے ۔الیتد پیش نظر 
خطوط میں ان امور و زکات پر متعلقہ بزرگوں کے اولین تاثر اور منقلب 
اظہار خیال سے استفادہ خالی از دلچسپی ند ہوک ۔ 
مخطوطات کی قدامت کا تعین محض املائی خصوصیات کی 
بناء پر ہی نہیں ہوجاتا ے بلکه دیگر کئی اور مساوی طور پر اہم فنی 
پہلوؤں کو بھی پیش نظر رکھنا ناگزیر ہوتا ے ۔ )٢(‏ ڈاکٹر محمد نظام 
الین کے خط مورخہ یکم .اگست ۱۹۹۲ء کے ارشادات کی رو ے 
”کسی مرتب فہرست کے بیان پر تنقید کرنے سے پہلے خود ناقد کو 
بعیند اس نسخے کا مطالعہ کرنا چاہے اور اس کے بعد رائے قائم 
کرنی چاہیے“ اس طرح اس کے سامنے بہت سارے دیگر اہم 
گوٹے رمیں کے جن کے بغیر تحقیقی مطالعم تشندا تکمیل ہوگم چنانچە 
یروفیسر نظام الدین کے ہی مکتوب کے الفاظ میں ”تاوقتبکہ 
اصل نسخە نە دیکھا جائے اور اس کے عین کاغذ: سیاہی: 
رسم الخط وغیرہ کی جانچ نم کی جائے اس عہد کا ید یتین 
صحح دریافت کرنا غیر ممکن ہو جا نے گی“ )۱١(‏ ۔ پروفیسر اے 
آزیری کر فزوردات ی: سی رضی میں سی لام زراو رات زیر مطالعنہ 
وتحفیق رہنے چاہییں؛ ملاحظہ ہوں خطوط مورخہ ٦‏ مارچ اور ۹ اپریل 
٣۳ء‏ ۔ استاد احمد آتش نے بھی تقریباً انہی امور پر سوچ بچار کو 
ضروری و اہم خیال فرمایا ے جیکە پروفیسر مجتبیٰ مینوی کے نزدیک 
بھی تحریر کے علاوہ دیگر نکات کو زیر غیر رکھنا ناگزیر تھا جیسا کە 


۳۲۹ 


دونویں حضرات 2 خطوط مورخہ ٢>‏ جنوری ۱۹۲۲ء اور ٦‏ مارچ 
۵ء سے ظاہر ےے ۔ 

تاہم ان فنی ضروریات زور وازمات کی مسلمہ قدرو قیمت کے 
باوجود اس نسخے کا حصول یا راقم کا سفر پٹنہ دونوں عملاً ناممکن 
تھے ۔ حسن اتفاق سے کتاب خانہ بانکی پور کے بیش قیمت علمی 
خزائن قاضی عبدالودود اورپز وفیسر سید حسن جیسے بزرگوں ک ڈسٹرس 

میں تھے اور دونوں ذی مرتبت علماء نے خصوصیت سے اس نسخہ' 

”کیمیائے معادت“ کا معایند و مقابلہ کرنے کی تکلیف گوارا فرماکر 

ناضلانہ رائیں عطا کیں ۔ مخطوطے کی تصاویر پیش کرنے پر مذکورہ 
حضرات اوردیگر افاضل نے جو ملاجظات سپرد قلم فرمائے قلمی 
نسخوں سے متعلقہ تاربخی حقائق کی روشنی میں وہ بھی حتمی اور 
فیصلہ کن حیثیت رکھتے ہیں ۔ خاکسار کا یقین ے کہ مخطوطات 
ہے ظاہرہونے والی فارسی املاکی ارتقائی کیفیات کے شواہد نیز قلمی 
نسخوں سے تقابل و تجزید پر مبنی و منحصر افادات عالیہ اس علمی 
اوفنی بحث کوایک ننتیجہ خیز نکتے تک پہنچانے میں بھر پور طور 
پر اور ماپرائہ راہنمائی کرنے ہیں - 
اس بارہ میں آغاز گفتگ وکو غزالی کہ ہم عصر ایر مابعد 
کے قرنوں, کے فارسی رسم خط کی چند نمایاں اور ہے حد توجہ طلب 

خصوصیات پر مرتکز کرنا ضروری ےء. چنانچە باعتبار اہمیت و 

نوعیتاولاً ان کا بیان ملاحظں ہو× -- 

١۔‏ اس کا ایک بہت زیادہ معروف اور اہم عنصر تھا دال مہمله 
اور ذال معجمہ کا فرق و امتیاز جس کی ممکنە مصیلات کی 
جمع آوری کی کوشش آیندہ صفحات .میں کی گئی سے ۔ 

٦۔‏ حرف وبیان وعلت ”کہ“ (چنداں کہ؛ زبرا کپ شخصی کہ) 
کا املاء بجائے پاتے مختتمهہ کے پائے معروف کے ساتھ بصورت 
”کی“ تھاء ساتویں صدی ہجری کے اخیر کے نسخوں میں ”کی“ کے 
پہلو بد پہلو ”کہ“ کی شکل بھی عیاں ہوئی اور ازاں بعد یہی شکل 
جاری ہوگئی ۔ 


۳٣ 


٣‏ اسی طرحم ”چہ“ ان دنوں ”جی“ لکھا ہوا ملتا سے اس طز 
میں ”کہ“ کی طرح ہائے مختفی ہے تبدیلی کے علاوہ فارسی 
”چ“ بھی عربیج“ ے لکھا ہا ے۔ اس دوسرے رحجان یعتی 
فارسی آوازوں کو عربی ابجد میں ہی محدود کر دینے کے تحت 
چند دیگر ایرانی اصوات بھی آتی ہیں جن پر گے عرض کیا 
جا رما ے۔ : 

 _٢‏ یں“ اور ”چہ“ پر رکنے والے کلمات ”آنکە“ اور ٭آنچه” 
میں موجودہ مکتوی ہائے مختدمہ کے بغیر اس کہ حرف سابقہ 
کوپو را پو را ہوں لکھا جاتا تھا: ”آنک “ ”ہلک“ ”چنانکٴ 
نیز ”نچ“ ”چنانچ ٠“‏ ”چندانچ “ ۔ 

۵۔ الف پر مختتم الفاظ کی اضافت ہمزہ سے ظاہرکی جاتی تھی 
جپسسے فی الوقت مروجں بلرزپر ”علمای اسلام“ کی بجائے علم' 
اسلام ؛ نام ہاء ابشان٠‏ چیزھاء او ؛ لشکر پاء جرار؛ سال پاء مدید۔ 

اس تعلق ہے بہ عرض کرنا بھی ضروری سے کہ اضافتوں کے 

لئے فارسی رسوم املاء میں چار طریقے رائچ رے ہیں . 

(ا) مذکورہ طرز قدیم ترین تھا اور آٹھویں صدی ہجری تک 
بھی موجودہ طریقے یعنی درج ذیل نمبر (ب) کہ ساتھ 
مروج رہا - 

() موجودہ املاء پائے معروف کےہ ساتھ ے جیسے ”دای 

زخار“ اور ”عصای “چوییںک یں ساتیں صدی کے 
ریم آخر سے ملتاے ۔ 

(ج) تیسرا انداز تھا الف پر عد کا اضافەف جس کا مثالی 
نموئہ ے: ‏ ماورالنہر' - 

ر) چرتھا قاعدہ الف کے ملحق ھمزہ نیز یائے معروف 
اورمد؛ان دینوں میں ہے کسی کےہ بھی اضافے کے بغی 
سیدھا سادہ لکھنا ہوا کرنا تھا جیسے ”انتہا مراحل" 
اور ”ابقا بقایہ“ جو فارسی جدید میں ”انتہای مراحل" 
وغیرہ ہیں - محوہ: بالا طریقوں (ج) اور (د) کا عمل 


أ۳ 


دخل بڑا محدود تھا اور کمتر زیر استعمال رچے ۔ 
اب باقی ماندہ قاعدودکی تفصیل پیش کی جاتی ہے: 
-٦‏ زیر مطالعم صدیوں میں الف پر مد بھی نہیں ملتا مثلا آں/انء 
آوازہ/اوازہ۔ ‏ نیآفر ید/نیاھر ید آج کل کا مروجد الف ممدودہ 
ساتویں صدی کے آخر کا اضافب ے ۔ 

4 سابقه اضافت ”یں“ کو علیحدہ نہیں بلکٹ ملا کر لگیتے 
تھے جیسے وت کی جگہ ”بدست “ ۔ بس روز“]”برؤز“۔ 

۸ یائے معروف پر مختتم الفاظ کی ”ی“ پر ہمزہ کا اضافہ (گوی/ 
گوئی ٭ جداي/جدائی) ساتویں صدی کے بعد اختیا رکیا گیا ۔ 

۹ ایسے الفاظ کو دو یا پر حتم کرنے کا رواج البته عہد غزالی میں 
تھا یعنی خوی/خوبی جس کی پہلیٰ ىی کبھی بلا نقط بھی 
ہوتی تھی 

۰۔ الف زائدہ پرہمزہ (فضائل ٠‏ قائم )نہیں لکھا جاتا تھا نیز ملحقہ 
”ی“ کہیں بکثرت اور کہیں معمولاً بغیر نقطوں کے لکھی 
جاتی تھی _ 

٦۔‏ ”از او“ اور ”از ایں“ جیسے الفاظ کو ” ہمزہ اوائیل ضمایر ” 
کے بغیر ہی یوں کتابت کیا جاتا تھا: ازوہ ازیںء ازیشاں ۔ 
مزید برآں ذیل کے املائی خصائص پر عربی رسم خط کی اثر 
اندازی قابل ملاحظہ ے جو پانچویں /چھٹی صدی کے فارسی 
نسخوں میں علانیہ ظاہر ہوتی سے اور بناء بریں نہ صرف رسمی 
یا پیشعورانه کتابت بلکہ عام خط کا بھی جزو لاینفک رهی ےہ 

٢۔‏ چند الفاظ میں ” ت* کے لئے ”طاء“ مولفہ لکھنا جسے تلخ/ 
طلخ ۔علامہ قزونی نے المعجم کے ایک مخطوطے کے 

حوالے سے لکھا سے: 

در کتاب المعجم فی معایر شعار العجم لمحمد بن قیس 
الرازی نسخہ*ٴ قدیمی (بدون تاریح مورۂ بریطانیه نیز دو سم 
مورد (ص٦۵ء؛‏ ۱۱۲۹ء ٢۶٢۲ء‏ ۳۵۳ از طبع برون و راقم سطور 


۳م 


کلمہ تلخ را ”طلخ““ ہا طاء مؤلفد نوشتد است و ظاہراً این 
طرز املا از اثر غلبں نفوذ عرب بوده* است مانند کلمات صد 
واشصت وعپانچد و غلطبدن و نحو ذلک (۵)۔ 

٣۔‏ اور کے قاعدہ پانچ میں مذکوزہ الف پر مختتم الفاظ کی اضافتوں 
میں ہے ہمزہ (علماء دین؛ لشکر پاء جرار) بھی عربی سے مستعار 
تھا ایسے کلموں پر ہمزہ کہ اضافے سے جمع کہ کچھ صیغے وضع 
کئے گئے نیز چند تراکیب بھی اختراع کی گئیں مکتوبی 
ہمزہ بہر طور اپنا وجود آج بھی برقرار رکھے ہوئے سے ۔ 

۳۔ پانچویں اور چھٹی صدیوں میں کیا خاصا بعد بھی کاف فارسی 
یعنی گی نہیں لکھا جاتا تھا اور دو سرکش والا موجودہ روپ 
کافی بعد میں ایجاد ہوا ۔ 

پ“ اور ”ڑ“ کی ایرانی آوازوں کو بھی 

سکم بند اصول کے بطور عربی سیف ”چ“؛“”ب“ء ”ز“ سے ظہر 

کرنے پر قناعت کی جاتی تھی۔ یہ بھی رائج الوقت روپ بہت 
سس تی تھے کے 
فی الجملہ ذال معجمہ اوردال مہملہ کہ مکتوپی فرق کے بعد 
معاصر غزالی خط و املاء میں فارسی کی اپی منفرد و مخصوص ایسی 
سب اصوات کے لئے عربی لکھائی کے روپوں پر انحصار و اکتفاء 
دوسری بہت بڑی خصوصیت ے۔ 

عرض کردہ اطلاعات کے بنیادی ذرائع ومآخذ کی وضاحت 
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۵ہ علاوہ ازیں الس 


حاشیے میں نذر ے(٦)‏ ۔ 

ذال معجمہ اور دال مہملہ کے مباحٹث 

ایک اہم اور خاص جزو ہا سے ایر پانچویں چھٹی صدی ہجری 
ہے منسوب کسی فارسی مخطوطے میں اس کی عدم موجودقی ایی 
نشیت گر وعوے کی صحت کو محض ایک مفروضہ ہی نہیں 
بلکہ مشتبہ امر بنا دیتی ے ۔ اعجام کے عام معنے نقطہ لگانا ہیں اپ 


"۳ 


پروفیسر لال ہمائی کی مختصر مفید توضیح کی رو سے : 
واما اعجام یا نقطہ برای تمیز حروف متشابہہ یا بتعبیر بعضی 
دروادف ستہە یعنی حروف موشثخذ ضظخ؛ کیب سب حرف و گاہە 
پنج حرف ہب ؛ ت ث؛ ی؛ ت٣٤‏ در اول با وسط کلمہ 
یکدیگر علنبس میشوند و فقط ممیز آنہا نقطہ است .۔ علی الاشہر 
در خطی کہ عرب از سریانیہا و و نبطی ھا اقتباس کردہ مرسوع 
نبودہ است چنانکب در خطوط سرانی تاامرەزھم لم اعجام 
یست (م) - 
فارسی تحربر یعنی املاء اور رسم خط میں ذال مہجمہ ے 
مراد کسی فارسی لفظ میں شامل دال کا وہ حرف سے . 
() جس پر اس کے سابقے کے بطور کوٹی بٹحرک حرف 
صحیح ہونے کی بناء پر نقطہ ڈالتے تھے 
پدراپذرء آمد|/آمذء جدا/جذا: 0 
(ب) رید ارس بو سی .زا 
لکھی جاتی تھی 
افتاد/افتاذ ا نمود/|نموذ؛ کووک /کوڈک۔ 
ذال لم اسدااعاً ورے جس کا باب ساکن حرف صحیح 
ہوے سے اس کو بغیر نقطے کے لکھا جاتا ہو: 
گرداب ء مردء پسند؛ مردہ ۔ 
محجمد و مہملە کے مابین فرق کے ضمن میں علامہ قزوینی 
کی نثریح مواحظم کپییٹ : 
ڈال سحجمہٴ فارسی در کلمات در دو موضع است : 
)١(‏ ھرگاە ماقبل. آن متحرک باشد چوں آمذ وباشذ وبذو 
بذ ومیذ وزمرذ ونحوھا کس بلا اسٹٹنا ذال محجمہ 
اٰست ۔ 
(۲) ھرگاہ ماقبل آن یکی از حروف علذ باشد چوں افتاذ و 
باذ وقباذ وآباذ واسناذ وبوذ ونموڈ ویذ وکشیذ ورسیذ و 
رفتیذ وگنبذ ونحوھا کہ نیز بلا اسٹٹنا ذال مسجم است ۔ 
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اما دال فارسی فقط دریک موضع است و آن وقتی 
است کہ ماقبل آن ساکن واز حروف صحیح باشد چون 
مرد وکرد و آورد ودزد ومزد و پسند وکمند و غیر ذڈلک 

کس بلا استثنا دال مہمله است(۸) - 
مہمله اور محجمەب کے سلسلے میں ایرانی تحریر میں 
ذال کی آواز والے حرف کی ازمنہٴ قدیم سے موودک کے تعلق سے چند 
بنیادی یعنی لسانی اور املائی نکات کا اعادہ ضروری سے - اك کی بہتریں 
اور عمدہ ترین تلخیص کے طور پر علامم میرزا محسد تقی بہار کی 
وقیع و موقر تحقیقی و تنقیدی تاریخ اسالیب ”سبک شناسی“ کی پہلی 
جلد کے دوسرے باب موسومب ”گفتار دوم : خط در ایران“ کے 
مباحث متعلقہ ”خطوط ایران پیش از اسلام“ ے : حیر میں صمحات ۸۲ 
تا ۸٦‏ میں شامل” جدول الفبای اوستا“ اور اس جدول کے چند پہلوؤں 
پر ”گفتار پنجم: در تطیر“ کی اضافی گفتگو بمنوان ”نبدیل مخرچ پای 
حروف“ صفحات ۱۸۹ تا ۱۹۳ میں نیز اسی باب ھ۵ کی ایک اور 
ضمنی بحث ”فراموش شدن حروف بواسطہ*ٴ عدم توجہ“ کے ذیل 
میں شریک جدولوں بعنوانات ”حروف اوستای کہ تبدیل یافتم است“ 
از ص ۲۰٢‏ تا ۲۰۸ ” ونیز برای نشان دادن تبدیل حروف از لغت 
پہلوی ودری قدیم جدول میاوریم “از ص ۸ تا ۲٢٢‏ کا ملاحظہ 
کرنا بہت مفید ہوگا ‏ ہماری اپنی زبان کی حد تک بیشتر پرانی ار 
بعد کے عرصے کی بھی علمی تحقیقات کا خلاصہ ڈاکٹر عبدالستار 
صد یقی کے طویل اور پر مغز مقالے (۹) میں مذکور ے جوساری تدقیق 
اور عرق ریزی سے کشید کئے ہوئے عطر کے مصداق ے ۔ ڈاکٹر عبدالستار 

صدیقی کے قیمتی الفاظ میں 

جیسا کد اوپر کہا جا چکا سے یوربی محققوں نے فارسی میں 
”* کے وجود کو مان لیا تھا۔یہ بھی معلم کر لیا تھا کے وہ ”ذ" 
قدیم تر زبان میں ”ت“ تھی (جو بعد کی زبان میں ”ذ“ ہوگئی لیکن 
پہلوی میں کتابت اور تلفظ کے اختلاف کے باعث یں دریافت کرنا 


مشکل تھا کم ۶ات 
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کی تحویل ”ذ“ میں کب ہوئی ۔ مزند تحقیق 


ے یہ مشکل یوں حل ہوئی : : 
(الف) سربانی ادب میں ایران کا ذکر اکثر آیا سے جس میں 


(اب) 


(ج( 


برانی لفظ اور اسماے علم بھی ملتے ہیں ۔تسری 
صدی عیسوی کے اوائل کی سربانی تحریروں میں اون 
لفظوں یا ناموں میں حرف علت کے بعد بھی ”ت“ 
پی ملتی ے۔چوتھی صدیٗ کہ بعض سرانی 
تحریروں میں ایسی ”٭ت“ کی جگە ”د“ پائی جاتی 
مگر پانچویں صدی اور لوں کے بعد کی سربانی میں 
تواتر کے ساتھ ”د“ ہی عاض سے نتیجه نکلتا 
سے کہ چوتھی صدی میں ایران کی زنبان میں اس 


”ت“ کا تلفظ تبدیل ہونا شروع ہوگیا تھا اور پانچویں 


صدی میں یہ تبدیلی تکمیل کو پہنچ گئی تھی - 
سربانی حروف تہجی میں ”ذ“ کے لئے الگ حرف 
ہے بلک کوھے۔ توف ہی کر کات 
اس طرم کہ جب “وہ سے پہلے کوئی حرف علت 
(طویل یا قصیر) واقع ہو تو اوس ”د“ کا تلفظ ”ذ“ 
ہوا سے ۔ جس طرح فارسی میں اوسی طرح سربانی 
میں ”ذ“ سے کوئی لفظ شروع نہیں ہوتا ۔ 
اسلامی دور میں تقرباً ٦٠٦‏ ہجری تک ”ذ“ فارسی 
زبان میں برقرار رس اور املاء میں بعضر لفظوں میں اب 
تک ے ء اس لۓ کہ وأ ذ “ تبدیل ہوکر” د 

ہوئی (جیسے آذر؛ پذ یرفٹنگذشتن وغیرہ) ۔ باقی لفظوں 
میں رفتد رفتد ”ذ“ کی جگاد" نے لے لی اورجن چند 
لفظوں ( آذر وغیرہ) پر اس دوسری تحویل کا عمل 
نہیں ہوا وہ مستثٹنی قرارپائے۔ 


ان تین مقدموں سے ثابت سے کہ چوتھی صدی عیسوی 


۶م 


و ے۲ 


سے لے کر تیرہویں صدی عیسوی تک فارسی زنان میں د پوری 
طرح متمکن رہی اور بعضے لفظوں میں اب تک ے؛ گوتلفظ ک 
جہت سے وہ" و “ان چند لفظوں میں ”ز“ کے عماثل ہوگئی ےے(١٠)۔‏ 
اس کے بعد پہلوی اور اوستاوی رس خط میں ”ز“ کی آواز 
کی شکلوں پر ڈاکٹر عبدالستار صدیقی نے لکھا: 
یه تحقیق انیسویں صدی عینوی کے آخر تک کی چ۔ اسھی 
زمانے (۱۸۹۰ع) میں مانی کے مذہب سے متعلق ایک ذخیرہ قلمی 
کتاہوں کے اجزاء اور منتشر اوراق کا چینی ترکستان کے ایک مقام, 
ترفان (تورفان) نامء میں برآمد ہوا جو بیشتر سربانی حرفوں اور فارسی 
زبان میں سے ۔اس میں مانی اور اُس کے پییرہؤ ق تصیفیں ہیں 
جن کا زیادہ حصد تبسری صدی عیسوی سے تعلق رکھتا ے اور جس 
سے ساسانی عہد کی زبان میں ”ذ“ کا وجود پوری طرح ثابت سے ۔ 
بورپ کے محققوں نے ”اوستا“ اور پہلوی زبانوں کی کتابوں کے 
متن اور شرحیں پچھلے زمانے میں شائع کی ہیں جن سے ایران کی پرانی 
زبان کے متعلق ہم یقین کے ساتھ کہە سکتے ہیں کہ: 
(الف) قد یم ”ت “ لفظ کے شروع میں اب تک اپنے حال پر 
فائم ے۔ چنانچە ترش؛ تند تیز وغیرہ لفظوں پرانی 
صورتوں میں بھی پہلا حرف ”تٴ ہی تھا 
(ب) لیکن ٭”ت“ اگر حرف علت ممدود (الف ٔ ویای): 
حرف علت مقصور (زر یا زیر یا پیش) کے بعد وافع 
ہوئی تھیء تو درمیانی دورکی زنان میں وہ ٭ت“ بدل 
کر ”ذ“ ہوگئی تھی ؛ چنانچہ قدیم زبان میں ”وات " 
تھا ( ہوا کے معنی پر ۔ درمیانی دور کی زبان میں 
”واذ“ (پہلوی کتابت: ”وات“ مگر تلفظ : ”واذ") 
اور فارسی (اسلامی) میں: ”اذ“ پاد“_ صی طیح 
ذدت٤‏ ہے "رد بود* وفیوت 
(ج ) قدیم ”ذ درمیانی اور اسلامی دور میں کہیں ٭٭َ 


۴۷م 


ہوگئی ے جیسے اوستا ”سپاذ“ (س ساکن؛ ذ 

مفتوح) سے سپاہ“ اور کہیں ”ی“ جیسے اوستا 

2مذ“ (م مفتوح ذ مضموعم) سے ”می“ ہمعنی شراب۔ 

یں ”ی“ آگےہ چل کے کہیں ساقط بھی ھوگئی ے 

جسے اوستا ”پاذ “ (ذ مفتوح) سے پای اور پھر ”پا“”(١۱)‏ ۔ 
یہ امر تاربخی حقایق و شواہد کی بنا پر مسلم الٹبوٹ بھی سج اور متفق 
علیں بھی کە استیلائعرب کے بعد اور دو ڈھائی صدیوں کے اندراندر ایرانی 
عامۃالناس کی مذہبی فلب ماہیت کے زیر اثریا اس سب کے براہ راست نتیجے 
کےبطورپر ایران کی اپنیزبان موسومہ پہلوی المعروفٰ بہ فارسی قدیم کا مخصوص 
استانی رسم الخط بالکلیە متروک ہوگیا ۔ نیز عربی کا مروجە املا اس زبان 
کی اپنی تحریر کےلئے نافذ یا جاری یا اختیا رکیا گیا جس میں پہلوی کی منفرد 
اصوات کوہا عجمی یا غیر عربی آواز وں کے اظہار کے لے فی الفور اور طوبل 
عرصے تک عربی ابجد پر ہی انحصا رکیا گیا اور اس کی ضرو ری تفصیلات 
عرض کی جاچکی ہیں ۔دوسری جانب ذال کے خاص حوالے ہے یہ بھی ایک 
نسلیم شدہ حقیقت سے کہ ذال ایرانی املا میں ایک طول زمانے سے موجود 
اوراس کے پہلوی یا فارسی ماننے میں کوئی امر موجب اشتباہ نہیں سے ۔ 
عین اسی تناظر میں یەامر بھی ایک حقیقت سے کہ عربی نے دال والے جن 
فارسی الفاظ کو عربی میں اپنانے ہوئے بوقت تحریر دال پر نقط‌اضافہ کر دیا 
حود ایران والے بھی اپنی زبان کے اس نئٹے اور عربی سے ماخوذ رسمالخط 
میں اپنے ہی ان الفاظ کو اس نشی معرب شکل میں بعینہ قبول کرنے لگے۔ 

اس صورت حال پرعلامہ فزوینی کی تحقیق اور رائے ملاحظہ ہو: 

تلفظ ایشان بذال چگونہ بودہ؛ شبید بذال عربی با زای عربی .ہا صوت 
مخصوص دیگری ؛ درست معلوم نیست ولی ظاھراً اشبہ اشیاء بودہ است 
بڈال عری ہدلایل عدیدہ کہ خوض در آن از حوصلہ این دیباچە بیرون 
است از جملہ آنکہ جمیع این نوع کلمات راک مشتمل ہر ڈال فارسی بودہ 
واز قدیم درکلمات عرب داخل شدہ عرب ذال معجمہ فارسی را دائماً 
و در جمیع موارد بذال معجمد عربی تعریب یا تعبیر کردہ است مانند استاذ 


۳۳٣۸ 


و باڈام و زمرذ وبسذ وجھبد وشوفر (چادں و شاذروان وغیرها در اسماء 
اجناس. وھمذان وبغداذ وقباذء وخرداذبہ وغیرھا دراسماء اغلامء واگر 
نہ آن بودی کہ ایرانیان این حرف را مانند ذال معجمے عربی یا اشبہ 
اشباء بدان تلفظ میکردہ اند نہ بدال مہملہ کہ تلفظ کنونی ایران است 
این تعریب بذال معجمہٴ دلیلی نداشتی چہ خود دال مہملہ بر ز بان عرب 
ثقیل نیست ودرکلام عرب بی شمار است وعلت مخصوص دیگری نیز 
تصور نمیتوان کرد برای اینکه عرب داثما ودرجمیع مواقع دال مہملہ 
را بذال معجمہ تعریب نماید (١۱)۔‏ 
پروفیسر براؤں نے قزوبنی کے اس خیال کو پورا پورا تسلیم کیا اوز 
اریخ جہان گشا کے انگریزی مقدے میں اِس ساری تحقیق پر کامل غورو فکر 
کے بعد صاد کیا۔ 
تاہم ذال محجمہ پرڈاکٹر عبدالستار صدیقی کا نائرخاصا مختلف سے : 
یاد رکھنے کی بات سے کہ ”ذ“ عربی زبان کے ساتھ مخصوص نہیں 
اور کٹ “ بھی مخصوص نہیں ۔ سریانی اور یونانی اور قدیم ایرانی 
زبان میں یہ دونوں آوازیں موجود تھیں اور عربی میں جولفظ ان ز بانوں 
سے آئےھیں اون میں یہی حروف ملتے ہیں - اس لئے یہ خیال صحیح 
نہیں کہ مثلا فارسی لفظ استاد““” میں ٭د“ تھی؛ عربوں نے تصرف 
کر کے اسے ”ذ“ بنا دیا - حقیقت یہ سے کہ عربوں نے ایرانیوں سے یہ لفظ 
سناء تواس میں ٭”ذ“ ہی سنی اور اوسی طرح اوسے ادا کیا ۔ خود 
ایرانیوں کی زبان میں بعد کو ”ذ“ کی ”د“ ہوگئی اورعربوں کے ہاں لفظ 
کی وہ صورت قائم رمی جو اونہوں نے پہلے ایرانیوں سے سنی تھی ۔ 
تعریف کی بنا پرجو حرف بدلے ہیں اون میں ٭ث“ اور”ٴذ“ نہیں ہیں ۔ 
(دیکھو ” الکتاب“ لسیبویہ: طبع پاریس ۱۸۸۵ع ء ج ٢ء‏ ص۰۵٣۳‏ 
(> طبع کلکتہ >۱۸۸ع : ص ۹>۰) ” باب اطراد الابدال فی الفارسیة“) 
معجمہ کے اختیار اور ترک کا جائزہ ر تبصرہ 
اب سوال یہ ے کہ معجمہ اورمہملہ کا ریر تذکرہ دستور کتنا عرصہ 
جار یرہا نیز یہ فرق و امتیازکس زمانے میں ترک ہونا شروع ہوا اور بالآخرکتنی 
مدت بعدیا کب ختم کیا گیا _ ڈاکٹرعبدالستار صدیقی نے یم صراحت کرتے 


۳۹م 


ہوئے کە چھٹی صدی ہجری میں یم قاعدہ ٹوٹنے لگا تھا دو نتائج اخذ 
کئے ہیں : 
:)١(‏ اسلامی دور کے اوائل میں ایران کی زبان میں ٭ذال“ موجود تھی 
اورپانچویں صدی ہجری تک بولنے اور لکھنے میں آتی تھی - 
(۲) چھٹی صدی سے ”ذ“ کی جگں ”د“ بولنے کا رواج ہو چلا اور 
کچھ مدت بعد خاص کر عوام کو دونوں میں امتیا زکرنا مشکل 
ہوگیا - اہل علم نے اس تغیر کو مکروە جانا اور دونوں حرفوں 
میں امتیاز کرنے کا گر بتایا - دونوں کو باہم قافیه کرنا معیوب 
قرار دیا گیا - لکھے پڑھے لوگ دونوں حرفوں میں تمیز کرٹے رےء 
مگرعوام کی بولی میں ٭ذ“ کی جگد ”د“ کا استعمال بڑھتا گیاء 
یہاں تک کہ آٹھویں صدی کے ختم ہونے تک ”د“ نے ”ذ“ 
کو پوری طرح بے دخل کر دیا ۔ )۱١(‏ 
ہما رادایرۂ کار چونکە اصلاً تحریریا کتابت میں ذال معجم کی موجودگ 
اوربعدہ بتدریج معدومیت پر محدود و مرتکزے اس لئے عین اس نکتے کے 
حوالے سے ایک معروضہ ناگزیرے ۔ یعنی یہی کہ کم از کم چھتی صدی 
ہجری کے املاء اور خط میں نقطہدارذال کا وجود انیک ایسی تاریخی حقیقعت 
بے جوبحث وتمحیص ہے واقعتاً بے نیاز ے ۔ البته ایک ہے نظیر مخطوطے 
کا حوالہ بر بنائے احتیاطاور بر سبیل تذکرہ ڈاکٹر محمد نظامالدیز کے مکتوب 
ےےپیش سے جس میں پروفیسر ممدوح نے اس علمی انکشاف سے راقم کو 
مستفید فرماہا کے : 
”کل ہی کتبخانہٴ آصفیہ میں ٴ جوامع الکلم ؛ نسخہ آصفیہ ۱۲۲۹ 


ابو الفنتح قاضی بن ابی جعفر بن احمد الخطاط الاصفہانی کی 
خود نوشتہ تحریر اور فلسی ترجمہ دیکھنے کا اتفاق ہوا جو سنہ >۵۳ھ 
کا لکھا ہوا ے اس میں 'کوڈک: بوذ ء رسیذ: امیذ کو ذال سے اور 
در داشتن ء یاد وغیرہ کو دال سے رکھا ے جوعین وسط صدی ششم 
کا اصلىی رسمالخط سمجھا جا سکتا سے کاغذ وغیرہ سب جھٹی 
صدی ہجری کا سے اورید نسخہ مثالی سے“ ۔ 

ناریخی آثار و شواہد کی رو سے چجھٹی میق کا اگ نی سنات اور 


۳٣٣د‎ 


معمحیمہ الگ الگ لکھنے می آتے تھے اور ساتویں صلی ہے یہ امتیاز 
اٹھنر لگا تھا۔ اس خصوص میں سب سے پرانی روابت عرالی سے نقرہ 


-ح 


7 ۱ : لف تفر سا ۹۳۰ھ 
سوا سو برس بعد ”المعجم فی معابیر اشعار العجم“ مصنفہ تقریا 
کہ ۹ ۰ .ا 
ساتویں صدی پجری ے شروغ میں موجود نہیں تھا 
7 ودر زبان اھل غزنین وبلخ ماو راءالنھر ذال معحمهہ نیست و حملہ 
دالات مہملہ در لفظ آرند چنانک گفتم اند : 
از ھور چجوببينی مرا بدارے 
رخ رخشندہ دست عمدا 
چون رنگ شراب از پیاله گردد 
رنگے رخت از پشت دست پیدا“ 
ص ,اف واصح کہ ۔ساتویں صدی کے رع اول تنک بد طربفہ 
چند ۱ ۱ ۰- ۱ 
(١١)افص‏ سے ایران میں یا تو غیر متعارف رھا یا پھر متر وک ہو گیا اور دونوں 
امکالات ال وقتوں کک کی اہک خطی نسخوں سے ثات ہوئے ہہ(١۱)۔‏ 
استاد آربی نے راقم کہ استفسار پر لگ بھگ ۹۵۰ھ کو ترک ڈال کا زماںہ 


۔-۔ کے ا ک 
سسینے ۰ ہے ہے قہ اض نہب 


7 لمح 18۷ اہ 010:01٠٤1٥1د‏ ۷ط5٤‏ 1501 ا0اوںل چںح جز حسں طج٠‏ 
۷۷ جط ‏ كط۲ائظلەت جاطصة دا نے مہہ عط) 0|؛ ۲علوم >۰ 
ناخخالاان 1اد (تاا ص1 .۔ حامٰتدناق54, لزجااادنیہ اہ 10 لت 
ا0ت - ۸۰۸۳ ۷۷ات امعطام صعمطاتب ‏ ص تحصفیق خعط غفط 

.۵۸ صسانصتت طااہ عد ”ط٤‏ چمساں دعبام 


ٌ“ اد ا ہے مب ٠‏ ۹ ۔‫ َ 
واسمعہ رع ہے ا سس ات ا ںہ مثالقن دک مخطودت س جحمہ۔ 


ندے ‏ مت ۓ 
حوالے بھی تحریر فرمائے جنکی صراحت درج ذیل سے : 
5۵ (صد عنطدءۂ ۶ہ عمعجوته مد “ہجار صد ےعمد:کہ( ں٣‏ “ 


طاعنط .۸.۱1 ت2 [۲۴دل .۱۷۸۱۹ ج و10 ۹ ت2 ععام ۱۸٠۔.''‏ اد جہہلدہ 


5۸8 و یں _ل 21266 ۲۷۸۸ء اپ ذال معحمہ ام‎ ۱15۹. )۱۲٦٥ ضوح‎ ہ٤‎ ٢٤ ٥۴ 
ڈال معحمہر 110]ٴ ۸۱۷۲۷۰ء) داجا ۷ صا ۴مہ ب۵ جاءنراع ,710 لت د1 زاب‎ 58 
(× ءطدام ٴٔ ×٭ھ خنحا (636 ۰)۵۸۲۵۵ ۳ 20 ئو[ط وز مور‎ 27 ۱ ) ۷ 69 
: ان قیمتی مثالوں کے بعد پروفیسر آربری نے اس تاثر کا اظہار فرمایا کہ‎ 
“۲ >تیمعدء عط ععط: معہت 4ا۰ چمنصاءط ۱٢ہ دز مل انل‎ 
مک ەل ہہ‎ 650 ۸. 


وی 


میں يہ قرار دینا 
نہیں بلکہ اس سے بھی پچاس ایک برس پہلر اس تبدیلی کے آڈٛر 
ہو بدا ہوئے- پہلے پہل اورکچھ مدت تک اس دستورکوٹھیک ےاورپوری 
طرح چھوڑا نہیں جا سکا تھا لیکن رفنہ رفتہ یہ فرق ترک ہونے لگا او: پھر اس 
میں بھی وقت لگا جس کے بعد معجمہ اور مہملہ کی علحدہ علحدہ کتابت کا 
فاعدہ بالآخر ختم ہوگیا - قیاس کیا جا سکتا ے کہ ترک ذال کے اس غتل 


کی اشاعت اور تکمیل میں کتنا عرصہ درکار ہوا ہوک اور فارسی زان وادبیات 


زیادہ فرین صحت ہو ک> کا ۵۰٢٦ھ‏ ایک 


کی وسیع وعریض سر زمین میں مختلف وقتي میں الگ الگ علاقوں کے 
اندر ذال معجمہ کے خاتمہ کے اس رجحان نر فروغ پایا ہو گا۔ 

علامہ قزوینی نے یہ حکم لگاباکہ آٹھویں صدی ہجری تک ڈال اور 
دال کی کتابت ٹکسالی اصولوں پر ہوا کرتی تھی اور اسی صدی میں غیر 
معوھ وجوہ ے۔ یہ امتیاز اٹھ گیا : 

” و در بلاد فارسی ز بان باستٹنای بعضی (۴۲) نواحی کہ در متن اشارہ 
بدان شدہ است تافرن ششمو ھفتم بل ہشتم ھجری ماہین دال و ذڈال فارسی 
تمیز مبدادہ و فرق میگذاشتہ اند ھم در تلفظرظاھراً) ر هم د رکتابت (قطعا) 
ودر اغلب نسخ فارسی کم اکون بدست است و قبل از قرن ھشتم ھجری 
استنساخ شدہ است ذالھای فارسی عموماً با نقطہ مسطور است: ولی از 
حدود قرن ہشتم ھجری ببعد بجھات نا معلوم بتداریخ این تمیز از میم 
برداشتں شد و ذالھای معجمہ متد رجا بدالھای مہملد مبدل شد (۲۴) 

ہمارے سامنے ” کیمبائے معادت“ کے سی ایک نسخر مورخہ 
۳۲ھ کے عکس(۴٢۲)ہیں‏ جن میں ذال 007 قد یم اصول پرموجود ے مگر 

کے اچ ناس بعد ۱۸۹ھ کہ مخطوطہ ”جہان گشا“ طبع قز وینی میں اس 

کا استعمال محدود ے ”گلستان “ کے ۸٦٦ھ‏ کے ایک نسخے (سید 
عمد اللہ تختی نمبر >) )٢۵(‏ میں ڈال معجمہ کی کتابت ہوئی سے لیکن 
” 'خلاق ناصری “ مورخد ٦٦٢ھ‏ (تخنی نمبر ١۱)اور>>٦ھ‏ کے قرآن مترجم 
(نختی نمبر ١١‏ الف) کہ مخطوطات میں یہ شامل املا نہیں سے۔ ایک 


٣۲ 


اور اچھوتا نمونہ نظامی کی مثنوی ٭٭ مخزن الاسرار ' ' کا ساتویں صدی ؟ 
والا نسخہ (تختی نمبر ۱۴) ے جس مسں ذال معجمہ کی پابندی کی گئی 
ے او رکہیں اس کا اہتمام پی نہیں کیا گیا ۔ شاید یہ ان وقتوں کا تحربر 
کردہ ےے جب مہملہ/معجمہ والا دستور ٹوٹنے لگا تھا کیونکه اس کی کتابت 
ساتویں صدی کے شروع کہ نسخے ہے ہی خاصی مماثلت رکھتی سے - جسا 
کہ پروفیسر آرہری نے نشان دہی فرمائی یے۔ حدیقہ سنائی کے ٤>٣٦ھ‏ والے 
مخطوطے (پلیٹ نمبر )۲٢‏ میں نقطہ دار اور >۹٦ھ‏ کے ٭٭ ابتداء نام '٭ 
سلطان ولد (پلیٹ نمبر >۲) میں بغیر نقطہ کتابت ہوئی ہے۔ 
الغرض ساتویں صدی کے شروع سے ید امر مشاہدے میں آتا سے کہ 
اس عرصے کے نسخوں میں املائی اصولیِ میں اختلاف رونما ہونے لگا تھ 
جس میں معجمہ/مہملد کا بتدریج کم ہوتا ہؤ فرق علانیہ ظاہر سنا سح۔ 
طر زکتابت کی حد تک اختراعیعمل کی شروعات اس ےہ بھی دوصدی قبل 
یعنی قریب قرب خود عہد غزالی تنک سے متحقق ہوتی ے جس پر استاد 
جلال ھمائی نے اپنی تاریخ اد بیات میں اشارہ فرمایا سے : 
نگفتہ نباشیم کہ ایرانیان ہر چند خط عربی را ابتداً کاملا تقلید 
کردندولی بالاخرہ تصرفاتی در آن نمودہ طوری مینوشتند کہ باخط معمول 
میان عرب عیناً مطابقت نداشت ٴ این است کم از روی آثار باقیماندہ می 
بینیم از حدود اوائل قرن پنجم ھجری کم کم درسیمای خط فارسی علائہ 
وخط تعلیق ٠‏ نمودار میگرد د وپیداست کہ میخواھد مقدمہ پدایش خط 
جدیدی درمیان ایرانیان فراہھم شود وبالآخرہ در اواخرقرن ششم ھجری 
خط تعلیق انتشار می بابد و مبداً ظہورش بلا شک قبل ازاین.تاریخ بودہ 
است سپس ہ میر علی تبریزی ہ علی المعروف درقرن ھفتم ھجری ازخط 
تعلیق خط معروف نستعلیق را اختراع یرد (٢۲)۔‏ 
آہستہ آہستد فارسی املا کے اپنے اختلافات نمایاں ہونے لگے او 
سو برس آگے پت چلا کہ کتابت کی دوسری بڑی خصوصیات کے جلو میں 
دال/ذال کا امتیاز ترک کرنے کا رجحان اس اثنا میں پختہ ہوتا جا رھا تھا 
نہ کہ آٹھویں صدی میں ید فرق مٹنا شروع ہوا جیسا کہ علامہ قزونی کا 


خیال ے - 
پروفیسر نذیر احمد نے دو مخطوطات کی املائی خصوصیتوں کی اساس 
پر اس فرق کے خاتمے کوکافی سے زبادہ بعد کے زمانے تک طلِ دے دبا ے ۔ 
ڈاکٹر صاحب نے خاکسا رکو اپنی ایک بیش بہاء علمی دریافت سے مستفیض 
کرتے ہوٹے اپنے خط مورخد ٢>‏ نومبر ۲٦۱۹ء‏ میں ج و کچھ ارشاد کیا اس 
کی تفصیل میں عین انھی شواہد سے مزید استناد کے ساتھ بعد کے ایک مفاله 
میں تحریر فرمایا سے٭ : 
”طرزاملا وتاریخ خط سے واقفیت : متن کی تحقیق و تصحیح 
میں نسخوں کی قدامت کا تعین نہایت اہم مسئلہ سے اور جب تک طرزخط 
واملا سے واقفیت نم ہو یەمسئلہ خظر خواہ طور پرحل نہیں ہو سکتا۔ ایسے 
مخطوطے جن پر تاریخ کتابت درج اور وہ پر طرح کہ ٹک وشبہ نے پاک 
ہوں ٴ بہت محدود ہوتے ہیں ۔ بغیر تاریخ اور مشکوک نسخوں کے بارے میں 
کوئی رائےاس وقت تک قائم نہیں کی جا سکتی جب تک مختلف دور 
میں املااورخط کا جو طرز رائج تھا ٴ اس سے کماحقدہ شناسائی نہ ہوہ 
یہ بات عام طورپر معلوم ے کہ فارسی میں دال اور ذال دوالگ 
حرف نہیں بلکہ آوازیں تھیں جو حسب ضرورت بدلا کرتی تھیں۔اگر دال 
کے پہلے حرف متحرک ے تو دال نہیں ذال ے اور اگر حرف ساکن (سوای 
و. الف . ی) سے تو دال سے ۔ اس اعتبار سے آرذ :شود رود بوف 
وغیرہ میں ذال ےء دال اور ال کا یہ فرق نویں صدی کے آخجر تکبرتا 
جاتا گو اس پر عمل کی سختی نویں صدی کی ابتدا سے کچھ کم پے لگ 
تھی ۔ )٢>(‏ 
اس بارہ میں عرض یہ ے کہ المعجم کی روایت بقول پروفیسر آربری 
اس کی معاص رکتابت کی متعدد مثالوں کی بناء پرتاریبخی سند کی حیثیت رکھتی 
: یعنی یہ کہ ابتدائی ساتویں صدی تک پی دال اور ذال کا فرق برخاست 
ہونے لگا تھا ۔ قبل ازیں مذکورہ چ مخطوطات کی تصاویر ہے بغور امتفادے 
پر ہم کو اس کلیە کو تسلیم کرنے میں تامل محسوس ہو را سے کہ ساڑریں 
صدی کے اخیر کے املاء میں معجمہ/مہملہ کا امتیاز بہمه وجوہ باقی تھا ۔ 


۴۴ 


دیگر پختہ اور موق شہادتنن کی موجودگی میں یں بھی باور نہیں آتا کم یہ 
طریقہ آئندم چند صدیوں تک رایج رھا حتی کە نویں صدی میں ختم ہو گیا - 
یہاں ہم بطور احتیاط کچھ مزید نموني کے نام لیں گے مثلٗ ' ' کیمیاے 
سعادت “' کے احمد آرام ایڈیشن کا آٹھویں صدی کا نسخب جس میں 
مطبوعد فوٹر کے مطابق ذال معجمہ لکھا ہی نہی گا اور یہی بات اس 
کے ہم عصر مخطوطات میں پائی جاتی سے ۔ جیسے آریری پلیٹ نمبر ٠٣‏ 
مورخہ ۳۰ءھاور سید عبداللہ تختی نمبر ٢١‏ مورخہ 4۵۹ھ نیز جہاں گشاکے 
متاخر نسخے ۔ عمہد غزالی یعنی پانچیں صدی کی کثابت کی اوربہت سی 
خاصیتیں بھی جو اندریں اثناء رفتہ رفتہ مفقود بلکہ معدم ہو چکی تھیںں'ٴ 
آٹھویں صدی کے املاء میں شاذونادں ہی ملیں گ 
زیر مطالعد نسخہ بانکی پورپر نتیجە خیز گفتگو کے لئے اور جارہ 
بحث کے تسلسل میں بد سوال بھی مساوی طور پر اہم سے کہ ذڈال معجمہ 
اور دال مہملہ کے امتیا زکا باقاعدہ اور بالکلید خاتمه آخر کس صدی ؟؛ 
اس کے کس رع یا نصف حصے میں قرار دینا قرین حقیقت ہوک ۔ 
گذشت معروضات ہے عیاں ے کہ یں ضابطہ طول مدت تک مستعمل 
را ے۔ جس کہ نتبجے میں اسٰض کہ اختتام کا وپ سرت 
تک جاری نہیں رھ سے ۔کتاب المعجم کی روایت کی روشنی میں اس امیا 
کے ترک کی پہل سانویں صدی کے آغاز سے ہوئی اور بقول علامد قزونی 
آٹھویں صدی کے دوران یہ طریقہ مٹ گیا تھا - آٹھویں صدی کا ایسا مخطوطہ 
شاذ ونادر ہی ملتا ے جس میں کانب نے مہملہ اورمعجمہ کوعالحدہ علحدہ 
لکھا ہو اور وہ بھی محض جستہ جستہ ۔نسخیں کی دیگر قدیم خصوعیاد 
کے برخاست ہونے کہ پہلو , پہلو نئی تبدیلیاں واقع ہونے لگیں جن کے 
باعث رفتم رفتہ املاء کے سایق طریقے طاق نسیاں کی نفر ہو گئے ۔ _ ظاپر 
ے کہ کتابت کے پرانے وانع بیک جنبش قلم متروک نیں ہو گئے بلکہ 
ان عمل میں وقت لگا اور مختلف مقامات پر بتدریج ا تبدیلیوں کی اشالت 
اور مقبولیت عمل میں آئی حتی کہ دو ڈھائی سوسال کی مدت میں دال وذال 
کے فرق کے ساتھ دوسرے امتیازات ختم ہوئے ۔ 


٣۳۴۲۵ 


ملک الشعا بہار نے املائی خصوصیات کی مختلف العہد بدیلوں 
کے اجمالی جائزے میں '' سبک شناسی ٴ' جلد ۳ کہ باب ۶ گنتار 
سوم از قرن دہم تا سیزدہم “ کے ذیلی عنوان : ” اصلاح خط درین 
عہد“ کے تحت صفحد ۰| و ے٠٣‏ میں جو صراحت کی ے و یقیناً 
افادیت کی حامل ح۔ برٹش میوزیم کے ممتاز ومعزز ماہر مخطوطات 
جی میریڈیتھ 0۸0( اپنر خط مورخب جولائی ۱۹۹۳ء میں مجھ 
خصوصیت سے رہبری فرمائی اور اسی مناسبت سے علامہ بہارکی یں مختصر 
نوضیح منقول ذبل سے 
اصلاح خط درین عھد 
ازعہد تیموری خط نستعلیق روی بزیبائی نہاد _ میر علی تبریزی - 
سلطان محمد مشہدی ۔ میر علی ھروی ۔ سلطان علىٰ ھرکدام تصرفات و 
اصلاحاتی دراین خط بکار بردند ۔ اما رسم الخط بقرار سابق بود چنین کک : 


ہے ے بصوثتک : ب 

یں 7 ٠‏ جح 

د کے 1 د _ د 

و ۔ 1 ز 

ہبہ 9 

تی و مہ نی 

نہ 7 ۵0 نسائی 

یہ بے بسیارقدیمۓ ن بیسدبیہ 


نوشتہ می شد و تا عہد شاھرخ این رسم الحط دیدھ* میشود - و گاہ 
نی زی در قرن ٹ ششم وهھفتم دیدہ شد کہ کہ ؛ وہ ذال ىی نقطہ؛ وہپ؛ 
س نقطہ در آنہا نوشتہ شدہ است ۔ لیکن غلبہ با رسم الخط بالا بودہ است ‏ 

وی در عہد صفوبہ خوشنویسانی مانند ملا علی رضا تی کتابدار شاہ عجاسىس 

اول ومیر عماد قزوینی معاصر شاہ عباس پیدا شدندور سم الخط راھم از 

حثت صورت تغبیر دادند وھم از حیث حر وف: و رسم مروزاز انروز باقی است ہ 
پ وچ وژسم نقطہ و ذال بی نقطہ و کم وچم وید ون بہاء غیر 

محوظ یا متصل بفعل بعد رسم شدہ برای کاف پارسی ھم علاماتی 


۳۴۶ 


وضح شد کہ بعضی آنؤ رعایت میکردند “۔ 
ان تمام شواہد سے جو کچھ مترشح ہوا سے اس کا تازہ تازہ 
صحیح صحیح اندازہ اوایل دسویں صدی کہ ایک خطی نسخے سے مم 
ہوسکا سے کہ اس طرح کے عناصر اس وقت پوری طرحٹکسال باہر ہو چ 
تھے ۔ مخدومی پروفیسر نذیر احمد سای صلز شعۂ ادبیات فارسی مہ 
یونیورسٹی علی گڑھ کے سراس غایت درجہ اہم علمی اکتشاف کا سہرا 
جنھیں نے سب سے پہلے اس حقیر کو اپنی فاضلائە د ریافت سے فیض ب 
حال ہی میں جامی کے ایک چھوٹے معاصر کی تحریر دیکھ 
میں آئی - اس نے لکھا سے کہ اب(۹۲۵ھ) دال اور ذال .کے امتیا زکا تا 
منسوخ ہوگیا سے _ اس سے ید نتیجە نکا کم نیں صدی کے آخرتنک 
قاعدہ متداول اور اس پر عمل ہنا تھا“۔ (راقم مطور قبلا عرض کر ۔ 
جے کہ آٹھویں صدی کے نسخن سے اس طز املا کا باقی رمنا ثابت نہ 
ہوتا ے۔) بعد ازاں فائق موصوف نے اپنے مقالے میں کچھ اور نکات مف 
طور پر بیان فرمائے - 
” دال اور ذال کا یں فرق نویں صدی کے آحرتک برتا جاتا رھا گو 
پرعمل کی سختی نویں صدی کی ابتدا سے کچھ کم ہونے لگی تھی _ رفتہ 
دسویں صدی کے پہلے ریع ہے یہ قاعدہ منسوخ ہوچکا سے “ (۲۸) ۔ 
مقالے میں اس مقام پر حاشے ھیں پروفیسر نذیر احمد نے یہ اھ 
فرمایاے : 

7 عطاء اللہ بن محمود حسینی نے اپنے ایک قدیمی رسالر (۲۹) تک 
الصناعتہ (تالیف قبل ۹۰۳ھ) کہ مقطح (خاتمہ) پر مبنی ایک رسالہ 
جو۹۲۵ھ میں مکمل ہوا لکھا ے : '' آمادیں شہر اکثٹر ذالہای معد 
را بدال مہملاہ میگویندو متعارف شدم قاعدۂ مذکور مذسوخ شد ۔“(۳) 

منقولہ اقتباس سے اس ئٹاثر پر بھی مہر تصدیق ثبت ہوتی بے 
ذال معجمہ کے ترک کی تحریک الگ الگ علاقوں اور مقامات میں علد 


رفس 


عرصے میں پھیلی اور کامیاب ہوئی ۔- المعجم مصنفہ ٣٣٣ھ‏ ہے اس تاثر 
کی اولین سند پیش کی جا چکی ہے ۔ 
دال مہملہ الد ذال اعجام کے فرق و امتیاز کے زمانی تعین کی تحقیق 
و تصدیق کے ساتھ ہی یہ جاننا بھی خالی از دلچسپی ند ہوگا کہ اصل فارسی 
ذال آج تک چند ایک مصادر وا ز قسمگذشتن ٴ گذاشتن ٴ پنیرفتن) اور 
لغات( آذں نذ رو)۔میں اپنا وجود وقرار رکھے ہوئے سے - علامہ بہار کی 
تصریحات کی رو سے : 
ونز چند صوت ازاصوات اوستائی است کہ در خط امروزیا مایست 
وی خود آن صداھا درزبان فارسی دری بودہ و بعضی از آنہا ہنوز ہم ھست ' 
اما خط ما برای آنہا شکل یا صوت معینی نداردمٹل واوویاءمجھول و ہانگ٠‏ 
وڈان عو ا ری وت 
اغلب یسی سے کہ اس فال کا فارسی الفاظ کے معرب روپوں کی ذال 
معجمد (جیسے آمد/آمذ ٴ آیذ) سے کوئی تعلق نہیں سے اوراس کی موجودگی 
کی وج ایرانی زبان اور تحریر سے اس کا قدیمی رشتہ ے ۔ 
ذال معجمە اور دال مہمل کے املائی فرق کے خائمم کے ابتدائی 
عرصے سے متعلقہ معروضات میں ہم نے حاشیے میں اشارہ کیا ے کہ علامہ 
تزونی کتاب المعجم کے بیان کردہ شہروں میں اس امتیاز کی اشاعت کے 
ہی قایل نە تھے - انھوں نے جہاں گشا کے قدیم تین مخطوطر موخہ ۸9۹٥ھ‏ 
کو ملاحظہ کر کے یہ رائے قائم کی تھی کہ سارے ایرانی علاقوں میں ذال 
معجمہ کو اختیار ہی نہیں کیا گیا تھا اوریہ کہ صاحب المعجم لے 
جن علاقوں کانام لیا وہاں یہ فرق سرے سب موجود ند تھا : 
”باوجود توغل ابن نسخہ درقدم (سنہ ۱۸۹) ذالھای فارسی را کہ 
در اغلب نسخ معاصرہ ومتاخرہ از این تاریخ از جھانگشای وغیر آن 
ای حدود سنه ۸۰۰ ھجری همہ جا ذال با نقطه مسطورشت در این 
نسخہ غالبا (ہاستای قلبلی مثل جذ ا وکوڈک وپذر ونیافریذ ونحو 
ذلک) ذال ىىی نقطہمطابق تلفظ کنوی ایران نوشتہ شدہ است ٴ واز اینچا 


۴۸) 


میتوان استنباط نمود کب معجم خواندن ‏ و نوشنن دالھای فارسی د, 
جمیع بلاد فارسی زبان تعمیم نداشتہ است و ظاھراً لن انسخم در پکی ۔ار 
واحی نوشتد شدہ کد حتی درآن عصر نیز غالب ‏ ذالھای معجمم فار 
رامائند کنون دال ‏ مہ٣لہ‏ میخواندہ ومی_ نوشند اند و مؤید:این احتمال 
یعنی ابنکہ اغجام ذال فارسی در آن عصر در جمیع نواحی فارہی 
زان تعمیم نداشتد آنست کہ شمس الدین محمد ابن قیس الرازی 
د رکتاب:المعجم فی معابیر اشعار المعجم کب در حدود ۳۰٣٣ھ‏ تالیف 

فک گور ہے" (۳۳۴)ے 

دراصل علامہ قزوینی نے محولہ ملاحظات میں ذال اور دال کے قاعدے 

کے ترک پرکوئی بحث نہیں فرمائی بلکہ شمس رازی کے قول کا یہ ملف 
اخذ فرماا سے _ مصنف '_' المعجم “ٴ کا منشاء یہ بھی ہوسکتا تھا 
بقول قزوینی ان مقامات میں دال/ذال والا اصول پہنچا سی نیں ‏ لیکن 

دوسری طرف کتاب کے ہم عص رکئی ایک خطی نسخوں میں ید پورے النزام 

سے برتا ہی نہیں گیا۔ اس لئے اغلب تویپی سے کە صاحب ”المعجم* 
کا مطلب اس فرق کے رایج الوقت املا کے ختم ہوتے جانے سے تھا نہ کہ 
ان علاقوں میں سرے سے پائے ہی ۔ حانے سے۔ ساتویں صدی ھجری ک5 
فرے تےکر عالب تک ک موس کے حر کا فرب ای و 
جانے سے یہی ظابر ہوتا سے کسب علاقوں میں یہ طرز پھیلا ہوا تھا کاٹ 
کی دوسری خصوصیتیں باور کراتی ہیں کہ عربی سے مستعار اس رسم الخط 
کے مشترکہ عناصر میں بتدریج افزوں تر ہونے والی تبدیلیاں تھوڑے بہت زمنی 
فرق کے ساتھ ملک گیر اشاعت پارہی تھیں اور اس میں چنداں تعجب ٦‏ 
محل نہیں - چنانچد مثلاً ذال معجم اور دال سہملد کے امتیاز نیزاس ک 
ترک کے رجحانات یک وقت زمانیفصل کے بھی حامل تھر اور مکانی 
فرق کے بھی ۔ 

دونوں میں ہے کسی ایک فرق کو صرف نظر کر دیئ پا کسی ایک 

پر بحث و نظر کا کلیە دارو مدار رکھنے کہ ہی نتیجے میں اشکال یدا ہو 


۴۲۶٤ 


جو واقعاتی بہت کم اور بڑی حد تک نظریاتی ہوا کرتا چم زمانی فصل 
ورءکانی فرق کے امکانات و اثرات کو ذہن نشین رکھا جائے تو ایک واضه 
تیجے تک پہنچا بالکل آسان اور حقایق کے قریب ترہوجاتا چ۔ اصل 
ہیں کسی ایک کی نظر اندازی لازمی نتیجہ سے اس عدم اعتناء کا جو قد یم 
مصنفین کی مکانی .وابستگیں کی دریافت و تدقیق کے تئیس ہمارے تحقیقانی 
پراج ومنہاج کا طویل عرصر سے خاصہ رهھا ے _ شخصیات اور تصانیف 
گزمائہ ہائے وجود و تخلیق کے تعین کی طرح ایسے خالصتہ تکنیکی امور 
کاحد تک مکانی تعین ایک ناگزیر امر ے جس پر عدم توجہی کے سبب 
اس نوع کے فنی پہلوؤں میں بحث ونظ رکا انحصار و ارتکاز لازماً انی توجہات 
بر ہوجاتا سے اوریہیں سے نظری اور تشخیصی اشکال کی ابتدا ہوتی ے ۔ 
اس مقطع میں آ پڑی سے سخن گسترانہ بات قسم کے جملہ معترضہ 
ک بعد راقم اپنی حقیر تلاش و تدقیق کے نفس موضوع یعنی ”٭ کیمیائر 
سعادت“ کے مخطوطد بانکی پورکی حقیقت و اصلیت کہ تعین کی جانب 
رجحوغع کرتا ے ۔ 
معاصر افاضل کے افادات عالیہ 
غزالی کے قریب تین عرصے یعنی پانچویں/چھٹی صدیوں میں فارسی 
املا کے جو نمایاں اور اہم عناصر رے وه زیر مطالعہ نسخہ خدا بخش میں 
سرے سے مفقود بلک معدوم ہیں . ذال اور دال کی روابتی تفریق ہی نیں 
قریب قریب ساری ایسی خصوصیات اس میں بالکلیە موجود نہیں جو چند 
بعد کی صدیوں تک رایج ر ہیں_ نتیج پورے اعتماد سے عرض کیا جا سکتا 
ےک اس مخطوطے کو عہد غزالی کہ خط اور املا سے مطلقاً کئی نسبت 
نہیں ے - خاکسار کا یہ بھی اندازہ ے کہ فارسی وسم الخط کی روایتی 
خصوصیتوں کی عدم موجودگی اور تبدیل شدہ املاء کے اثرات کی ہو سے اس 
فلمی نسخے ک وآٹھویں صدی سے زیادہ قلیم نہیں قرار دیا جا سکتا ۔ 
اس بارے میں بین الاقوامی سطح پر معززو محترم علمائے ابرانیات 
گراں مایہ وگراں قدر خطوط سے استناد کی احنیاج یقیناً سے جن سے راقم 
نے اکتسابو ہنزکی سعادت حاصل کی سے ۔ جس کیلئے واقم ممنون سے ۔ 


۳۵۰ 


او دوران مطالعہ پٹنہ میں ہی قیام فرما دو ناموربزرگ محققوں کے 
افادات ملاحظہ فرمائے جائیں یعنی قاضی عبدالودود صاحب اور پر وف 
سید حسن صاحب ناظم اعلی ادارۂ تحقیقات عربی و فارسی کم دونود 
حضرات نے ٭٭ کیمیائے سعادت ۲ کے متعلقہ نسخ, کو بطور خاص ایک 
سے زاید بار ملاحظد فرمایا اور دیگر قدیم مخطوطات سے اس کے تقابلی 
تجزیے کی زحمت بھی فرمائی ۔ ۱ 
فاضی عبد الودود نے اپنے اولین خط مورخب ۰٣‏ جنوری ۱۹۹۲ء 
میں یں ارشاد کرتے ہوٹے کہ ” کیمیائے سعادت کے اس نسخے کو جس کے 
بارے میں آپ نے دریافت کیا میں نے پھر دیکھا “ٴ تحریر فرمایا 
”' ایک امراس کے باو رکرنے سے مانع سے کہ کتاب اس عہد کی لکھی 
ہوئی سے ۔ او تھٛ ید کی بود “ نمود “ شاد ٴ شد وغیرہ سے الفاظ اس میں 
دال ہے نقطہ سے ہیں حالانکہ عہد غزالی میں بلکہ اس سے آگے تک بھی 
ڈال نقطہ دار سے لکھے جاتے ہیں ٭ ۔ دوسرے مکتوب میں آپ سید 
فرمایا : 'ٴ ٭ میں نے کیمیائے سعادت _ کے اس نسخے کو دوبارہ دیکھ ۔ 
کاغذ کے بارے میں میں اتنا علم نہیں رکھتا کد ید کممد سکوں کس زمانے کا 
ےہ لیکن اس میں باد بودہ شد۔ شاد وغیرہ کی قبیل کے الفاظ میں دل 
پر نقطد نہیں اور غزالی کے زمانے میں دال نہیں ذال لکھتۓ تھے اور جیس 
قروینی کا خیال سے نظر بظاہر تلفظ بھی اسی طرحکیا کرتے تھے “' ۔ احتیاطاٗ 
مزید معاینہ و مقابلہ کی گزارش پر قاضی عبد الودود نے اسے غیر ضروری قراز 
دیا ۔ ھکتوب سوم)۔ 
مخدومی پروفیسر سد حسن صاحب نے بھی گہری نظر ہے ملاحظہ 
کر کے اس کی تفصیل اپنے خط میں فرمائی اور ید نتیجہ اخذ فرمایا کم : 
یہ مخطوطہ کسی طرح مصنف کے هاتھ کالکھا ہوا نہیں سے کیوں کہ اس 
کا اندا زتحریر اس امرکی شہادت نہیں دیتا ۔ یہ مخطوطہ میرے خیال کے 
مطابق نویں صدی ھجری کا لکھا ہواے - اگر خود مولف کے بد مبار 
کا لکھا ہوتا تو اسکا اندا زجداگانۃ ہوتا ۔ سب سہ بڑا ثبوت یم ے کھ اس 
میں ذال فارسی کا کہیں وجود نہیں اگرمخطوطہ قدیم ہوتا تو إٔٹ 


۱ 


لاربی ہوتی۔ میں نے ساتویں صدی ھجری کے ایک مخطوطہ ہے اس کا مقابلہ 
کر کہ دیکھا تویہ فرق نمایاں ہو گیا۔ نویں صدی ھجری کے مخطوطے ہے 
بھی مقابله کیا تو مشابہت نطر ائی * اقم کا التماس تھاکه ممدوح ایک 
ارمزید اس نسخے پر نگاہ فرماتے لیکن آپ کا ارشاد تھاک دو مرتبہ بڑی 
حصوصیت سے آپ نے اس کو ملا حظہ فرما لیا تھا۔ (مکتوب دوم) 
اور اب ہندوستان سے لے کر انگلستان تک کہ اکابر ماہرین فن کے 
ملاحظات کے اہم اہم اجزاء اقبتاس کیے جاتے ہیں جن کی خدمات اقدس 
میں مخطوطے کی تصاور حاضر کر کے ان کے فرمودات کو مشعل راہ بنا 
کیا ۔ ان بزرگ محققوں میں اساتذۂ جامعات کے علاوہ ایران اور ترکىی کے 
علماء وفضلا اور فارسی مخطوطات کے پارکھ مستشرق حضرات شامل ہیں ۔ 
پروفیسر نذیر احمد صاحب نے گرامی نامد مورخه ٢>‏ نومبر ۱۹۰۲ء 
میں اس مخطوطے پر 4٠۵۰ھ‏ اور ۸٦٦ھ‏ نیز ۸۵۸ھ کے نسخوں کی رٹشی 
میں پائے گئے فارسی کتابت کہ ارتقاء پذیر عناصر کے حوالے سے یہ تبصرہ 
فرمایا : ان میں سے ایک بھی خصوصیت ” کیمیائے سعادت ' نسخ 
بانکی پور میں موجود نہیں سے ۔ نسخہ بالکی پور دسویں صدی کے اوسط ہے 
لے کر گیارہویں صدی کے اوابل کے د رمیان کا ہوگا اس سے قبل کا نیں 
ہو سکا۔ اگر بہت کٹھ حجتی کی جائے تو اواپل دسویں صدی تک 
لایا جا سکتا سے ٴ' ازاں بعد اپنے مقالے میں ڈاکٹر صاحب نے مخطوطہ 
الکی پورکے تذکرے کے ساتھ یه تاثر سپرد قلم فرمایا : 
حال ہی میں ٴ' کیمیای سعادت '' کے نسخد بانکی پور کے 
عکس کے دیکھنے کا اتفاق ہواء اس کے متعلق دعوی کیا گیا سے 
ے کہ وہ امام غزای کے ہاتھ کا مخطوط سے ٴ لیکن اس عکس کے بغور 
مطالعد کے بعد یہ بات معلوم ہوئی کہ نسخہ اوائل یا زدہم (صدی) ھجری 
ا اواخر دہم(صدی) ھجری ہے قبل کا نہیں ہو سکاء اس بنا پرکہ اس 
دال اور ڈال کا وہ فرق جو قد یم نسخوں کا املائی خاصا تہھاء ایک 
جگہ بھی برقرار نہیں رکھا جا سکا ے۔ یہی حال دوسری قد یم مملائی 
خصوصیات کا ے۔ ایسی حالت میں اس کو پانچویں صدی ھجری یعنی 


۲ 


امام پت حیات کا سو کے سراسر خلاف ے۔ گویا طرا 
۔(۴۲) 
پروفیسر اے جے آربری نے ازرہ لطف وعنایت مفصل طور پر مستفید 
کرتے ہوئے نوازش نآ موبرخہ ۲۵ مارچ ۳ء میں ارشاد کیا : 
نلددعجات) ٠۰‏ ۸۷۰۰ عط١‏ )ہ۲۰ دم ٤ہ‏ صم نا ٌ٘‌جائئ۲۷٘د عطا٤٢‏ غعط دنا ہ٥٥0ادی۲مہہ)‏ ۷۲ '' 
”٭ ما۲ د۱دہ ذذ گاء۹کہ۲ ۱ا 
راقم کہ استفاد پر فایق مستشرق مکتوب موبخہ ۱۹ اپریلں ۱۹۲۳ء 
کہ حوالے سے وضاحت کرنے ہوئے فرمایا : 


٭ا٤‏ ۵۸۸::ذادء ہ] ءج:ت غیہء×م عط ٤‏ حصالاپس ءطا ٤‏ ہہ ]اہب ] “ 


۸۰۱1 650 صةط: 1٥٤٤۶‏ ہمعط باء:+اءے٣م‏ ے۶ مہہ :۸۷ ۳۵مماءلمدەظا عط ٤ں‏ ےل 


جناب جی میریڈیتھ اوومینس سربراہ شعبد مطوعات و مخطوطات ذ رق 
برٹش میوزیم (حال برٹش لاببربری ) :. نسخر کی تصوروں پر اظہا. تا 
کرتے ہوئے تلطف نامد مورخہ ١١‏ جنوری ۳٦۱۹ء‏ میں ارشاد کیا : 
۷۱1 عط ٤ہ‏ ےتا ت چاعلنا ےمد دز غ) گا مه مںاہہ( ء فمنہ جج ن']' “ 
أہ چمتممنی‌جا مع دہ اعد دد ےا ةقلدی ع عطععطت خطادمل ] .صتصہ ۱۷× 
۶٤+‏ ط٢‏ ٤ہ‏ ٤ی0٥‏ مو ۸۷۸ ۔عصتان عط جا چمنماںز ,ٛصنصمع ,17× ءا 
.ھ۸ وٹہ۔) ط1۷ ءطا آملیںہ۔ 


خاکسار کہ اصرار پر فاضل ہنر شناس نے اپنی تفصیلی رائے سے ایک 
بار مزید سرفراز فرمایا (مکتوب مورخب ۱۵ جولائی ۱۹۹۳ء) ۔ 
پروفیسر احمد آتش ناظم اعلی ادا شرقیات جاعد استانبول کے 
وقیع و موقر اظہارات کی رو سے نسخہ بالکی پور کے این اوراق کا قلم ہو 
اور دسویں صدی کے خطۂ راہ کے متداول طز کتابت سے مطابقت رکھتۃ 
ے (مکتوب مور خہ ٢٢‏ جون ۲۳۲٦۱۹ء)‏ : 


۵۳ 


1:7۹۶ سط دن ا مج دە‌مد دہ آندد ٭(٤‏ ۶ہ ۶۲ حعط صدہذا ہحانت۷٤8‏ ء 71“ 
٭: ئ٠اہ۱٥‏ عقمناز۳ ۷۰۷ أكصدةطا ط۲" ۱۰۰۰ صم٘ئ: ےاحانی مطمہ! عددےء: چبدنان×لصدطا 
"٠‏ ععآمدلء ٤٤ہ‏ معط ؛+ەنمام: یلال ٥٤ہ‏ ۲۴ط ءا)انا 


شادرواں استاد مجتبی مینوی کا بھی فرمودہ باعتبار نتایج کسی طرح 


5 یں سے ملاحظہ ہو نامہ التفات مورخہ > مارج ۵ء : 


٤ہ‏ ہمنانہ سكصہطا ءا ۰ا ہبادلددمم ×مصمه ٥2‏ مه إ6 یعوط “ 
لدەمنئدیى)ہ حم ٭ جطا الام ؛٭ مہ ك‌ەصہ٭م ٭٥٭‏ برہاا]' .ناہ٢ ۸۱-٥‏ 
٢90‏ -0:1× ء۔( ب,وء([[1] ٤ہ‏ ہین ںی ط8 عط٤‏ ٤ہ‏ خمنرچہء فغصہ ۶ ءابجد:ج(لی 
٭ءطل ۲۶۱۲۳ بام۶ء٭د: ءذ :ن5٢‏ .ہعم:1 عط: ۶٤ہ‏ ما٤‏ د٥1‏ عط: ے٤‏ کہ ۷۲۰۵۸۶۰۰ ۹:لصداط 


:'' فماجچمصچعہ ەمحام ءط طط ےی ٴدالہ می 1 چمنا نب ۶٤ہ‏ ءا؛ 


پر وفیسر جی۔ایم-وکنس ( وت اء:6.34.9۷ ) سابق صد ار شعبد اسلامی 
مطالعات چامعد ٹارنٹ وکا یہ تاثر رھا سے کہ چند امورکی بناء پر غزالی کے خود 


وشت نسخہ. کا اتنا طویل عرصہ باقی رەجانا ایک مشتبہ امر چ۔ ہم دانش 
گاہ مذکور کے اسی شعبہ کے استاد اور ایک اور ثقہ و معتبر مستشرق ڈاکتر 
۱ 


اج اہو۔سبوری (ح لہ متعسہ ٹربنئی کال تار نٹو) کی ممنول ہیس کہ ڈاک 


سیوری نے پر وفیسر جی۔ایم۔وکنس کی رائے عالی سے مستفید فرمایا۔ پر وفیسر 


سیوری نے اپنے نامد ۳۵ میں یہ ارشاد کیا : 


اجؤء عصددہ عط٤‏ ععط: ا حادم تہ لذدمناعصا ٤ا‏ عت:ا+1٢۱۲۷ہہ٣٢۲۱٢۲‏ 


آہ؛ ء٥‏ بلممصہصصہء کا غ) عغعظ کرو 1ا ے مط دۃ عطا کہ طامہ چہ دہ صه ذ: 
٭چمنا۲۶۳۰ء لالص٣‏ ۸۶۵۵ ءنل الہڈەطا-1ا۸ ۴ ٥ط‏ 


ڈاکٹر آر :ایم ۔ سیوری کے بقول مستشرق ممدوح پروفیسر وکنس کا 


عااعہ منعه ئا ا عغصد بات عقاد‌موح ٢٥۲٣ء‏ دذ غووء اوپنوئلا 
عقاںە مم ےععء بط ءمںیءا زاءوںم:77ےء۶۷۱۷: خ ہہ ەل دعا ہہ عواہ‌ممم ععط 
ومالنقعدطا طاءوجہ ۶و +(ددد:ء ٭ا: حد ۱۲ا:اءزەو ہت+ەہاح ح: الہ بج(×:ہ۔ِءءدہء لصد 


۳۳۳۴ 


زاءدء ٥ہ‏ داءنطام ٤ہ‏ ,ئنللاہ5 ٤ہ‏ ” صوفاونلدہ “ عط دن ءلمبصد:×ه حددہذ٢جاہ‏ صھ 


.الع .55ا٢‏ 


اس کے بعد جب چند اوراق کی تصوبریں پروفیسر وکنس کے ملاحظات 
کے لئے ارسال کی گئیں توفاضل موصوف نے عنایت نامہ مورخد ۴ نومبر ۱۹۲۳ء 
میں حتمی مشاہدے کے طور پرصرف اسی فرمودے ہر اکتفا کیا : 


۱! ءج۲٠۔:۹۲‎ ۱ جقصنط ہمد ہلل۸ : ٭اطدصں اےت)‎ ٠: ۱ءء ۳ءزاحدء‎ 5٤5 
١ طع٣‎ ٣ .دو"‎ 


مرحوم و مغفور ڈاکٹر محمد عبداللہ چغتائی کہ خیالات بھی جو اھوں 
نے مخطوطے کے عکسی اوراق کہ ملاحظہ فرما کر راقم کو تحریر فمائے 
باعتبار نتایج مجموعی تاز سے چنداں مختلف یں ہیں جیسا کہ چغتائی 
صاحب کے خطوط سے بخوبی ظاہر ے ۔ 
امید کی جا سکتی سے کم عہد حاضر کے مردم ثمماۃ کے ماپرانہ تبصرے 
ان اہل الرائے علماء کی جانب خاص سے مخطوطہ بالکی پورکی حقیقت و 
اصلیت کو مستقلا طے کرنے کے لئے کافی وشافی نے ےکی جا 
حواشی 
١۔‏ مولوی عبدالمقتدر خان : خدا بخش اوریغل پبلک لائبریری 
کہ عری فارسی مخطوطات کا کیٹلاگ ۔ ملاحظہ ہو جلد ۱١‏ ص ٦‏ کے 
محولہ بالا اور دیگر متعلمّہ ائد راجات 
٢۔‏ میر زاہد عہد اورنگ زیب میں ھی گزرے ہیں؛ تذکروں 
کی روىے اپنے وقتوں میں علوم معقولات کہ معروف محقق ہوئے ہیں 
٣۔‏ پر وفیسر جلال ھمائی : ٭ غزالی نامه “ تہران ۱۳۱۸ش ص۲۸۸ 
جن کے مؤید صاحب '' سبک شناسی '' ملک الشعراء بہاراور مصحح 
کیمیائے سعادت “ٴ استاد اح آرام ہیں ۔ تفصیل کے لژ ملاحظہ 
ہوراقم کا مقالہ مندرجہ ” معارف مئی ۱۹۹۲ء بعنوان ” کیمیائے سعادت 
کا ادہی مقام وعرتبہ ص ۳۸۸۔ 
۴۔ خاکسار کے معلم اول اور دانش‌مند فقید ڈاکر محمد عید المنان 
سابق ریڈر شعبه فارسی جامعد عثمانيم ؛ نیز حیدرآباد کے متعد د افاضل مثالاً 


۵ 


پر وفیسر زقاری سید کلیم لہ حسینی وغلام دستگیر :شید اور سیدمبار زالدین 
رفعت صاحان نیز ڈاکٹر رضید اکبر حسن و شریف النساء بیگم ڈاکٹر 
محمد نظام الدین مرحوم و مغفور کے نہایت درجہ عزیز و ارشد شاگرد رہ 
چکے ہیں 
۵۔ میرزا محمد بن عبدالواھاب قزوینی : مقدمۂ مصحح ”ٴ٭ ریخ 
جہاں گکشای“ جوبنی : ج٣‏ ص صد حاشیہ ٢ے‏ 
٦‏ (ا) براون اور قزوینی کیمصحح ‌قدیم فارسی تصانیف کے مقدمات 
جر قزونی نے تحرو کئے خصوصاً چوینی کی '' .اریخ جہاں گشا '' کا 
مقدمۂ فزویتی جس کا مقام و مرتبہ زیر مطالعذ مبحث کے خاص حول سے 
یں کسر مت می وس سے ھی کے 
کے برار سے ۔ 
(ب) ملک الشعا میرزا محمد تقی بہارکی ٭٭ سبک شناسی '' 
کی مجلدات مطبوعہ ۱٣۳۳‏ کے من جملہ تبسری جلد کا باب ” گفتار سوم : 
(ج) ڈاکٹر عبل الستار صدیقی کا مقالب ” ذال محجمہ فارسی میں“ 
مطبوعم ” ار مغان علمی پر وفیسر محمد شقبع “ لاھور ۱۹۵۵ء۔ 
(د) ڈاکٹر نذیر احمد کا مقالد مشمولہ '' نقوش ۶ ' مارج ۱۹۹۴ء ۔ 
(ھ) پروفیسر سید عبداللہ کا مقالہ مندرجہ ”“٭ نذررحمن 'ٴ لاہور ۔ 
ان تمام فایق معاصرین کے مکاتیب گرامی جنھیں اس مخطوطے پر 
بزررائرز کز کے وت وو کا مر رای مر خل 
الخصسوص ملاحظہ ہوں مکتوبات پر وفیسرآربریء ڈاکٹر نذاپر احمد 
بہت ہے پرانے قلمی نسخیں کی تصویریں اور عکسی نقیل جو 


(الف) قدیمی مخطوطات کے براؤن اورقز وینی کے مرتب و مہذب 
ایدیشنوں میں 


(ب) آربری کے مصور مجموعذ مخطوطات عربی و فارسی مخزوہ 
انڈیا آفسں میں 

(ج) ڈائٹر سید محمد عبداللہ کہ '' ذر رحمن '' والے مقالے 
گی ات ۱ 


)٥('‏ ٭' کیمیائے سعادت “ کے احمد آرام ایڈیشن میں 


۵۶ 


شریک اشاعت کی گئی ہیں ۔ علاوہ ازیں : 
)٥(‏ ایران کے کتاب خانم مجلس شوراے ملی تہران میں ”” کیمیائے 
سعادتث*“ کے قدایم ترین محفوظ نسخے مورخہ ۸۲٦ھ‏ کی تصویریں چو 
احمد آرام ایڈیشن کے ناشر آقائ صبوحی نے مرحمت کیں - ” کیمیائے 
سعادت “ کے مخطوطات کی راقم ک مرتبد فہرس میں یہ سب سب بعد میں وافقع 
ہوا سے ۔ کتاب کہ سب سے اولین دو نسخے ( 7صظ ۶تامعط> ) ذخیرے 


اور پشاور یونیورسٹی میں موجود ہیں جو بالترتیب پروفیسر آربری او؛ 
ڈاکٹر عبداللہ چعتائی مرحومین کے ارشادات کے مطابق قریب ١٠٠ھ‏ اور 
۲ھ کے کتابت کئے ہوئے ہیں ۔ ان اطلاعات کی تفصیل متعلقہ عنایت 
ناموں میں ملاحظہ کی جائے - 

>۔ جلال ھمائی : تاریخ ادبیات ایران جلد اول ودیم تہران ۱۳۲۰ ئُی۔ 
باب ”٭ تاریخ خط عربی “جزو” تحریک واعجام درخط عربی“ ص ۵۳۰ 

۸۔ قزوینی : دیباچه جہاں گشا ص فخ حاشيه ١۔‏ 

۹- ڈاکٹر عبدالستار صدیقی : '٭ٴ٭ ذال معجمہ فارسی میں '' 
مطبوعد ”ٴ' ارمغان علمی مولوی محمد شفیع “ٴ لاہور۶۱۹۵۵ ۔بعد ک 
تحقیق و تدقیق کہ لیے ملاحظد ہو : 

(الف) مولوی سلیم جعفر '' فارسی میں ذال معجمد ''ٴ مطوعہ 

“' نیا دور ای شمارہ ے۔ ۸ء ۱۹۵۲ء ۔ 

(ب) ڈاکٹر شوکت سبزواری : ٭'ٰ ذال معجمہ فارسی میں “ٴ در 


' غالبْٗ ‏ : فکروفن “' کراچی ۱۹۹۱ء 

(ج( سید قدرت نقوی : '٭ غالب اور ذال معجم ٣‏ هر 
'' صحیفبد “' لاہورں غالب نمبر ٠١٢‏ جنوری ۱۹۹۹ء - 
ڈاکٹر عبدالستار صدیقی کی تحقیقات فایقہ سے اکتساب کافی 

محسوس ہوتا ے ۔ د یگر افاضل کی ہم موضوغ علمی تحقیق سے مزندحوالے 

ہے جا تکرارکا باعث ہوں گے کیونکہ ایران باستان کی زبان و تحریر میں ذال 

ک نے مس اہک رات کر عد تک کک النات نین 


۵۳۰۷ 


سے ۔ زبر حوالہ تینوں مقالات کا نفس گفتگو ایران قدیم میں.ذال معجمہ 
کے دریافت طلب اور قابل بحث نکات ہیں - 


٠۔‏ ارمغان علمیص ۱۵۲/۱۵۵ 
١۔‏ ایضأص ۱۵۷/ء۵١۱‏ 


۲ے قزوینی : دیباچہ جہان گشا ص فط /ص 

07ھ ارمغان علمی ص ۱۵۲ 

۳ ۔ ایضاً ص ۱۵۳ 

۵۔ شمس رازی : کتاب ٭ المعجم “ قزوینی ایڈ یشن ص ۱۹۲ 

بحوالب مقدعب ٭' جہان گٹشا '“' ص فط ۔ 
٦۔‏ علامہ قزوینی کا کہنا جے کہ اسی بیان سے ثابت سے کم ان علاقوں 
میں یہ قاعدہ رائج ہی نہیں ہوا۔ ید عللحدہ مبحث سے اور گے اس پر 
عرض کیا گیا سے ۔ 

٤۔‏ علامہ قروینی کا فرمانا تھا کە : ازحدود قرن ہشتم ھجری ببعد 
بجہات نامعلوم بتدریج این تمیز از میائد برداشتہ شد- تزونی نے المعجم 
کی روابت ے یہ ایک اورپی نتیجہ نکالا تھا اوران کی ید رائے اسی کے تاہمع 
تھی ۔ اس حوالے سے بھی معروضات آگےہ عللحدہ پیش ہیں 

۸۔ انڈیا آفس کے کتب خانے میں مخزونم نسخوں کا مصور 
نذکرہ ' لندن ۱۹۳۹ء ۔ 


23 ا نطعظ تا ط75 آ۱۱ رمصدچ)-لۂ ءنگدا' : (460-1068 )٣‏ نلقەطءں؟-۸۱ 


گے بہت سے ننارآان عافر مہ ہن حا این صاحب تذکرہ کہ 
تعلقہ نوٹ کے الفاظ میں 


فاہ ٤ہ‏ یناونہ:عوععل ءافطءعد عط الد تزانطی بامدہچمەط:+ہ عط]' ٠‏ 
>'' ذاماءءعدمەہ صەامء7 


۰۔ سنائی کی مثنوی حدیقہ اوریہ بھی قدیم طرز گے عمدہ نسخ 
کا اعلی تموی سے ۔ 


۵۸ 


١۔‏ رومی کے فرزند سلطان ولد کا ” ابتد١‏ نامد“ ساتویں/ آٹھویں 
صدیوں کے انصال کے وقت کی کتابت کی تغیر پذیو خصوصیات کا حامل ے 
جن میں من جملہ ال معجمہ کی عدم موجودگی صا مترشح سے - 

۲۔ یہ وہی علاقے ہیں جہاں ساتویں صدی کی پہلی چوتھائی 
میں المعجم کہ بیان کے بموجب معجمہ و مہملہ والا قاعد* نہیں ہیا کرت 
تھا از قسم ماورالنہر اور بلخ و غزین - ۱ 

-٣۳‏ قزونی : مقدمد جہاں گشا صفح حاشیہ نمی 

۴۔ تہران کے کتاب خانم مجلس شوای ملی کا مخطوطہ جس 
گے چند اوراق کی فوٹو کاپیاں راقم کو ٭ کیمیائے سعادت ٴ کے ناشر آقای 
صبوحی نے عنایت خاص سے ارسال فرمائیں - 

۵- ڈاکٹر سید عبدالله : خط کی کہانی مخطوطات کی زنانی “' 
مقالہ ٭٭ نذر رحمن ؛ '“لاہور٦٦۱۹ء‏ ۔ متن مقاله میں محولہ بالا تختیوں پر 
فاضل سید عبدالفہ کے اجمالی ملاحظات بھی لائتی استفاضم ے ۔ 

۲۷ ۔ جلال ھمائی : تاریخ ادبیات ایران باب '' تاریخ خط 
عربی “' فص ۵۳۲ ۔ 

-٤'‏ ڈاکٹر نذیر احمد : مقالی '' نقوش ٴٴ مارچ ۱۹۲۳ء بعنوان 
تحفیق و تصحیح متن کے مسابل “٠ص ٣١‏ ۔ 


و 


>٤۔‏ ڈاکر نذیر احمد : مقالہا' نقیش '“'ٴ مارچ ۳ء ب حالہ“ 
گذشتہ - 

۹۔ اس کا قلمی انسخم پروفیسر سید مسعود حسن رضوی. ادیب 
مغفور کے ذاتی کتب خانے میں سے - 

۰۔ ڈاکثر نذیر احمد : محولد مقای حاشیہ ۱۲١‏ ۔ 

۱۔ بہار: ” سبک شناسی” جلد ١‏ گفتار پنجم؛ ذیلی سرخی 
” مخرج ھاے حروفٰ“ ص ۱۹۳ ۔ 

٢۔‏ قزونی : دیاچد جونی ص فح/فط ۔ 

۴۔ ایق محقق نے غالب اور ذال معجمہ کی بحث پر مفالہ 


۵۵ 


کا ایک خط میں حوالہ دیا تھإ لیکن تلاش بسیار کے باوجود حاصل نہ 
ہوسکا ۔ البته بعد میں ایک اور تحقیقی تحریر نظر سےگزری ءملاحظہ ہو : 


راف اور :نال قاسی “ در ٭ نقوش “ لاہور دسمبر ٦۱۹۲ء‏ - 
۴- ڈاکتر نذیر احمد : مقالم ٭' نقوش ؛ ' محولہ گذشتہ ص ٣١‏ ۔ 
۵- پرفینر آ 1 ایم -۔ سیوری : (ہ×ہ5۳ 3۸۰ ء ٭چہا1 .:00) 
نوازش نامہ مو رخہ ۱۸ مارچ ۱۹۹۳ء ۔ 
ومومیھ۔ 


1 و ا ا کات ب۲ 
کیہاںی یا و ما رکم 
کیا ایی کا کے و یں ایصااج ان نوہ 
اش فرا ت2 ارام یئ سا ا لو میں رح : سر اض 


یی و ےڈ :نول کرو رپ تہ 
ہہںہ ١۱‏ طاہ 






وہ وروی مامح رر 

ساورایرمی وساب زڈھا کیا کی ھا ور ما ار رثا یا 
کیک۔ ھد ےس ایہاں ہمقل ند نار اوخاسکت . زا وا۔ 
بر ابا 0 زا ےاامراہ ایا کی کر ا ات ھا و 


.نک اوطات ہ5 ۔ سض د رم وادط ا صا *٭ و سی 


ثجخ يیث ےت 


٦ج‏ :. 
گے ای 







کےا دہ 
کھج ۲ 
چجھر_ ےالق ؛ > قصد 
‌‫ ےہ 












ج ...0" متعلدم _ 
و تویئ ٦‏ کا ا رر رو دشدرع۶ہ ہ-5 
۱ / کر متام نے 5 
ہد یردارب لہ کرک 11 
1 کا ٠ ٠‏ بیع ہدید نیا ہیں٢‏ ي07 سم کچ ۳ 
"کے یمہف نفد ۲ا مس دید ا د۔ وت 
پر 2ا رات الات ہرس وی بویا سے 
ہرم ط پْ امرس ےزلسعأ: انا ت۰ اع 
کیمیائ سعادت کا نحہٴ بانکے پور ۔جسے بخط غزا ی بتایا جاتا ے 







ساریون وا ود رش سرت ےر 
”نی ور لماس لااو ا حتاواجول 

فند بے رسا وط ا او زستلا ‏ ب برارد لب 
تضیلت مد مخ فاضإ ررمعا رزھعاروجورہلد 
حا تر ت اص ںا سبرد ول7( مرص دا حض مکی ار 
ماس وازسظو ملفتا لفتاستمردم روٹنٹکتا ہروددر 
گھداحراز زا درما/ ب انت احخیاجملاظات 2 
حا :الا رغاماررح/ رت ارح :احتا جهواسا“ 
و‌ سواست ابا نو اح اج ارنخامان برر 
سارہ واصطاعما مداضب دوب کور 
امڑاح ےر ءومعرو وط لتضیا۔‌صرا اج ں 
نعطور-تصردمانزا باعت م ردان برمشا رک رد 

سم علانو سے ےت یھ بل و مداعنغے 
وو ررراض/ تن وعحجبف روعوان ہف نا کہ 

واتتبا کے ہو ازکگا 

ا ولا دح و یتر ا سار و درلحرو 


وضغا رر /عفل مل مخ رمآ مور ۸۔2 رساطہ 


بطلق اآآرارے (سنه وو ری) 
(اغلاق ناصری) 


۳۶۱ 





و(( ہا 

دن کات لگارماالیان رت راہ مرلدم چامش! 5 رب مسان ءا دو وا ھا ں 
۰ 0ئ ےل ولغا نوم ا ارم وورم او وہر 
ثٗفٰابَا دم واؤَسُارَدو برست لُھائ!: ادما اسا۔ امج 2 حماں 
اکا ابو چوی چیم ھی ة۹ ٦‏ یہ وہ0 و را1 اک قد 


سرت کارمتار مر یوار نزا تک اک غاد 
سانش رع متا لت 












زع راو 
حلوۃجی وس : ۶ 1ے / 

کی : لب 2 زار ا ال 

9 اح ان اواخامدناذ زا ما نا نمو وا ل8 : 







٦١‏ اکا ید تا را سدھا ارام اکردرد ترڑاءہھھ اید ول 
ھن سے رو وٹنا لہ دہ نعجہان ارسحیاركغ ما رحصتہ 
مارکا بوروراکاں چو ۸ل 2 رر ا 


ما با وا و سے 
نے تَُ 






راز ح تی ور 


20100007 نیع را اوہ 
آخر ا ہے َْ آ 
ڑ٤‏ بومد: صحمدمر۔ اجصلااتارر30ة) 
7 اقدمنسخ , جہاذگشای سٹو در کتابخانہ ملّی پاریس و تاریخ 
کنابتِ اُن نے ۹ہ۹ شجری اسدت 


ك٢‎ 













٣٣م‏ ۶ ار نیہ آق- عم 
انار وسر 2 پ2 ا ٰ 
ٰ 2 ۱ - یم میں 
اا2 نم اید انان یراول 
09090 "۶تت از اماک 
یم فیدر دب کات ایاج لد دک _ پر 
یر )ے72 


انی 5چ 


ي۷َُُ۔ 


































کی زمشان پا یہ کاب داع اعت 
ا اعت رنانےاس مد یتال مشیر ا 
یا ازس نان کالندارامت ست نرہ پا ا سر وا ارد اکادل ٹرلا 
ا رظ ردرکت وا اہ اس 6 
تر وت کیداویم لد ۶ئ انت رھ (نددارت 21 
از خوازدیحابح یھت دارکا زی چم ارتا نات رئیا ازری دہ اسلؤن اما عنوازا تا ےم ت در 
بشناکل ومزازہوم استکعَيِۃا ل‌تَضاعَد نر نوا پیم پن رع متردنابطضال دسنوازیکامانب ! 
کت ازت بضاع وکا یت کا ات ا نما ا لت حوابت نار ۱ 
ماود دومماطل از( کرظاوفاوجاذ رزاؤزگرارد ازعنت ڈائرامب داب یلد ہرم نگ دابۃ ارد ا 
۱ درا ا لھا دا گید وو کی دزدلتا زاخلاؤنانوں 
ا حنت ومک کر ارطار تا تفَتَرعقات ا د روا رح تکازن ا 
:یزرد شروعرت :وعا :کا زا اتکی کا اندہ ابا نما میا یع رط کہںاوات ۔ 
(١‏ وکا تل سیا ا رر لے رابغ تو مق اعد بالڈماؤ ارک 
21 دشا امام ا وکا چاوالڈازونا ادف زی ہاو کا فصو زکارےخ ' 
کنا ابا لاس رذ درا مغ انز الا اس زدس فان ا للا ت0 ۱ 
ا ' ردام ازظواب دبا دکروت تکلز اب ادا نادامہد احویرارراء صوارِکطاذ ےت 
: ز دال ارتا غاباں وی آر شیج لکھا نر اتپ ا 


ََ ے۹ جات ۱١‏ 


نسخۃہ خطی ماق سعادثت در کتاىخانہ مجلمر ۔ تہران 

















0۶۳ 


اہی مات مکاد مات 
حص لور طا تر تد رمَاعت.++ 
سر زازحھ مہ حلمم زنک روف22 ہا: رس۔ے - 
اکرانٹکا سنہ اىانض اٹ 
سنوبع( ا مغاغ ‏ مزیزھةاناء 
وئٌوَزَاءدارنودسیں رون نی 
دوتواندشمریچنے مرف مار اورک 
د الا ئساں ود بتراراندوۃڈ: کہ ار ارہد 
دا بح 6ہ آغہیو پ5 

۱ ذف ارح آر آنانکان "ا ملالادومهہ 2٦‏ 
الف مت ور ...0 


ہے 
۶ 


تمیق ابراںرے (ے ویں صدی مجری) 
(غزن اسرار نظای) 


۶۴۰۴۶" 
فادو عبد الیدود ے مکاتیہہ ک> عکہ 


ا ۵۳۵ا ۱-۳۸۲۱۱۱۱۵۸۲-۱ھ ۱۸۳ عبرم 
۸-4 بم۳ھم ۴۳ 


زی شک مھ دک بے بس6 

سیت مو ے مل )یرم کا و و را 

یت می ری لی و 

اوت موہ سرت وک لے 

یر یک کے و و 
جوم کور ھن و " و 


و کے 
کے می کر 2 
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5ھ 
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۰ ۰- 
٭ھ٭ 


ر 7 ۰ 
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7ر ر) ىْ کن ا 
ٴ‫ 
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ہے ر2۰- 
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َ‫ س2 کت کو نوز 
سر یم 2 و 

خر یب قرو ار 2 ر 
و ور : کت 
میس و رای یھ سح 





رھ 
ٹوو 7 
را رگا لا ری 
کک نر 01 و ھکل ای 2 لہ 
رك میدرو ا29 و ود 


ما کی اور مس عو رع کہ یھ ری 

سی ان راک می یں 

٤‏ تبواوگنپکی کال کر مرو کر 

کور کی بجر 0ِکك8ت+؟كرتیپ 

نو و و ار وپ 
7 کے ے۸ لا کا لھ مر 7 لے وی 

رب وہ پ 


رون ری کے خر کا 5- 


۴ی 
. ہیں 


6۹ہ ۶ 

رریا ۷ ہہ لا 

۵ن4 ہسں ا لجا رن موا وشوہ سی ےس فندل فا ا 
ہا لا ہہ ٣ا‏ مہوننڈً ما ونس لعاضا ,عناطہا > )اه ا 
یلہا ا یے) اب نم)6 لسلل مدننوج ان)۷١ء‏ ڑ١‏ ضب ءا 
ہمت ےل لا شطب باپح بے گل اظصم ماے مه نل نلج ہم 
إت :لالہ ح یه رج لے مہ اورہت سا ] نہ مہہ جااہص 4 
سم( دے رھاب ۸۷۸۰۴۲۱۴ ہیلہ غروك ہی٦‏ وہ ۸ا مڑوںہ 
پا ٭ ماك ٹا ط(طا8ً (واوا جذسا) خابہ واء! بت ! کے ری و 
جال بج )ا بنا ے معلا ح ھا سعخلے الج نل سا ۵ رو یم 
ما و زال جیەہ ملا عحامم| نہ ساد مہ ۹۰6۷ انل ہ٥‏ لہ ہی 
نم لہنا ١‏ .(بوہ 43ہ3) ہرد ہا ہل ئا (٥ہ‏ )مد لات ہ2 


۰ ۶).٭)؛ ضہء) ٤‏ رھ ۰5 ہہ ےےءٛن رنعخائاہہہ 


قح سا 


یلہا 


:ما رط( 

فراطلی۔“ 

۱ و که 

۱.٣ ربانحد/د‎ 

سس ما( ہجو مل بل خاف لیا بمؤ م] ہئ للا 

ہبڈ ملا ما ہے لاہ نف ناش سال ا ایک لیت بابلا ےیخٰہعءءہ 
۸۱۵ یك ہام ۹۹ تَا ناك را ]اك ن نیہ بط ١.‏ ووہ:ء) 
لۃ ناء| × ما وو ماس امہ44 مہا ىا حلفعاند نت ]ایا نا 

السطا نمے ,چواظدت ۱18/ا ملا ۹4 ۸۶ جا ہد وہدطت ۸ئ بل 
مہ ومدہ بای - ز اک امحےه کی بث جا جا ما را گہ پہ) دا آ؟ یہج) 


۳۶۸ 


ازعالممو امرگ لاہ ےل ےجود مل یھ ا۸د می بل سای 
ہلا ۔رااند مم داذند اعد داند ۳ وائد ۰ ولإفقفءساۂ جہے وو 
٢ہام‏ چپ٭ ہا ما ہہ حم مل 4اا ا بی۸نفہا ہن ۷ ۵مم آ3 
)٥:|۱۹‏ ھا ہما ہں ا ا حاہصا مس .۴ا لا . العم ما لن 
تعلم عًہا مسا ظط ماوحہا تلالع لن پلبدوئہ اھ رم را( 
اپہغہ۵ ()١۸‏ عما پخید“ 


ر 4۸۸٥<‏ گ۸۳ 
سەدۂ پا 


۶ج ھا ۸دا 
٣٣‏ 8د 
نون نل ز 
ہلا ضا ٤٢‏ مہ( 
ہی ره 8ا ملا!وبے ‏ لا فا !ا ضا بہٰأ یہ یسا 
ہعابہ نحجا ما ا۵ہ یا ے ۸۳ مغ ہ طط طےرآ موہ مہ رہہ ہے ےا 
ماوہدوة ما نا طمٰ فہه مرەم فا جمحۓجخ ته ٦٦‏ ما بااحا ہہ دم 
ہب اتل غ لہ ام ہا سیپ اب ہو یمور یدے لسم تٌب: 
(ەدر مخ مز نم (جدر مم 0) رد (۸5 جو قًدّ) رد بل ںہ ۸١ى‏ 
ما نہد دلعا ہے نال ایت ن91 ۶ خ١۷أ‏ وہ90 ج6 کم 
شا اہ عگہے ‏ تحالائلیہ لہ ٥ہ‏ لہ با با وظحر نہ 
یس و :لد ہ ۔زوئہی :له منا :اہ عا .فطل ذامسوپ ٹا 
و کام تم ام ۶ا اتب متال بل لہ بسح مان۵ ,48۷ ٦‏ 1۵ء( 
واللات ۴ا دہ 1 مم زنائ) حہ مج ض۸ پاٹ رعدل مل ہو ان 
باو رہ۳ ۸۸د ۲ا مئیلہم() ‏ و :صاع اٹ اع نر۶ 
۸۸۰۷ 56) ح4۸ لعا' ا 
ال نت مث ٣‏ ہمہ ۵ہ ٭ انا ماگا راد ت:ا 
| شال تا هد ضس با غنئل روز حصلّہت! دنا ام3 جو مم جا 


۸۸۰ ) پمیں لاحات 


ماع :ا ےل 
277 پا 


۶۹ 


محتی موی مرحوم ک> ہے 


جے  /۶7‏ ال ر2 ا وت 
۰ کے سی 6 ھھ)) 
کی۸ دا بد وگ س2 ما 
مر ڈوو کے ےھ ۸ہ 


کے ےک۴ 
اع لگ مھ ننڈٹ کا یھ“ ہو و و رم 
مار مرا لہ ےہر ہے ینا سا 
وا ۶ رو یہ مہہ ہم م/ہ +۸ 
مویہ 


رر یر رس 
: یرم ه۴ تر چیہ اود 7 


کسی یلم1 ۷ ے۸ ں لعة 0729( 
ا مہ پل عو رے ےر مک و مر .لے 
" مم بے ری زرل ور 
لسْفصہ لا مداضلضلهھےں)ہ ظز 
عمل مسمعلہ عرم ا پا ۔“مصر مہ اص ہگ 
رگ رہ۶ ن7 را مت تم ہت 


۳ 


4 ےکم ریہ 

۔ سے کے 9 ا رر وترت 
ریس“ 

مضہ وگ امھ ر لم سد 


ہے ہے رن لس ید مگ مہہ 
ون ۷۷ 


کے سے 
۱ ,و 


٣)۹ 


عین الحق فرید کوئی 


اورنٹ رسرچ سنئر ' طارق ٹالوی ' منان روڈ ۔ لاہور 


ابران اور پاکستان کے ساڑھے چار ہزار سالہ لسانی 
ر وابط کا ایک مختصر جائزہ 


ابران و پاکستان کے درمیان جغرافیائی ؛ تاربخی ء ثقافتی اور مذہی 
تعلقعات کے 7 تجے میں جو لسانی اثرات مرتبس ہوۓ ہی ان کا احاط, 
کرنے کے لئے ایک مبسوط کتاب کی ضرورت سے ۔ یہ اثرات اننے 
گہرے اور اتنے وسیع ہیں کہ ہنوز اس کے کئی ایک پہلو تشنہٴ 
تحقیق ہیں - جغرافیائی طور پر ایک دوسرے کے نواح میں واقع ہونے 
کی بنا پران لسانی روابط کی داستان زمانہ* ما قبل از تاریخ کے دھندلکوں 
میں جاکر گم ہو جاتی ے ۔ 
کے چہرے سے صدیوں کی جمی ہوئی دبیزتہہ دور پٹائی تو یہ حقیقت 
سامنے آئی کہ آج ہے ىانچ ہزار سال قبل بھی ایراں اور پاکستان کی 
قدیم تہذیبوں کے درمیان گہرے ثقافتی اور تجارتی تعلقات موجود تھے 
جیسا کہ سیالک؛ تپہ حصار جیان ( 68708 ): لورستان اور دیگر 
مقامات سے دستیاب ہونے والے پختہ مٹی کے بنے ہوئے ظروفکَ 
؛ جواپنی ہم عصر ہڑپائی تہذیب کی صنعت سے گہری مطابقت 
رکھتی ہیں علاوہ ازیں محققین کے نزدیک اس بارے میں اتفاق 
سے کہ ہڑپائی تہذیب کے آئثار ہے دستیاب ہونے والی سنگ لاجورد 
اور دیگر نیم قیمتی پتھروں کی بنی ہوئی اشیاء میں استعمال ہونے والا 
خام مال زیادہ تر پڑوسی ملک ایران سے ہی در آمد کیا گیا ۔ ان حقائق 
کی روشنی میں یہ نتیجہ اخذ کرنا غیر حقیقی نہیں کہ ایران اف پاکستان 


۴۲ 


کے درمیان ان گہرے ثقافتی اور تجارتی تعلقات کی بنیادیں نہایت 
قدیم عہد سے ہی استوار ہو چک تھیں - 

ان تاریخی حیثیت رکھنے والے بخطوں میں آربائی قبائل کی آمد 
سے قبل کون کون سی ززانوں کا چلن تھا اور انہوں نے یہاں بعد میں 
تشکیل پذیر ہونے والی زبانوں کی ساخت میں کیا کردار ادا کیای, 
پہلو ہنوز تن تحفیق ے ۔ راقم الحروف نے پاکستان ک آرباؤں ے 
قبل کی مروجہ زبانوں اور ان 7۳ موجودہ زبانوں کی تشکیل میں کردار کے 
بارے میں اپنے دو مضامین ”وادی سندھ میں دراوڑی زان ق 
باقیات )١(“‏ اور ”ہڑیہ سے پہلے )٢(“‏ میں جائزہ لینے کی کوشش 
کی ے۔ راقم نے پڑبائی تہذیب کی زبان کے دراوڑزی الاصل ہونے کے 
بارے میں جو نظریہ ۱۹۵۹ء میں پیش کیا تھا بعد میں مغرپی محققین 
بھی اپنی تمام تر علمی صلاحیتوں اور فنی سہولتوں کو بروٹے کار لاتے 
ہوئے بعینەه اسی نتیجے پر پہنجے ہیں (۳) - 
سرمیری اثرات 

سر زمین ایران میں آربائی قبائل کی آمد سے قبل کی مروجم زبانوں 
اور ان کے قدیم و جدید فارسی زبان پر اثرات کے بارے میں اگر کوئی 
تحقیق ہوئی سے تو راقم کی ان کاوشوں تک رسائی نہیں ہوسکی۔ 
وسے سرسری ۔مطالعب سے اندازہ ہوتا ے کہ نو وارد آربائی قبائل نے 
سومیری اور آکادی زبانوں سے حرمایہ الفاظ کا کچھ عنصر ضرور مستعار 
لیا ے جس کی کچھ مثالیں پیش خدمت ہیں -۔ 

سب سے پہلے فارسی میں پانی کے لئے مستعمل لفظ آب 
کی مثال لیتنے ہیں ۔ پانی انسان کی بنیادی ضرورت سے تعلق رکھتا سے ۔ 
لہذا یہ انسان کے بنیادی سرمایم* الفاظ کا ایک اہم حصہ شمار کی 
جاتا ے ۔ پورپ کی آربائی الاصل زبانوں کے برعکس اوستائی اور اس 
کی همسایہ وہم عصر زنان سنسکرت میں پانی کے لئے جو الفاظ 
مستعمل ہیں وہ زیادہ تر غیر آربائی اصل سے تعلق رکھتے ہیں جیسا کہ 
ذیل کے جدول سے واضح ے : 


۳٣ 


١ جدول‎ 


لفظ ٭آب ' کے سویری ماعذ )٢(‏ 


ون , سریری سکرت] استا یی پہلوی پاڑندی جدید فارسی 
نام ز بان 
َ ۱ ۱ ِ کو 


مترادفات مستعمل ہپ : 






۲٢ جحدول‎ 


ند آریائی زبانوں میں لفظ پانی کے مترادفات 





سنسکرت اور اوستائی زنبانوں میں سومیری عنصر کی موجودکی اس 
امر کی غمازی بھی کرتی سے کہ اپنی نقل مکانی کے آخری مراحل 
میں آربائی خانە بدوش قبائل کچھ مدت تک سر زمین بابل میں پڑاؤ 
ڈالے رے جہاں کے لسانی اثرات کے تحت انہوں نے یہ سومیری عنصر 
مستعار لیا ۔ ایسا محسوس ہوتا سے کہ سرزمین بابل میں قیام کے دوران 
یہ آربائی قبائل کسی اندرونی اختلاف یا باہمی جنگ و جدل کے. 
نتیجے میں دو مخالف٠‏ گروھوں میں بٹ گئے ۔ان میں ے ایک کا 
حصہ براہ راست پڑوس کی سرزمین ایران میں داخل ہو گیا جب کہ 
دوسرے گروے نے شمال کی ۔طرف رخ کر لیا اور اس طرح افغانستان 


ریم 


کے راستے چک رکاٹ کر وادی سندھ میں جا پہنچا۔ 

اس اندروپی اختلاف نے بعد میں باہمی مذہی عثاقنت ک 
صورت اختیار کر لی جس کا بتیجد بە نکلا کہ اوستائی آرباؤں کےہاں 
بدی کی علامت 'دیو وسر ےی اہر کیم 
ٹھہرا ۔ اس کے برعکس اوستائی ”آہورا' جوکہ یہاں نیکی کی قوت 
کا مظہر شمار کیا جاٹا تھا ویدک آرباؤں : ہاں ٭ آھورا'ٗ کی صورت بدی 
کی علامت تصور کیا جانے لگا ۔یاد رہ کہ اوستائی ہائےہوز' ک 
آواز ویدک میں ٭س ' ک آواز سے بدل جاتی ےے جیسے کہم ہوما ے 
سوماء بی سے سپت اورہند سے سندھ وغیرہ - 

سرزمین بابل میں قیام کے نتیجے میں کجھ سومیری عنصر 
برا راست اور کچھ اس کی جانشین آکادی زبان کی وساطت ہے 
قدیم ایرانی زبان میں شامل ہو گیا جس کک چند ایک عثالیں پیش 
خدمت ہیں : 


جدونك ۳ 


فارسی می سومبری علض (د) 


سومیری اکادی اوستائی پہلوی جعدید فارسی ٭ نشان زدہ 
الفاظ کے معنی ۱ 





گرسی بخار و غبرہ 
دھکناء سخت گرم 


ضعیف عورت 





۱ 





یہ امر قابل ذکر ےے کم یہ تمام تر سومیری الاأصل سرمایہ الفاظ 
پاکستان کی زبانوں میں آج بھی مستعمل ہے جس سے یہاں ایران کے 
ثقسافتی اثر و نفوذ کی نشاندہی ہوتی ے - 
هند آریائی مشترکہ لسانی ورٹہ 

عسام طور پر باو رکیا جاتا ‏ کہ آربائی لسانی گروہ کا آبائی وطن 
میں نقل مکانی کرتے رے ہیں لیکن تاربخی حیثیت ‏ سے یہ نظریہ 
حقائق کی کسوئی پر پور نہیں انرنا اس دعوے کہ لشرند توکوئی جواز 
موجود سے نہ کوئی لثبوت - پھر ید امر بھی حقائق کے خلاف سے کہ 
آربائی قبائل وسط ایشیا سے پہلے وادی سندھ می وارد ہوٹے اور 
اس کے کوئی ایک ہزار سال بعد سر زمین ایران میں آئے ۔ اپنے مطالعہ 


۷ 


کی بنا پر میں اس سے بالکل برعکس نتائج پر پہنچا ہوں - اس موضوع 
کا سب سے قابل غور پہلو تو یہ سے کہ اگر ویدک اور اوستائی آربائی 
قبائل وسط ایشیا سے آئے ہوتے تو ان دونوں لسانی گروھوں میں سومیری 
عنصر کے مشترکہ طور پر موجود ہون ےکا کوئی جواز پیش نہیں کیا جا سکتا ۔ 
بہر حال یہ ایک علیحدہ اور طوبل بحث سے جو ہمارے زبر غور 
موضوع سے خارج ے(٦)‏ ۔ ۱ 

یه امر تو پایی ثبوت تک پہنچ چکا سے کہ اوستائی ؛ وبیدک 
اور اکثر یورپی زبانیں ایک ہی لسانی گروہ کی شاخیں ہیں جس کی 
مثالیں عام مل جاتی ہیں ۔ موضوع کا تسلسل قائم رکھنے کے لئے 
ذیل میں چند ایک مثالیں پیش کی جاتی ہیں : 


حدول ۳ 


ہند آر بائی مشرکہ سرمابہ الفاظ (م 





سم 


داندان 





پاکستان میں اوستائی اثرات 

سرزمین ایران میں آربائی قبائل کی آمد کے نتیجے میں ایران 
و پاکستان کے درمیان لسانی روابط کی یک نئی بنیاد استوار ہوگئی ۔ 
ان لسانی رشتوں کو تین حصوں میں تقسیم کیا جاسکتا سے ۔ اول وہ 
رشنہ جو آربائی زبانوں کے مشٹرکہ سرمایہ الفاظ کا حصۂ ہے جس 
کی چند مثالیں اور پیش کی گئی ہیں ۔اس عنصر کا ایک بڑا حصہ 
پاکستان کی تمام زبانوں میں کسی ان کسی صورت میں موجود ے - 
بہ عنصر خواہ ہزاہ راست فارسی زبان سے مستعار لیا گیا ہو یا پھر اس 
بیلے کی دوسری شاخ سنسکرت سے ۔ان اثرات کا کچھ اندازہ 
جدول ٢۲‏ میں 'اردوٴ؛ کے تحت دی تی شالوں سے لگایا 
جا سکتا سے ۔ 

لسانی اشتراک کی دوسری اہم کڑی سرماید الفاظ کا وہ حصه 
بے کہ جو اسلام سے قبل کے عہد ہے تعلق رکھتا ے ۔ حقیقت ؛ 
ےا کہ ابھی تک پاکستان میں قبل از اسلام کے ایرانی تقسافتی 
اور لسانی اثرات کا سراغ لگانے کہ لئے خاطر خواہ توجه نہیں دی گئی - 
عام طور پر اوستائی ثرات کو صرف ایران تک محدود سمجھا گیا اور 
ودک اثرات کو ہر صغیر پاک و ہند تک حالانکہ لسانی مطالعم ہے 
واضح ہوا ے کہ گو اوستائی آربائی قبائل کا ایک بڑا حصہ سر زمین 


ایران میں ہی بسر گیا تھا لیکن اس کا کچھ حصد نقل مکانی کرنا 
ہوا پاکستان کے پہاڑی حصوں مثلاً بلوچستان ۔ صویہ سرحد ۔ 
دردستاں اور کتمیر تنک پہنچ گیا اور وہاں آباد ہوگیا ۔ویدف 7ے 
نے رگ وید میں بعض جگہ ایسے آریائی عنصر کا ذکر کیا کے ہد 
اغلب سے کہ ید عنصر خود اوستائی آرہائی گروہ سے ہی تعلق رکھتا 
ہرو(۸)۔ 

پاکستان میں اسے اوستائی آرباؤں کی موجودقی کا ہی نتیجە 
فرار دیا جا سکتا سے کہ جہاں پاکستان کے میدانی علاقوں یعنی 
ہپنجاتٹ اور سندھ می وہدک آریائی زان گ ارات نمایاں ہک و ۔ 
پر پہاڑی علاقوں میں اوستائی زبان کا اثر غالب سے۔اس مطمع نظر 
کی وضاحت کے لئے اوستائی ثرات کے بارے میں چند ایک مثالیں 
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امل اسلام کی آمد اور فارسی اثرات 

پاکستان میں ایرانی اثرات کا تیسرا دور یہاں اہل اسلام ک 
آمد کے ساتھ شروع ہوتا سے ۔ غزنوی عہد سے لے کر فرنگی دھر کے 
اولین عہد تک (١۱۰۰ء‏ تا ۱۸۵۰ء) قربباً ساڑھے آٹھ سو سال تک 
برصغیر پاک و پند میں فارسی کو نہ صرف سرکاری و درباری زبان 
ہونے کا درجەہ حاصل رہا بلک اعے علم و ادب اور ذریعہ تعلیم ہونے 
کا شرف بھی حا صل تھا اتنے طویل تعلقات کے نتیجے میں یہاں 
کی مقامی زبانوں کا فارسی سے گہرے طور پر متاثر ہونا ایک فطری امر 
سرت وو ے کو سام الاظ کا وہ حم جی ا خالضا 
مذہبی امور ہے تعلق سے اور جس کے بارے میں یہ توقع ہو سکتی تھی 
کہ وہ اگر پوری طرح نہیں تو زیادہ تر عربی اثرات کا حامل ہوگا لیکن 
اس کے بالکل برعکس اس پہلو میں بھی فارسی کےاثرات نمایاں نظر 
آنے ہیں م٭ا 'اللہٴ کے بجائے خداء نی اور رسول کی جگد پیغمبر 
کے الفاظ عام بول چال میں زیادہ مستعمل ہیں ۔یہاں تک کہ 
عربی ”مسلمٴ کی بجائے اس کی فارسی صورت ”مسلمانٴ کا استعمال 
تل دای طع رکز نکد تہ ئا جیا سز 


بہشتء دوزخ؛ نمازن روزہء گور کفن ؛ پارسائی ء پاکبازی ؛ پرہیزگاری . 
پرستش ؛ بندگی یہاں تک کہ چادر؛ چار دیواری اور پردہ وغیرہ عام 
الفاظ بھی فارسی اصل سے تعلق رکھتے ہیں - 
اگر روز مرہ بول چال میں استعمال ہونے والے فارسی الاصل 

الفاظ کا صحبح طور پر جائزہ پیش کیا جائے تو اس کے لئے کم و 

بیش تمام کی تمام فارسی لغت درج کرنے کی ضرورت پڑے کی کیونکہ 
سی کا ام تر ساد افائظ: کی دس سی صرک سو بات 7 
عوام الناس کی زبان کا حصہ بن چکا سے ۔ 


برصغیر کے جغرافیائی نام اور فارسی 


بر صغیر پاک و ہند کو اہل ایران کی سب سے بڑی بخشش تو 
خود اس کا اپنا نام سے کہ حسم سے یہ اقوام عالم میں پہچانا جاتا 
۔ آج سے کوئی ساڑھے تین ہزار سال قبل جب آربائی قبائل سرزمیں 
پاکستان میں وارد ہوئے تویہاں نہ صرف دریا کے معنوں کے لئے سندھ 
(پشتو سیند بمعنی دریا) کا لفظ مستعمل تھا بلکه شمال مغرب ک 
طرف ہے خطہ پنجاب میں داخل ہوئے وقت جوبڑا دریا ان گے سامنے 
آیا تو اس کا نام بھی سیندٴ تھا _ جس سے نووارد آربائی قبائل نے 
اہے اسی مقامی نام کی نسبت سے ”سندھوندیٴ کے نام سے یاد کیا۔ 
اس سے آگےہ جنوب کی طرف نقل مکانی کرتے وقت راستے میں آنے 
والے دوسرے دریاؤں کو ان کے پرانے ناموں کو بگاڑ کر یا پھر ان کَ 
خصوصیات کو پیش نظر رکھتے ہوئے صفاتی ناموں سے یاد کیا جیسے 
کہ ونستا (جہلم)ء اسکنی (چناب)؛ پرشنی (راوی)ء ستودری 
(ستلج)ء وپاس (بیاس) اور سوروتی۔ ان سات درباؤں کی نسبت سے 
پنجاب کو سپت سندھو (سات دراؤں کی سرزمین) کا نام دیا (١٥)۔‏ 
جیسا کہ ذکر آ چکاے کہ وبدک ”٭س ٴ اوستائی آرباؤں کے ہاں ٭٭٥ٴ‏ 
یَ آواز میں بدل جاتی تھی اس لئے قدیم ابرانیوں نے پنجاب کو 
سپت سندھو کی بجائے “ہہت ہیندو' کے نام سے یاد کیا ۔ بعد میں 
کفائت لسانی کی بنا پر ہت کا سابقه حذف ہو گیا اور صرف 


۸۸ 


ہیندوٴ کا لفظ باقی رہ گیا - دارا اول ۵۲٢(‏ تا ۲۸۲ قم) کے عہد 
ہیں جب ایران نے پنجاب کے نواح سندھ کہ کچھ علاقے پر قبضہ 
کر لیا تو اسے ایک صوبہ کے طور پر ٭ہندوش ' کا نام دیا گیا ۔ اسی 
'ہندو؛ٴ یا ”ہندوش'ٴ کے صوبد کی نسبت سے پورے پنجابکو ہی 
”ہندوش ' پکارا جانے لگا اور اسی جغرافیائی نسبت کی بنا پر یہاں 
کے باشندوں کو ہندو کہا گیا ۔شروع میں جب اہل عرب اور اہل 
ایران کا اس علاتھے سے واسطہ پڑا تو انہوں نے اسی جغرافیائی نسہت 
کے پیش نظر یہاں کے باشندوں کو بلا لحاظ مذہب وملت 'ہندوٴ 
کے نام سے پکارا۔ مطاب یہ کہ ہندر(در حقیقت پنجاب) کا رہنےوالا۔ 
مسلمانوں کی آمد کے وقت چونکہ یہاں کے مقامی غیر مسلم باشندوں 
کے ہاں مذہب کا کوئی تصور ہی موجود نہ تھا اس لے)نہوں نے آہستہ 
ہسنه اسی جغرافیائی نام کو مذہب کے طورپر اپنا لیا اور آج اہل پند کا 
غبر مسلم عنصر اپنے آپ کو اسی فارسی الاصل نام سے یاد کرتا سے 
وران گے اپنے بارے میں اں تق ؛پنی آبائی زبان میں کوئی نام نہیں مج 
اسی طرح ایک وقت تھا کهہ جب صرف درائے سندھ سے لے کر 
دریائے ستلج تک کے خطے کو ہی ہند کے نام سے یاد کیا جاتا تھا 
لیکن حالات کی ستم ظریفی دیکھئے کہ اب ستلج کے پار کے علاقے 
کو پی 'هندٴ یا ”ہندوستانٴ کے نام سے یاد کیا جا رہا سے ۔ اسی 
طرح ہندی یا ہندوی کا لفظ بطور زبان کے شروع میں صرف پنجای 
زان کے لئے مختص تھا جیسا کہ غزنوی عہد کے مشہور شاعر مسعود 
سعد سلمان لاہوری (۱۰۲۷ء تا ۱۲۲۱ء) کے پنجابی دیوان کو ہندوی 
دیوان کے نام سے یاد کیا جاتا ج۔ اسی طرح غوری عہد کی ایک 
تصنیف 'شفاء المریض ٴ (سال تصنیف قربباً ۱۲۱۰ء) میں بھی اسی 
عہد کی پنجابی کو ”ہندوی ' کہا سے (مثال مضمون کے آخری حصے 
میں درج چ) ۔ خود پنجابی کے اولین شعراء نے بھی اپنی زبان کو 
'ہندوی ٴ کا نام دیا سے مثلاٌ فقہ کے جید عالم مولوی عبداف لاہوری 
اپنے ایک فقہی رسالہ' ”علوم' (سال تصنیف ۱۲۳۵/۱۰۲۲ء 


۸۳ 


عہد شاہجہان)میں تحریر کیا چ : 
ہندی تھیں وڈھی عارب ناہیںء خبر کتابیں آ 
جے کو تقوی رب داء طاعت فاضل نزد خدا 
ترجمہ : مذہبی کتب میں بتایا گیا ے کہ ہندی (یہاں مراد پنجابی) 
پر بطور زبان کے عربی کو کوئی فوقیت حاصل نہیں خدا کی 
نزدیک تو اس کے احکام کی پابندی اور تقویٰ کو فضلت 
حاصل ے۔ 
اسی طرح عہد اورنگ زیب کے ایک عالم مولوی عبدالکرہ 
ضلع جھنگ نے اپنی تصنیف ”نجات المومنینٴ سال تصنیف ٦۱۰۸م‏ 
۵)) میں بیان کیا ے : 
فرض مسائل دین دے پندوی کر تعلیم 
کارن مومناں امیساں جوڑے عبدکریم 
ترجمے. دین اسلام کے فرائض سے متعلق مسائل ہندوی (یعنی پنجای 
زنان) میں تعلیم کی خاطر عمدالکریم (مصنف) نے ناخواندہ 
مومنین کے افادہ کے لئے نظم کی شکل میں بیان کر دئیے ہیں۔ 
چونکہ شمالی ہند کے ہندوؤں کے ہاں اپنی زبان کے لئے کوئی 
مشترک نام موجود نہ تھا اس لئے فرنگی عہد میں اپنی اس کمی کو 
پورا کرنے کہ لئے اپنی زبان کے لئے اس نام (ہندی) پر قبضہ جمالیا۔ 
اس طرح پند پا ہندوستانٴ ہندو اور ہندی تینوں اہم اسماء فارسی 
زبان سے ماخوذ ہیں اور اہل ہند کی اپنی آبائی زان میں ان کے لئے 
کوٹی مترادفات موجود نہیں ۔ 
جب دارا اول ۵۲٢(‏ تا ٦۲۸قم)‏ نے دریائے رو کے نوح 
میں واقع پنجاب کے کچھ حصے پر قبضہ جما کر اعے ایک نیا صوہ 
قرار دے دیا ۔ اسی عہد میں تاریخ میں پہلی مرتبہ ایرانیوں کی وساضت 
سے یونانی خطۂ پنجاب سے روشناس ہوئے - لہذا یونانیوں نے ایران لَ 
پیرو ی کرتے ہوئے دریائے مھ کی لئے ایرانی نام “ہندوش' اپنا لیا ۔ 


چونکە یونانیوں کے ہاں ھائے ھوزاور شش کے لئے کوئی حروف موجود 


ف۸۳ 


نہیں تھے اس لئے انہوں نے پائے ہوز کو حذف کر کے اسے الف مکسورہ 
سے ٭ٴش' کواس کی قربی آواز اس " سے بدل کر 'انڈس ؛ بنا لا 
اور اس نسبت سے پنجاب کو 'انڈیاٴ کا نام دیا جوکه بعد میں 
پورے برصغیر کے لئے استعمال ہونے لگا -۔ آخر نویت یہاں تک پہنچی 
ہو لی ای ونام 7ے خلت سے سار ے اواک 
نئی آزاد مملکت (پاکستان) کا حصہ سے )۱١('‏ - 

یه تو تھا ہندوستان کا قصہ ۔ اب اپنی بھی سنیے ۔جب 
بر صغیر کے مسلمان زعماء نے اپنے لئے ایک علیحدہ آزاد مسلم 
ریاست کے قیام کی ضرورت کو محسوس کیا تو اس کا نام اس میں 
شامل صوبوں کی نسبت سے پاکستان رکھا -۔ (پ ' پنجاب سے ؛ 'ک' 
کشمیر ہے؛ "س  '‏ مشترکہ طور پر صوبب سرحد اور سندھ سے اور 
'تان' بلوچستان ہے) ۔ یہ نام تو مسلم عمائدین نے رکھا لیکن ١ے‏ 
معنی کا جامہ فارسی زبان نے ہی پہنایا ۔ اسی طرح پاکستان کے سب 
سے بڑے صوبے پنجاب کہ جس کا قدیم نام 'پنج ند'ٴ تھا اور ایک 
دوسرے صوبہ بلوچستان کا نام بھی فارسی زبان کا ہی موہون منت ے۔ 

پاکستان کے شہروں؛ قصبوں اور گاؤں کے ناموں پر نظر ڈالیں 
نو وہاں بھی براہ راست یا بالواسطہ طور پر فارسی اثرات نمایاں نظر 
آتے ہیں - 
اشخاص ک نام 


پاکستان کے مسلمانوں میں‌ذاتی ناموں میں بھی فارسی اثرات کی جھلک 
نمایاں سے جس کا کچھ اندازەعام رکھے جانے والے ناموں سے لگایا جا سکتا 
جیسا کہ آفتاب ء بوستانءبہرامء پرویز؛ تاجء جمشیدء چراغ ؛ چمن ؛ 
خسرو خورشید؛ داراء رستم ؛سہراب ؛ سردار؛ شاہین؛ شہبازء شہریار؛ 
رت فرھاد فیروز؛ گلستانمہتاب وغیرہ - یہ کچھ تو وہ نام ہیں جو عام 
سننے میں آنے ہیں۔ بعض ایسےنام بھی سامنے آ جاتے ہیں جو کہ غالبا 
خود ایران میں بھی متروک ہو چکےہیں جیسے کہ افراسیاب ؛ کیکاؤس ؛ 


۶۳ 


لہراسپ اور طہماسپ وغیرم 
فارسی بطور ایک علمی وادبی زبان 


مشرق وسطی میں عربی کے بعد فارسی کو ایک مذھبی زبان کا درجر 
حاصل تھا ۔ علم و ادب کے پہلو میں ترقیء ترکستان؛ ایران افغانستان اور 
ہر صغیر پاک وہند میں اسے اولین‌مقام حاصل تھا۔ اس لشے باتھی خطوں کر 
طرح بر صغیر کے علم و ادب:میں بھی فارسی اثرات نمایاں ہیں۔ مسلمانوں 
کا فارسی ز بان سے عتاثر ہونا تو ایک فطری امرتھا لیکن ہم دیکھتے ہیں کہ 
یہاں کے ہندوبھی ان اثرات سے مبرا نمرے۔ ہندوؤں ک بھگتی لہر ے تعلزَ 
رکھنے والے کئی ایک بھگتوں کے کلام میں بھی فارسی اثرات کی جھلک 
نظر آتی ج۔ اپنے نقطہ نظرکی وضاحت کے لئے ہم چند ایک فثالیں پیش 
کرنے پر اکتفا کریں گے۔ 
بھگت روی داس چودہویں صدی عیسوی کے اواخر ار 
پندرہویں صدی عیسوی کہ اوائل ہے تعلق رکھتے ہیں ۔ آپ کے پیر و 
مرشد بھگت رامانند کے بارے میں مذکور سے کہ آپ ١۰٥۱ء‏ میں 
بقید حیات تھے اس لئے آپ کا بھی یہی عہد متعین کیا جا سکتا سے ۔ 
بھگت روی داس ہندوؤں کی ایک نیچ ذات یعنی چماروں کے گھر 
میں پیدا ہوئے آپ بھگت رامانند کے چیلے اور راجپوت شہزادی بھگت 
میرا بائی کے گرو تھے ۔ آپ کے عارفائد کلام میں ایک ریختم ملا 
جس سے آج سے چھ صدی پیشتر فارسی کی مقبولیت کا اندازہ لگایا 
جاسکتا سے ۔ ربختہ ملاحظہ ہو: 
خالق شکستم میں تیراء دے دہدار امیدگاں بیقرار جیو میرا 
اول آحر اللہ ؛ آدم فرشتہ بندہ 
جس کی پناہ : پیر پیغمبر؛ . میں غریب کیا گندہ 
و حاضر حضور جوگ اک :اور ہیں ے دوجا 
جس کو عشق آسرا ناہیں ؛ کیا نواج کیا پوجا 
نعلین دوز ھنوز ہے بخت٠.‏ کمیں خجمت گ8ر تمہارا 
در ماندہ در جواب نہ پاوے؛ کہے روی داس بچارا )۱١(‏ 


۵ 


اگرچه ہندو عولفین نے اسے ہندی کے ادب عالید کا حصہ 
فرار دی ے لیکن اس تمام حمد میں سوائے لفظ جوگ بمعنی لائی 
کے او رکوئی خالص ہندی لفظ استعمال نہیں ہوا۔ 
ایک دوسرے درویش گورو نانک جی (۱۲۹۹ء تا ۱۵۳۹ء 
بھی جو سکھ مذہب کے بانی تھے اسی عہد ےہ تعلق رکھتے ہیں۔ 
آپ عربی فارسی کے اچھے عالم تھے ۔ آپ کے کلام میں بھی فارسی 
اثرات نمایاں طور پر نظر آتے ہیں - آپ کی سوانح حیات کے پہلے 
مولف گورو انگد (۱۵۳۹ء تا ۱۵۵۲ء) نے آپ کی جنم ساکھی جس 
حمد سے شروع کی سے اسے بھی عام اصطلاح میں ریختہ کہا جا 
سکتا سے ۔ ملاحظہ ہو: 
یک عرض گفتم پیش تو گوش کن کرتار 
حقا کبیر کریم تو بے عیب پروردگار 
دنیسا مقام فضانیء تحقیق در دل دانی 
مرا سر موئے عزرائیل گرفتں دل ھیچ ندانی 
زںء پر پدرہ برادرانء کس نیست دستگیر 
آخے یلم گن تنداردے چرں: گرد تگیز 
شب وروز گشتم در ہوا کردیم بدی خیال 
گا سے نے نیکی کار کردم ایں چنیں احوال؛ 
بد بحت ہمچوبخیل غافل؛ بے نظر؛ بے باک 
نانک بگوید بندگ ‏ تیرے چاکراں پا خاک (۱۳) 
عہد وسطیٰ میں برصغیر کہ فارسی شعراء اور علماء کی تخلیقات 
کا شمار اگر خود ایران کے ہم پله نہیں تو اسی پو میں اسے کم ازکم 
دوسرا درجہ ضرور حاصل ہوتا ےے - یہاں غیر مسلم حضرات کے 
کلام سے مثالیں پیش کرنے کا مقصد فارسی اثرات کی ہمہ گیری کی 
وصاحت کرنا ے؛ کیونکہ مسلمانوں کا فارسی میں دسترس حاصل 
کرلینا تو ایک متوقع امر تھا یہاں سکھ مذہب کے آخری رہنما 
سری گورو گوبند سنگھ جی (۵١٦۱ء‏ تا ۸٥۱ء)‏ کے فارسی کلام ہے 
مال پیش کی جاتی سے ۔ آپ عربی, فارسی اور سنسکرت کے اچھے عام 


ع۲۸ 


تھے ۔ پنجاب کے پہاڑی راجاؤں کے ساتھ چپقلش کے نتیجے میں 
آپ کا مقابلہ صوبہ سرہند کی شاہی افواج سے ہوا جس وجم سے آپ 
کو بہت جانی نقصان اٹھانا پڑا۔ سرہند کےصوبہ دارکی طرف سے کئے 
گئے اس سلوک کی شکایت آپ نے منظرع صورت میں ایرنگ زیب 
کی خدمت میں ارسال کی ۔ اس منظوم درخواست کو 'ظفر نام کا 
نام دیا گیا ے۔ گوروجی - اورنگ زیب کو مخاطب کرتے کے 


کہا ے : 
شہنشاہ را بندۂ چا کریم 


اگر محکم آبد بجا ں حاضریم 
ارچ بیاید بفضرمان من 
اکرجە بہ یزداں پرستی کئنی 
بکار مرا ایں نہ سستی کنی 
تو مسند نشیں سرور کائنسات 
عجب است انصاف ایں ہم صفات (۱۴) 


پہاڑی راجاؤں کے ساتھ اپنی پرخاش کا جواز پیش کرنے 


منم کشتے ام کروهیان پرفتس 

کم آں بت پرستند ومن بت شکن 
پاکستان میں فارسی زبان میں تصنیف و تالیف کا سلسله 
محمود غزنوی کہ عہسد (>۹۹ء تا ۱۰۳۰ء) سے ہی شروع ہوگیا نھا۔ 
متقدمین میں ابو عبداہ دوزبہ بن عبداللہ نکتی لاہوری (بعہد سلطاد 
مسعود اول (۱۰۳۰ء تا ۱۰۲۰ء) علی بن عثمان الجلاہی الہحوبری 
معروف بد داتا گنج بخش ( وفات ١>۱۰ء)‏ ء ابوالفرج ارونی (گیارھویں 
صدی عیسوی کے اواخر اور بارہویں صدی عیسوی کے اوائل کا عہد۔ 
آپ لاہور کے نواح میں واقع ایک بستی ”روناٴ کے باشندے تھے) 
اور مسعود سعد سلمان لاہوری (١۱۰۴۷ء‏ تا ۱۲۲۱ء) کے نام خاص 
طور پر قابل ذکرہیں۔ اس پہلو میں سعد سلمان کا نام خاص اہمیت کا 
حامل سے کیونکہ تذکرہ نگاروں کی رو سے آپ پنجابی زبان کے سب ے 


۸ 


پہلے صاحب دویوان شاعر ہیں جیسا کس محمد عوفی نے اپنی 
تصنیف "لباب الالباب ٴ میں بیان کیا ےے: 

”اورا دیوان است پکے بتازی؛ یکے بپارسی ویکے بہندوی “ 

(اس کے تین دیوان ہیں ایک عربی کا ایک فلسی اورایک ہندوی) ۔ 

آپ کا پنجابی (ھندوی) دیوان زمائہ کی دستبرد سے محفوظ 
نہیں رہ سکا اور اب نایاب سے - آپکے پنجابی زبان میں طبع آزمائی 
کرنے کا اشارہ اس سے بھی ملتا ے کہ آپ نے اپنی فارسی شاعری میں 
خالص پنجابی اصناف کو موضوع سخن بنایا سے مثلاٌ بارٴ ماس 
اٹھوارہء اور مہینہ کے تیس دنوں کے شمار سے طبع آزمائی کی سے 
فارسی میں ان اصناف کی اس سے پہلے کوئی مثال نہیں ملتی (۱۵) ۔ 

علوع و فنون کے سلسلے میں سب سے پہلی تصنیف غالباً علم 
طب کی کتاب ”شفاء المریض' سے جیسا کہ کتاب کے آخری باب 
در کیفیت حال خود؟ٴ میں مصنف کے بیان سے ظاہر ہوتا ے کہ یہ 
شہاب الدین غوری کے عہد (٢>۱۱ء‏ تا ١۱۲۰ء)‏ کے اواخرکی تصنیف 
اس منظوع نسخے کے مصنف نے اپنا تخلص شہاب استعمال 
کیا ے 

شہاب از زبان بزرگ میشنود 
کے درماندہ' سنگ مثائه بود (باب )٦۹‏ 

ممکن سے کہ مصنف موصوف حقیقت میں غوری عہد کے 
ایک شاعر شہاب الدین محمد بن رشید ہوں که جس کا ذکر فارسی 
کے مشہورشاعز عوفی نے اپنی تصنیف ٭لب الالباب ٴ میں‌کیاے (١۱)۔‏ 
شہاب الدین تخلص شہاب کے بارے میں بیانِ کیا گیا ے کہ آپ 
سر زمین پنجاب سے تعلق رکھتے ٹھے ۔اس امرکی تصدیق ”شفاء 
المریض میں استعمال کی جانے والی بعض طی اصطلاحات ؛ مختلف 
یماریوں اور جڑی بوٹیوں کے پنجابی ناموں سے بھی ہونی سے ۔ مثلا 
آنکھوں کی امراض کے باب میں مذکور ے: 

بشعر زوابد اگر بشنوی 
کہ حخوانند پروال در پنلکا 


۶۸۸ 


ناخونہ چشم کے بیان میں درج ۓ 
بہندوستان البہ خواند او را 
بگوئم کہ تااز چہ خیزد زجا 
ہچکی کے بیان میں لکھا ے: 
بفارسی ہکہک نام او بشنوی 
که ہدک بخوانند ہر ہندوی 
ان اشعار میں پڑوالء انب ہدکی یا ہچکی خالص پنجانی 
الفاظ ہیں ۔ مذکورہ کتاب میں اس قسم کی مثالیں عام موجود ہیں۔ 
درس وتدریس کے سلسلے میں ابونصر فراہی کی تصنیف ”٭نصاب 
الصبیان' (سالتصنیف ٦٦٦ھ/۱۲۲۰ء)‏ بھی اس عہد کی تخلبق 
- غالباً ابو نصر فراہی بھی نقل مکانی کرکے پنجاب میں ہی قبام 
پذ یر ہو گیا تھا جس کا ایک تثبوت نصاب میں 'ہندوی' کی اصطلاح 
کا استعمال ے۔ اگرچە بنیادی طورپر 'نصاب الصبان عری ا۶د 
فارسی کا تقابی فرمنگ سے لیکن اس میں ایک جگهہ 'وندوی: 
کا ذکر اس طرح آیا سے : 
ضرب وجلد ست عضوو ہرد زدں 
ترکی ارماق و ہندوی ماری )٥>4(‏ 
پاکستان میں فارسی زبان کی مقبولیت کا یہ عالم تھا کہ بعض 
اوقات خود مقامی زبانوں کی تخلیقات کی وضاحت کے لئے بھی فارسی 
زبان کا سہارا لیا جاتا تھا - اس کی ایک اچھی مثال لاہور کے مشہور 
عالم دین مولوی محمد عبدالہ تخلص عبدی (اندازاً ۹٦۱۵ء‏ ة 
۶٥ء)‏ کی تصنیف 'باراں انواع ' سے جوکہ شرعی مسائل کی کتاب 
اور پنجاب میں درس و تد ریس کہ نصاب میں شامل تھی اتدارینی 
ضروریات کو پیش نظر رکھتے ہوئے آج سے کوئی ایک صدیپیشۃ 
ففہی سسائل کے ایک عالم عولانا حافظ محمد صاحب خلف 
الرشید مولانا بارک اللہ صاحب نے اس پنجابی زبان کی کتاب کی شح 
فارسی زبان میں لکھی ۔ راقم الحروف کی ذاتی لائبربری میں اس کا جو 


۸ 


مطبوعد نسخم موجود سے وہ اس کا پانچواں ایڈیشن سے جو ٦۱۸۹ء‏ میں 
ورق کا عکس پیش خدمت سے ۔اس نسخے کی دوسری خصوصیت 
یہ ے کہ جس طالب علم (امیر ایاز) کے پاس شروع میں یم نسخد تھا 
اس نے اس کے حاشے میں جا بجا اپنی بادداشتیں فارسی میں ہی 
تیر کی ہی دیاد رے کے مطری. غدیٰ کي بہل تین سال 
مہتدی' ہے جوکہ >۹۹ھ/۱۵۸۹ء میں شہنشاہ اکبر کے عہد میں 
لکھا کیا جبکہ آپ کا آخری کام ہمہ ہندی ' سے جوکہ ۵١۱۰ھ‏ 


۵ء میں اورنگ زیب عالمگیر کم عہد میں تکمیل کو پہنچا۔ (۸)۔ 

پاکستان کے صوبد پنجاب میں فارسی کی مقبولیت کا ایک 
پہلویہ بھی ے کہ جہاں برصغیر میں شمالی حصے کے ہندو تاجر اپنا 
نمام تر حساب کتاب ایک مخصوص رسم الخط ٹلنڈے: میں 
رکھنے تھے وہاں پنجاب کے سلیات اور سکھ زسیدار اپنا ذاتی حساب 


ے- 


لارسی زبات میں قلم بند کرئے تھا جیسا کہ پنجاس کے ایک سکھ 
زمیندار ہاوا سندر سنگھ کے بہی کے اندارج سے ظاپر ہوا سے - اس 
اندارج کا عکس قارثین کی معلومات کے لئے پیش س ۔ یم اندراج 
نہرمی سمت ۱۹۱۳۲ مطابق >۱۸۵ء ےے تعلق رکھٹاے ۔ 
غرضیکہ پچھلے سازھے چار ھزار سال انت و پاکستان 1 
اہمی لسانی روایت کا یہ ایک نہایت ہی ہلکا سا حاکہ سے ۔ چونکہ 
جغرافیائی لحاظ سے یب دونوں خطے ایک دوسرے کے پڑوس میں 
واقع ہوئے ہیں لہذا یہ ثقافتی . لسانی اور مذہبی روابط آئندہ بھی 
اسی طرحقائم ودائم رہیں گے ۔ 
أََ 
حرسی 

ر1غ سوا اردو نامہ ' شمارہ نمبر ۰٦‏ ۱۹۰۱ء کراچی 

(۲) یہ مضمون مصنف کی کتاب ” اردو زبان کی قد یم ری “ میں 
شامل ے۔ مطبوعد لاہوں ۱۹4۲ع 


۱ (٢۲) 
+منی5 حدحںلہ(ز عط: ۶و + تد ء حامتہ٤1 ءط) )مد د:[:۶3۷۲ء03] ۰ ۲' ,۲۲۸۰۰ د8‎ 
“ .٭چغ ,مب اةہہ] 1969 ,21.111 .۷۰۱۰ ,'' ۲ ٣نەون :و۸‎ 4۰: 

صن ما ×ط صداةما ٥ا‏ ہصح ٭ط ۴ہ ى٠۰‏ ٠٥ع٥‏ :5۹۶3 : ۳ .۷۰ ۷ہ۰۲۰۱۶ہ۴۹ 

امای: عںآ[ہا ٢‏ ۱ اع:ء ءط: صا ×ہ مہاء-0] + ے71 : مطادہ ,ام۲ 

.1983 ,1 : ما۸ .اث۸ .۰۷۱۰ بر(صة؟:ذداہ۶) فو 1:46:۵ ہ ا:۶ )0٦١‏ ہ,0][ہ]٦‏ 

(۴۲) اس جدول ک تیاری میں زیادہ تر ذیل کی کتابوں سے استفادہ 
گیا گت 


70000۰ ہمعاتء دہ ن5 0ص ء×٭مذط.) : [ .) ,اا8 
.ف٢‏ بمامػەہطا جہ(ا[۸ء۶ صدٌہ:د5 ۸ : [ے ,0ہ 


۰٥ء05‏ ہنصو(نٗ‌حافق ں٣‏ طا ۳ ود۵ ۲۸ع صەاءجد نگ ۸ ؛ ڈ5 ,مہ لكع٢٠.۱!‏ 
.حادناچصاا فةصد نادعنتا لءزہءمل) ہسنءتا ٤ہ‏ مه ا ۸ ۰ “٣‏ ۔آ ہب ٣(ّ‏ 


,160 0.] 
17۰ ,٭مہء:ہ3۸. ,چا د‌چہت:ا صد::۶٭۸۲ ءلا]ٴ (٦.‏ .5 ,۷ہ اا٦‏ 
1953 رمععط 7 .010006 دہز[ عص صەزنہ:۴:٣‏ ءط]ٴ .5 ,صصنة1ا 


(۵) ایضاً۔ 

)٦(‏ آرباؤں کے آبائی وطن اور ان کے نقل مکانی کے راستے کے تعین 
کے لئے راقم الحروف نے اپنے ذیل کے مضامین میں اپنا 
نقطہ نظر پیش کیا سے - 

)۱( ”آرہبا اوران کا آبائی وطن۔ سد مابہی ٴثقافت ٴ اسلام 
آباد شمارہ نمبر ١‏ جلد ئمبر ٣ء‏ ۱۹4۸ء -۔ 

(ب) ”آرباؤں کا سفر بحیرہ بالٹک ہے درائے سندھ تک ' 
(گور مکھی) س. ماہی ”کھوج درپنٴ گورو نانک 
دیو یونیورسٹی ء امرتسر (بھارت) جولائی ء >۱۹>4ء ۔ 


(کلزوزاچحمط عءعط ۶ہ بمعص نا ەنل كنچعمامھ ٭٘ ×ەنعوہ ۸ ۸۰۸۴۷۰,::ءا؟ 
1۰ هم٢‏ ےعمں‌چمد! 


(۸) رگ ود (۸۔ ۸۳ ۔١۱)۔‏ 
”اے اندر اور ورن دیوتا! آپ دونوں نے مل کر داس قوم اپر 
ہمارے آربائی دشمنوں کا صفایا کر دیا“ - 

)۹( 2 اءہ۷ ۸٠۹٣‏ ,جوماو ط۶ مەنصة1-ہ 50[ : 11 .. ,ہہت 


؟۹ 


 ,)۱١(‏ برجہامط جدہ دەصتن6ا ٤ہ‏ صەصوے تنا ای لئنلٰ ۸ ز0ا 
1۰ حم ,1961 ,٥م‏ ] 


51:16:7۰ ۸ ۴٠ .صەمہںزء نا ءاائظ :ء٭دم٭وہء ×۴ط ط7‎ (١١( 
۸۷۸۳۲۷۰ .جع ,19067 8.۸ ۰۰۰ ×جہ‎ 43: 


زی 
(۱٢)‏ سم نچناءظ نععنلا . ۸۰۰۰.۲٤٠٢‏ ,00:0:1 ا[ ۸۰ ٤٢٢٢.‏ .55:۸ 
.1۰ 41. أ 1925 .۶× مم ٭د) ۶۲۱٢٢‏ 


() عاکف٠‏ بھائی دیا رام (مترجے) ۔ جنم ساکھی بھائی بالے 
وا لی ء لاہوں ۹ء ص ۲۵۔ 

)١۳(‏ شری گورو گوبند سنگھ : ظفر نامه (مرتب خوشی رام عارف): 
لاہور۔ ص ١١۔‏ 


)١۵(‏ ہدز ءا| 1٥-۳‏ عط: با 3:3٥٣٣‏ صداء:ء۲ ۸۸۹۰ ۲٣,٠٠۰‏ .صہاٌ 
7-15 .6 1972 +٥5۰ھ.1‏ ,:٤:ط(۱۵۲ءماںدڈ5‏ 


۔٣۳ بضآأا۔ص‎ )۱١( 
ابو نصر فراہی : ٭نصاب الصبیانٴ مطبع منشی نولکشور: کانپور۔‎ )١١( 
۔۲٢ ص‎ --۶۳ 


(۱۸)( مولوی محمد عبدالله : باراں: انواع ء ۱ لاہوں ۳۲۳۲ء ۔ 


۴۳ 








ےہ ہہ جس لام رر 2 7 
ج یئ 
کرس اد " 
ارک ہم ھن کر مم چہی 
رس و ا 
بجدہ و مو من 7 
سوک ۰ے فائرم۔ 


نصابِ الصبیان ؛“مصنفہ ابو نصر فراہی کے ایک قدیم قلمی سحے 
اولینں صفحب کا عکس۔یہ رسالہ >٦۹ھ/۱۲۲۰ء‏ (بعہد 
شمس الدین التتمش) کی تصنیف سے اور بر صغیر میں درس و تدریس 
کی اولین کاوشوں میں ہے ایک بے ۔ حاشید نگار نے حواشی میں‌جملہ 
معلومات فراہم کرنے کوشش کی ہے ۔ 


ا 


۴۳ 





ات میث-۔ عصسوووموسسسستح-جحح ج یں سس محشرج0 00ے کے کے ۔ ہے حم 
لہ پان کے او ماد لززہ دا نیتم صومنا نات رون ران نوہ بے جن مان 
11 نول زسل مہ وین اہ ال راتا ظ4 ری یرہ اہ: م۱ سی ۱ کا ےر نے 


۰ 070-0 گ٦‏ . 
عو 0و /طس٭٭ 

















٤‏ ت ۱ ٦‏ 3بج 

پان یم ایدو مسیتر قحان( یس 
ریم ہہ و گت 
یا ولیہ لات چا پک 


کب ےی ٭ہ لے 


چان شارجرےیئم رت کول کری یا/ اب | آ0 دی ا ا 


اہ اما وہموستویجز ات ای انت ارمی شر 
ایر ایک ایت صییمس ریت غاب وسرخالت قن ہی لزا پل جا 
تر 7+ ونَضیِئِلْجیبننٹ وو || ےی .َ‫ 
عانقیرنن صلی ناوخا ۵| اٹآ کرش یرمنان امان ‌م متا 


نریڈ زاراك ماہاٌتی تپ رابت مود جن 
سح جو ودوسوووسچ سو .سس سوتتژ ہد ہے سح ہے کے 















64ھ ١!‏ سے :۶ 


4 )تد رالجلو رعلمْحَزمیيا رابک لی 
سا بد یی س ع۶۳ ۱ 
7 کر تا موی ال 






رسالۂ نص فرائض ' (سال تصنیف ١۰۳۲٠۱/٦۲٦۱ء‏ بعہد نورالدین 
جہانگیں) مصنف مولوی محمد عبداللہ تخلص عبدی (قرباً ۹٦۱۵ء‏ تا 


٦٦۱ء)‏ 2- آخمری صفحہ کا عکس سے یہ موصوف کسی زان اتواغ 
جو کہ بارہ مختلف فقہی رسائل ور مشتمل ے- اس کا پہاا رس نر ف مغل 
عہد میں یر مجموعد درسی نصاب میں شامل تھا ۔ آج سے کو ایک صدی 
پیشتر مولوی حافظ محمد صاحب سے طلباء کہ استفادہ کہ لئاس کے ضروری 
حواشی فارسی زبان میں قلمبند کئے ۔یہ عکس مذکوزہ کتاب کے 


بانچویں ایڈیشن مطبوعں ۱۳۰۹ھ/۱۸۹۲ء ہے لیا گیا ے 


۰-. 
سس رنارغذب پزذضان ہلل“ 
ھ بھی رز کان موزید لے ٠‏ بامطاع : گر والی مد 
پیسی ہے کی با 
رو یرت تسا اطع نا کی رش کی ؛ 
ان وت نیا اہ دنا سی 
پی رورف رت لا ناریا ریا بن کے 
ود ری یس ھا یہ تٹ رفوطٗ ار ززست“ جات 


رسالہ کر 70م مصنفہ شہاب الدین شہاب کے ایک قلمی 
نسخے کے آخری صفحب کا عکس ۔اس میں موصوف نے اپنے 
بزرگوں یىی غوری عہد میں (۱۲>۵ء تا ١۱۲۰ء)‏ برصغیر میں آمد 
اور اپنے عروج وزوال کی داستان قلمبند کی سے ۔ 


ام رجا ام“ سے کردا و رزن 
شی خحص تہ می یپ مویہ رو ر٠‏ 
”ظط ح ما و: بن ف رر دہ راو کرجا ٰ 


ایک سکھ زمیندار ہاوا دز سنگھ کگَ بہی کھانہ سے اہک اندراج کا 
عکس ۔ یہ تیں ماہ بھادوں بکرمی سمت ۱۹۱۲ بمطابق ۸ اق 
4ء کی تحریر سے اس ہے ظاہر ہوتا سے کہ بعض پنجابی د٣4“‏ 
اپنا حساب کتاب فارسی ز بان میں قلمبند کرتے تھے- 


سالہ 
ا یہ 
ادبی 
کا 1 
لمگیری 
4 ار 0 ٰ 
۱ ھی 


و تعلیقات 
تصحیحخ 
مْذمہ؛ 


شافی 
سد عارف نشا 


کاہل 
شہر کابل خطے' جنت نظیر 
آب حران از رگ تاکش بگبر 
چشم ‏ اتب آزسوداش سرمد چین 
رشن و پانندہ باد آن سسر زین 
در ظلام شب سمن زارش نگر 
ہر بساط سبزہ می غلطد سحسر 
آن دیار خوش سواد ان پاک بم 
با او خوش تر ز باد شام و ری 
آپ او براق و خاکش تاہناک 
زندہ از میج نسیمش مردہ خاک 
اید اندر حرف و صوت اسرار او 
آفتابان خفتہ در کہسسار او 
ساکنسائش سیر چم و خوش پر 
مثل ئیغ از جوسر خود ای حبر 


اقبال لاہوری 


مقّد مہ 
کنجاہ میں فارسی شعر و ادب کی روائت 
ضلع گجرات (پاکستان) کے مضافاتی قصبں ”'کنجائٗ کا نام وہاں کی 
سر زمین سے اٹھنے والے شعراء ادباء اور علما کی نسبت سے اکثر ادبی تذکروں 
میں آتا رہتا ہے محمد اکرم غنیمت کنجاہی (م۱۱۲۵ھ) صاحبر مثٹنوی 
نبرنگ عشقٴ؛ ان کے بھتیجے محمد ماہ صداقت کنجاہی (م۱۲۲۸ھ) 
صاحبر تذکرہ ”ثواقب المناقب' اور ؛ن کے کر منشٹی لچھمی نرائن د 
کنجاہی صاحب ”رقعات لچھمی نرائن“ رمرلہ ۱۲۰۵ھ) ٠‏ مولوی محمد 
صالح کنجاہی (م“۱۳۰ھ) صاحبر تذکرۃ ”سلسلق الاولباء“ اور ان کے 
صاحبِ زادے حافظ غلام محیالدین کنجاہی (م ۱۲۸۲ھ) صاحبِ 
مجمع التواریخ“ فارسی زبان کے چند ایسے ادیب؛ شاعرہ انشا پرداز اور 
مصنف ہیں جن کی نسبت سے ”کنجاہ“ اور ”کنجاہ“ کی نسبت سے وہ 
معروف چلے آ رےے ہیں ۔ 
حال ہی میں کنجاہ کے فارسی زبان کے ایک گمنام شاعر اوراد یب 
کا نام سامنے آیا ے ۔ 
محمد بقا کنجاہی متخلص بہبقا 
یہ ادیب اور شاعر ”محمد با کنجاہی“ سے جوشعرمیں ”با“ تخلص 
کرتا تھا اور حال ہی میں اس کے ایک غیر مطبوعہ رسالہ ” در تعریف چہار 
فصل کابل “کا پتہ چلا ‏ جومصنف کی فارسی نظم ونئرکا مرقع سے - اس 
پر ہم آگے چل کر گفتگو کریں کے ۔ 
زیر نظر رسالہ کے متن میں شاع رکا تخلص ” بقا“ کئی بار آیا ےے او ر کچھ 
مقامات پر ” گجرات “ )١(‏ . ضلع گجرات کے گاؤں ” ککم “ )٢(‏ اور 
پنجاب “ (۳) کا بھی صراحت کے ساتھ ذکر ہوا ے ۔ 
بقا/“؛“ تخلص کا استعمال 


اس رسالہ میں تیرہ اشعار ایسے ہیں جن میں ”بقا“ تخلص پایبا 


جاتا سے ۔ 


گجرات کا ذکر 
کا ذکر آیا وو ۱ .0 
چنان کزشاہ دولا گوجرات اسہت 
ہے ےچ 
بگجرات عطا دولا روا جی 
بغزی صذفا محمود تاجی 
موضع ککہ 


موضع ککہ؛ گجرات 3 مغرب میں او رکنجاہ کے جنوب میں واقع 
سے اور ویاں اب بھی شاہ بھیگھوکا مزار موجود سے - بقا نے اس کا یں ذکر 


کیا ےے: 
چنان کز شاہ بھیکھو خاک ککہ 
پنجاب کا ذکر 
بقا نے اپنے اس رسالے کے اختتام پر پنجاب کا نام بڑے والہانہ انداز 
میں لیا ے: 


”با“ زد شوق پنجاب ازدلم جوش 

ہوای کابلم گشتم- فرامویش 

بیا یک رہ سوی پنجاب رو کن 

زخاک پاک پنجاب آبرو کن 
متن میں موجود اور مذکورہ بالا تمام شواہد سے ثابت ہوتا ے کہ شاعر 
کا تخلص ”بقا“ سے اوراس کا تعلق (ضلع) کجرات پنجاب ہے سج - 
جبکەرسالہ کے کاتب نے رسالہ کی پیشانی اور ترقیمے میں صراحت کے ساتم 

مصنف کا نام اور نسبت مکانی کا ان الفاظ میں ذک رکیا بے : 


۱ نسخہ چہار فصل کابل من تصنیف ملا محمد بقا کنجاپی غفرال ۔ 
ژزر 


بہ اتمام رسید نسخہ چہار فصل کابل من تصنیف نیاز مند درڈہ 
الٰسی ملا محمد بقھا کنجاہی غفر الله لہ ٌَ 


مصنف کے حالات زندگی 

پنجاب کے ادباء اورشعراء کے حالات پر جو بھی متداول مآخذ موجود 
ہیں ان میں با کنجاہی کا نام میری نظر سے نہیں گزرا۔ اھسوس سے کہ زیر نظر 
رسالہ میں بھی اس نے اپنے بارے میں کچھ نہیں بتایا اور اس کی تصنیفت 
”چہار فصل کابل” کا متن اس کے خاطر خواہ حالات زندگ کے بغیر ہی 
پیش کیا جا رہا ے - 
مصنف کاعہد 

دی دوس کا کی سر گ اسل میں چو جات شاب کی 
کہ مصنف اپنی کتاب کے د یباچے میں اس حکمران کا ذ ک رکرے جس ک 
فلمرو اور عہد میں وہ کتاب تصنیف کر رھا سے ۔ چنانچەہ حسب روایت 
ھمارے مصنف نے بھی زیر نظر رسالہ کے چار صفحات پادشاہ وقت اورنگ نیب 
عالمگیر (۵۱۱۱۸-۱۰۱۸ھ) کی مدح کے لئے وقف کئے ہیں ۔ اس مضمین 
کا اس نے یہ عنوان باندھا سے : مدح بادشاہ عالم گیر غازی اورنگ زیب 
نمازی خلد اللہ ملکہ وسلطائ ‏ اوراس کے بعد تشبیہات اور استعارات 
کی مدد ظالمکر کی مسکینی' لہو و لب ہے بے زاری * اور دین کی 
طرف رغبت اور اس کی قلمرو میں قائم امن و امان کا بہ طور خاص ذکر 
کیا ے ۔ 

عالمگیر کا عہد حکومت اس کی وفات کے ساتھ ۱۱۱۸ھ/>٥٥٥>٠۱ء‏ 
میں ختم ہو گیا ۔ اور زیر نظر رسالہ کا نسخہ ۱۱۳۹ھ/>٦-١٦٥۱ء‏ میں 
کتابت ہوا چونکە کاتب نے مصنف گے نام کے ساتھ لفظ '٭ غفراقہ '' کا 
استعمال کیا سے تواس کا مطلب یہ ہوا کہ وہ ۱۱۳۹ھ/>٥۔١۲۷٣۱ء‏ ےد پہلے 
پہلے وفات پا چکا تھا ۔ تا ہم ہمارے لئے یقین کے ساتھ یه ککہنا مشکل ہے 
کہ رسالے کے کاتب کویہ بات ذاتی طورپر معلوم تھی کہ اس کا امصنف وفات 
پا چکا سے ۔ ورنە عام طور پرکاتب ترقیمے میں مصنف کے لئے دعاليه 
اور مغفرت کہ کلمات لکھ جاتے ہیں ۔ 
کابل کا سفر 

مصنف ایک دفعہ پنجاب سے کابل گیا تھا ۔ اور وھاں کچھ عرصہ 


رہ کر وہاں کے مزارات اور باغات کی سیرکی ۔ مگر وطن کی یاد نے اسے ستاي 
اور وہ واپس آ گیا - یہ رسالہ دراصل اسی سفرک روداد پر مشتمل سے جس 
کی تفصیل ہم آگے چل کر پیش کریں گے ۔ 
کنجاہ کی ایک اور شخصیت- اہو البھا کنجاہی 

اس سے پہلے کہ ہم رسالہ کے اصل مضمون کی طرف آئیں مناسب 
معلیم ہوتا ے کہ کنجاہ کے ایک اور بزرگ کا ذکر بھی کر دیا جائے جن کا نام 

ابوالبقاٴ'“ تھا۔کنجاہ کے اد یب اورتذکرہ نویس محمد ماہ صد اقت 

کنجاہی نے اپنی کتاب ' 'ثواقب المناقب ' ' (تصنیف ۱۱۳/۰۱۲۲۵ء) میں 
اہین 'مخدومی شیخ ابوالبقا برادر جد راھم رسالہ ' طور پریاد کیا سے 
(۹)۔ اور اسی کتاب میں اپنے جد کا نام ”شیخ نظر محمد “ )۱١(‏ اوران ۓے 
بیٹے اور اپنے چچا ”محمد اکرم غنیمت ' ٴ )۱١(‏ کا ذ کر بھی کیا ے ۔ 

صداقت کنجاہی نے شیخ ابوالبھ تمجاہی کے جوحالات درج کئے ہیں 
ان کے مطابق جب ابو البقا سے اپسیعمہد طفولیت میں (کحاہ سے چناکوس 
کے لالہ پر وق تس مان بل کے نشم خضرت نوشہ نج بحش 
قادری (۹۵۹ ۔ ۱۲٦۹۰ھ)‏ کا شہرہ سنا تو وہ ان کی خدمت میں پہنچے ہر 
ان کے حلقہٴ ارادات میں داخل ہوگئے _ حضرت نوشہ ہے انہیں (رنند و 
ہدایت کے لئے) کنجاہ ہی میں مامو رکی اور وہ تمام عمر اسی فصم میں زج 
او رکبھی وہاں سے باپر سفرپرىں نکلے _ گوا یہ بات صافہوگئی کہ اںوالقا 
کنجاہی اور رسالہ چہار فصل کابل کے مصنف محمد فا کنجا ہی گر نام میں 
جو مشابہت پائی جاتی سے اس ہے ید اخذ نہیں کیا چا سحتا لہ یہ اہک 
ہی شخص ے اور سہ وکتابت کی بنا پر ابوالبقا کو محمد بفا لکھ دیا گیا سے ۔ 
کیونکہ صداقت نے تاکید کے ساتھ شیح ابوالبعا کے بارے میں کہ دیا اخ 
یق العمر از قصبہ'ٴ مسطور (کنجا)؛ چون بال خامب نا تیراشیده برہط 
نرفت )۱١(‏ '“' جب کہ محمد بقارکنجاہ ے)کابل تک گیا ے ۔ لہذا يہ دو 
الگ الگ شخضیات ہیں اور ہمیں معلوم سے کم ان کا عہد بھی جلا 


حدااے _ 
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اب کنجاہ کے اس گھرانے کو سامنے رکھیے جس کے افراد میں سے 
ایک زبردست شاعر تھا (غنیمت) - اور یک ماہر انشا پرداز نکلا (صدافت) ۔ 


تو یہ قیاس کیا جا سکتا سے کب محمد بقا کنجاہی کا تعلق بھی اسی علمی 
خاندان سے ہوگا اور ابوالیقا کنجاپی اسی محمد بقا کنجاہی کے والدا ہوں گے 
ایر انہیں نے اسی لائق بیٹے کے نام پر اپنی کنیت ابوالبقا اختبار تق ہوگ - 
کیونکہ ابوالبقا اور محمد با کے عہد حیات میں ایک ہی پشت کا فاصله سے ۔ 
ابوالبقا اوران کے بھائی شیخ نظر محمد ایک ایسے بزرگ (نوشہ گنج بخش). 
کی خدمت میں حاضر ہوتے رے جن کی وفات ١٦۱۰ھ‏ بعہد شاہجہان ہوٹی - 
اور شیخ نظر محمد کے بیٹے محمد آکرم غنیمت: کا زمانہ“ حیات وہ سے 
جو شیخ نظر محمد کہ بھائی ابوالبقا کنجاہی کی اولاد کا ہوسکتا سے یعنی 
عہد عالمگیری ٴ اورمحمد بقا کنجاہی اسی عہد میں زندہ تھے - 

یہ بات بھی قابل ذ کرے کہ محمد بقا کنجاہی کی زیر بحث رسالہ 
کی فارسی نٹراور صد قت کنجاھی کی ثواقب المناقب میں فارسی نٹر میں 
عضو ب اکھ ران دا س۔ رس دہ و پر کت اور رگن 
ہیں ۔ اگرچہ بقاکی نثر میں صداقت کی نثر جیسی لطافت اور مہارت موجود 
نہیں تاھم وہ صنعت سر خالی بھی نہیں سے 
رسالہ چہار فصل کابل کی دریافت 

٠‏ ۵ء میں محترم پروفیسر صاحب زادہ حمید الله پرنسپل :گورنمنٹ 

انٹرکالج چمن (بلوچستان) نے اپنے ذاتی ذخیرۂ مخطوطات كَ الک مجمل 
ہرست تیارکرکۓے ہمیں بھیجی تومیری نظر ”رسالہ چہار فصل کابل مصّنعہ 
محمد بقا کنجاهی“ کے اندراج پر ٹھبہرگئی - پروفیسر صاحب نے وسالم کا 
موضوع اورمتن کے آخری دو اشعار نقل کرکے اپنے ملاحظات میں لکھا تھا کہ 
یہ ایک.بہت قیمتی نسخد ےے۔۔ 

پنجاب کے رجال کے آثار نے مجھے جو طبعی شغف سے اور حافظے 
میں سلسلہ*ٴ نوشاہید کے ایک ارادتمند شیخ ابو البقا کنجاہی مذکو رکا نام جو 
محفوظ تھا اس نے اشتیاق بڑھایاکہ اس نسخہ کا براەراست مطالعد کیا جائے - 
لہذا پروفیسر صاحب موصنو ف کو خط لکھا اور استدعا کی کد وہ مجھے اس 
رسالہ کا عکس مہیا فرمائیں ا نہوں نے کمال شفقت فرمائی اور معارف 
پروری کی اور رسالےکی فوٹوکاپی .اور اس کی اشاعت کی اجازت مرحمت 


فرما دی - میں اس مقام پر پروفیسر صاحب کا بطور خاص شکریہ ادا کرتا ہو ۔ 
نسخہ کی خصوصیات 

پروفیسر حمید اللہ صاحب نے اس نسخے کے پارے میں چو معلوماب 
فراہم کی ہیں وہ یہ ہیں : 

یں رسالہ ایک مجموعہٴ رسائل میں موجود سے ۔ رسائل تی ترئیب. 
ہوں ے 


١۔‏ تعریف چہارفصل کابلء زیر بحث رسالہ - 
۲- تکمیل الایمان از شیخ عبدالحق محدث دہلوی - 
۳ مجموعد اوراد و وظائف از مولانا نورالحق دھلوی ابن محدث 

دھلوی ۔ 

اس مجموعہ' رسائل میں دس مقامات پر امیر الامراء رستم جنگ صابطہ 

خان کی مہر لگی ہوئی سے جونسلا یوسف زئی پٹھان تھا اوردھلی کے احمد شا 
۱١١١(‏ ۔-2١٦۱۵۱ھ)‏ کے دربا رکا امیر الامراء تھا - 

ابتدا میں ایک سر لوح سے ۔تمام صفحات پر زرد رنگ لے جلی اور 
شنگرف اور سیاہ رنگ کے خفی جداول کھنچے ہوئے ہیں ۔ یعنی نسخہ 
اھتمام سے لکھا گیا ےے ۔ 

کاتب کا نام ملا محمد صلاحے اور تاریخ ‌کتابت ۱۷۲۳۹ھ۔ تمام انسحہ 
صاف نستعلیق خط میں لکھا گیا سے ۔متن کی کتابت ۸×۱۸ سینٹی میٹر 
تقطیع پر۲۸ صفحات میں مکمل ہوئی سے ۔ 
رسالہ کا موضرع 


ان مقدمات کے بعد اب ہم رسالہ کے موضوع کی طرف آتے ہیں ۔ 
مصنلف نے حمدونعت اور مدح عالمگیر بادشاہ کے بعد ”در ہب 
تألیف این نسخہ کہ رہ آورد اولوالابصاراست وموجب تعریف چہارفصل کہ در 
اثنای توصیف چہار بزرگوار است ' ' کا عنوان قائم کیا بے اس اور اس گے ذبل 
میں وہ وضاحت کرتا ے کہ اہے ایک دفعد کابل (افغانستان) کے سف رکا تفاق 
ہوا اور جب وہ کابل پہنچا تو بعض ”سلاح پیشہ“ہ اور ”صلاح اندیشہ“ 
دوستوں نے جودن کو چمن ودمن کی سیر کے وقت مصنف کے ساتھ گھومتہ 


سے 








حہ سے پہ یہ ہے ہس يف سًح-۔-ے 
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مرن حیاب۔ میں سلاح پیشہ "ہیں مراد فوج ک سپاھی ہیں ۔ 


اور رات کو محافل میں اس کہ ہم نشین ہوتے تھے ء مصنف سے یہ کہا کہ 
کابل کے بارہے میں وھ جو کچھ جانتا سے اسے مرتب کر دے۔ مصنف نے کابل 
کے موسمو کے باہے میں قلم اٹھاتے وقت مناسب یہ سمجھا کہ پہلے کابل 
کے ان چار پیروں کا تبرکا ذ کرکر دے جن کی نوبت کابل کے چار گوشوں میں 
بجتی سے - چنانچە اس نے مندوجد ذیل ترتیب کے مطابق کابل کے ان چار 
پیروں کا ذ ک رکیا چ : 
١۔‏ حضرت عاشقان قدس اللہ اسرارہ (ص ١۱۔- -)۱١‏ 
٢‏ حضرت عارفان صاعف الله انوارہ (ص ٣١‏ - ١۱)۔-‏ 
٣‏ حضرت شاہ شہید قدس الله المجید (ص )٦>٥- ۱١‏ ۔ 
۴۔ حضرت سید مہدی بادشاہ نورالله'ؾّمەالی یوم الانتباہ (ص )۲٢۰-٦>‏ 
یہ تمام مدحوتوصیف ادبی رنگ میں بیان ہوئی ے اور تاریخی معلومات 
سے بالکل عاری سے ۔ البتہ ان بزرگوں کے مزارات کے محل وقوع اورف 
تعمیر کے بارے میں بعض اغارات موجود ہیں مثلا حضرت عاشقان کے مزار 
کی عمارت کے بارے میں مصن ف کہا سے : 
مزارش ‏ سادهہ چون کو بدخہے.۔ان 
دو سم سنگی و دروی لعل رخشسان 
کجا عشصاق سقف وخالئم دارند 
چوکنجی روی در ورانه دارند 
یا شاہ شہید کہ مزار کا محل وقوع بناتے ہوئے لکھتا سے : 
”آب جوی مصفا سرشت کہ خاصیت بادۂ بہشت بہم رساندہ 
از آثار قرب و جوار مزار اواست ۔و ”پل مستان“ کہ 
بر سر جوی چون می پرستان دراز افتادہ از نشأً قیت 
قریت ارے خرماحت :سراف گرم مر فیار ختتار 
بای سرشار و گلزاربای مشکبار٠ ٠٠‏ “ (۱۵)۔ 
ان مشایخ کے مدح کے بعد ”آغاز فصل بہار وگلدستہ بندی اوصاف “ 
کا عنوان ے اوریہیں سے رسالد کا اصل موضوع شروع ہوتا ے - مصنف بتاتا 
کە شہرکی سی رکرنے ہے پہلے اس نے ”شہر آراہ“ باغ اور ”جہن آرا“ 
باغم کی سیرکی ۔ وہ ان کی شادابی اورر ونق کی بھرپورتعریف کرتا سے (خطی 


نسخەهہ غعص ٢۔-۔٢۲)۔ہ‏ 

اس کے بعد ”در صفت موسم خزان وبیان برگ ریزی آن“ کا عنوان ے ۔ 
اورمصنف نے خزان رت کی کیفیات بیان کی ہیں - (خطی نسخہ ص ٢۲۔ )۲٢‏ 

اس کے بغد ”در صفت میوەہای کابل و بیان اثمار آن زمین پرگگل' ' کا 
عنوان ے ۔ اس مضمون میں مصنف معذرت کرتے ہوئے پہلے تویه کہتا سے 
کہ اس نے خزاں کے بارے میں ج وکچھ لکھا سے وہ کابل کی خزان کی شان ہے 
دورے ۔ بلک وهاں کی خزاں بھی بہارکا مفہوم رکھتی سح ۔کیونکہ جب شاخوں 
سے ٹانٹے اور پھول جھڑ جاتے ہیں تو وہ پھل سے لد جاتی ہیں (خطی 
بسحد ص ٢۲۔‏ ۲۷۹)۔ 

اس کے بعد ”درتعریاف سردی زمستان و بیان برف و باران“ کا عنوان 
ے ۔ مصنف بتاتا سے کہ اس موسم میں جب قلم شاخ بید کی طرحکانپچا ۓٍ 
اور دوات میں سیاہی منجمد ہو جاتی سے ء میرے سر میں اس سر زمین گرم 
کی سردیوں کے میدان میں اسپ قلم دوڑانے کا سودا سمایا سے ۔(خطی نسخہ 
ص۲۹۔۲۸)۔ 

کابل کی سردی اور برف باری کی اس منظرکشی پرنٹری مضمون ختم 
ہوجاتا سے اس کے بعد اٹھ ابیات پر مشتمل ایک نظم ے جس کے پہلے چھ 
اشعارمیں کاہل کے بازاروںدء خوانچہ فر وشوں اور چوکوں کی تعریف کی گئی سے ۔ 
اور آخحر ی دو شعروں میں کابل سے پنجاب واپسی کا ڈذکر ے (١۱)۔‏ 

مصنف نے کابل کے چار موسموں بہار خزاں سردی اور برف باری 
کا حال بٹایا ے -کیا اس سے یہ سمجھا جائے کہ مصنف نے یہ سارے مرسم 
کابل میں گذارے اوران موسموں کے جورنگ دیکھے وہ بیاں کر دئیے ب 
مصنف کسی ایک موسم میں وہاں مقیم رھا اور باقی موسموں کے بارے 
میں اس نے جو کچھ لکھا ے وہ محض قیاس ' زور بیان اور عبارت آرائی 
سے ؟ اس سوال کے جواب میں رسالے کا متن خاموش سے ۔ چونکہ مصنف 
نے سبب تألیف میں بتایا ے کہ یہ وسالد ' ٭سلاح پیشم' ' دوستوں کی فرمائش 
پر لکھا جا رھا ے تویہ احتمال ہو سکتا ے کہ مصنف خود بھی سلاح 
پیشہ' " یعنی فوجی سپاھی تھا اور کسی مہم کے سلسلے میں پنجاب سے 
کابل گیا تھا اوراے وہاں اتنا عرصہ رکنا پڑا کە کاہل کے سارے موسم دیکھنے 
کومل گئے ۔ 


اسلوب نگارش 
اگرچہ یہ ایک مختصر رسالہ مگراس میں مصنف نے نظم ونم 
کا جونمونہ پیش کیا سے اس سے پتہ چلتا ے کہ وہ ایک ادیب اور شاعرے ۔ 
موضوعکی مناسبت سے اس نے اپا مدعا پرتکلف اور رنگین نثر میں پیش کیا 
ے اورنٹر میں مطلب ادا کرنے کے بعد نظم میں بھی اس کی وضاحت کی سے۔ 
اس طرحاس رسالے میں شاعر کہ اپنے ۱۲۵ اشعارجمع ہوگئے ہیں - 
اورنگ عالمگیر بادشاہ کہ بر سر حکومت آنے پر اس کی قلمو میں 
جوفضا قائم ہوئی تھی مصنف نے نثر میں بڑے خوبصورت اندازمیں اس کا 
نقشہ کھینچا ے )١>(‏ ۔ ' 
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چہار فصل کابل ۔ زیر نظر مطبوعہ متن؛ ص٠‏ 

ایف۔.۔ا؛ ص۰ 

اہیض(ؤاأا ص٠۲۰‏ 
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اہیض۸۹3(ا ص۔٠‏ 

اہیض(ؤا ص٠١٠‏ 

ایض ص ٠۰‏ 

ایض(ؤاء ص٢٠‏ 

محمد ماہ صداقت کنجاہی: ثواقب المناقب . خطی نسخہ 
مکتویه سید شرافت نوشاہی مورخ ۷٣۱۳ھ‏ ۔ مخزونہ کتابخانہٴ 


نوشاھیںٴ ساھن پال ضلع گجراتء ص ۱۲۳۔ 
اہیض۸ذؤا سس ۵ ۔ 


ایض(ٗأؤاء ص ۱۲۸۔ 
ابف لا س ۱۲۵۔ 
ایض.4ا ص ۱۲۵۔- 
چہار فصل کابل؛ ص ؛ 
ایض ص٢١‏ 
ایفھ(آا ص۲۰۰۱ 
دیکھیے صنے 
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وس سہ/ ءال سس جو می جا ری وورہ تر 
لان جھ تسرہفرس و نت رر 
تبون می : ×و ساد ابشا ای 
ا کی رر 
ووشوازدو ا ۶ رو نا روطماردور سر 
۵ ۰ مر : ریا ط لّ ت.- و 
فان اک سے دو انا واواروم رو ' 


و لان زاس تہ 4 کون رہن 
ارک ی !زار دی بج اہ روا ران 
کرت ترما زارورور ٢ػ ٣‏ ا مین ےا 
وق ما تج ہا کال تو 
ھا رد وپ7 تا َ‫ مم .- وی ام م۶ " 
رہ مو " تم بس /! دن 
نوک ما 1 سن 7 ٣‏ 


کک کے نے بے اضرایا! کے 
تا و را و ا سا ےم یی مت اہ 


2 شرحہر آخر 


چہارفصل کابل 


بسم اللہ الرحمن الرحیم 
[ص ]١‏ حمد یگانە کہ دوئی را در حضرت او بار نیست وموالید ثلائہ 
را بی رحمت اوبار نیست ۔ چہار عناصر را بہ پنج حواس آراستہ وشش جہت 


را ہہ ھفت کشور پیراستع۔ ہر ہھشت بہشت ھرھفت کردۂ اواست و ون سپہر 
وط ارت او از حکمت بالغەاش حباب باد در مشت گرقہ وازز: 


صنعت [ص ٢‏ کامله اش آئٹن ہی انگشت افروختہ فلک إازھقت پشت 
رتبہ بلند دادہ و مصرع ھلالی را مضمون عالی بخشیدہ ۔ بحر در آئش عشقش 
آن قدر جوشیدہ کہ ہر لبش از حباب تبخالەھا دمیدہ ۔ و فلک درجستجویش 
ازبسر کہ گرم نگاپوماندہ ہر صبح پنجہ خورشید عرقی انجم از جبین افشاندہ ۔ 
مرک ازغ غم اوعَلم آھی بر افراشتہ در جنت نہالی کاشتہ ۔ وانک دو 
اشک نیاز ریختہ چہار جوی بہشت یافتہ ۔ 
باد را از حباب در قفس.کردہ و آب را از باد زنجیر فرمودہ ۔ در ریاض 


توحیدشض زبان سبزہ انگشت زیبنہار گشتہ و از شرم تحمیدش سخن تر شہنم 
بردھان غنچہ گرہ شدہ ۔ 


لیت 

بنام ایزد خداوندی کہ ذاتش 
بے عالم جلوەگر شد در صفائش 
طتاب خیف او از رگ جان 
زقامت سوو رعنائی بر افضراخت 
ہرو قمسری رسیید و آشیيان ساخت 
سضال از کاسےٴ سرھا سرشته 
گل ونرگس درو صد گون گشتے 
نان در ھر چم بینی جا گرفتہ 
چو رنگ انلر حنا ماوا گرفشتہ 
ز پیکرھای خاک رو گشسودہ 
تسود ہی نمسسود خحسود نمسودہ 
بں خلقت کرد وا گنجین' خویش 
محمد را نمود آئینہ' [ص ۴] خویش 
چو گشتەد کعبے؛ٴ دین سست بنیان 


نسود از چار یىارش چار ارکان 
بدین ودولت ایشسان ا بقا باد 
بقا را در رہ ایشان فنا باد 
فی المناجات الی قاضی الحاجات 
بنازم فضل پروردگا راکہ دریای رحمت عامش تشنءەلبان ساحل طلب را 
را بہ لب ساحل صغامی نماید کہ آن چە درسبوی آرزو و ظرف توقع گنجد 
ہر دارید - 
اٰھی ! آرزوھائی کہ درساغر دل من موج می زند در ھفت سبوی فلک 
نمی گنجد۔- بہ عظمت آن دریا کہ این ہفت کاسم ما یک نم آن لریزاست 
اگریک قطرہ از آن محیط کرم کرامت فرمائی درھردوجہان بر من کافی است ۔ 
الہی ! درین صحرای ہولناک وراہ پرمغاک تنہا راندہ ام و پای در گل 
ماندہ ام -شیر اجل در قفای من افتادہ و اژدھای کور دھن گشادہ از پیش 
منتظر من استادہ - 
اہی ! دلی بخش سراپا ریش یعنی شایستمٴ محبت خویش ۔ 
ال ہی ! معاملہ ساز بامن آسان یعنی دلی دہ و بستان - 
ای ازتو درھرقلی قلابی و در ھرزبانی مرا از خویش و پیوند بخویش 
ند واز خودم بگشا وبخودم بر بند _ 
خنا وندا! وقتی کہ کار از دست ودست از کار رود ([ص ك۳ از رس 
سود پیچ سود بدست ما نیاید - اکن کہ می توانم اگر توائم بخشی می توانی 
وچون آخرکارباتست اگرکردہپای من ناکردہەپای من کردہ گردانی ہم می توانی ۔ 
ای ! توفیق رفیق و رفیق شفیق و طلب پیر دو پیر دستگیر و بر گناہہ 
ندامت ورستگاری قیامت از تومی خواہم - 


یمسے 


براەفضل توچشمش دو جِ۔اراست 
دہی دردی کہ درمائنش تو باشی 
سری بخشی کہ سامائش تو باشی 
ظلمسات عدم چین آورد رو 
فروزی اشمعایمان دررہ او 


در آن وبرانمٴ بس تیرہ و نگ 
چو سازد جابرنگ شعلے در سنگ 
نسازی قطمح,ای نار جحیمش 
کی روشن جو گلزار نعیمش 
چودر محشر بسوی دوزخ _ آر 

ز سوی او بسوی او بخٗ آنہند 
زنار دوزخش بخشی نجساتی 
دھی بر گلٹن خلدش براتی 
اقا کن کار خود با حق حوالہ 
بد سید گو ز حال خود ۔بنالہ 


نعت سرورعالم صل اللہ علیہ وسلم 

چین ہج نعت سید المرسلین رسیدم انفعال نارسائی خیال بر آن داشت 
کہ از دور جناہش بوسم و بگذرم - مخدرات معانی [[ص ۵] از سفیدی بین 
السطورگریبان دریدہ از زمین شعر خاک بر سر پاشیدہ استغالد نمودند کم از آن 
روزی کہ از قلمرو قلم در خطہ*ٴ خط رسیدە ایم یک قلم از اعتبار افتادہ ایم ۔ 
اگردست حمایت نعت خیرالبشرکہ تاج المدایح است و سرما شد درخاندھای 
ابیات بنشینیم ودرسواد زمین این قطعات آباد شویم والا ازظلمت آباد الفاظ 
سفرکنیم وروی بہ وطن اصلىی نمابیم - اکن کام ناکام بر سر آئم کہ ہر چہ 
دائم بعرصہ بیان رسانم - 


ٹسمےا 


شود تادرخور افتد آن بیان را 
بوصفش جبرئیل ار حرف گوبد 
نخست از آب کوثر لب بشوید 
۔بارک الله شہنشاہی کہ بتقبیل جناہش عرش بر کرسی پانہاد* و فلک 
ازباغ جمالش گل خورشید .برسرزدہ - 
عالی ھمتی کہ بخوان دعوت کفار قرص ماہ شکستہ۔ 
والا گوھری کہ سلک مرواریدش بەه سنگ محک کم عاران لعل 
بدخشان نمودہ ۔ 


بد ہر صبح گل اگر باب شبنم وضو نمی کرد بہ جناب پاکش نسبت 
نمی یافت وبد مرشام خورشید اگر بخاک درش در سجدہ نمی افتاد چنین 
ریشن جبین نمی گشت ۔ 
آفتاب ہی سایہ کہ سایہ در آفتاب قیامت [ص ]٦‏ گستردم . سحاب 
گوھر مایہ کہ چتر سحاب سایہ برسرش کرد 
ہھرکہ از آن گلشن کرامت باغی است از شجر من زقوم میوہ خوار است 
وھرکہ ازسایہٴ ابررحمت آئی است ازظل من یحممم سایەداراست ۔ 
رخسارۂ گل عذاران اگررز خاک درش ئمی سرشتند یوسیدن سب 
نمی شد و زلف سنبل اگر بگیسویش خود را نمی پیچیدہ چہرہ آی گلٹن 
نمی گشت ۔ 
اگر طوطی زبانم از شکر نعتش لذت اندوز نمی شد چون بلبل تصوبر 
ساکت می ماند- واگرھمای خیالم بہوای وصفش پرو بال نمی گثود بقفس 
بیضہ. گرفتار می,گشت ۔ 
معنی کہ در بیت خدا است بڑ رباعی رسول هویدا است - آن ہمیٹہ 
با اووالذ ین معدہ ء آن شہنشاہ دیندار اشدآء علی الکفارہ ؛ آن ثالٹ بی انی 
ازرحمآء بینہم ہ نشانی؛ آن عالم بسیارفن تریہم رع سجدأءَ ہم معاللہ واف 
معہم رضی الله تعالی عنہم صلی الله علیہ سلم ۔ 
محسد ظب پر الہسی 
بحی پیوند مہجسور الہہی 
بوحدث کردہ دعوت غافلاں را 
بحکمت سصاخت یک بین احولان را 
شہنشاہان گدابان _ در او 
زکرسی تخت و از عرش افسراو 
مکان یک حجرۂ تنگ از رہ او 
نضای لامکان جلان گے او 
یکیسارہ ز نقش زر پریدہ 
جو[ص ب] شیر ازشعلہٴ آئش رمیدہ 


٦‏ سورہ الفتح : ۹۔- 


شی بر شد برین فیروزہ ط|طام 
درخعشساں تر ز شمع چرخ چام 
چو عاشق شب سوی دلبر روان شد 
چو دلبرنزد عاشق میہمان شد 
جو شنم کو پرواز وصالش 
ہمه شد محو خورشید جمالش 
سا مست از گن رو در سیامی 
زالطفت چشم دارد عفر خواھی 
در مدح بادشاہ عالمگیر نمازی اورنگز ہب غازی خلد اللہ ملکہ رو سلطانہ 
مطرب سیاہ جردہ قلم کہ نوای صریر در ترآئه پردازی است گرفتم کہ 
خود را بالحان داودی آشنا ساخت ۔کجا است کہ نغمہ در خور بزم شہنشامی 
تواند نواختے 
حبذاشہنشاھی کہ حصیر مسکنت بر سریر سلطنت مقدم داشته ونخم دولت 
را در مزرعہ آخرت کاشتہ از رشک بحر کفش دریا از موج بر خود می پیچد 
ودرعہد طرب خیزش خندہ درصحن دل ہی تاب می غلطلد ھمایوں 
طالعمی کم از مدد ستارہ سعد ابر بە تیغ جہانگیر از شاھان جہان 
تاج وتخت گرفتہ :و ہوجود با فیض وجود خویش اورنگ سلطنت را زیب 
بخشیدہ و چون خورشید بعالم گیری شہرہ آفاق گردیدہ ازوصف عزمش 
صفحہ از نقش مسطرپر وبال ٍص ۸ بر آوردہ واز انقلاب رزمش جہان خ را 
بعالم دیگر در آوردہ - بس کہ از رعد کوسش غلغلہ درعالم بالا افتادمہ دایہ سپہر 
طفل ماہ را ازکہکشان دست بر دل نہادہ۔ آھوکہ از ھیبت شیران دلیر و پلنگان 
نیز چنگ خون خرگوش در خواب ھم چشم نمی بست امروزروزی است کہ 
برنطع شیر سرنہادہ بفراغت در خواب رفتہ - و گوسفند گاو تکیە ہیں پشت 
گرفتہ بتجمل نشستعد و موش با گریە از بروت خود دم می زند و بزبا پنجہ 
شیرریش خود را شانہ ہی کشد ورا داغہا ڑئی) کہ در دل نخچیر پنہان بود 
امروز از پلنگ بیدار شدہ وخار ھائی کہ در دل ماھی نہان داشتحالیا از 
سینە نہنگ هوبدا گشتہ وگنجشک تیز ز بان کہ ہہ جاسوسی اولی اجنحۂ مقرر 
است خبر رسانید کہ خروس چہرۂ ارغوانی بر سربستد وبادۂ ارغوانی خوردہ 


چنانچە آثار سکر از چشمہای او ظاھر است مدام دریس کوچہ ہامی گردد۔ 
+عرہ ای مستائم می زند وشب وروز با ماکیان سکنہ شہر در فسق و فجو: 
است ۔ امرشد کہ اورا برسر گلخن آوردہ تویرۂ کہ بر دھنش ببندند و اڑۂ تادیے 
برسرش نہند چون آنْ کمینہ تنبیہ بواقعی یافت تائب شدھ چون درویشان 
[ٍص ۹] موقع پوشیدہ از پرھیزگاری حمة الارض را قوت خود گردانیدہ امرو 
بہ سحر خیزی و مؤڈنی شہر مشہور دھر است- باغبان کا یم احتساب ناتان 
ممتاز است خبر یافت کہ بلبل در اطراف چمن می گردد و بیت ھای عاشمانہ 
می خواند و مسنورات باغع کہ رخسار گلگون در نقاب حجاب داشتند ار تران 
عاشمانہ اوگاہ و بیگاہ سر از دریچہ کاخ شاے رون می کشند وازھم جام کام 
می گیرندہ۔ مطابق امر جلیل القدر بلبل را ہدانگونں بر دار حا رکشیدند کہ آٹار 
خون از تہ دُم او آشکار است و بزندان قفسر گرفتار - 
سبحات اش جہ مبارک عہدی است کہ شتراز ادب پہ دوزائونشستہ 
وٹاواز ورع مسواک ھا برسر بستما۔ چون در اصناف حیوانی مراسم ادب و 
کاردانی بد ین گونہ مرعی باشد پس در اھل ھداقس على ھذا۔ 
بگوھر در خور اسر سسر او 
خور و مے در گہر إ افضر او 
بے بحٹث علم دین روز ستینرش 
شدہ برھان قاطع تیغ نیزش 
بزرقی کز رہ و رِسم بزرگان 
دم روب نہد در چنگ گرگان 
چورستم سبہ,ا٘ش[ص ]٠١‏ درک فکمندی 
کمنسدش مگردنان را طویق بندی 


بے آدھم ہم عنان در راہ مولا 
بے مکےه ہم قلم با شاہ دولا 
چودرمیدان ھیجا اشھب,: انگیخت 
بضرق دھر گرد منقلے رہبخت 
فلک پر گرد گشت از کیش سم 
زنقش سم زميین پرماهہ وانجم 
چو جست از نعل اسب او شرارہ 
زمین چون آسمان شد پرستارہ 
سمند اواست چوت باد بہ۔اران 
شود کل ٥ل‏ ازو خاک دیاران 
بصحرای دغا اردر تنگ 
بلریای غزا اشقر نہنگی 
بقسا بنشین بقسائی اوطلب کن 
زفیضحق لقای اوطلب کن 
جا با دشمنش درکین ھمیشہ 
با با دولتش چون دین ہمیشه 
درب تالیف این نسخہ کم رہ آورد اووالابصار است و موجب 
تعریف چہار فصل کہ د راثنای بوصف چہر بزرگوار است 
از آجَا که گردش گردون گردان در پی آن است کہ آنچہ در آن بائشد 
ھمیشہ سرگردان باشد . مرا اتفاق سفر کابل روی نمود ۔ 
آری گردش آسیا از برای دانم است و گردانندۂ آن خداوند خانہ ۔ 
چون دانی سودھ باشد آسودہ شد و غذای جان گشت و بروح پیوست ‏ ۱ 
چون بہ کاہل رسیلم بعضی رفقای سلاح پیشہ و صلاح اندیشہ کہ روزڑھا 
ٹرسیر چمن ودمن . مرافقت می نمودند وشب ‌ها در محافل مناقل موافقت می 
مرمودند باعث شدند کہ ہر آنچە دانی درچہاز فصل کابل چند بابی ترتیب دہ -۔ 
ون از گفتہ* عزیزان گریز نیود ناگزیر درین اندیشہ فرو رفتم ۔ پیر خحد کہ من 
7 ویام ارشاد نمود کە پیش ازبہار آرائی ی چہار فصل بہتر آن است کہ 


ٹیمناً گلدستہ مدح بر بندی و بچہارپی رکہ در چہارگوشہ کابل پنج نوبت می 
رنند تترکا بگذرانی ‏ مرا این سخن بسیار مستحسن افتاد - اکنون در پی ستایشم۔ 
توفیق رفیق باد -. 


اسسہے 


بفسکر چار فصل از چار سویم 
دو صد مضمفِ رسده رہروم 
زفیض مدحت مےفان ٹینم 
چے مسعسشیھا است درزبر نگینم 
ز پروین وزئرہہ نیست یہادم 
بفکر نظم رونر خوش شادم 
زپیجش ھایى کیسوی معتبسر 
بموژزون مصصسرعی هستم گرفصكار 
ٹم از قسسامت موزون حخبدار 
کے از وصف بہار خاک کابل 
شگفتہ شاخ خشک خسامہ گل گل 
گے ازوصف خزائسم چہرہ زرد است 
گسی إز فکر برقم آ٥‏ سرد است 
[ص۲٦]‏ بقسا تاک ز مدح خود شماری 
ز‌‌ ملحشاہه پیش آر آنچہ داری 
درصفت حضرت عاشقان قدس اللاسرارہ 
دوش بدوش سرفرو بردم - درین اندیشہ کہ اولاٌ در اندیشہ*کدام ازین 
چہار بزرگوار بیت مدح را زیارت خانہ معنی سازم ۔ عقل گفت‌ھیہاتھیہات۔ 
معلیم شد کد -ہنوز ہی معلوم نکردہ ' درکثرت ماندہ واز وحدت حرفی 
نخواندہ - 
این چہارتن کہ بە پنج تن پاک نسبت درست دارند درمعنی نگین اند۔ 


طص لئنثرہ : دو ستارہ اسٹ باصطلاح قدماء و يا لگلمه پر ون مناسیت دارد - استاد حلیلی -‫ 


اگر صد شمع برافروزی درحقیقت ھمان‌یک نور است ‏ قطرہ تا درھوا است 
در هوا است کہ درھمہ جا نمودارمی شود و بصد رنگ آشکارمی گردد و جوں 
ہدریا رسد دریا است - درینجا پس و پیش را گنجائی نیست و کم وبیش را 
روائی نہ من از برھان عقل از عرق پیشانی خجلت افزای ابر نیسانی شدم ودر 
بحرشرم غوطہ خوردم و گوھر مدح بدست آوردم و نخست درمدحت حف ت 
عاشقان بشاھد عشق بازی سرکردم ۔ 

(زص ۱۴] زھی بارگاھی کہ عاشقان حق جوی در هر گوشەاش بگوٹشہ 
شنی کوشیدہ کلاہ لکكکتت وخہی درگاہی کہ زاھدان فرشتب خمے, دہ اطرافش 
چون چرخ نیلی ردا بدوزانو نٹستہ ۔ درین سلسلہ پیش از آنکہ حود را دانند 
حود را دانستہ اند _ من عرف نفسم فقد عرف رہد ۔ و درین حلقہ قبل از آنکہ 
دھن بسخن گشایند لب بر بستہ اند من عرفربہ فقد کل لسانہ ۔اینجا است 
کہ جامدھای خرقہ پوشان با شدہ ونواھای ىی نوا يان در ذ کر دوتا گشتہ ٴ همہ 
اورا دیدہ اند واو را ھمہ دیدہ وھمہ او را یافنہ اند و اورا ھمم یافتە۔ هر کہ 
با خود است با خدا است وھ رکہ با خود است ازو جدا است۔ کسی کم خدا 
را خواست از خود برخاست وکسی کہ خود آرائی نیست خدا راست ۔ خود را 
مبین تا خدا را بینی۔ در ین گوش و بینی نیست خدا بینی۔ تا جان داری 
بجانان آویز تا این داری بآن بگر بز - 

سبحان الله سخن از مدح بود و بتوحید انجامید - آری این ھمہ از فیض 
اوست بلک این ھمە از و است۔ نی نی ھمہ اوست۔ 


لوسییے 


ازان با عاشقائم فاروار ىك 
کے بار کاروائم عشق یار است 
جم عاشق عاشق معشیق در بر 
نو گوئی عشق حق گشتد مصور 
مزاش سادہ چون کو بدخشان 
دو سے سنگی و دروی لعل رخشان 
کجا عشاق سقف و خاك دارند 
چو گنجی روی در ویرانہ دارند 


جنن(4ان کز شاہ دولا گوجرات است 

با تاىق جو ییدردان نشینی 

بیسا از عاشقات جو عشق دبنی 

دلی بی غلٌتؾ جام بی شراب است 

دلی سی درد جلد ہی کتاب است 

درصفت حضرت عارفان صاعف الله انوارہ 
غنچہ سخن در شگفتن است و بلبل طبع در اسرار گفتن ھمانا فکر 
ذ کر بادشاھی است کہ سلاطین روزگار ھنگام دعابدستش نگران اند وملایک 
رحمت در وقت سخا ہبدرش دوان - حال استقبال چون زمان ماصی معلم 
نمودہ ومعانی منلطق پیش إزکلام شرح فرمودہ ومتکلمی کە مخاطب را از مبداً 
خبرمی دھد واز منتہا علم می بخشل زیر و زبر درپیش عزم جزم او چون نظر 
آشکار وزمین وزمان درنزد طیر سیراو ھمچوکف دستی ھموار۔ ھ رکە در تعاب 
او[ّص ۱۵] قدم نہاد خحضر شد ۔ و آنکە ازمناقب او دم زد مسیج گشت ۔اھل 
کربت ازتربت اوشفا یافتہ اند واصحاب درد ازگرد او دوا گرفتہہ ھرکہ در 
پایش می افتد از بای کم می افتد وھر کسر بدرش می نہد پوس ازسرہدرمی 
ہت غر وت کو از اواست شاھد کوہ وقار او است۔ ئی نی ھرسنگ 1 
لعل احمر است کٴ از فروغ <دو خورشید سیاہ گشتہ با حجرالاسود است کہ در 
آن کعبہ؟ دین جا گرفتہ یا سنگی است کہ از برای سنگساری شیطان نہادہ 
اند یا سنگی استکہ از بہر ترازوی اعمال گذاشتم اند ۔ 
"ہت 

کسی کوعارف حق در حہان است 

مرید خاک راہ عارفان است 

بگجرات عطا دولا رواجی 

ازو کابل شسدہ ھهم فیض مکكکے 

جنسان کز شاہ بھیکھو خاکي ککہ 


۱ 


برنگ خرمن گل ست خفتہ 

بزیر خاک چین گنجی نہفتہ 

مزارش سادہ ھم چون لوح خورشید 

چو ذرات از ھوایش اھل اميیسد 

بہر سو طایف افواج مسلابہک 

زاھل زایر ارباب ارایک 

(ٌص ]۱١‏ نفس تنگی گرفت از جوش مردم 

در آنجا گم شد از سر ھوش: مردم 

بقا زین گفتگو دندان بلب کن 

یا از سارفان عرفانٰ طلب کن 

کم حق فرمودہ اندر نوع انسسان 

نکردم خلقت الا بہر عرفان 

درصفت حضرت شاہ شہید قدس الہ المجید 

زاھد قلم کہ در صومعہ دوات اربعین ھا کشیدہ ومعنی الفقر سواد الوجہ 
فہمیدہ بر سر آئست کہ از سرچشمہ دوات وضو سازد و بر مصلاىکاغذ سر 


بسجود نہد وبہ تمہید تحمید و تمدیح ترویح ان شاہ شہدا و آن پیر ھدا 
رطب اللسان گردد - 


زھی باراھی کە پیران صبح نفس خورشید ضیاء بخاکروھی آن آستان 
علبا ظلمت ریبش را بنور مبدل ساختہ اند - 

وخہی جناب عالم پناھئ کہ جوانان ماہ جبین مشتری لھا بخدمت گاری 
آن درگاہ والا چون ملایک طرح اقامت انداختد ۔ 

اگر گنبد فلک بدین گونہ پست نمی ساختند ایوان مرقدش بلند تر می 
افراختند و اگر فضای زمین این چین ننگ نمی نمونند ساحت صحن 
مشہدش وسیع تر می فرمودند ۔ 

آب جوی مصفضا سرشت کہ خاصیت [ص ]٤۷‏ بادۂ بہشت بہم 
رساندہ از آثار قرب و جوار مزار اوست و پل مستان کہ بر سر جوی جون می 
برستان دراز افتادہ از نأ قریت تربت او- 


در ساحت مزارش در زیر ھر دیوار جوثباردھای سرشار ہ گلزارھای مشکبار 


ھ 


جنات عدن تجری من تحتہاالانہار(١)-‏ پیران فلک ردا خاللین فی 
ابدأ(١)‏ رضی الله عنہم ورضواعنہ(٢)‏ - 
لت 
بای چے ٴ والا چاکر او 
جنای عرش اعظم بر در او 
شدہ خاک دراوھر چە ھست‌است 
سر گردون درینجا نیز پست است 
ھمہ. عالم جر خاتم دربر او 
7 حلقه آسمانہا بر در او 
فلک با آن ھمہ تمکین وحشمت 
کمر ازکہکشسان بستہ بخدمت 
بح اضر باش لب جنبانی او 
احصات می کند دربانی او 
ز بس دارد نذر ازھر طرف ریز 
چوکان خاک مزارش گشت ز رخیز 
با بنشین ہٹھسا بر خاک این در 
کہ تا بنی مراد خویش در بر 
بای خودفنای خاک اوکن 
مند جئی ز روح پاک اوکن 
در صفت حضرت سید مہدی بادشاہ نور اللہ مرقدہ الی یوم الانتباہ 
هوش ہبی ھوش شدہ بر من دویدہ وحرد ص ۱۸] بیخود گشتہ نزد من 
رسید کہ قوافل علایک گرم مہمیزند ومحافل خلایق از طرف جلو ربز 
نمی دانم که عزم کجا دارندہ- من نیز از خود بیرویٔ دویلم بخلابق ھمرکاب 
وہملایکھم عنان روان شدم ۔ ناگاہ از دوربارگاھی د یدم چنان بارھی : 
از ہفت سپہر ھهم فاتر 
وزہشت بہشت خوشنما تر 
١۔‏ سویق علد . ۷۲۔ 
٢۔‏ سور تیم ؛ ١٠٥٠۔‏ 


۳ 


ہو ارقرساف رم اکم کرو ای لک سے اتی 
خروش سروش درگوش ھوش ندا درداد : 
کہ این درگاہ شاہ محو ذات است 
مزار سیدی مہدی صفات است 
سبحان اللہ چە جنابی است کم جبین بشوق ادراکش از دو ابرو بغلھا 
گشادہ و مرغ بوسەٴ باشتیاق خاک نشینی آستائش از دو لب بالہا وا کردہ ' 
کلاہ گوشہ* گنبدش ازسرعرش گذشتہ و آستین برجش ازکارطلاید بیضا نمودہ ۔ 
اگر خورشید ببنازارزریشن سی دید چون گدایان کاسہ چشم بر سر نہادہ 
درپای دیوارش می گشت و اگر سپہر عروج‌بروجش مشاہدہ مونمود زھرەوار 
در گرد 22 چرخ می زد ۔ 
ناشنگرف شفق در صدف فلک حل ساختہ اند نقاشان قضا کلک کہکشان 
آٍص ۱۹] ننیداختمد اند وتا طلاى خورشید بعیب کسوف موصوف نمودہ 
اند از نقش پرداذی او موقوف فرمودہ اند - طایران عرش مسایر کبوتروار پیرامون 
برجش طایر وزائران قدسی سرائر در گردسرش چون فلک دائر۔ 


ٹس 


جنابی ہم خطاإبی عرش اعلی 
جنابی ہم رکابی خاک بطحا 
همہ شاہان گدای این جناب اند 
گدابان بادشاہی خاک وآب اند 
بروحش مه ومہر انثدر براو 
۲ رنگش بردھ بر نقاشض ھائل 
بمعنی صورت دووار مساثل 
زموج رنگ او دل در کمندی 
بود هر نقشبندش نقشبندی 
شدہ قالب تی کان در نگارش 
طلا ازبسک۔ شد صرف جدارش 
بشکر آنکہ جسمش جان اوگشت 
زمین ہا گاو. خود قربان او گشت 


٤ 


زندھم چرخ در این فکر جولان 
کہ سازد گوسفندی خویش قربان 
ھفسا رو ترک قیل و قال خد کن 
بیا درپیش وعرض حال خود کن 
یا ای هادی مہدی عنابت 
ھدایت کن هدابت کن هھدایت 
زروی لطف بر حال تباھی 
[ٌص ]٦٢‏ ابن گدا را ازبن چہار بادشاہ کہ در معنی چہار رکن عالم 
اند وہا چہار عنصر آدم چہار التماس است : 
اولا ازسیدی مہسدی علم وھدایت ۔ 
و‌ از عساشقسان عشق رز محبت ۔ 
و از عارفان عرفان و معرفت ۔ 
واز شاہ شہید در خاتمہ'کار شہادت - 
آغاز فصل بہار و گلدستہ بندی اوصاف بہار 
چون از زبارت مقاہر بہرہ اندوزگشتم شوق دامن دل گرفت کم پیش 'ز 
سیر شہر گلگشت ”باغ شہر آرا“ باید نمود و قبل از تماشای نوادر جہان نعرج 
جہان آرا بابد ساخت - 
بد رھنمونی شوق بہ ”باغ شہرآرا “ در آمدم ‏ دیدم حافظ بلبل از روی 
سیپارۂ گل بہ آواز بلند می خواند کد لاہمسے الاالمطہرون(١)‏ ۔ و مقری قمری 
بر مینار سرو در باب زائران باغ می گوید کہ ولہم فیہا منافع و مشارب أُفلا 
بشکرون(٢)‏ ۔ 
شاخ درختان میوەدار چون شاخ نبات سراہا شیرین و گلہای اطراف 
گلزار برنگ گل کاغذ ھمیشہ رنگین و ظل ممدود درشأن سایہٴ چنار او است 
وماء مسکوب در ہاب آبشاراوہ 
از عکس گلزارش آسمان دامنی است پراز گل واز پرٹن لالمزارش فلک 


۵ 


ساغری است دیزمل - : 

[ص ]٦٢‏ ھوش بلبل از جوش گل ابتر شدہ وگوش گل از خروش بلبل 
کر گشتم - وھجوم درختان تا کہایش را درکنار تنگ گرفتہ چون بوسہٴ خوبان 
رنگٹ شکستگی ساری شدہهہ و انبوھی تاک میوھای درختان را فشردہ ‏ 

در باغ هر طرف جویبار ھای شربت جاری گشتہ 
شاخ درختان میوە‌دار شخ شدہ کہ وفا کہڈ کثیرۃ لا مقطوعۃ ہہ لا ممنوعة 
درشان من وارد گػشتہ - 
ان الذی جعل لکم من الشجر الاخضرناراً (٭) در باب من نازل شدہ؟“گل 
را بابن چہ می رسد ۔ 

از تراکم اشجار سایەدارش تاب آفتاب در سایہٴ دیوار باغ نشسته و از 
شعاع چراغان لاله زارش تاریگی سایہ در داغ خبات گت ۔ 

الحق بہشتی است کہ شب را بروگذار نیست و روز ا ۵رو بار نہ ۔ 

خورشیدافلک پیمای بد ھہوای تماشای فضای بہت آسایٹرمی 
خواہد کەدر سایۃ اشجاز جا گیرد۔ اما چونداران شاخ و یساولان ٭ہ سفیدار 
و سپرداران برگ و ناوک اندازن خار نمی گذارند کہ گفر آن در جوار این 
ھمشہ بہار واقع شود - 


یسھِمےا 


[ص ۲ چنارش تا تسا سر کثشیدہ 
بش3اخ کہکشان تاکش ۔سیدہ 
بدانسان بےرده*ه سوی آسمان راہ 
کے برگش پنخم زد با پنجمٴ ماہ 
برنگ خوش پروین بر افلاک 
نصایان خوشے' انگور بر تاک 
سفید آرش چجوآہ عاثقانہ 
گذشت از چرخ چوئیرازنشائە 


١۔-‏ سورۂ واقعد : ۳۴ ٣‏ ىسبپس :۰| 


ہ جمع یسافل بمعنی چوبدار . .ملازم ؛ حاشید نشین ۔ 


٦ 


زاعکس گل در و دیورابن باغ 
چوبرگ لاب رنگین لیک ىی داغ 
چنان زد شعلٴ رخسار گل از نور 
کے گنن گنت گزاز بر ظو 
ز عطر افشانی گلہای گہزار 
شدہهہ صحن چمن درکان عطار 
میان باغ دربای روان است 
کے آب اوحیات انس وجان است 
زا عکس گل چراغان گشتہ آبش 
چو فائوس خیالی هر حباہش 
با بلبل ب۔ گل اندر وداغ اہشت 
خزان را با چمن فکرنزاع است 
بگلشن گل اگرچے دلشین بود 
بلائی از خزانش دفرکمین بود 
درصفت موسم خزان وبیان برگ ریزی آن 
آوردہ اند کہ چون بہار رخخت از چمن بر بست بلبل در مرثیہ* گل اشعار 
پرسوزگفتن گرفتء وچون چشم خود درھای آبدارسفتن - 
وگوند کہ چون ص ۲۳] باغ ازنرگس دیدم برروی چمن واکرد 'ز 
دست مُرد خزان سینم را از خیابان چاک زد واز سرو سفیدارآەھای فلک گذار 
سرداد_ و از چشمد و جوثبار گریدھای سرشار روان کرد و چشم بلبل آنچە بر 
روی گل دیدہ بود خون گشتہ بیرون ریخت ۔ و زلف سنبل کہ بشاخ گل 
پیچیدہ بود جدا شدہ بباد آوبخت - 
وجوی درگردچمن هر قدر گردید از گل اثری ندید وفاختہ از سر سرو هر 
چند فریاد کرد از بلبل نشانی نیافت - 
و اشجار از دانہ* انگور با دیدۂ پر آب و شاخسار از سیب آتشین بادل 
پر التہاب تاک افسردہ چون مار مردہ بدرختان پیچیدہ ۔ 
وچناری بار درماتم گلزار دستہا بر س رکوفتہ: شاخ انار چون آہ شرر بار 
خحرمن خرمن آئش جمع نمودہ:ورگ اک ھمچو مڑگان گربہ ناک دامن دامن 


۷ 


اٹک فراھم آوردہ ۔ 

شاخھای عریان چون شاخ آھو از برگ پی نوا 9 برگھای زرین‌ھمچو 
رگ جلاجل٭ از باد پرصدا ۔ 

سرو مر بلند چون تیر درد دل دردمند درسینہ* باغ بشکست وبادھای 
سردھمچوآہ از جان پر درد ا جگر گلشن برخاست [[ص ۴۳ از غصم گریہ 
درحلق جوی گرہ بست وازبی طاقتی کمرسروبشکست ۔ 


سے 
بگلشن ھمچو آہ امل فہبیاد 
بہر سو زلف سنبل رفتہ ستا5 
جو بلبل رنگ روی گل پریےدہ 
چوگل بلبل گریبسان بر دریدہ 
جچمن فر سیر دھر پر تفظر 
ز نرگس کردہ وا چشسم تحیطر 
تو گوئی آتش گل گشت روشن 
تمامی سوخت خشک وتر بگلٹن 
دی آسصد زد درون باغ خیمےه 
نمائله در چم رھا غیر ظیمےہ 
رخ ورنگ چمن زردی گرفتہ 
بطبم خار و گل سردی گہمافتہ 
ہھقسا اپنجا خزان رنگین بہار است 
کہ گملشن چین دوکان میوەدار است 
گل ارچ رخت خود بر بست دردی 
رسیسدە کاروانِ می در ہی 
درصفت میو‌ھایکابل وبیان اثمار آن زمین پرگل 
نی نی آنچە گفتم ازشآأن خزان کابل دور است ‏ خزانش درمنی بہاری 


جمع جلجل بمعنی زنگولہ ھا ۔ 


۸ 


است ک خار و برگ آؤ شاخسارھا ریختم و خرمن خرمن میوہ. بشاخ آوبختہ ۔ 
بہر درختی کد نظر بالا کنی خوشد‌ھای انگور است و بہر آسمانی کہ 
نکئی (ص ]٢۵‏ ستارہ ہاکیپر ‏ نوراست۔ تو گوئی لالی سیراب اسٹ کہ ار 
کروی سر چین رائیلہ وہا قطر ساپ رت کر از پودت دا بی 
گردیدہ - 
تک اگر طاقت برداشتن ىى خوشہ‌ھای انگور در خود می دید برسر درخوتان 
دیگر نمی دوید و شاخسار انگور اگر از بار میوہ دو تا نمی گردید ھماناہشاء 
کہکشان می پیچید - 
چراغ سیب از باد پی آسیب وکا کرو شیع پر نور پنحم' جنا: 
چون دست عروسان حجنا بستہ ودیدۂ نرگرھمچو چشم عشاق بتماشا گشادہ۔ 
برگ ھای سرو از باد ھای سرد چون کاغذ باد بہر طرف در فریاد وشاخہای 
بی برازباد ضر صربرنگ تار چنگ بصد رنگ در آھنگ _ 
هر برگش ور دیوان خزانی وعرشاخی سطری ازخط زعفرانی - صفحہ' 
اوراق چون صفحد مصحف مطلا ویا برنگ ورق آفتاب معلا مجلا 
اشجار چون صرافان درم برگ ھا را ہوا دادہ و از ترازو بہ عیار کمال 
رسانیدہ - تو گوئی باغبان بہ میہمانی جہان پرداختہ و از برگ خزانی فرش 
زرافشانی در صحن چمن انداختہ [ص ]۲٦٢‏ و درختان چون خادمان نیک 
بختان طبق طبق از فواکہ بسرنہادہ بہر طرف درباغ بریک پا استادہ است ۔ 


سممےا 


خزائش از بہاران خوش نما تر 
ز دلبر عساشضاش دلربا رز 
ز رنگ آمیزی باد خزانی 
درخت از برگ دارد زرفشانی 
جمن ازخندهە شادی مرگ گشتہ 
کے هر برگش گل صد برگ گشتہ 
درختسائش در ایام خزانی 
بر کردہ لباس زعضرانی 


۹ 


چمن در زرفشانی چون کربیمسان 
زمین در نفرہ بندی چن لثیمان 
درختسائش سراپا رد گشنہ 

چومعشوقان اذنسارش گشتے خندان 
ز برگ پان نمودہ سرخ دذنسدان 
بہی از فیسی پستانی از حور 
ز سیب سرخ شاخ ازھرکشسارہ 
جر تسبیح عقیق از ھر کنس۸ارہ 
ہقسا. از میوەھای او چکگ وی 
کے دارد ہرف او شی آ, ء2 

ولی سردیش دست و پا ربودہ 

در تعریف سردی زمستان وبیان برف و باران 


درین ھوا کہ قلم چون شاخ بید برخود می لرزد و چشمہ' دوات یخ می 
بندد مرا سودای ‌آن در سر پیچیدە [ص ۲۷] کہ ادھم قلم را درمیانسردی‌ھای 


این سر زمین گرم سازم ۔ 

سبحان الله تظلم برودت درین ملک تا بحلد ی است کہ خورد (حرد) 
وبزرنگ بر ود می لرزد - اگر از شداہد برفگف یم نداشتی دم ازخاندھای 
ابدان بر آمدی۔ و اگر رشتہ* حیات برپا ندیدی مرغ روح از قفس قالب بر 
پریندی۔ 

اخگر برنگ جوگیان جامہٴ خاکستری پوشیدەہ و آب از یخ درتہ چادر 
خزیہدہ _ 
آتش ازین عالم سرد و از شدت إُرد از بینم رنگ ریختہ ودرسگ 


کے _- 


۱ برف پستو بلند زمائە راھموارکردہ و عالم رنگا رنگ را بودرنگ آشکار 
ساختہ _ 


فلک تہمت بخل از خود برداشتہ و خانه شاہ و گدا بنقرۂ خام انیاشتہ ۔ 


8021۱. 


۲۲٢ 


انسان در پوست حیوان صورت حیوانی گرفتہ و حیوان با گوشت انسان 
سیرت انسانی بہم رساندہ ۔ اگر ہوست ازین طایفہ می گیرند چون کو سفند می 
زنزل من حمیم(١)‏ را مژدۂ میہمانی م‌دانند تصلیة جحیم (۲) را آیت رحمت 
می خواند _۔ 
آسمان از خوف برف [ص ۲۸] و جوببارش ھمچوجوانان حسن جوی 
خانہ بخانہ دویدہ پنیرش بہ بشلاق ھم شیرہ وقروتش چون قوت پرشیرہ ۔ 


لیت 
چے شہری مشتہر در نیک نامی 
حبش دادهہ باو خط غلامی 
دو گیسر از دو بازارش در آغوش 
دو حلقپ از دو در برسته درگوش 
برنگ نو عروسان حیسا کوش 
شدہ بازار او از چرخ رہوش 
چو بقالان ‏ ببازارش نشستند 
زاچشم زخم گردون پردہ بستند 
اقثگر قہمی بازارش نبودی 
ھوای سرد او طوضان نمسودی 
تہ جسا کت" با دارد مہدور 
چو بسدر از روی مے روىان منور 
بقسا زد شوق پنجاب ازدلسم جوش 
ہوای کابلم گٹتے فراموش 
یسا بکرہ سوی پنجاب روکن 
ززضاک پاک پنجاب آبروکن 


٭ بمعی اوفیانویں ۔ او٢۔‏ سورۂ واقعد : ۹۳ 


٭..۔ معنی چہارراہء_ 


۲٢ 


امھ رەسبھ نسخہٴ چہار فصل کابل من تصنیف نیازمند درگاہ الہی ملا 
محمد با کنجاھی غغرالله لہ 

بدستخط اققیر حقیر سراپا تفصیر ملا محمد صلا ۹,۹ غ 
(ہہ) تحر یر پیوست ۔ ٠‏ تحت 


۲۲ 


تعلیقات 
صء اور شاہ دولا 
شیخ کبیرالدین معروف بے شاہ دولا دریائی گجراتی ۔ بچھن میں ہی 
یتیم ہوگئے اور ہندوق نے انہیں خرید لیا - جب آزاد ہوئے تو سید سرمست 
سیالکوٹی کی خدمت میں پہنچے _ مددانوں سکردوجذب اور مستی کی حالت کا 
غلبہ رہا - 
۵ یا ۱۰۸۵ھ میں وفات پائی ۔ قب ر گجرات میں‌ے (خزینہ الاصفیا از مفتی 
غلام سرور لاہوری ٢‏ ۱۰۲)۔ 
ص۰ : گجرات 
صوب. پنجاب (پاکستان) کا معروف صنعتی شہر جواسلام آباد ہے 
لاہور جاتے ہوئے شاہراہ پاکستان پر واقع ے۔ اسلام آباد سے ایک سو میل 
جنوب میں اور لاہور سے کوئی سترمیل شمال میں واقع سے - 
ص مم حضرت عاشقات 
ص ٠‏ حضرت عارفان 
کابل میں ان دونوں بزرگن کی زیارت گاہ ایک ہی مقام پرکابل شہر 
کی جنوپی سمت میں شیر دروازہ: کے کوە کے نشیب میں واقع سے ۔اور 
”عاشقان و عارفان“ کے نام سے معروف سے ۔ حضرت عاشقان کا اصل نام 
خواجہ عبدالسلام اور حضرت عارفان کا اصل نام خواجہ عبدالصمد ے ۔ 
ترک بابری اور آئین اکبری میں بھی یسی نام مذکور سے ۔ یہ دونوں بھائی تھے 
اور خواجہ جابر بن شیخ عبدالہ انصاری ہروی ۳>٤(‏ ۔ ۳۸۱ھ) کے بیٹے تھے 
عین الدولہ بہرام شاہ غزنوی خلف مسعود الث بن ابراہیم بن مسعود افِ 
بن سلطان محمود (م۵۲۳ھ) کی خواہش پر (ہرات سے) غز نی آئے اوراس کے 
بعد کابل میں اقامت اختیارکی ۔ اور یہیں وفات پائی ۔ مرزا صائب تبریزی 
نے کابل کے مدحمیں کہے گئے اشعار میں ان بز رگوں کی طرف اشارہ کیا سے : 
خوٹا وقتی کەچشمم از سوادش سرمصہ چین گردد 
شوم چون عاشقان و عارفان از جان گرفتارش 


۲۳ 


(ملخصاً ازکتاب ”مزارات شہ رکابل“ تألیف محمد ابراہیم خلیل ۔ صفحات 
۹٦‏ ۔ ١۰ء‏ مطبوعد کابل ۱۳۳۹ھ ش ۔ وہاں ان مزارات کی موجودہ 
حالت کے بارے میں تفصیل کے ساتھ معلومات دی گئی ہیں)۔ 
ص ر٠‏ شاہ شہید 
شاہ شہید کا مزارکابل میں ”پل مستان“ اورائچمن حضہوری“ کہ قرب 
واقم سے ۔ ان کا اصل نام شاہ ابو اسحاق ختلانی ے ۔ مولا جامی نے سلسلة 
الذھب میں ان کا ایک قصہ بھی نقل کیا ے ۔کابل کے مضاف میں گاؤں 
غوچک دہ افغانان میں خواجد اسحاق کی جو زیارت گہ ے؛ عوم الناس 
کے اعتقاد کے مطابق وہ بھی اسی شاہ شہید کی زیارت گاہ ے۔کیفکە شاہ 
شہید کا ایک جنگ میں لڑتے ہوئے سر جدا ہوگیا اور نن جدا - جہاں سر 
دفن سے و جگە ”زیارت شاہ شہید“ کے نام ہے مشہور سے اور جہاں تن 
دفن ے وہ جگہ ”زیارت خواجہ اسحاق“ کے نام سے پکاری جاتی ے۔ 
صاحب ”خزینة الاسرار“ کے مطابق شاہ اسحاق ختلانی میر سید على 
ہمدانی (م٦۶۸ھ)‏ کے خلفاء میں سے تھے - 
ملخصاً ازمزارات کابل - ص ۹۹ و ۱۵۹) 


ص١٣۱‏ حضرت سید مہدی 

کابل میں ایک زیارت گاہ سید مہدی آتش نفس کی سے میرے 
خیال میں ید اسی بز رگکی قبر سے جس کا نکر رسالہ چہار فصل کابل میں 
ے۔ زبارت سید مہدی آئش نفس کے بارے میں صاحب ”مزارت شہر 
کابل“ نے لکھا ے کہ ان یں تق تحائل کے بای آاے تی اقاط میں آگئی ے 
اور اس قبر کا ٹوٹا ہوا پتھر موجود ے جس پرقرآئی آبات کندہ ہیں لیکن 
صاحب مزار کا نام موجود نہیں سے ۔ مگر اس قبر کہ بالکل قریب صندوق 
کی شکل کا ایک پتھر ے جس پر نہایت خوبصورت طریقن سے آیات کندہٴ 

ہیں اورایک طرف ید عبارت مرقوم ے - 
”حر تاریخ ص۹۲۳ جناب مغفرت ماب محمدی بن سید خواجہ: 

غغراللہ ذنوبہما از دارفنا رحلت نمود“ ۔ 


لی 


گمان غالب یہی سے کم ید سنگ قر خود سید مہدی کی قبرکا سے 
جن کا اصل نام ”محمد (ی)ٴٴ تھا اوروہ ”٭مہدی' گ لقب سے مشہور تھر۔ 
کیونکە کوئی وج نظر نہیں آنی کہ ید قبر جواس قدر معروف اور عم الناس _ 
کے ہاں قابل احترام سے اس کا کوئی کتبد موجود ند ہو مگر اس کے قریب 
واقع دوسرے مزارکا کتبە موجود ہو علاوہ ازین (کاہل میں) ایک اور زیارت 
گاہ سید محمودقی سے اس کے صاحپِ قبر کو اس صاحبِ قب رکا بھائی سمجھا 
جاتا سے ۔ پس احتمال یسی سے کۂ ایک بھائی کا نام محمد:تھا اور دسرے 
کا محمود ۔ بہ پر حال یہ سب باتیں قیاسی ہیں - 
مشہو ے کہ سید مہدی بہت. عرصہ ہندوستان میں پھرتے رے اور 
وہاں کے مشایخ چشتیں سے کسب فیوض کر کہ واپس وطن آگئے اور موجودہ 
”گنر شور بازار“ میں مقیم ہو گئے ۔ ان کے اخلاص مندوں نے ان کی اقامت 
گاہ کے قریب مسجد بنا دی جواب تک ”مسجد سید مہدی“۔ کے نام سے 
معروف ١‏ ے۔ (مزارات شہرکابل : ص ۸۲)۔ 
ص ٠١۴‏ پاغ شہر آرا اور باغ جہان آرا 
جب بابز بادشاہ (۹۳۲ ۔ ۹۳ھ) نے کابل کی روق بڑھانے میں دلچجسی 
لی تووهاں باغ ”شہر آرا“ اور دیگر باغات تعمیر کروائے -۔جب جہانگبر 
(۴١۱۰۱۔٣۳۰۳ھ)‏ تخت نشینی کے بعد :پہلی بار کابل گیا تو حکم دیا 
کہ باغ ”شہر آرا“ کے ساتھ ایک اورباغ بناہا جائے اورِاس میں ٢٢‏ زراع 
چوڑی نہرکھودی جائے جب یہ باغ مکمل ہوگیا تو اس کا نام ”جہان آرا' 
:رکھا. گیا - جب شاہجبہان بادشاہ اپنے بارھوین سنہٴ جلوس (۱۰۲۸۰ھ) میں 
کابل گیا تو باغ ”شہر آرا“ کو خصوصی قرار دیا اور باغ ”جپاک آرا“ نواب 
مالکہ* دوران بیگم کوبخش دیا ‏ ان دونوں باغوِ میں چنا رکے درخت نہایت 
خوشنما اور تنومند تھے ۔ 
باغ ”شہر آرا“ کے کئی چنار ایر بادشاہ نے اپنے ہاتھیں سے لگائے تھے 
ان باغات میں آبشاریں؛ حوض اورشمع دانوں کے لئے طاقچے بنائے گے - 
ملا عبدالمجید لاہوری (م ۲۵٦۹۰ھ)‏ نے بادشاہ نامه (جلد دْ 
مطبوعد کلکتہ ۱۸۰۸ء ص ۵۸۵ تا ۵۹۱) میں ان باغات کے حسن اورفن 


۲۵ 


تعمیر کے بارے میں تفصیل کے ساتھ بتایا ے ہم نے مذکورہ معلومات وہیں 
ہے لی ہیں - 
اب یں باغات کابل میں موجود نہیں ہیں ۔گمان یں سے کەه جب 
نادر شاہ افشار نے کابل پر قبض کیا تو دیگر عمارتىِ کے ساتھ ان باغات کو 
بھی صفحہٴ ہستی ہے مٹا دیا ‏ (رسالہٴ آرامگاہ بابر تالیف استاد خلیل 
الله خلیل مطبوعہ کابل. تاریخ ندارد؛ ص ۵۵) ۔ 
ص٠‏ شاہ بھیکھو مدفون ککہ 
اس بزرگ کے بارے میں چونکد بعض معلومات پہلی دفعہ منظر عام 
آ رہی ہیں لہذا قدرے تف سیل میں جانا پڑے گا - 
موضع دالید (متصل ککں) ضلع گجرات سے محترم محمد اسلم جاوید 
تجدیدی ے جوشاہ بھیکھوکی اولاد میں سے ہیں اپنے جد اعلیٰ گے زار 
میں جومعلومات فراہم کی ہیں وہ ان کے شکرہبے کے ساتھ یہاں درج کی جاتی ہیں : 
شاہ بھیکھ وکا اصل نام میر محمد سعید تھا وہ حضرت عمر فاروق وض 
کی اولاد میں سے تھے ۔ آپ کا شجرۂ نسب شیخ فربدالدین گنج شکر ے۔ 
یوں ملتا ے ۔ شاہ بھیکھو بن شیخ منصور بن شیخ بدرالدین بن خواجہ عبدالدکور 
بن شیخ طاہر بن شیخ یوسف بن شیخ بڈھن بن شیخ حسین بن شیخ سلیمانہ 
بن شیخ پیراھن بن خواجد عبدالحمید بن شیخ بعقوب بن شیخ محمد بن 
مخدیع شہاب الدین‌معر وف بہ فرخ شاہ کابلی بن شیخ فریدالدین گنج شکر۔ 
شاہ بھیکھو کی اولاد ضلع گجرات کے مواضع چکوڑی؛ مونیاں ' 
ٹھیکریاںء ککہ اور دالیہ میں آباد سے ۔ ان کی کچھ اولاد کا شجرہ حسب 


دبل کے ۔ 


۲٦ 


:اکر عبدالحکیم 

ان کی اولاد موضع موضم چکڑی: ۱ 

مونیاں اور ٹھیکریاں یں آباد ے ۔ و 
شاہ خرم 


دیداربخش(اولاد موضم ککہ میں ج) افتاب شاہ ز(اولاد موضع داليهیں چ) 


ٍ 


قطب الدین 
إْ 
نورالدین 
حکیم حاجی علىی محمد 
فضل الہیٰ حمد اکر 


'طارق محمود فاروق اکبر ناصرمحمود نھامرمبیں 





ٰ فٰ 
محمد اسلم جاوید تجدیدی محمد اختر سکندرجاوید پرویز خخالد خائد محمود قیصر مبین 


۲۷ 


شاہ بھیکھودھلی کے نزدیک موضع وایانوالی (اس نام کا ایک گاؤں 
ضلع شیخو پورہ پاکستان میں بھی موجود ے) سے اپنے مرشد کے حکم 7 
سے یہاں آئے تھے ۔ 
حضرت بھیکوکی اولاد میں سے ایک شاعر محمد علی فقیر (م۱۹۲۳ء) 
نے منلوم پنجابی قصم ' ' سوھنی گھمیاراں' ' (تاریخ تصمنیف ۱۳۱۹ھ) 
کے خاتمہ میں اپنے اور اپنے جد بزرگوار کے بارے میں بتایا سے کم : 


نام محمد علی سے میا ہر کوئی پیا بلا ندا 
نصے بج فقیر لکھایا مطلب خاص دلاندا 
تحصیل لم گجراتے اندر ککہ نام گراں دا 
چدہرائے منگو والیوں چڑھدے پینڈ ادوکوھاندا 
آل میانی بھیکو آنر ے مشہور اساڈا 
اولاد ۔حضرت کا یکو ولٰیدیجد ساڈی دا دادا 
قوم قریش فاروقی جمر دی چشتی دا خنوادم 
وچ علاقے طرف دلی دے ایتھوں بہت دراڈا 
وابانوالی مڈھ قدیمی ے مکان اونہاں دا 
طرف دلی دے ایم فرمایا چے آک نام گراں دا 
بہیکھونوں الله نے بخشیا درجہ خاص فقر دا 
پیر اجمیری وچ پنجاب کیتا حکم سفر دا 
وچ پنجابے بیعت تیری نالے حکم قبردا 
عاصااک تبرک دتا نالے سبق صبر دا 
عاصے تیرے جس جاگہ وچ سبزی رنگ وٹایا 
اوتھے بیٹھ مقیمی رھنا مرشد سی فمایا 
ایتھے عاصے رنگ وٹایا وچ زمین دبایا 
ٹاھلی دا لرکھ عاصے وچوں مار شگوفے آیا 
ایه کرامت شاەبھیکھودی الہ پاک وکھائی 
بد یم جمع سردار جدوں سی اس زمانے آھی 


۲۸ 


شاہ بھیکھودے باغحےوچوں اک پھل کھڑیا نوروں 
مشک معطرتہ خوشبویای شملے آون دوروں 
وچ چکوڑی دے چن چڑھیا حکم نالحضوروں 
وچ زمین اسماناں چمکے جوش فقر دے نوروں 
اس منظوم قصہ کا قلمی نسخبد تجدیدی صحب کے پاس ں موجود ے 
اور یہ اشعار ہمیں محترم خحصر نوشاہی صاحب نے مذکوزہ نسخم ہے نقل 
کر کے بھیجے ہیں ۔ 
موضع مونیاں کہ جناب محمد شفیق نے پنحاب کے بہت بڑے عالم 
د ین حافظ نور الد بن٠کے‏ صاحبزادے 0ت کے نام پر ایک تذکرہ 
”فیض الامین“ لکھا جس پر نظرثانی علامب محمد عدالکریم فرشی 
قلعں داری (م “۱۳ھ نے گی ۔ اس غبر مطبوعہ تذکرہ میں شاہ بھیکھو کے 
حالات زندگی موجود تھے ۔یە تذکرہ جواب ضائع ہوچکا سے اس کے بعص 
اقتیاسات جناب ڈاکٹر احمد حسین احمد قلعمداری کے پاٰس محفوظ ہیں - 
بھگوان داس ہندی نے اپنے تذکروں ”حدرقہ ہندی“ اور ”سفینہ' 
ہندی“ میں ایک شاعر محمد ارشد رسای کا ذکر کیا سے جو پنجاب میں 
رہتا تھا اور قدوة العارفین شاہ بھیکھ وکا مربد تھا - بں شاعر محمد شاہ بادشاہ 
کا معاصر تھا (سفینہٴ ہندی باہتمام محمد عطاءالرحمن عطا کا کوی 
پٹنەہ ۱۹۵۸ء ص ۸۹۔ حدیقہ*ٴ ہندی خطی نسخہ کتابخائم* مرعشی قم ۔ 
روٹوگراف مملوکہ رام السطور ٠.‏ ورق ١>١‏ الف) ۔ 


٠ص‎ 


ککہ 
یم گاؤں گجرات ہے تقریباً دس کلو میئر مغرب میں واقع قصبہ کنجاہ 
سے نقرباً چھ کلومیٹر جنوب میں واقع سے اس کے ساتھ ہی کاہنہ اور دالبہ 
نامی گائؤں بھی موجود ہیں ۔ دیہاتِ کی اس مثلث کے بارے میں ایک محاوہ 
٠‏ 
ککہ:: کاہنہ؛ دالیہ 


کام نہ پائیں والیا 


ں 
ےہ ۱ 
جس زمستان 
۵ھ شض 


فصلنامة رایزنی فرھنگی جسہوری اسلامی ایران ۔ اسلام آباد 





مدیر مسٹول :رایزن فرھنگی جمہوری اسلامی ایران 
مشاور افتخاری : دکتر سید علی رضا نقوی 


لا روف چینی: ایمان پرنترز - لاھور 

کيا صفحہ بندی: محمد اصفر لال 

لگ خطاطی عنوان دانش: قاضی محمد امین انجم 

لگا محل نشر: رایزنی فرھنگی جمہوری اسلامی ایران 
خانہ ۲۵ ۔ کوچە ۲۷ ۔ ایف ۲/٦‏ ۔ اسلام آباد 
تلفن: ۸۲۵۱۰۰ ۔ ۸۲۵۵۲۹ 


بخش فارسی 

مرغوبارین موضوعات حکیم سنائی غزنوی و پیرایہ ہای متنوع 
اظہار ان ۵ 
دگار محمد سلیم آخر 

بررسی مختصر پیشرفت زبان فارسی در بنگال اس 
دکار محمد گلیم سہسرامی 

سنّت ہا وجشن ہای ژاپن و مقایسه انہا با اعیاد ایرانی - ۵۰٠‏ 
دکار ہاشم رجب زادہ 

اشعار ۂ۷ ۵۷ 


محمد ولی الحق انصاری ولی ۔ رئیس نعیانی ۔ حسنین کاظمی شاد ۔ معین نظامی 


بخش اردو 
پیام آمشرق ۔۔ اقبال کا فارسی دیوان ٣‏ 
رحیم بخش شاہین 


اٹھویں صدی ھجری میں ایران اور ہندوستان میں ابن مر بی ک 
ڈاکٹر سید وحید اشرف 

کتاہوں پر نقد و نظر ۱٦‏ 
عارف نوشاہی ۔ حسنین کاظمی ۔ ڈاکٹر محمد ریاض 


اجتحاحات و استدراکات 0۸ 
رٹیس نعمانی - وحید اشرف - ط ق . ہرری ۔ مذہر مرکز تحفیقات فارسی ایران ر 
پاکستان - الیاس عشقی ۔ میاں محمد سعید - خسروی ۔ ڈاکٹر ظہو رالدین احمد 

وفیات ۸۷ 


خذیوجم . 


دکتر محمد سلیم اخ * 
مرغو بترین موضوعات حکیم سنائی غزنوی 
وپیرایه هھاى متنو ع اظہار ان 


بس کهە شنیدی صفت روم و چین 
خیسز و بیا ملک سنسائی بہ بین 
تصوف و عرفان و زھدیات از اجزای لایتجزی ادبیات متعالی 
زبان شیرین فارسی است و سنائی از جمله پیش گامان و مخترعان 
ومبتکران طراز اول این نوع سخن می باشد . قدرت نبوغ و 
توانائی اندیشہ اش را ھمین, بس که ازیک طرف شعرای متصوف 
چیرہ دستی مثل شیخ فرید الدین محمد عطار نیشابوری ومولانا 
جلال الدین محمد بلخی رومی دوشا دوشش گام بر میدارند و اعتراف 
ب٭ عظمتش را ہر خود واجب میدانند ء و مبدعانی قدرتمند چون 
استاد سخن سعدی و خواجة شیراز کہ هر کدامشان بحق میتوان 
گفت واسطة العقد ادبیات برمارہ زبان فارسی است ؛ عصارہ ناہی از 
رگ ابداع و اہتکار آأن حکیم در کشیدہ آنرا در کلیات و دیوان خود 
بصورت اندرز و موعظت گنجانیدہ اند : از دیگر سو ی سرابندگانی 
درزیدہ و ھنرمند مانند ملک الشعرای بھار و غالب نام آور دھلوی و 





٭ : 
زادہ : ۵ دسامبر ١۱۹م‏ در امرتسر . سربرست تحقیقاتی مرکز ملی پژوہش تاریخ و فرھنگ اسلام آباد . 
صحیح : ١۔‏ تذکرۂ مجمع الشعرای جہانگیر شاھی از قاطمی ٠۔‏ رساله نو ریہ سلطانيه از عبدالحق 


محدث دھلوی . ۴ ۔ کلمات الصادقین از محمد صادق کشحیری . 


۶ 


اقبال فیلسوف و اندیشمند لاھوری برای رفع نیازھای اظھار و بیان 
روی بسوی سبک سادہ وشیوۂ شیوای سنائی می آورند و از جرف 
ھاى تابناک وی اکتساب انو ار میکنند . بہار ,, زندان نامه ےہ اش را 
در بحر بلخ نامہ . بہ سلیقة سنائی می سراید واقبال جاوید نامہ 
اش را به اسلوب سیر العباد الی المعاد بہ سلک نظم درمی 
کشد و گھگاھی غالب و اقبال لغات و تغبیرات . وحتی مصر اعھائی 
از استاد غزنین را در گفته ھای اردو زبان خود با چنان چابکدستی 
از فارسی بە اردو برگرداندہ بکار می بندند کہ خوانندہ بہ حیرت ہ 
استعجاب فرو میرود . یکی دیگر از چھرہ ھاى درخشان ادبیات اردر 
کھ در دورۂ اخیرسنائی وی را سخت تحت تاأثیر قرار دادہ و لحن وی در 
نکوھش اوضاع روزگار و بازگوٹئی نابسامانیھای سیاسی و اخلافی 
هم میھنانش ھمان تندی و برٌٔش آن شوریدۂ غزنە را داراست ء مولانا 
الطاف حسین متخلص بە حالی ٠‏ نو یسندۂ آثار جاویدانی ھماند 
یادگار غالب و حیات جاویدو حیات سعدی و مقدمة شعر و شاعری 
و سرایندۂ مثنوی مد و جزر اسلام معروف بە مسدس حالی از بیش 
کسوتان شیوۂ تازہ در سرودن منظومه ھای اصلاحی و شاگرد بناہ 
غالب وبیشرو ممتاز اقبال میباشد کە اقبال ارادتش را بہ وی چنین 
ہلا ساعتدة آبیث : 
طواف مرقد حالی سزد ارباب معنی را 
نوای او بجانھا افکند شوری کە می دانم: 
بیا تا فقر و شاھی در حضور او بھم سازم 
تو بر خاکش گھر افشان و من برگ گل افشانم * 

تتبع در این زمینة بخصوص و بررسی در محتو یات دواوین و 


٭۔ باقیات اقبال مرتبہ سید عبدالواحد معینی . چاپ سوم . لاھور. ۱۹۸ ص ۲٦٢‏ 


متایسة سخنان شعرای ۔مبردہ با اشعار سنائی ھر یک فرصت بیشتر 
رثال عداگاف ای را میقوائوں فلا آد رآعجر ضطررئنق 
ملاحظه میفرمائید معرفی گو نہ ایست از جملہ مطالبِ و موضوعات 
و مضامیتی کە سنائی در سرتا سر آثارش توجه خوائندہ را بآتھا 
میکشاند وبمنظو ر گریز از یکنو اختی یک مطلب را در چندین قالب 
میریزدوفراروی علاقمندائش می نہلد . غيیر از توحید وٹناء 
خداوندی و تذکار قرآن و ذکر احادیث وتکرار گفته ھای مشایخ که در 
جای جای ارش مشاھدہ میگردد ء موضوعات زیر از همه بیشتر 
مو رد تفقد وعنایت آن حکیم بودہ است : 
نعت و منقبت : 

توجہ بہ نعت حضرت پیغامبر (ص) و مناقب صحابه و مدح 
رواش ان اطتہار [ع) اڑسلا رات بارس رسانی آلیت: 
در باب سوم حدیقة الحقیقه که بەہ نعت انحضرت (ص)ومدح 
اصحاب وی اختصاص دارد وی در پیرامو ن جو انب مختلف منصب 
ومقام نبوت نیز اظھار عقیدہ میکند و مطالب گونا گونی دایر بر 
تفضیل و ترجیح آنحضرت (ص) ہر سایر انبیاء و اھمیت و ضرورت 
اتباع وی و آنکهھ وی رحمة للعلمین بودہ است , نیز ارائه میدھد. در 
ابن مباحث تکیە اش بیشتر بر قرآن و قصص قرآن و احأدیث و 
اخبار پیغامبر (ص) بودہ است . 

در دیوان سنائی نیز نعتھاىی متعددی دیدہ می شود . تردیدی 
نیست کە مضامین این نوع اشعار بکرات تکرار شدہ است ولی 
بازھم نہ تٹھا خوائندہ را خسته نمی کند بلک ہر بار سوز و حال 
تازہ ای تنیز می بخشد . درمیان مثنویھای حکیم سنائی در مثنوی 
:×.سنائی آبادہ این چند بیت نعت حضرت پیغامبر (ص) آمدہ است : 


,,والضحی ہ رنگ روی چون گل ار 
مشک ہ واللیل ہ بو ی سنبل او 
ترک تاز سر سپھر بسلاع 
تنگ چشمش ز عالم ,, ما زاغ ء 
نورانجمز روی خسرم أو 
همه عالےم طفیِ.۔ل مقدم او 
بسر انگشت لطف در یتیم 
ماہ را میزدی میان دو نسم )١(‏ 
عظمت انسان : 
سنائی انسانرا برگزیدۂ حق و مقصود کار دو جہان 
می شناسد و این موضو ع را در آثارش نیز جای جای می پروراند نا 
خرس جرد لے ظا رمات ےد شوہ اصمرداہعی 
پرخیزد و خود را اھل و شایسته این اعتقاد ثابت کند. در حدیقه گوید 
منت کرد گار ھادی بنن 
کادمی را زجمله کرد گزین )١(‏ 
سر این چیست ؟ خود تومیدانی 
زانکه مقصود کار دو جہانی (۳) 
همہ مقصود آفرینش اوست 
اھل تکلیف وعقل وبینش اوست )٤١‏ 
درمیان مثنو یھا در مثنووی . طریق التحقیق ‏ سنائی توجه خاصی 
بدین موضوع مبذول داشته است : 
خالق خلق و ایزد بیچون 
فاعل کار گاہ ری سکرو 


هر چہ آورد از عدم بوجود 
از وجود ھمه توئی مقصصسود 
خویشتن را نخست نیک بدان 
تخت آفرینشت بسر خسوان 
در نگ تاکه آفرید تسرا 
از برای چھ برگزید تسرا 
خاک بودی ترا مکسسرم کسرد 
زان سیت طاؤۃتر عاتے گے 
ازھمه مہتر آفرید تسرا _ 
ھرجہ هست ازهمه گزید تسرا 
در نظر از ھمه لطیف تسری 
بصفت ازهہعه شریف تسری 
خو بتر از تو نقشہند ازل 
ھیچ نقشی نبست در اول 
قدرتش بہترین صفت بتو داد 
شرف نور معرفت بتو داد 
گوھر مردسی شعارتو کرد 
کرمولطف خودنثارتو کرد 
باطنت را بلطف خود پرورد 
ظاصضرت قبله ملا یسک کسسرد 
ان یکی گنج نام عصت 
این پیکی کارنانةۂہ حکسست 
اختر آسمان معسرفضتسی 
زبدۂ چار طبع وشش جھسسستی 


١ 


قاری سورۂ مجصساھسدہ ای 
قابلالذت ش۔لسےامصد : ای 
خلقتت بردگوی استحسکصال 
ھمتت راست سسےسوی استسدلال... 


باتو بودست در,, الست ہ خطساب 


باتو باشد بروز حشر حسساب 

گفت اسم جملۂ اشئی۔80(اء 
ذر عق سسٹا عَلَم لامعا 

طارم آسمان و گوی زمیسن 
از برای تو ساختست چنیسن 


فرش غبرا برای تو گستسرد 
چرخ فیروزہ سایبان تو کسرد 
آفرینش ھمےه غلام تواند 
ازبی قوّتوقسوامتوانسد 
حکمت و فطنت و کیاست وعلم ٰ 
ھمت رورسیرت وسروت وحلم 
در وجود تو جمله موجودست 
وین هھمه لطف و جود معب-ودست 
صفت تو بقدر آنکهەتوثی 
نتوان گفت آنچنان کكکەتونثی 
نشنیدی کهە آن حکیسم چگفت 
کے باقان د5ستستی۔ سیت 
این ھمه عزت وشرف کە تراست 


تو زخود غاقلتی عظبم خطانت 


۹ 


اباع از شریعت : 
اھمیتی کە سنائی برای شرع قایل بودہ است ٠‏ ازین: بیت 
یک پبداست : 
بی چراع شرع رفتن در رہ دیسن کسور وار 
ھمجنان باشد کە ہی خورشید کردن گازری ١٦‏ 
در مثنوی طریق التحقیق گوید : 
تاز شیطان خودشوی ایمن 
شسرع را شحنة ولایت کن 
گر شریعت شناز خردوسازی 
روز محشر کنی سر افسرازی 
هر که بد کرد زود کیضر برد 
وانکهە بی شرع یقت گار مت 
بند بر قالب طبیعت نه 


پای بر منہج شریعت نے ہہ 


مسلم: 
برای پی بردن بہ عدف آفرینش و غایت تخلیق خود ٠‏ انسان 
بکی از وسایلی کە در اختیار دارد ء علم است وبقول سنائی : 
بت از تھے اسجاؤ از 
نردبان پايه به زعلم وعصسل 
بھر بالا وشیب منلسزل را 
حکمست جانقضوی کند دل را (۸) 
علم تمیز حق از باطل بر انسان آشکار میسازد .وی راازھوامی 


رھاند و بہ حق رھنمون می شود : 


‌‌ 


چیست علم ؟ از ھوا رھانندہ 
صاحبش را بحق رساننسسدہ (۹) 
علم سوی در اله بےرد 
نہ سوی مال و نفس و جساہ بسرہ۸١١)‏ 
ھرکرا علم نیست گمراھمسست 
دست او زان سرای کسوتاھسست )۱١(‏ 
ھرکه بی علم رفت در رہ حق 
خواندش عقل , کافے مطلسق 
در حضورش که فست زاأمحسدود 
ھرکه راعلم نیست ء شد مسسردود 
اگگرت ھست آرزوی قبیسول 
روبتحصیل علم شو مشغضسول 
حکست آمسوزتاحکیمشوی 
فمسر ورهھمصدم کلیسم شسوی )١١(‏ 
گذشته ازینکه باب پنجم کتاب حدیقه تمامش بە بیان فضایل 
علم اختصاص یافته حکیم در دسوائش نیز بکرات بە اھمیت این 
موضوع اشارہ کردہ است .از آنجمله است : 
ملک دنیامجوی ورحکمت جصروی 
ڈانکۓے: ابی الدکسٹاو ان ستسپوسثار56) 
جان بدانش کن مزین ہ تاشوی زیبا از آنک . 
زیب کی گیرد عمارت . بی نظام دست یاز )١١(‏ 
سنائی وقتی بە تحصیل علم فرا میخواند مقصودش علم دین است 
وفقه و تفسیر ونحو و ادب , نە منطق و اقلیدس و جنس و نوع د 
فقصا, : 





٣ 


ھسرکه ازعلم دین نشد آگاہ 
در بیسابسان جھل شسد گمسراہ 
آخر این علم کار بازی نیست 
علم دین پارسنی و تازی نیسست 
از ہی مکر و حیلت و تلبیییس 
۔کٗرشت از منطقست و و اقلیصدیس 
تاکی این جنس ونوع وفصل بود 
عزم آن علم کن کە اصل بسود (۱۵) 
در دیوان گسوید : 
نف وتفسیسر خوان ونحو وادب 
تابیسابہی رضسای بسسسردانسی )١١(‏ 
جوتن جانرا مزین کن بعلم دین که زشت آید 
درون سوء شاہ ععریان ء وبرون سو . کوشک ودہبسا ۸٭) 
ہند من بنیوش و علم ذین طلسب از بھر آسک 
جسز بدانش خوب نبودزینت وفسر داشتن (۱۸) 
علم باید همسراہ با حلم باشد, و صاحبش مستغنی از مال و منال و 
سد و زیان دنیوی : 
علم بی حلم شمع بی نوراست 
ھسر دو باھم چوشھر زنبو ر است (۱۹) 
ھرکراعلموحلم بودیہار 
مسروٴرا در جہان ہمسنرد مسدار )٦١(‏ 
دانشی.کە بکار بسته نشود وعلمی کە ھمراہ با عمل نباشد 
نائی آنرا دوست:ندارد و آنرا بمنزله بند پای میشمارد : 


ما 


علم داری عمل نە ۰ دان که خسری 
ٰ بار گور بری و کاە خسوری... 
دائشت فسحَّتآ گارسٹتنں گتو ؟ 
غتضرت فست: یف شکسیٹن کو ؟(١۱)‏ 
علم با کار سودمنسد بسود 
علسم بیکار پای بنسد بسود (٦٢الف)‏ 
زباد فقه و باد فقر ء دین را ھیچ نگش۹اید 
میان در بند کاری راکه ء این رنگست وآن آوا (۷٢ب؛‏ 
نە بدان لعنت ست بر ابلیسس 
کو نداند ھمی یمیسن ز ینسصسصار 
بل بدان لعنت ست کاندر دیسنن 
علےم داندء بعلم نکنسصد گثار (۲۳) 
علمی کە وسیلهة دسترس بە دستگاہ امیر و وزیر گردد و بصورت 
مُجُوز جمع آوری مال و مکنت و دام نام و جاہ و مکان و منصب در آید 
ارزٹجش را از دست میدھد و ھیچ عاقلی آنرا نمی پسندد . آنھانی را 
که علم را از آن عظمت و اوج آسمانی اش ۰ بوسیلهۂ حرص خود به 
حضیض تحت الئری میکشند وقیافه اش را مسخ میکنند سنائی سخت 
بہ باد انتقاد میگرد : 
علم و دین ء در دست مشتی جاہ جوی مال دوست 
چون بدست مست و دیوانه ست درہ و ذوالفقار 
زآنکە مشثتی ناخلف ھستند در خط خسلاف 
آب روی و باد ریش . آتش دل و تن خاکسادء 
٭ ناک - بمعنی آلودہ و آغشتہ است وہر مغشوشی پعنی هر چیز که در آن غش داخل کردہ باشسہ 


استعمال کنند عموماً وومشک و عنبر مغشوش را گو یند خصوصاً ۔ برھان قاطع 


ش۵ 


گز برای نسام داند مرد دنیسا علىم دیسن 
وز برای دام دارد ء ناک * دہ مشسک تتضسار )۲٢(‏ 
وروی کس 
چو علمت ھست خدمت کن چو دانایان که زشت آید 
گسرفته چینیان احرام و مکی خفته در بط-حا (۲۵) 
وبر حذر میدارد: 
چو علم آموختی از حرص آنگه ترس, کاندر شب 
چو دزدی با راغ آیذ گزیدہ تر برد کالا )٦١(‏ 
ھمچنین علمی که بدست بی عقل منتشسر شود نیز مورد قبول 
سنائی نیست و وی آنرا برای صاحہش خالی از خطر نمیسدانسد : 
بای ان علمی . کە از بی عقل باشد منتشر 
وای آن زھدی کە از بی علم یابد انتنشػ۹ار ۸٭) 
آتھائی که بوئی از علم نبردہ اند و کرسی را وسیلة فضل 
فروشی وتظاھر ساخته. اند نیز از تیغ بیدریغ انتقاد سنائی جان سالم 
بدر نبردہ اند .در دیوان گوید : 
کرسی چکند, آنکه ندارد خبر از علم 
خورشید چه سود آن را ء کورا ٭ بصری نیست (۲۹) 
قناعت : 
از جمله فضایل اخلاقی کہ بسیار سورد توجه سنائی بودہ یکی 
فناعت میباشد . از مثنو بھا گرفته تا دیوان و غزلیات وی ھمه جا 
حرص و طمع و آز و صاحبان آٹھا را سورد انتقاد قرار میدھد و از 
قناعت و خرسندی تجلیل بعمل می آوردء در مثنووی ,, سنائی آبادہ 


بیگوید : 


کہ او را ۔ باید باشد والا این مصنراع از وزن شعر خارج می شود . 


۶ 


گر بودگوھر خسردمندی 
پادشاھیست کٹنج خسرسنسدی.. 
ھر کە زین شمع وا گرفت چسراغ 
شد دلش فارغ ازفروغ فسراع 
توچه دانی کە این سمادت چیست 
وزسسر قانعمی عبادت چیست )۳٣(‏ 
خر دو اشن آمن ایت 
بیخ کانرا نشاند خرسندی 
شاخ او بی نیسازی آرد بسسار (۴۹) 
شیر نسر بوسد بحرمت مرد قائع را قدم 
ہیسرہ سگ خاید بدندان پای مرد هر دری (۲۷ 
رس کری فناعت حضرہ ای زاید کوٹ 
ٹیم نانی میرسد تا نیم جانی در تنست (۳۳: 
تسو کل : 
توکل نیز از جمله مسائلی است که توجهٰ حکیم رابخو 
مشضخول داشتهہ و وی در تمام آثار خود بە اھمیت این موضو۔ 
آغازاقی گری ات خرطاری۔ اتی آبادے مگڑ یت 
بس از این روضذ توگل جوی 
بوی راحت زانفحة گل جسوی 
چون ستانی نوال او خوشتر 
بخشش بی سٹوال او خوشتر 
همه خواھنده اند و اوست غنی 


ھمے محتاج و‌ اووست مستغنےسی 


×ربی اللہ کےە پرورد ھصر کس 
ب,حسبی اللہ کە بندہ را اوبسس 
در ھمم کار یاریت زو خسواہ 
دست ازین ناکسان ہکن کسوتاہ... 
بھمه ناکسان اھانت کسن 
بخدای خود استعسانت کسن... 
گے انح ا مت 
نان طلب کن از آنکكکےه جانت داد )۳٥(‏ 
سعسی و عصل : 
سنائی وقتی از قناعت و عافیت تجلیل میکند و یا به کار 
سے کل 2 امہ لو داوس غت ک ری ان تار 
کوشش می ھرآساند و یابہ بیگاری و تنبلی سوق میدھد , بلکه 
درست برعکس این از دیدگاہ وی قناعت و عافیت وسیله ای بیش 
نیست برای ریشهہ کن کردن و مستاأصل گردانیدن رذایل اخلاقی مثل 
حرص و طمع وآز وتوکل راھی است برای دست کوتاہ کردن و 
چشم فروبستن از هر نوع چشمداشتی از قبل آفریدگان: والا وی 
پیامبر سعی وعمل است وبہرچمدار تلاش وتقلا . و کوشش و 
جدوجہد در سازمان اخلافی ری حکم سنگ زیر بنا را دارد . در ,, 
حدیقه ۔ گوید : 
هر کهە او تخم کاھلی کارد 
کاھلی کافسریش بسار آرد 
ھسرکه باجھل رو کاھلی ہیسوست 
پایش از جچٰای رفت و کار از دست 


۸ 


بتر از کاھلی ندائم چیسر 
کاھلی کرد دستمان را حیسسز (۳۵) 
رنج بردار تا یهابی خذنج 
ے چوس برسر گنج ۳٣٣‏ 
آب در گشتن است خوش چو گلاب 
چون نگردد بگندد از تف وتاب 
تاہینسی مػگرنکسسو رونسسسی (۳۸) 
مسرگ : 
ازمرگ ھیچ کس را گریز نیست۔ این شرابیست که سر انجا 
طعمش را ھمهھ می جحتضد : 
کل نفس ذائقة الموت ثم الینا ترجعو ن (۳۹) 
ذکر مرگ بزبان رسای سنائی سنگترین دلھا را نیز مبدل بہ مو 
میکند مگر آنھائیکه مصداق ,, ختم اللہ عللی قلو بھم و علم 


سمعھهم و علی ابصارھم غضاوة )٤(‏ باشند : 
مجلس وع ظ رفتنت هو سیسا 


مسرگ ھمسایه واعظ تو بسست ا٤:.‏ 

سنائی گذشته از حسدیقة الحقیقة در مثنویھای ..سنائی آباد 
و طریق التحقیق نیز بہ تفصیل از مرگ سخن راندہ است 
ھمچنین در دیوانش نیز بکرات ہدین موضوع اشاراتی شده است 
چنانکه همین مطالب را با تفصیل هر چە تعانمتر تر در ,,حديلھ 
بیسان داشته است . کە از بیم تکرار فسلاً از نقل آن صرفنظر “ 


۹ 


کنیم و علاقمندان رابخود کتاب . حدیقه حوالت میدھیم .1٤٦١(‏ 
ھمدف سنائی از ذکر مرگ و قبر ایجاد ترس و وحشت نیست 
بلکە وی میخواہد کە خوانندہ بہ کوتاھی مدت حیات پی ببرد و هر 
چه بیشتر بہ سازوبرگ بخشیدن عقبی بکوشد و بانجام دادن امور 
نیک مبادرت ورزد و از افعال نکوھیدہ بپرھیزد . 
درجھان شاھان بسی بودند کز گردون ملک 
تیرشان پروین گسل بود وسنان چوزا فگار 
گد اکر ات الع راز از دمد مرگ 
نیسزہ ھا شان شاخ شاخ و تیرھا شان پار پار 
می نبینید ان سفیہانی که ترکی کردہ اند 
ھمچو چشم تنگ ترکان . گور ایشان تنگ و تار 
بنگرید آن جعد شان از خاک ٠‏ چون پشت کشف 
نگرید آن:رویشان۔: ار عین :جو بث سوسناز 
سر بخاک آورد امروزء آنکه افسر بود دی 
تن بدوزخ برد امسسال , آنکه گردن بود یار(٣)‏ 
بزبر سنگ و گل بینی ؛ ھمه شاھان عالم را 
کجسا آنروز در گیتی , ملوکان عجم بینسی؛؛٤)‏ 
تأئیر گفته ھای سنائی در مورد مرگ بمراتب بیشتر مینگردد 
وفتی وی از مرگ پادشاھانی مثل محمود و الب ارسلان سخن 
میراند کە از مرگشان مدت چندانی نگذشته بود و ھمین یکی 
دونسل پیش فرمان یافته بودند و سردم داستانھای شکوہە و جلال 
نان را ھنوز از یاد تبسردہ بودنند : 
یک روزہ رنج گدائی نیرزد 
همه گنج محمود زاہلتصسانہی 


۰ 


بدان عالم ہاک مرگت رساند 
کے ہے ا تمہ 
باھسزاران حسرت از چنگ اجل کوتاہ گشت 
دست محمود جھانگیر آخر از زلف ایاز (ہ؛ 
سر الب ارسلان دیدی ٠‏ زرفعت رفته بر گردون 
بمرو ! تا کنون در گل. تن الب ارسلان بینی )٥۸(‏ 
استہحصسالے : 
برای اینکه مسأله محسوس تر شود وموضوع روشن تر سنائی 
بخاک شدن انسان بس از مرگ وسپس بصو رت کاسه وکوزەوخمر 
سو ْز ادن ان خاگ: اشازہ نَكتَدے این مفشئر ئن اغتضاض ‏ 
سنائی ندارد بلکه پیش از وی نیز وجود داشته است . سنائی در 
طسریق الحقیق گوید : 
ای شنیدہ فسانه بسسیاری 
قصہ کوزہ گرشنو بساری 
کوزہ گر سال وماہ درتک وبوی 
تا كت خاگ دتکسراح ستچری 
جونکه خاکش نقاب روی کننہد 
دیگسران خاک او سبسوی کنند () 
در دیوان فرماید : 
خیزو درین گورھا در نگر وبندگیر 
ریخته بین زیر خاک ساعد وساق وکلے 
الک سر زلف ذاشتء ملعلہ ہر گرذ رو 
سلسله آتشین ٠‏ دارد از آن سلسله ١١؛'‏ 


۲٢ 


خفته بزیر خاک , نە لاء بل که گشته خاک 
از خساک شان تو کردہ بسی ظرف خوردنی 
در زیر خشت چھرۂ خاتون خر گھسی 
در زیر سنگ پیکسر سرھنگ جسوشضسی 
داتی تو کا عات یگ سای ما فان 
ایدون کنند کسز گل ایشسان تو میکنسی )٠٥(‏ 
موت اختیاری و فنا فی الله : 
در مورد این موضوعات نیز در متو ن دینی مختلف و آثار حکما 
وعرفای بزرگ مطالب بسیار آمدہ است . سنائی در دیوان گوید : 
بمیر ای حکیم از چنین زندگانی 
ازین زندگانی چو مردی بمانسی... 
ازین مرگ صورت نگر تا نترسی 
ازین زنندگی ترس کا کنون در آنی... 
بدرگاہ مرگ آأی ازین عمر زیسرا 
که آُنجا امانست واہنجا امان-سسی ۵۶) 
پرواز بە عالم بالا: 
دوری از جہان کون و فساد وعشق بە پرواز بە عالم معاد از شاہ 
فکر ھای سنائی است . ھمین عشق و علاقة وی بە انتقال بە عالم بالا 
موجب ایجاد مثنوی ,, سیر العباد الی المعاد ۔ وی گردید که از نفایس 
ننظومه ھای فارسی است . باز ھمین تمایل وی به گریز از این 
جہان فانی بە آن عالم باقی است که تار و پود اصل مثنوی ھای ., 
عقل نامہ ‏ و تحریمة القلم ہ وی را تشکیل میدھد . 
این ارتقا و معراج انسانی مستلزم ھیچگونہ بال و پر و وسائل 
مادی نیست بلکە در اثر دوری از علائق دنیوی و رذائل نفسانی (از 


۲ 


قبیل حسد واحقد و طمع و آز و حرص وبخل و خشم و ظلم و کبر و 
عجب ) تدریجاً صورت میگیرد . برای اینکہ موضوع روشن تر باشد و 
محسوس تر : سنائی سلسله مراتب وجودی را الگو قرار میدھد و سعی 
می نماید کە نشان دھد کە چگونە در اثر قطع علائق نفسانی ہ انسان از 
درجه ای بە درجة دیگری و از فلک بە فلک بالاتری ارتقا پیدا میکند . 


این فکر سنائی علاوہ بر مثنویھای ,, سیر العباد الی المعاد > و 
,عقل نام ہ و ,, تحریمة القلم ہ در سایر آثار وی بویڑہ ,,حدیفة 
الحقیققہ و ,, طریق التحقیق۔ و دیوان نیز انعکاس گستردھای یافته 
انث ا انَحملة است؟ 
پاک شسو بر سپہر؛ ھمچو سیح 

گشتے از جسان وعقل و تن بیسزار 
فمچسو نمسرود؛ قصسد چسرخ مکسن 
بادوتا کرکس و دو تا مسردار ۵۲۱) 
سسوی بالا گرای ء ھمچسو شسرار 
گردیستی مسگرد: ھمچسو مطسر (۵۳) 
تا تو مسرد صورتی ء از خود نبینی راستسی 
مسرد معنسی باش و گام از ھفت گسردون در گذار ۵٥‏ 
رایت ھمت ساق عرش برباید فسراشت 
تا توان افضلاک زیر سایۂ یرداشتن (۵) 
کد خدای هر دو عالم بود خواھی پس تسرا 
زشت باشد زیر کیوان تخت و ابیوان داشتن )۵٥(‏ 
تو چون زی دامگاہ دیو دوری جوئی از دیوان 
بجملے بگسل آنگه روی سوی چرخ اعلاکن ۵۸ا 


ہف 


سبک رو چون توانی بود سوی آسمان ٹاتو 
ز ترکیب چھار ارکان ھمسی خود را گران بینسی 
اگر صد قسرن ازین عالم . بپوئی سوی آن بالا 
چو دیگر سالکان خود را ء ھم اندر نردبان بینسی 
گر از میدان شھوانی . سوی ایوان عشق آئسی 
چوکیوان در زمان خود را ء بھفتم آسمان بینی () 
ہزیر آرجان خسران را چو عیسسىسا 
یاششر عسافری السانئی ۵۷ 
ز سبع سماوات تا بر نبسسری 
ندانی تو تفسیہے سسبع المثشسانی )١(‏ 
مخالفت بانفس : 
متصوفین ھمیشه در نکوهھش و تقبیح نفس کوشیدہ و از حیله ھای 
ان بر حذر۔داشته اند . سنائی نیز ازین اسر غافل نبودہ و بنوب خود از 
مکر و فن نفس امارہ پردہ برداشته است . در مثنوی ,,طریق التحقیقء 
گوید : 
نفس بس کافضرست اینت بسس 
گے شدی تاعش زھسی ناکسس 
سربرون بر ز خط فضصسسرمسانسش 
سس ےتک اج لصف 
جمون تومحکوم نفس خسودبساشمسی 
بیقین دان کے نیسک بدببہاشی 
مسر کنسی قھسر ازو فیس شسوی 


اب 


فضیلت عدل و مذمت ظلم : 
سنائی از حیث یک معلم اخلاق ویک شاعر اصلاح طلب این 
امر را نیز از جمله رسالتھای اجتماعی خود میداند که از حقوق 
ضعفا باسداری کند , زورمندان را از فرائض شان در مو رد حفظ 
اعتدال و احترام بە عسدل و انصاف آگاہ سازد و از ظلم و ستم و زور 
گوئی و تعدڈی بە حقو ق دیگران ہ باز دارد . در انجام دادن این رسالت 
در بعضی موارد وی کمال شھامت را بخرج دادہ است . ولی نکته 
ای کە نباید ناگفته بماند اینست که در این زمینة سنائی فکٹر بکری 
نان لاہ ایک بلکہ سنشر فان مطالہی را بارگز کرت ایت کہ 
آو ری کرات جو قد اہ ارعله جالی تر کیسات 
سعادت و یا راوندی در آغاز کتاب راحة الصدور . تردیدی 
نیست کہ آٹھا نیز بنوب خود از منابع ایرانی قدیمی تر استفادہ کردہ 
ند . با این هعہ نظربہ شہرت و اقبالی کە آثار سنائی در طول تاریخ 
ادب فارسی از آن برخوردار بودہ است اھمیت و نفوذ گفته ھایش را از 
نظر اجتماعی نمی شود انکار کرد . 
حکیم درمثنوی حدیقة الحقیقة بھرامشاہ را از فریب 

سخنھای تملق گزیان جاہ طلب ہر حذر میسدارد و چنسن توصیه 
میکند : 

سخنی گویمت بحق بشنسو 

غے ےه ہر زاہ تنگ رشسرۃ مرو 
ھر کس از روی عرف خوم أینسد 
مرتراسسال وماہ بستساینحسد 
زان سخنھای خوب غ(ە٭مشہ سو 


اہم 
حھ ہ ےد ےھ ہا“ ۱ نع ٦‏ ے>ے ۰ 


۵ 


عدل را جند ششرط لاہسدست .. 
جونلبپےساشد بشسرط عہد شکست 
ھر کس از بھسر انتسفاع تسسرا 
می ستایدزگونه گونه جہدا 
الامان , الامسان ؛ مشسو غّ 
کے ارتنجسور دستة تسسرہ 
من مداہننیم چو دہگر کس 
پش نارمزنرّات ھسوس 
گر شببسی درهمه جہان رنجسو ر 
ھستایک تن تو نیستی ممعصسلور 
گرسگسی ء. ظالمسی . .بدی .شومی 
تر خری ررودجر ان یناشسبیود 
وان زمان حسرتت ندارد سسوذ 
عصدل رفت و بجسز فسادنماند 
در همه عالم اعتماد نمےانسد 
ھیچج کس راٹو استوارمسدار 
کار خود کن . کسی بی..4ُار مسدار )٢٦١(‏ 
نائی را عقیسدہ بر اینست کەہ عدل و ظلم شا:. گذشته 
ااري کت ام اد لاقد را نار بیکتو یر سان بی عاى طعی آن 
مملکت جار بسسزائی دارد : 
خلق سایه است وشام بد پایه 
اه کڑ کز افکنسد سایه 


۶ 


روزگار ار درد و گے دوزد 
از دل شساہ عادل اُسسسوزد 
شاہ غمخسوار ایب خسرد سست 
شساہ خونخوارصرد نبیست دد است )٢١(‏ 
شاھی کہ توجھی. بہ حال زیر دستان نداشته باشد و ھموارہ در 
يد اسٹائن غر کتن پباقة سنائتی وق را قیشسنگ سگ 
+يْيساسی؛ 
گسرسنے مسردمان و کسسری سیسسر 
سےگ بودایےن چنین امیر نه شیسر )٦٦(‏ 
بدترین کسانی در نظر سنائی آنھائی ہستند که حقوق 
دیگران رازیر پا سی كْدَارتَ و فز اناز سی گناص3۹4ان می 
کو شتصد ؛ 
سی تناا و مت راز 
کتتافتی جچجوبی گناہ آزار )٦۵(‏ 
ھرکە اندر جھان ستسم جوینسد 
دد و دیوان ٘سسی روكسٰد )٦٦(‏ 
وی اینچجنین کسان را از ظلم و ستم بر حذر می دارد و از آہ مظلومان 
و نال محرومان مسی ترساند : 
آء مظلوم در سحر بیقیسن 
بتر از تیر وناوک وزوبین 
در سحر گه دعاء مظلومان 
الا ارآ ممروس(ان 
بشکنسد شیسر شسرزہ را گسردن 
در کش از ظلم خسروا داسسن 


۷ 


آنچه در نیم شب گند زاۃۂ8ص4ؤصهسسی 
نکند چون تو خسروی سالسی,(۷۸٭) 
و یاد آورمی شود کە درازی عمر پیل و کرگس ھمین است کہ آنھا بە 
کسی آزاری نمی رسانند در حالی کہ باز و پشے و مگس بعلت 
خوئریری و آزار بە دیگران زود از بین می روند : 
عمر کرکس از آن بود بسیسار 
کے سے گسے از ا وا زار 
نار اکر کک زا لکشتی زاز 
سال عمرش فزون شدی زھسزار.. 
شر که خون ریختن کند أآغاز 
زود میسرد بسسان باشهہ و باز (۸) 
پشے از پیل کم زید بسی۔ثسار 
زانکه کكکوته بقابود خونخسوار (۱۹) 
رنجه دارندہ کم زید چومگس 
ھست کم رنج از آن زید کرکس ( ہہ 
گرھمی عمر ابد خواھی ہ بپرهیز از ستم 
زآنکە از روی ستمگاریست اندک عمر باز (۸۱ہ 
نام باقی طلبی . گرد کم آزاری گزد 
کز کم آزاری ؛ پر عمر بماند کرکس ۷٥(‏ 
سنائی پادشاہ عادل کافر را از پادشافی مسلمان ولی موصوف بە 
صفت ظلم ارجح میداند ہم 
درمثنووی طریق التحقیق با اشارہ بہ عدالت بعضی از ملوک و 
خسروان ایران میفرماید : 


۸ 


چشم دل باز کن زروییقین 
ظلےم حجاج (و) عسدل کسسرای بین 
ایسن یکی کافسر و پسنسدیسدہ 
وین مسلمان ولی نکوھیسسدہ 
ظلےم از ھسر که ھست نیک بدست 
وانےکه او ظالم است نیک بسدست 
ھر کجا عدل روی بنمسو دسےست 
نعمت اتدر جھان بیفسزودسست 
ھہرکجا ظلم رزشیت: ائفگئیکۓیلو:اشیت 
مملکت را زبیسخ بر کندہ است 
عسدل بازوی شه قوی دارد 
قامت ملک مستموی دارد (؛؛ 
انتقاد از ارباب تقلید : 
سنائی در آثار خود تقلید ناروا را مو رد انتقاد ضرار دادہ است 
در دیوان گوید : 
گر بتقلیدی شدستی قانع از صانع ء رواست 
ھمجنین می باش ازانفاس نفس اندر جسوال (۸۵ہ۸ 
در حدیقه فمابد: 
ازمقلہد مجسوی راہ صسواب 
نسردب۔انپسسایه کی ببود مہتساب (ہہ 
راہ تقلیسد و قیسد روبگ زار 
وزھوسپابجملے دست بسسدار ہم 
دوستسی ابلھسان ز تقلیہذست 


ہزرہ عقسل ودبی و توحصندسست 


۹ 


ببرازدوستسسی خلسق سبسک 
دوستسش٦إژسی‏ َلق سنگ ؤو‌شییّتہ: تنگ ت4ت 
در مثنو ی ., .سیر العباد الی المعاد ہ حکیم با ارباب تقلید در فلک 
عطارد روبرو می شود و سیمایشان را چنین ترسیم میکند : 
اندرو حلقےه حلقه مسسردم ھھسل 
نیدە شد جمله یک دگے راال 
ححالٹسان دود و جسمشان شسرری 
قبله شان نفس و دینشستسان سمسری 
ھمے قانع بلقمه وشہسوت 
دور از افضسساد و دور از آفست 
هھمے افزون رضاواندک خشم 
همه با ہشت قبله ویک چشم 
همے دجّال اعورومعیوب 
در فسساد زمانه بس مرغوب ۷۹ 
گله از فقسدان دوست : 
برخوردار بودن از یارو رفیق راہ و محرم راز درون ھموارہ 
بزرگترین آرزوی انسان بودہ است . در مورد مردم عامه این کمبودرا 
شاید بشود بنحوی مداوا و جبران کرد ء ولی در مورد افراد متعالی و 
صاحبان فکر و نظر بجز صبر چارہ ای نیست . آنان ھر چه بیشتر 
٭ یارو و یاور و غمگسار احتیاج دارند ء ھمان اندازہ کمتر بدین 
سعادت دسترس بیدامی کنند . علت و انگیزہ عمدۂ محتاج بودن آنھا 
4 رفیق ھمزبان بجز این نیست کە احوال درونی مختلفی بأنہا 
ست میدہد و آنھا بہ کیفیات ذھنی گونا گونی دچازمی شونداو 
سخو اھند که این واردات خو یش را با شخص غفمراز و ھمدم درمیان 


۳٣ 


بگذارند . سنائی نیز حرمان دوست را شدیداً حس میکردہ و گاھی 
بزبان نیز می آوردہ است ء مثلاً در مثنوی طریق التحقیق میگوید : 
چکنمباکه گویم این سخنسم 
گلە از بخت یسا ز چسرخ كکنسم 
جگرم خون گرفت و نیست کسسی _۔ 
گے ھ٭و د سار سن مقس لی 
باغمومحنتسم نسدیسموحریف 
گله دارم ز روزگار بسسمسی 
دوستسی نیست کو شود مصمسصدم 
صعمسدمی نیست کو شود محسرم 
فغسدم ازفکےر ساختم باخسود 
ہو که بینسم مگر بچشسم خسرد 
جملے روی زمین بگسسسردیسدم 
سدمی کافضرم کیو دي>×سدم (۸۰) 
نک و ہش هہمنشین بد و صحبت عامه : 
حکیم با اینکە از کمیابی یاران با اخلاق و ھمرازان با اعتماد 
سنت ارات اس باقع دنین انا زا یر رفق نادان نا افل 
دون ہمت و معامله نافھم ترجیح میدھد و بدیگران نیز توصیه می 
گدكد : 
ھرکه جون بی بصران : صحبت دونان طلبد 
سخت بسیار بلاھا کشسد از بی بصران ۸۷۱ 


۹ 
ر‌ خلقان گرھمسی ترسی ء زنا اھلان بہر صحبہہ 
مشرس از خاروخس ھرگزہ اگر بر طمع حلوائی (۸۲) 
×5 7 دانا 
حصم ودت _ 7 ازدوستسان ھمےه کانا (۸۳) 


ا ۱ : زد وریر ہا یہپص۔ ۰ 
ہن مشثل دوسنت نادان ہشہم ز صد دش :_ 


رای لکتە را کا سغت شگرست 
سار ہه دمَنثث گه نادان دوسٹ 0 
انی او صحیت عالہ ھفر یں نتر ستار 
تاتوانی رفیسق ام ہف 
7 ءءی) وخغض٘ام سسسسساش 


۱ و : ات نان مساقشےِر۔عے 


واگھسی نے که چیستشسان در پسش 


اشق خوردو خوابوبوشش بس 
سام توھرارھهہہمروس 


سان اا0 وق این جر رشن 
از بسی او بقای جان جوینسد: (۸۵) 


۲۳ 


پاورقیھسا 
١۔‏ مثنو بھای حکیم ستائی (عقل نامہ ص ١‏ ۱۵ء عشقتامہ ص ٢۷‏ ۔ مطء سنائی آباد ص 8٤‏ ۔ ۸۰ 
تحریمة القلم ۱۔ ۱۳۹ء کارنامۂ بلخ یا مطائبہ نامه ص ۱١١‏ - ۷۸ ء سیر العباد الی 
المعاد ص ۷۹ ۔ ۲۳۳ ء تصحیح و مقدمہ از محمد تقی مدرس . 

از انتشارات دانشگاہ تھران . ۱۳٣۸‏ شمسی . ص ۵۷۸ . 
٢‏ حدیقة الحقیقة . ص ۷۸ 
٣‏ اب-.ٗ] ص ۸٤۵؛‏ ْ 
٤‏ ابظ..(آ ص ۳۷۰۱. 
٤‏ ابض(آص ۳۶ 
۵- مثنو بھا ص ۱۹١‏ ۱۱۵ 
-٦‏ دیوان سنائی باھتمام مظاہر مصفا. چاپ ٠ٴسسه‏ مطبوعاتی امیر کبیر تہران ١٣۱۳١ش ٠‏ ص ۲۴۲۵. 
۷- مثنو بھا ص ۹۹ 
۸۔ حویقة الحقیقة ص ۷۴. 


۹ مثنو یھا ( طریق التحقیق ) ص ۱۱۵. 
“٠۰‏ حدیقة الحقیقة ص ۷۳: 
۱۔ اسصض0ا 


۲۔ مثنو بھا ( طریق التحقیق ) ص .۱۱٦١‏ 
۳۔ دیوان ص ۱۲١‏ 

٤۔‏ دیوان ص ۱ئ۲ 

۵۔ مثنو یھا (طریق التحقیق ) ص ۱۱۵ 
٦۔‏ دیوان ص ۳٤٣٣‏ 

۰٣ ایضفآ ص‎ _ ٣ 

۸-۔ ابیضفاآً ص ۲۵۹ 


ہ_ حسدیقة الحقیقة ص ۷٣‏ 


ہھے ٗ٘صتہ ہصصصجیص 


۳ 


٠۔‏ ابض]آص ۳۹۰ 

۱۔ ابض8اً ص ۲۹۱ 

۲ لف ۔ ایضصاآأاص ۲۹۲ 
٢‏ ب ۔ دیوان ص ۲۸ 

٠٢١ دیوان ص‎ _-٣ 

۱١١ اب٭بضآص‎ ۔٤‎ 

۵۔ ایضآً ص ۲۸ 

٦۔‏ ایضآص ۲۹ 

۱۲۹ ۔ دیوان ص‎ ٣ 

۸-۔ حدیقة الحقیقة ص ۳۰۵ 
۹ ۔ دیوان ص ٦٦‏ 

۰- مثنو بھا ص ٦۸‏ 

( ۔ دیوان ص ۱٢۳‏ 

۲۔ ابضآ ص ۳۳٣‏ 

٣۔‏ ایض(آً ص ۳۹۷ 

٣٤۹۔‏ مثنو بھا ص ٦٦ ٠‏ 
۵۔ حدبقة الحقیقة ص ٣ب‏ 
٦۔‏ ابضفاآ ص ٢ى8‏ 

۷- ایضشآً ص ۷۸۷ 

۸- ایضفحا ص ٣ہ‏ 

۹۔ سورہ عنکیوت , آیہ ر۵ 
“ا سورٴبقرہ, آیہ ۷. 

٤٤٤ ۔ حدیقة الحقیقة ص‎ ١ 


٥٤٤٤ ۔‎ ٣۴٤ نک : حدیقة الحقیقة ص‎ ٢ 


۱۹۰۹ دیوان ص‎ - ۳٣ 
۳۵۸ 6ا ۔ ایآ ص‎ 
۳٤١٢٣ ایض89آً ص‎ ۔٥‎ 
۔ ایضآً ص ۱ہ‎ ٦ 
۳٦٣ بط - ایآ ص‎ 
۱۰۱ مثنو بھا ص‎ - ۸ 
۳۰۹ ۔ دیوان ص‎ ۹ 
۳۵٣ ۰۔ ایض899آ ص‎ 
۳٣٣ ۔ دیوان . ص‎ ۱ 
۱٢١ دیوان ص‎ - ۵۲ 
٠۶ ۳۔ ایضساآً ص‎ 
۱۲١ ابضسٗآً ص‎ - ۵٤ 
.۲۵٢ ایض8(ٗآً ص‎ -۵ 
٢٢ر ابیضلس(اً ص‎ -۹ 
۲٦٢٢ ۷۔ ابیضكآً ص‎ 
۳۵۸ ایض8ٗاً ص‎ ۔٥۸‎ 
۳٤٤ ۹۔ ایضے(آ ص‎ 
۳٣٣ ایضاآص‎ ۔٠۰‎ 
۱٦١ ۱۔ ثنو بھ3ا ص‎ 
۵٣۳ - ۵غ٤ حدیقة الحقیقة ص‎ ۔٦٢۲‎ 
۵٥۹ ایضآص‎ ۔٣‎ 
۵٠۸۲ ایض8آ ص‎ ۔٤٦‎ 
٥۸ ۵۔ حدیقة . ص‎ 


٦۔‏ اآیضآ ص ٦۵٤١۹‏ 


- 


۸-۔-۔ 


-_-۹ 


*۔-۔ 


۱-۔ 


ك۷۔ 


گآ -۔- 


ا ۷۔ 


ات 


۸۷۔-۔ 


۷۸-۔ 


۹ -_۔ 


-۸۰ 


۸۱ ۔- 


۸۲۔- 


-۸۳۴ 


۸٤ 


۸۵ ۔- 


۵ 


ابضكساً ص ۵۵۹ 

ابط>.لاً ص ٤۱١:؛‏ 

ایضف(اآً ص ۵٣۴‏ 

ابضساً ص ۵١۹‏ 

دبسوان ص ۹ب۱ 

ابضساآ ص ٣۳ہ‏ 

ابا ص ۳۳۵ 

مثنو يبھا ص ۱۳١‏ - ۱۳۵ 
دیسوان ص ۱۹۳ 

حصدیقة الحقیقة ص ۳۲۴۳۴ 
ابضسا 

ایضےاً ص ٤٦۵؛‏ 

مثنویھسا ص ٣۰٢‏ 

مثنو یھسا ص ۱١١‏ 

دیوان ص۲۳ 

ابض_آً ص ۳۱٣۳‏ 

حسدیقة الحقیقة ص ٥٤٤‏ 
مشنو یھا ( طریق التحقیق ) ص ۱۲۸ 
ضا 


اس 


بررسی مختصر پیشرفت ز بان و ادبیات فارسی 
در بنگال 


نفوذ زبان فارسی در بنگال پیش از قرن ہفتم ھجری قمری (سیزدھم 
میلادی) بچشم میخورد, چنانکہ بعضی از صوفیای دورہ نخستین در 
بنگال بە تبلیغ و اشاعہ دین مہین اسلام بزبان فارسی کہ زبان مادری 
ابشان بود می پرداختند و مریدان و حلقه بگوشان اسلام تحت تآئیر مرشد 
روحانی خویش زبان فارسی را یاد می گرفتند. 
۲+ ھنگامیکہە بنگال بدست اختیارالدین محمد بن بختیار خلجی در 
سال ۱٢۰١‏ میلادی (اواضر قرن ششم ہجسری قمری) فتح شد. زبان 
فارسی ریشہ عمیق در سر زمین بنگال گرفت زیرا در زمان فرمائر وایان 
ترکان خلجی ١١٢٥۔ ۱۳٣١‏ میلادی زبان رسمی بنگال: فارسی بود۔ 
وٹ معروف مہاج سراج مؤلف ''طبقات ناصری "را محیط دہی 
سازگار نیامد و از مقام قضاوت استعفا داد و ھمراہ ملک عژالدین طغرل 
طغان خان در ماہ ڈی الحجه بسال ٦٠٦ھ‏ ق ۲۱١۱۲م)‏ وارد لکھنوتی 
شد. در اینجا مدت دو سال -٦٦٦٦ م۱۲٢١ ۱۲١١‏ ٦٦١ھ‏ ق) تحت 
الطاف و اکرام بی پابان طغان خان زندگانی خوشی را سہری نمود و در 
معیت وی بسال ۱۲۵م ١٣٦١ھ‏ ق) (۱) بدھلی برگشت . منہاج سراج 
در ضمن رواچ تعلیم و بنای مدارس و مساجد توسط بختیار خلجی ؛ 
امرای أو چنین مینویسد: 
''چون محمد بختیار أن مملکت (بنگال) را ضبط 
کرد ٭٠٠‏ وہر موضعی کە لگنوتی است, دارا حکومت 
ساخت و اطراف ان مالک را در تصرف اورد و خطبہ 
و سکہ در ہر خطہ قائم کرد و مساجد و مدارس و 
خانقابات در أن اطراف بسعی جمیل او و امرای او 
بناشد''. (١٢‏ 





٭ زادہ ١١‏ ڑانویە ۱۹۴۰ء در سہسرام (ھند) . استاد فارسی : اردو و رئیس بخش زبانہا در داسنک: 
راجشاہی ۔ راجشاھی ۔ بنگلادش 


۳۷ 


اا ز این نوشتہ کە نقل شد آشکار می شوہ کہ 
ھمراهیان و لشکریان محمد ابن بختیار خلجی که وارہ 
بنگال شدتئں بیشار فارسی زبان بودند و بوسیلهٗ اِیىشان 
زبان فارسی در اطراف و اکناف بنگال در زمان 
سلاطین خلجی انتشار یافت تااینکے در اوایل قرن 
هفتم ھجری نخستین کتاب فارسی در بنگال برشتہ 
تحسربر درآمد و ان ترجمہ کتاب سائسکریت ہنام 
'امرت کند' "ا ۲۸۱۲ص۸) توسط قاضی 
رگن الدین سمرقندی است . در اواخر سدہ ھفتم ھطجحری 
قمری کتابی ہنام 'مقامات'' در موضوع تصورف کہ 
اثر مولانا شرف الدین ابو توامہ میباشد و ''نام حقی'' 
زسالے مختصری راجع بہ موضوع فقہ اسلامی کہ 
تالیف صوق نامبردہ محسوب میشود: نوشتهہ شد. 

در راہ پیشرفت ادبیات فارسی قدم دیگری کہ 
برداشتے شد این بود کہ موقعی کہ بغضرا خان ہمراہ 
پدرش: غیاث الدین بلبن جہت رفع قیام ملک عڑالدین 
طضرل بسال ۷۸ھ ق (۱۲۷۹م) بہ لکنوتی وارد 
گردید (۳) علاوہ بر شمس دبسیر و قاضی اثہر در 
معیتش امیر خسرو و حسن سجزی نیز بودند. بس از 
رفع قیام چون غیاث الدین بلین (سلطان دھل) بسال 
۸۰م ۹۷۹ )۹١۱۱۵‏ پسر کوچک خویش ناصرالدین 
محمود بغرا خان را ہبحکومت بنگال مامور کرد. شمس 
دببیر (م ۰۷ھ ۰ )٠۰‏ از طرف پادشاہ 0 
میر منشیٔ بغرا خان منصوب گشت و سعی نمود کہ 
امیر خسرو در لکنوتی وابسته به دریار بغرا خان بہاند 
ولی امیر خسرو بدھلی مراجعت کرد چنانکہ در این 
مورڈ میئویسد: 

''ملک شمس الدین دبیر و قاضی امیر خواستند 
کە بە لباسانم دامنگیری کنند اما فراق عزیزائم گریہان 
کے ا ۵۱"( : 

الیتە شمس دہیر و قاضی اثیر تا آخر در دریار بغرا 
خان بودند و از شعرای ممتاز و ٹوبسند ٹان برجسته ی 
دور' خویش بشےار میرفتند. ما عبدالقادر بدایوتی 


۳۸ 


مورح معروف دربارہ شمس دبیر چنین أوردہ است: 

"و از جمعی کہ در عہد ناصری کوس شاعری 
نواختہ بدرجه ملک العلامی رسیدہ بودند یکی شمس 
الدین دبیر است کە آثار فضایل و کمالات او از حذ بیان 
و توصیف و تعریف مستغنی است و میر خسرو قدس 
الله سرہ عیار اشعار خود را بر محک قبول طہع او زدہ 
بان مبابات فرمودہ و در دیباچه غرۃ الکیال و در آخر 
ہشت بہشت کلام خود را بذکر محامد و نشر مناقب او 
زیور تام بخشیدہ و سلطان غیاث الدین بلبن در اخر 
حال او را منشیٔ مملکت بنگال و کامرود (آسام) ساختہ 
در ملازمت پسر بزرگ خویش نتصیرالدین بغرا خان 
گذاشتہ بود ''. ۱ا 

محصد قاسم هندو شاہ فرشتہ مؤرح برجستہ و 
معروف چون از قول بدایونی نقل کردہ بس نوشتہ او 
نیز خالی از اشکال نمی باشد چنانکہ در زیر مشاہدہ 
می شودا: 

'زودی شمس الدین وزیر پسر شمس ایلتتمش 
شدہ '' ۷۱( 

شیخ محمد اکرام (۸) و شادروان پروفسور 
محصود شیرانیڈئیز شمس الدین را میر منشیٔ پسر 
بزرگ غیاث الدین بلبن بنام بغرا خان و استاد سلطان 
امشایخ نظام الدین اولیاء (رح) نوشتہ اند و احتمالِ 
میرود کە این اشتیہٰىژا+ بزر ناشی از قول ملا" 
عبدالقادر بدایونی بپاشد. 

پیرامسون اشتباات در بیانات بالا چنانکه از 
مورخان و محققان معروف نقل شدہ میتوان گفت کہ: 

١(‏ نام پسر بزرگ غیاث الدین بلین محمد سلطان 
بود. )٦(‏ 

(۴) نام بسر کوچک وی نصیر الدین محمود بغرا 
نبود؛ بلکە ناصر الدین محمود بغرا بود. ۱ 

١۱‏ فرشتہ پسر کوچک غیاث الدین بلبن را اشتبا) 
ناصرالدین محمود, سلطان دھل -٦٦٦(‏ ؛٤٤٦م/؛٤٦۔-‏ 
٦ھ‏ پسر شمس الدین ایلتتسش تصور 


۹ 


میکرد و بہمین علت شمس دبیر را وزیر پسر شمس 
الدین ابلتتمش نوشتہ است . حقیقت انست کە زمان 
سلطنت سر شمس الدین ایلتتمش (ناصر الدین 
محمود) تقریبا ھفدہ سال پیش از ماموریت بغرا خان 
پسر غیاث الدین بلبن بە حکومت ملکت بنگال پایان 
یافته بود ۔ 

۱ اسکكژاد نظام الدین اولیاء شمس الٌدین 
خوارزمی و شمس الدین دپیر ہود۔ ۱( 

۵١‏ امیر خسسرو در خاتمہ ' ہشت ہشت“' از 
باب الدین مہمرہ نامہبردہ و۔از شمس دبیر ڈ کری 
ننمودہ است ٢‏ 


در قرن چساردھم میلادی (ہشتم ھجری قمری) 
بکی از شاگردان پرچستهہ و متاز مولانا شرف الدین 
ابسوتوامہ . صوق معروف زمان 8 در شبه اس 
بی یک کی اھ سب سے ےم کہ 
کە تفصیل ان بشرح زیر است: 

“ا تالیفات _ (ب) مکتوبات آ(چ) 


() تألیفات مطالب الطالب معروف بہ شرح داب الریدین 
تألیف شہخ ۶+ ضیءالدین ابوالنجیب . 
(ب) مکتوبات: (۱) مکتوبات صدی (۲) مکتوبات دو صدی 
۱ فوائد رکنی )١١(‏ مکتوبات بست و ھشت 
29 ملفوظات: )۱١‏ معدن امعانی )١(‏ خوان پر نعمت 
۱ بحر المعانی () گنچ لایفنی 
۵۱ ملفوظ الصغر (۹) مونس اٹریدین 
(۷۱امح پاللمعانی (۸) مغز المعانی 
۱) اسباب النجاۃ لفرقة العصاۃ 
(۰) راحت القلوب ۱ 
(ہ) رسائل: (۱٦‏ رشاہ السالکین و برھہان ألعارفین 
۱ مرأۃ المحققین (۳) ارشاد الطالبین 


... 


() رسالہ اوراد (۵) رساله در ھدایت حال 
)۷٦‏ رسالە در ذ کر ۷۱) رساله مکیە یا 

ذ کر فردوسیه (۸) رسالهہ وصول الی اللہ 
() عقاید شرق (۱۰۶) فواید اطریدین 

٦(١‏ اجوبه خرد )۱۲١۱‏ اجوبة کلان 

)١١(  تاراش‎ )( 


در زمسان سلطنت سلطان غیاث الدین اأاعظم شاہ (۷۹۲۔- ۸۱۲ 
ھد/۸۹ ۹_١۱۴‏ ٠ء‏ ان سلطان سکندر شاہ کە یکی از سلاطین خانوادٴ 
الیاس شاھی بنگال میباشد زبان و ادبیات فارسی پیشرفت زیادی کردہ 
که ان را میتوان عصر طلائی ادبیات فارسی در بنگال نامید . حضرت 
نور قطب عام در ہمین عہد میزیستہ کە یکی از شاعران و نویسندگان 
برجستهہ أن دورہ بشمار میرفت . از اثار وی ' انیس الغرباءٴٴ و '' 
مکاتیب فارسی '' و 'رساله وصول آ لی اللہ '' محفوظ مائدہ است و بحز 
چند شعر فارسی کە در تذ کر ' 'صبح گلشن ' و مکاتیب وی ذکر شدہ 
و یک نظم فارسی مخلوط بالفاظ محل کە در 'مسائل المشایۂ کہ 
چیز دیگری بدست ما نرسیدہ است ۔ اینک نمونهٗ شعر از شیخ نور قطب 
عام: 

کردیم سی سإپےد سممسی 

أٰا نشد این سیه یئ 
شستیمم بسی بچسارہ سازی 

پیراھن ھا نشد نمازی ١۵(‏ 

بنا بنوشتة مؤلف ''مسائل امشایہخ 'ھونس الفقراء'' و ''خانواد' 
چشتیه اپ الس رر پا ں۳ کە اکنون در دست 
نبیست . شاہ قطب الدین حقانی کہ از خانوادہٴ چشتیه در بنگال میباشد 
کتابی در موضوع تصوف موسوم ےھ مسائل ا مشایخ'' ڈذدر حدود سال 
ہ٠‏ ھق ترتیب دادہ کە در أن از قول شیخ نور قطب عام نیز استدلال 
٤‏ استفادہ کردہ است ۔ 

علاوہ براین پادشاہ وقت سلطان غیاث الدین اعظم شاہ خود ذوق 
شعری داشت و حافظ شیرازی را به بنگال دعوت کرد و مصرعی که 
خودش ساختہ بود برای حافظ فرستاد تابر وزن ان غز ی بسراید کە آن 
مصرع آینست: 

''ساقی حدیث سرو و گل و لاله میرود 
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بنابر ضعف پیری و مسافت طولانیٔ بنگال حافظ شیرازی نتوانست 
دعوت سلطان نامہردہ را قبول کند ولی در پاسخ ان غزلی فرستاد کہ در 
مطلع و مقطع و نیزیکی از ابیات أن لفظ بنگال و نام سلطان را آوردہ 
است کہ ڈر ذیل نقل ھیشود: ٦‏ 
ساقی حدیث سرو و گل و لالے میرود 
وابن بحجۓ با ثلائےه عتےئے میر ود 
شکر شکن شونسد ہمہ طوطیان هند 
زاین قنسد پارسی کہ بہ بنگالے میروہ 
حافظ زشوق مجلس سلطان غیاثٍ دین 
خامش مشوکہ کار تو از ناله میرود )٦۷(‏ 
''شرفنامہ منیری ' با ''فرھنگ ابراھیمی ' در اقرن ۵ میلادی در 
زمان یکی از سلاطین الیاس شاھی در بنگال نوشتہ شد , مولف کتاب 
مربور وس قوام فاروقی در این فرھنگ قارسی علاوہ پر شعر خود 
ابیاتی از ملک الشعراء امیر زین ہراتی و از فرھنگ امیر شہاب الدین 
حکیم گرمانی کە در زمان او در بنگال میزیستند در ضمن استناد اوردہ 
است ولی غیر از این از شعراء و نویسندگان دیگر ھیچ تالیفی از ان عہد 
دردست نیست کہ بتوان ارزشیابی کرد . 
در عصر سلاطین سلسله حسَین شاهھی ۰ ۔ ۵ )۹د /١۹۹۰١٠١۔ہ‏ 
۸ مملادی زبان فارسی پیشسرفت زیادی کرد. سلطان علاؤالدین 
حسین شاہ و جانشینان وی فارسی را رسمی قرار دادند ولی در رواج 
زبان محلی (ہنگلا) نیز کوتاھی نہ کردند. در زمان ایشان داستانہای 
رزمی ازسانسکریتبفارسی ترجمه شدہ, ساختمانہای کہ بوسیلهٗ 
علاؤالدین حسین شاہ درلکنوتی و پندوہ بناشدہ دارای کتیبہ بای فارسی 
و عربی میباشد اما متاسفانہ نام نویسنگان ابن کتیہه ھا یما نرسیدہ کہ 
دربارہٴ ایشان بتوان صحبت کرد. در ھمین دورہ کتاب ارزندہ تحت 
عنوان ''ھدایة الرامی'' در فن تیر اندازی نوشتہ شدہ کہ از لحاظ 
موضوع در بنگال نخستین کتاب بشہار میاأبد. مؤلفش میری سید علوی 
است که از دید اسلامی دربارہٗ فن تیر اندازی بحث مفصل کردہ است 
گتاب مزبور بسلطان علاؤالدین حسیں شاہ اہدا گردیدہ استا 
در زمان شاہان مغول در بنگال زبان و ادبیات فارسی بیشنر مورہد 
توجہ قرار گرفت چنانکہ سریرستان شعراء و فضلاء مثل خانخانان منعم 
خان, خانجہان و راجا مان سینگ در عہد اکبری حکومت بنگالە را بعہدہ 
داشتند۔ در این دورہ بہرام سقا وارہ بنگال شد و در بردوان (ناحیه ای 
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از کلکته) فوت کرد. دیوان فارسی اش دارای غزلیات و رباعیات و 
مثنویات و مخمسات وغیرہ است . روابط بہرام سقا با جلال الدین اکر 
شاہ کبیر از مثنویاتئش هویدا است ۔ وی شاعر برجسته و شیرین گفتار 
دورہٴ خویش بشہار میرود. 

اسلام خان. قاسم خان جوینی و ابراھیم خان فتح جنگ در عصر 
جفانگیر بسمت حکومت ممذکت بنگال مأمور گردیدند. نویسندگان و 
شاعسران فارسی یە تصنیف و تالیف و سضضرانی پرد اختند. قاسم خان 
جوینی از شاعران متاز دورہٴ خویش محسوب میشود. 
در لشکر شاہان مغول است,. کتابی بنام ''بہارستان غیبی '' در بنگال 
تألیف نمود. وی در این کتاب مشاہدات و تجربات عہد جہانگیری را 
بیان می نماید کہ سہاہیان مغول پس از فتح اسام بطریق مختلف اظہار 
شادمانی می کردند کە از انجحملهہ مشاعرہ (محفل شعر خوانی) و د استان 
گوئی و اجتماع مغنیان می باشد. (۱۸) شعراء ھمراہ لشکریان بمیدان 
جنگ میرفتند و احوال جنگ و کارگزاریہای لشکر را برشتہه تحریر در 
می أوردند. چنین چکامہ ہا را ''جنگ نامہ'' می نامند, چنانچهہ جنگ 
تاریخی میسوان آرزندہ و مہم شمرد. (۱۹۱) عبداللطیف کەہ مستحخدم 
عادی دیوان بنگال بنام ابو ا حسن است, خاطرات خود را تحت عنوان 
'ہفت اقلیم' بسال ۱۰۱۷ /۰۸ء ترتیب داد کە دارای جنبه تاریخی 
و اجتہاعی میہاشد۔ 

در عہد سلطنت شاہجہان, شہزادہ شجاع حکومت بنگاله را بعہدہ 
داشت ۔ ایندورہ طولانی در تاریخ ادبی و فرہھنگی بنگال عصر پُرارزشی 
بشمار میرود. بنا پر قول محمد صادق, جہانگیر نگر (داکای فعلی) مرکز 
علم و آدب بود و در انجسا شخصیتہای علمی ر مذبی مشل میر 
علاؤاللک (استاد شاھزادہ شجاع) و برادرش میر ابوامعالل کہ فر دو شعر 
فارسی تیز میسرودنّدں گرد آمدہ یودند. علاوہ براین اسمہای شاعران 
برجستہ چون عبدالرحیم حیدری, خواجہ سعیدالدین مشہدی۔ احمد بیگ 
اصفہانی, محمد حسین منیر غفاری و مولانا ندیم گیلاتی را کہ در ان 
دورہ میزبستند تذ کر دادہ آسست ‏ میرزاٴ محمد صاداق کہ مینا تخلص 
داشت ہسر میرزا محمد صالح اصفہانی میباشد. وی نویسندہ برجستھ د 
داراری شخصیت متاز بود؛ از تألیفاتش ''صبح صادق'' کہ از لحاظ 
مطالب علمی ادبی و تاریخی دارای اھمیت بسیاری است, دارای چہار 
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مجلد میباشد و ینام شہزادہ شجاع اہدا گردیدہ است . تألیف دیگری وی 
کہ شامل داستانہای ادبی و لطابیبف تاربخی و اشعار و ضرب الامثال 
فارسی میباشد بنام ''شاہد صادق'' در ھمین عہد ترتیب دادہ شدہ است 
میر محمد معصوم کتابی باسم ”تاریخ شاہ شجاع'' (تاریخ معصومی ) 
بسرپرستیٰ شاہ زادہ شجاع نوشته کە از لحاظ اتفاقات تاریخی ان دورہ 
مہم بشیار میرود. بنا بر قول مورح معروف جادونات سرکار ' بیشتر 
اعیان و آرکان دولت: دانشمددان ایرانی نژاد و شیعه مذھب بودندٴ' 
چنانکہ از نامہای ابشان ظاہر میگردد و احتمال میرود کە ایشان مستقیما 
از راہ دریا وارد بنگال شدہ باشند. ۴۲۰۱) ولی علاوہ ہر ایرانیان از اطراف 
۲ اکناف شبه قارہ ھہند و ہپاک نیز شاعران ودانشمندان دذدر انجا گرد می 
آمدند و مورد احترام و الطاف پی پایانی دربار قرار میگرفتند. از انجملہ 
اسم منیر لاھوری را میتوان برد کە در صفت بنگال مثنوی زیبانی سرودہ 
کہ اخیرا توسط ادارہٴ مطبوعات پاکستان در کراچی چاپ گردیدہ است . 

تاکسون زبان و ادبیات بنگلا بعلت توجہ شاہان و حکام پیشین 
بیشرفت کردہ . کتاب مذھبی ہنود از سانسکریت بہ بنگلا ترجمہ شدہ 
وی در زمان شہزادہ شجاع زبان بنگلا نیز تحت تائیر فارسی قرار گرفت 
چنانچہ غلاوّل نخستین شاعر بنگلا است کہ ''سکندر نامہٴٴ و 'ہفت 
بیکر'' نظامی را بزبان بنگلا در أوردہ و طبق نوشتہ مولوی حمید اللہ 
چاتگامی بناہر سبک و تشبیہات و موضوعات کہ با فارسی ممائلٹ دارد, 
امکان میرود کە غلاوّل بزبان فارسی نیز شعر میسرودہ است . )۲١(‏ 

در زان سلطنت اورنگزیب عالمگیر ۱۰۹۹ ۔ ۱۱۱۹ ھ/ ۱٦۵۸‏ ۔ 
۷ھ میرجملہ و شابستہ خان و شہزادہ محمد اعظم و عظیم الشان 
حکومت بنگال را بعہدہ داشعند و در زمان ایشان نیز فارسی نہ فقط 
بیشرفت کرہ بلکہ شاعران و نویسندگان فارسی از طرف اعیان دولت 
مورد تشویق و انعام قرار گرفتند . کتابہای مہم کہ دربارہ میرجملہ و 
شابستے خان برشتےٗ تحریر در اوردہ شدہ ”تاریخ ملک آسام - یعنی 
''عجیبۂٗ غریبه'' (فتحیيه عبریهہ) کہ موضوع آن تاربخ آسام است از 
تألیفات شہاب الدین تالش میباشد . کتاب دیگری کہ توسط احمد علی 
صفوی نوشتہ شدہ تاریخ عالمگیری'' آستے 

بپس آز شہڑزادہ عظیم الشان پابتخت حاکم بنگال از ''داکا'' بہ 
''مرشد آباد '' منتقل شد. اگرچه مرشد قى خان نائب ناظم بنگال پیش از 
بن بعلت اختلاف با شہزادہ عظیم الشان بسال ۷١‏ م/ ۰مم مرشد 
قلی خان رسماً بحکومت بنگال گیاشتہ شد. از ھمین زمان حکام لقب 
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''نواب'' را برای خود برگزیدند و از سلطنت مرکزی دہلی آزاد گشتند. 
و ای مت مر سر وی 
و ھنر بود. علل سیاسی این پیشرفت: یکی ان بود ک پس از کشتہ شدن 
تادر شاہ بحران شدیدی در ایران رح نداداو شخصیتہای علمی و ادہی از 
وطن خود مہاجرت نمودہ وارد مرشد آباد شدند و در آنجا نزہ ارکان و 
اعیان دولت کە شیعے مذھب بودند مورد احترام شایانی قرار گرفتند. 
تفصیل شیعیان مہاجر را کہ ڈر زمان نواب شجاع الدین و نواب علی 
وردی خان به مرشد آباد روی نبادند مؤلف ''سیرالمتاخرین بیان نمودہ 
ات و طرف ویگر شال ہند نیز یه بحران سیاسی دچار شدہ بود و در 
نتجهٗ أن شخصیتہای فرہنگی و ہنری از گوشہ و کنار شبه قارہٗ ہند و 
پاک تحت سرہرستی نوابان مرشد آباد گرد آمدند چنانکہ شاعران متاز و 
مشہور ایرانی مثل اقدس و مخمور بدامن دولت مرشد قلی خان وابستہ 
بودند ۲۲۱) و از شاعران ان محلی برق میان معاصران خود مقام برچستہ 
ای داشت و بلقب ''طوطئی بنگال '' معروف بود (۲۴) . نواب مرشد قل 
خان مخفی تخلص داشت و قاضی غلام مظفر حسین معروف به مظفر 
علی خان کە در عہد نواب علىی وردی خان رئیس دیوان عالی بود؛ شعر ہم 
میسرود . 

علاوہ پر این در عہد نظامت '' تابہای تاریخ تألیف گردیدہ کہ 
تفصیل أن ر١‏ در زیر میاوریم: 
( احوال مہابت جنگ تالیف یوسف على (۲) سیراللمتآأخرین تالیف غلام 
حسین طباطبائی (در سه مجلد) (۴) مظفرنامہ تألیف کرم علی ١١ا‏ 
واقعات فتع بنگالہ تالیف محمد وفا (۵) تاریخ ابراہیم خانی تألیف عی 
ابراھیم خان ١ا‏ نو بہار مرشد قی خانی تألیف آزاد حسین بلگرامی ۷۱) 
چہار گلشن تألیف چترمان کابت . 

گذشته از تواریخ فوق؛ تذکرہ شعرای فارسی بنام ''حدیقة الصفا'' 
تالیف یوسف علی ہز ڈر این دورہ توشتهہ شدج . گتاب بنام ''مجموعہ 
یوسفی '' کہ مجموعہ متفرقات یوسف علی است و نیز ''گل بکاولی'' کہ 
داستان رُماتی فارسی اسشت اثر عرزت اللہ میباشد و بسال ۷/۵ 
م تالیف گردیدہ از اثار ھمین زمان محسوب میشود. 

بس از جنگ ہلاسی کہ بسال ۱۱۷۱ ۱۷۵۷/۸۲ بوقوع پیوست 

'نظامت بنگال '' بہایان رسید و مملکت بنگال بتصرف انگلیسہا درآمد 


7 کت زیر راجع بتاریخ در اوابل تصرف انگلیسہا نیز بزبان فارسی 
تألیف 
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١‏ تاریخ بنگالە تالیف سلیم اللہ (۲) ریاض السلاطین تألیف غلام 
عثبانی بلگرامی (۹) خورشید جہان نیا تالیف الہی بخش (۵) خلاصۃ 
التواریخ تألیف کلیان سینگ پسر راجاشتاب رای و )۱٦(‏ بخش دوم ان 
ہنام 'واردات قاسمی 7۲ معروف امت 

علاوہ پر این تذ کرہ ''گلزار ابراہیم '' تلیف عل ابراھیم خان خلیل نیز 
کە مشتملبر تذ کرہ سیصد شاعر اردو میباشد بسال ۱۱۹۷م / ۱٢۷۸۲‏ 
میلادی بزبان فارسی نیز نوشته شدہ . در قرن دوازدھم ھجری زبان 
فارسی درمیان هندوان نیز انتشار فراوانی یافت و در دربار حاکیان مثل 
'ندیا' و 'بردوان'' نفوذ فارسی بچشم میخورہ. چنانچه مطالعہٗ زبان 
و ادبیات اسلامی و غیر اسلامی فارسی را بدون امتیاز مذھہب و ملّت 
بایکدیگر نزدیک تر ساخت . 

درشبےهە قارہ بسال ۱۲۵۲ھ/ ٦۱۸۳م‏ بجای زبان فارسی, زبان 
انگلیسی, زبان رسمی شد ولی بس از جنگ بلاسی ہایتخت بنگال از 
مرشد آباد بہ کلکتہ منتقل شد و گلکتەہ مر کز تازہ فعالیتہای ادبی ۲ 
علمی گردید. علت بزرگ این فعالیتہای گوناگون را١‏ منوط بہ دائر شدن 
چابخانه در بنگال داشت کہ بە انتشار کتابہای علمی و ادبی در زبان 
فارسی مبادرت میکرد. معذالک درگوشہ ای مختلف بنگال تاألیف و 
تصنیف در زبسان فارسی در جریان بود. بدون شک و تردید در قرن 
سیزد ظم غجحری پنج مرک بزرگ فارسی مشاہدہ مشود کہ عہارت آند از 
د اکا چاتگام, سلہت:؛ قرید ہوں و کملا ۔ از شعرای متاز و نویسندگان 
مصروف داکا خواجہ عبدالرحیم صبا خواجہ احسن اللہ شاہین سید 
مخصود آزاد, باقضر طبساطبائی, محمود شیرازی, عبدالرحیم دھریہ تمنا 
گور کھبوری و عبیداللہ عبیدی وغیرہ را !اسم میتوان برد. 

در جاتگام صوق فتح علی شاہ ویسی, خان بہسادر حمیدالله حمید. 
عبصدالعلی دری: فیض الدین خاکی؛ محمد اسمعیل عتی محمد وحہ الله 
سامی و فوزالکبیرشوق وغیرہ از شعرای قابل ذکر بشیار می آبند۔ 

ھمچنین از شعرا و مشاہیر سلہت کہ در ان دورہ میزیستند و در 
زبان فارسی شعر می سرودند عبارتند از حاجی اللہ بخش حامد, حاجی 
ناظر محمد عبداللہ اشفتہ فدا حسین فدا؛ شاہ تفضل عل فضل و محمد 
عبدالرحمن ضیا وغیرہ . : 

مرکز چہارم زبان فارسی فرید پور است کہ در آنجا یکی از شاعران 
مشہور زبان اردو و فارسی یعنی عبدالغفور نساخ و بسرش مظہرالحق 


4٦ 


شمس میزیستند علاوہ پر آنہا سراج الدین سراج و حفیظ الدین احمد 
شہید وغیرہ دیدہ میشوند. 

در مرکز پنجم, کل شاعرانی مشل حمید الدین حمید عضد الدین 
عضد ریاضت اللہ اوج و عبدالرحمن سعید وغیرہ بچشم میخورند. 

غیر از آبن در نقاط مختلف دیگر نیز نقوش و آثار فارسی مشاہدہ 
میشود و در نگام مطالعہ بوجود شعرای مثل تشنه در جیسوں محمد 
فاضل در باریسال: عبدالرشید رشید۔ و کاظم رحمتی در پہناء سعادت الل 
سعادت در رنگ ہوں و بلالی الدین عنبری در میمن سینگ:؛ اطلاع می 
یابیم کہ سخت مشغول فعالیتہپای ادبی در زبان و ادبیات فارسی بودہ 
آند. 

اگر روزی بتوان بکليه اسناد و منابع و ماخذ دولتی و شخصی دست 
یافت باتوجه بانہا و بخصوص اآسناد دولتی و کتابہای تاریخی میتوان 
گنت کہ مدارس مذھبی خصوصی کہ وابسته بمساجد و خانقاہہا بودند 
علاوہ پر تدریس زبان و ادبیات عربی, حدیث و منطق ؛ و فقه اسلامی 
بویڑہ تدریس زبان فارسی سعی بلیغ مبذول میداشتند. هہدف تاسیس 
این نوع مدارس ھرگز جلب منفعت نبود بلکہ محض ثواب دارین و 
اصلاح مبانی اخلاقی بود۔ چنانجچه کتابہای فارسی کهە در برنامھ این 
مدارس دیدہ میشود با برنامہ ہھای دیگر مدارس آبالت مختلف شب"ہ قارہ 
چندان فرق و اخصلاق نداشت . گزارش کمیسیون آدم کہ بسال ای 
۵ ۱۸۳۸ میلادی از طرف دولت بنگال انتشار یافت در أن 
تفصیات تدریس و برنامہ مدارس مذ کور پیداأست: البته از وقتی کہ 
اھمیت زبان فارسی بعنوان زبان رسمی از بسن رفت پتدریج عدہ ای از 
مدارس دینی و أآساتید و طلابی که در أن مشغول تدریس و تحصیل 
بودند رو بکاہش گذاشت ۔ 
بعقیدہٴ شیخ محمد اکرام کتابہای فارسی کہ در سدہ سیزدھم ھجری / 
نوزدھم میلادی تصنیف و تألیف شدہ تعداد شان بیشتر از گذشتہ شش 
قرن اثار فارسی نیست کہ در این ممحلکت ہوجود آمدہ . بنظر بندہ عقیدہ 
شیخ محمد اکرام ناشی از دو نوع اشتباہ می باشد. نخست اینکھ در سدہ 
نوزەہم و نیمه اول قرن بیستم میلادی علاوہ پر نثر نویسان تعداد شعراىی 
این دورەیہ هفحاد نفر میرسد کہ بدون شک و تردید پیشۃ از نوبسند گان 
دورہ پیٔش و بعد یود دوم اینکہ شی مذ کور بہمهھ کتاپای چاہبی دو خطی 
کە در اختیار کتابخانہ بای شخصی درگوشہ ھاىمختلف این سرزمین 
پوڈ دسخرسی نداشت؛ ڈر آبن ڈورہ علاوو پر نسخہ ھای خطی برخی از 


٤۷ 


کتابپای چاہبی کہ از نظر موضوع بحث مہم بشہار میرود: در زیر میاورم: 

دیوان عبیدی,: مثنوی عبرت اآفزا دیوان آزادء دیوان شاھین, دیوان باقر 
١طباطبائی)‏ مخزن حقیقت, برھان العارفین فریاد عاصی, قصاید منتخبہ؛ 
مرغوب دل؛ دیوان ویسی, ارمغان احباب: غم عم ریاض النوں سہیل 
بمن: تضویرالقلوب:؛ ترقیم السعادوت دیوان فاضل, گنزالسعادت؛ رسالہ 
الصروض والقواف, مثنوی یاد گار اجداد مثنوی فوائد شمسیہ. مثنوی 
مشسرق الانواں تک و تشحیذ الادراک قی ت تحقیق حرکےۂ الارض و وحود 
الافلاکں؛ وغیرہ ۰ 

بیشرفت زبان و ادبیات فارسی ذرز نَيَةَ اول قرن بیستم میلادی 
اچہاردھم ھجری قمری) بعلت غليه ئرمنگ و تمدن غیر مسلانان رو یہ 
انحطاط گشہد. ھمچنین تدریس و تأٗلیف فارسی نسبت بھ قرن گزشتہ 
رفتہ رفتہ کمتر شد مگر اینکه در بین نسل گذشتہ افراد آشنا بہ سنّت 
دیرین گاہ گاہی اقدام به فعالی ١ای‏ در زبان و ادبیات فارسی نمودہ اند 
و علاوہ بر آثار فارسی محض آہا أثار بعضی از نویسندگان کە در زبان 
اردو چاپ شدہ تیز دارای اشعار فارسی است کہ بذ کر برخی آسامی این 
و کتایپای فارسی کہ بچجاپ زرسیدہ است می پرداأزیم: 

دیوان عزیز از مولانا عزیزالحق چاتگامی, دیوان ذوق چاتگامی از 
مولانا محمد سلطان ذوق چاتگامی, ارمغان انقلاب از مولانا تمنا عمادی 
مٹنوی سرالاسرار از دکتر خواجہ معین الدین جمیل, گلستان شرف و 
ترانه وحشت کە بالتر تیب دیوان اشعار اردوی سید شرف ١‏ -حسینی و رضا 
عل وحشت حشت آست متضمن اشعار فارسی نیز می باشد. 

در ھمین دورہ یکی از کتابہای مہم بنام لا غساله'' بکوشش 
وسعی بلیغ چہل سالهٗ شادروان حکیم حبیب الرحمن مرتب شدہ ار بارم' 
مختصّات این کتاب میتواں تذ کر داد کە در أن اسامی کتاپای فارسی 
و اردو و عربی در سە بخش با تفصیل !سامی مصنفین آنہا کە فقط در 

ل تألیف یا تصنیف شدہ گرہ اوری شدہ شر 

امفخات غیر مرتب أین کتاب در کتابخانه دانشگاہ داکا محفوظ ماندہ 


است 
چون در این ملکت تدریس و تآألیف زبان فارسی و زبان بنگلا تا 
مدت شش قرن دوش بدوش ہم رواج داشت: و ترویچ و ترقی ہر دو زبان 
در یک محیط فرھنگی و ادبی بود بہمین علت واژہ های مشترک در ھر 
4 زبان از حاظ نرھنگ نویسی مشاہدہ می شود, علاوہ پر این زبان 
تحت تأثیر زبان فارسی قرار گرفت و ہدون کم و کاست کلمات و 


۸ 


واڑہ ھای فارسی بزیٰان بنگلا وارہ شد در أین ضمن خدمات شاعر 
معروف زبان بنگلا قاضی نذرالا'سلام را نمی توان فراصوش کرد 
نذرالاسلام اشعار حافظ ۲ خیام و رومی را بزیان بنگلا ترجمہ کردہ ۲ 
برای نخستین بار صنف غزل: اوزان و بحوں و تشبیہات و استعارات 
فارسی را در ادبیات پنگلا معرفق نمود. خلاصہ باید گفت کہ رابط 
فارسی و بنگلا بار دیگر توسط نذرالاسلام استوار گردید. 

ناگفته نیاند کە از قرن سیزدھم تا قرن بیستم میلادی (قرن ھفتم تا 
قرن چہاردھم ھجری قمری) یعنی در مدت طولانی ھفت قرن و سم ربع 
کە شرح أن در بالا گذشت: بنگال در رواج و پیشرفت زبان و ادبیات 
فارسی سہم بسزائی داشت و اشعار فارسی گه در این خطہ بوجود آمد 
نشان میدھد که نوبیسندگان و شاعرآن در ترویج و توسعه زبان فارسی از 
لحاظ موضوعات و مشخصات از دیگر نویسندگان شہه قارہ عقب 
الف 


حواشی ‌ منابع 


١۔‏ صباح الدین عبدالرحمن: بزم مملوکیہ: مطبع معارف, اعظم گر (ھندا ۱۹۹م ص ۸۵-۱۸١‏ 

۲۔ ابوعمر منہاج الدین عثمان جوزجانی: طبقات ناصری, طبع کلکتہ ۱۸۹۰م . ص ۵۰۰ 

٣۔‏ هاشمی فرید آبادی: تاریخ مختصر فند و پاک (اردو) انجمن ترقی اردو (کراچی) ص ۱۳۴۔ ۳۳ 
٤۔‏ ہمان کتاب: ص ٢۵‏ . 

۵۔ امیر خسرو دھلوی: غرة الکیال (نسخنهہ خطی) کتابخانہ مر کزی: دانشگاہ تہرأان: شہارہ (۹ ۵۳۴۳ 
٦۔‏ ملا عبدالقادر بدایونی: منتخب التواریخ (مجلد اول) , طبع کلکتہ, ۱۸۱۹ء . ص ؛۹ 

۷۔ محمد قاسم فندو شاہ: تاریخ فرشتہ ١گلشن‏ ابراھیمی) مجلد دوہ . طبع نولکشوں لگھنؤ ص ۳۹۰ 
۸ شیخ محمد اکرام: آب کوٹر: طبع فیروز و پسران, لاھوں طبع پنجم ۵٦۱۹م‏ ص ۱۲١‏ 

۹۔ محمود شیرانی: مقالہ در مجله اردو ١سە‏ مابی)۔ انجمن ترقی اردو (فند) ژانویہ ۱۹۱۳ء. ص ۹۵ 
۰-۔ غاشمی, فرید آبادی: تاریخ مختصر فند و پاک (اردو) انجحمن ترقی اردو (کراچی)؛ ص ۱۳۳ 
٦۔‏ ہمان ماخذ: ص ۱۲۹ 

۲۔ دہ کر ظہور الدین: فارسی ادب در پاکستان (اردو) 

۴۔ مل عبدالقادر بدایونی: منتخب التواریخ (مجلد اول), طبع کلکتہ, ۱۸۱۹م : ص ۱۵١‏ 

٤۹۔‏ دکتر مطیع الامام: رسالہ د کتری تحت عنوان ''شیخ شرف الدین احمد منیری و سہم اودرنئر 
متصوفانہ فارسی '' (دانئشگاہ کراچی ۔ غیر مطبوعهہ) 

۵۔ نواب على حسن خان؛ صبع گلشن, مطبع شاہجہانی. بھوبال, ۱۲۹۵ء ص ۵۵۷ 

٦۔‏ غلام عسین سلیم: ریاض السلاطین: طبع کلکتہ ۱۸۹۸ء ص ۵١٠۔١۰٠‏ 

۷۔ قاشم رضی (باتصحیع و مقدمہ): دیوان حافظ, انتشارات کاو تہران, ۱۳۹۱ھ ش ٠ص‏ ؟۹۔- 
۵8 


۸۔ علاؤالدین اصفہائی معروف بہ میرزا ناتہن: بہارستان غیبی (ترجمہ انگلیسی) از م -ا۔ بورہ 
(مجثد دوما طٰم دولت أسام (ھندا ٦ءء‏ ١ص‏ ٦٦ر‏ ص ٦)۷‏ 


۹ 


۹۔ فیان مأخذ: مجلد اول: ص ۷۰ ۸۵. ,۲۰٦ ,۹٦‏ ۲۰۸ر ۲۵۳. 

٠۔‏ سرکار جادونات: تاریخ بنگال (بحوالہ میراث فرھنگی پاکستان) ص ۱٦١‏ 

۱۔ حمیدالل: احادیث الخوانین: طبع کلکتہ ۱۸۷۱ء, ص ٤۵۔‏ ۵ن۵ 

۲۔ صدیق حسن خان, نواب: شمع انجمن؛ : مطبع شاہجہانی بھوبال: ۱۲۹۳ھ ص ۳۸ 
۳۔ محمد علی حسن خان, نواب: صبح گلشن, مطبع شاہجہانی: بھوبال. ۱۲۹۵ھ . ص ۵۹ 
۹ س دم و : گزارش گمیسیون آدم دربارٗ آموزش: طبع گلکتہ ۵ءم رر ۱۸۳۸م 


غٌمأوهمیْمیرھو 


ٴ ملا فانی بخاری در وج معاش بی بضاعت بودو, یکی کہنە دستار بہ 
مشقت ہسیار ہدست آوردہ و در بیرون شہر أن را شستہ بود که ناگاہ باد 

دست بردی نمودہ و دمتار را رہہ . چون نظر ہر آن گہاشتہ باد خاک را در 
چشم او انباشته :املا سربرھنه روی به رہ نہاد . حاکم شہر از حال واقف 


شدہ و فرمسودہ کە ہدرہ زر پر بالای بلی نہسادہ کە ملا ازان بُل مرور 

خواہد کرد . چون چشم ملا به زر اُفتد شاید کە بر گیرد و ازان نگذرد . چو 

ملا نزدیک بل رسید بخاطر گذرائیدہ کھ آیا کوران از بل چگوته می گذرنم۔ 
جشم برهھم نہادہ از درھم گذشتہ . (مذگر احباب ‏ نثاری) 





۵۰ 


دکثر هاشم رجب زادہ 


سنت ھا و جشن بای ژابن 
و مقایسهٗ آنہا با اعیاد ایرانی 


گفتہ اند کە در روزگار باستان مردمی از ع چند تیر قومی و فرھنگی 
بە جزابر ژاپن آمدند و بادیگر ساکنان اع فیخنو از ایس نیز ژاپنی 
إ از فرھنگ ہا و مکتب بای گوناگون پہرہ بافتند. بسیاری از عناصر 
معتقدات عامّه را می توان یافت کہ گیان می رود از دیگر مناطق 
فرھنگی ریشہ گرفتہ یا با فرھنگ ملّت بای دیگر مشابہ است . در این 
میان سہم مکتب ہابی فلسفہ چین و أبین بودا و فرھنگ بای چینی و کرہ 
ای و در درجھ دوم فرھنگ ہای غرب آسیا. بویڑہ ایران: و نیز اروہا از 
همہ اقوام و ملل متعالیلق پس از گذشتۃ شتن از ذو مرحله اقتباس د3 باز 
پردازی ا سطح بالا بی از ھت رسیدند. ڈر این بارہ تفاوت مہمی 
میان فرھنگ مادی و معنوی وجود دارد؛ فرھنگ مادی با سیت 
امرون تکنولوژڑی را می توان چنانکه ھست پیوند زد, اما دریافت فر 
معنوی کہ درمیان مرڈ می بیگانہ و ڈذر اقلیمی دیگر ساختہ و پرداختہ 
س٘دہ و ام ای دروی پیچیدہ و احساسی شمراہ اأُست؛: دشوار تر می 
باشد. امًا چون بازہردازی ان انجام شد می توان گفت کہ دیگر بہ خود 
این ملّت تعلق دارہ ۔ در رسوع و سنت ہاو آبین و باورای عامیانہ نیز چنین 


اِست ۔ 


زا ولا بل 


انجاء به دریا 
دریا 


ہعہ موج است و موج 


سسسمسسسسسجسسسججوججڑ سم میڈ جآٗأڈ‌ جسےہٗوموسےٌجسٗوجوصپسبج+سجیٌُ٘ووکیمچٗمسسےسمسجسژسسسموہبجہمےممکٌٗکسکےیژس مم کسےٗہہےشموسسدکتہح و 


٭ استاد مدعو دانشگاہ مطالعات خارجی اوساکا۔ ژاہن 
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ابن سر آغاز شعری است از ناکاہارا چویا شاعر معاصر ژاہن, کہ اڑ 
ردزیای شاد و شیرین کود کی یاد می اورد و احساس شاعرانه را ہا 
خاطرہ قصے بی پربان می امیزہ. شاعر بہ سہری شدن رؤیاہای پاک 
کود کی دریغ می اورد ۔ یافتن حقیقت حال زندگی اندوہ می یارد, اما 
افسانه پا در جان او زندہ آند و زندگی بخش: 
مگر دیوانہ خواہم شد کہ از عشق تو شب تا روز 
سخن با ماہ می گویم پری در خواب می بیںم 
۱ ۱ (حافظ) 
قصہ ای سر زمین ما ہم پر است از افسانہ پریان کە پیام آور خوبی 
ان نیکدلان و جوانمردان رأٴ سعادت ارمغان می دارند ناتوانان را یاری 
می رسانند و گرفتاران را از بند می رائند۔ ابن باور بھ وجود دیو و پری 
کە یکی شور بختی و تیرہ روزی می اورد و دیگری شادی و نیک 
فرجامی فمراہ دارد ہار آز ہر چیز در مراسم و جشن پای موسمی سال 
نمایان است . 


2 ٴ۶ 


سکسوہ یئ 


در شہںا و آبادیپای ژاہن در شب سال نو و در استانه بہار از ہر 
خانہ ''فوگو۔ وا اوچی, أوتی ۔۔ و١‏ سوتوٴ' را١‏ می شنویم کہ بہ آوازبلند 
می گویند و؛ باتگرار أن: دانە پای لوبیا به ابنسو و آنسوی خانہ می پاشند 
تا ہلیدی را دور کنند و شادی و بخت و خوشی را به خانه بخوائند. پاشیدن 
ٹوبیا در ژاہن نشانہ راندن دیو و شر و بدی است . ''فوکو۔ وا اوٗچی 
اونی ۔ و١ا-‏ سوتوٴ'ٴ کہ در آین شب می گویند یعنی 'بخت و شادی ہبہ 
در لی؛ دیو و ہلیدی به دور''۔ مراسم ستسوہ بن از دیر باز در ژاہن 
معمول بودہ و از آنجا کہ در سنّت ژاپنی ہم سال نو با بہار آغاز می 
شود, ''ستسو بُن '' نیز صورت جشن سال نو را پیدا کردہ است . رسم 
'ماملہ ماکی '' یا لوبیا باشی رنگ و جلوہٗ خاصی بہ این مراسم می 
دھد. 

' متسو بن ' ژاہن و مناسبت أن و آرزوبی کە لین ھنگام برزبان 
ضی آورند, یاد ور جشن چہار شہه سُوری در ایران است . در چہار سنہ 
سُوری امہ فراع از کوچک و بزرگ و پیر و جوان ازروی بوتہ بای سرحخ 
آتش می پرند و باگفتن 'سرخئ تو از من زردی من از توٴ' ہمان 
آارزوی دل را کە پخت و خوشی برای سال نو است۔ برزبان می آورند۔ 
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بسیاری از معابد ژاپن نیز در شب سال نو مراسم - 'ستسو بُن '' را 
پرٹسور و باشکوہ: برگزار می کنند. در خانہ ا؛ء جز رسم لوبیا پاشی۔ 
خوردن لوبیا را ہم در این شب پرشگون می دائند. ہر کس بھ شہارہ 
سالٰہٰای عمرش لوبیا می خورد؛ سس یک دانه دیگر خم یه نشانہ و 
آرزوی خوشی و سعادت در سال نو۔ مائند چہار شنبه سُوری در ایران, 
مراسم دیگری ہم در ستسُوہ بُن ژاپن انجام می شود کہ ہمہ برای راندن 
بدی و اھریمنی و تیرہ بختی است در بسیاری جاہا یک کُلَهٗ کوچک و 
خشک شدہٴ ماھی را با شاخہ ای از ھی راگی (درخت مقذس) در استانهٗ 
خانه می اویزند. در بعضی ولایات؛: شاخه بای درخت را سر شب در حیاط 
خانه می سوزانند تا پلیدی را براند و جرق و جرق ان ہم حشرہ ہا و خزندہ 
را دور کند. 
ہو۔ ھیگان 

"نو ہیگان' یا ہفتہ بای اغاز بہار و آغاز پاییز که روز و شب پرابر 

است و بہ گفته سعدی: ''بامدادان کہ تفاوت نکند لیل و نہار'' ۱ 
ہنگامی است که ڑاپنی ہا به دیدار آرامگاہ خانواد گی می روند تا بہ 
نیاگان خود ادای احترام و ساس نیابند و برای آرامش روح انہا نیایش 
کنند. این مراسم با شادی ھمراہ است؛ زمین رأ می روبند و گل نثار می 
کنند و شوڈ می سوزائند و یه تیایش می نشینند. آین رسم کہ کیا رش 
بودابی دارد؛ در ژاہن با مراسم دیگر ھمراہ شد و جلوہ و شکوہ و اھمیت 
خاصی یافتهہ است . آیین باستصانی ڑاہن, شینتو نیز بہ نیاکان و د 
گذشتگان احترام دارد تا آنجا کە نیاکان و رفتگان را از قدسیان می 
دآئند۔ ہیگان بہ معنی ''کرانه دیگ' "ایت ٠‏ درباور بودابی: مرزی که 
این جہان گذران را از عالم جاودان جدا می کند چون رودخانہ ای انگاشتہ 
شدہ است ک نیکان و معرفت یافتگان پس از گذشتن اذ اامون این جہان 
رنج و تباھی, پہنہ پہنهٗ آنرا می پیہابند و بہ کرانه دیگرش کہ جاودانگی و 
رستگاری است؛ می رسند۔ 

این رسم از دورہٴٗ شاہزادہ شوہ تو نو کو زمامدار اندیشمند و اصلاحگر 
ژابن سدہٴ ششم آغاز شد۔ جشن اصل لو ہیگان در آغاز سال نو اول 
فروردین اآست ٠‏ 

شاید ژاہن تنہا کشور غیر فارسی زبان است کہ در آن روز آغاز بہار 
نوروز و تعطیلٴ رسمی أست و دمیدن شگوفە پا را جشن می گیرند.: 

در ایران نیز جدا از آبین نوروز و آغاز فروردین و سال ئو؛ اعتدال 
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پابیزی را ھم در روزگار باستان جشن می گرفتند کہ مہرگان نام ذفاحثت 
. مہ نام ماہ ہفتم و روز شائزدہم ہر ماہ خورشیدی است و از این رو 
ہنگامی ر١‏ کە تام روز با نام ماہ یکی بود جشن می گرفتند . روز 
شائزدھم مہ جشن بزرگ و فرخندہ مہرگان یود. 
نگے دارد این فال و جشسن سدہ 
هیان فر نوروز و اتسشکدہ 
فیان اورمسزد و ھهه و روز مہسر 
بشسوید بہ آب خرہ جان رو چہسر 
(فردوسی) 
نوروز را در ایران یاد گار جمشید دانسته اند؛ ''چون از ملک 
جمشید چہار صد و بیست ویک سال بگذشت ... آفتاب ب فروردین 
بە اول حمل باز آمد و جہان بروی راست گذشت ... پس درین روز کہ 
یاد کردیم جشن ساخت و نوروزش نام ناد و مردمان را فرمود کە ہر سال 
چون فروردین نو شود ان روز جشن کنند و ان روز نو دائند۔ '(نوروز 
نام خیام). ۱ 
روز ھفتم ماہ أوّل سال را ژاپنی ہا ''نانا کوسا'' یا ''ہفت گیا '' می 
گوبند و رسم بود کهە در ین روز در پایان جشن سال نو مردم ھمه بی 
صحرا می رفتند و ہفت سبزی خوردنی می چیدند. این رسم از بسیاری 
جہات بویژہ بہ صحرا رفتن و تھاشای دشت و دمن و سبزہ چیدن:, مائند 
سیزدہ نوروز ایران اِست . در شعر ڑاپن از نان کوسا ہسیار یاد شدہ است 
امًا اتخاذ تقویم اروہابی از سال ۱۸۷۳ در ژاہن کہ شروع سال و 
ترتیب ماھہا را برابہر سال میلادی کرد جلوہ و مشاسبت بسیاری از 
جشنہای سنتی ژاپن را کاست . 
جلوہٴ دیگری از مراسم سیزدہ بدر ایران در جشن ہای ژاہنی رامی توان 
در مراسم لوہ بن دید. 
نو۔ بن 
لو بن ریشةٗ سانسکریت دارد و این جشن از آیین بودا مابھ گرفت 
ودر قرن ھفتم بہ ژاپن آمد. گفته آند کہ روزگاری مردی در ند می 
زیست و اوشبی در خواب دید کہ مادرش در دئیای پس از مرگ از 
گرسنگی رنج می برد, اما ہیانکہ او کاسہ ای خوردنی پیش مادر نہاد. 
ان کاسہ یکپارچہ اتش شد. پسر وفادار چون بیدار شد به تکاہو افتاد و 
از راہبان راہ و چارہ خواست و آنہا گفتند کہ عذاب مادرش بس از مرگ 
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برأی گناھانش در این جہان است و تنہا رحمت بودا می تواند او را نجات 
دھد. ہسر به تذر و نیاڑ پرداخت و آبین نیلیش بزرگی روز بائزدہم ما: 
ھفتم سال برپا ساخت و در نتیجہ مادر او آمرزیدہ شد و از رنج رہابی 
یافت . رسم رع ات اینجا آغاز شد۔ 

ژاپنی ہا عقیدہ دارند کە در این روز روح در گذشتگان به خانہ پا 
فان با می آیف ہس در خانه پا فانوس می اویزند تا ارواح بہ ان نشان 
خانه خود را بیابند. مردم در این روز برای نثار به نیاکان: میوہ و گل و 
شیرینی و خوردنی بسیار ہی می بینند و از دوستان و میہمانان پذیراتی 
می کنند. جلوہٴ دیگر این آیین؛ ''بن - لودوری'' یا رقص بن است که 
شادی آفرین ترین بخش و اوج شور و سرور جشن آست . مردم از پیر 
و جوأن و زن و مرد در معابد بود ابی و شینت غیتٹر گرقامی ابتذ وشت را باایا: 
و موسیفی می گذرائند. 

مراسم لی ئن با بین تورو ناگاشی پابان می گیرد. برای بدرقہ روح 
نیاکان که پس از سرکشی بہ خانہ و خانوادہ و دیدن یاد بود خود و شادیِ 
بازماندگان: اینک باز می گردند قایق ہا یاشناورپای چوبی کوچک بہ 
انواع نقش و رنگ و نگار می سازند و می آرایند و در أن میوہ و شیرینی 

می گذارند و شمع می افروزند و شامگاہ درمیان رودخانہ رہا می گنند یا 
در کرانہ دریا بہ دست امواج می سپارند. صدہا و ہزارہا شمع و فانوس 
شناور که در سکوت و سیاھی شب بروی موج ہامی رود و تصویر ان 
در ابنه اب: منظرہ بدیع و گیرابی می سازہ ۔ ژابنی پای سنت پرست می 
کوشیدہ آند کە این آیین زیبای بدرقھ روح نیاکان حتما برگزار شود؛ 
هھمجنانکہ ڈر خانوادہ ای ابرانی۔ مادران و بزرگان اصرار دارند کە در 
روز سیزدەنوروزویہ نشانه پایان خوش جشن نوروزی و آغاز رودنای 
خوب سال: دستہ بای گندم و گیاہی کہ سبڑ کردہ آند یہ صحرا بردہ و بہ 
آب روان انداختہ شود . 
تانا باتا 

در ہمان ماہ ہفتم آبین دیگری برگزار می شود کہ با افسانہ بای 
ساختہ شدہ دریارہ 'ستارگان و باور مردم بھہ سرگذشت ماہ و خورشید و 
گردونہ بای آسہان أمیختهہ و أن جشن 'تانا یاتاٴ' درروز ھفتم ماہ ہفتم 
است . این أبین تا چندی پیش یکی آز پنچ جشن بزرگ سال بوہ. 

ڈر ڑایں نین مائند آیران ستارگان شخصیت افسانہ ای و سرنوشت 
ساز دارند. ادبیات ابران از دبیری تیر (عطارذ), چنگ نوازی زفرہ 
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(ناھید) بد دلی کیوان (زحل) و ستمگری بہرام (مریخ) سخن بسیار 
داردفہ در ''ویس ورامین'' فخر الدین گرگانی, در وصف ویس می 
خوائیم: 
زپسیشانیش تابىسان تیر و ناھید 
زرضسسارش فروزان ماہ و خورشید 
چو بپسرام ستسمگر چشم جادوش 
چو کیوان بد آبین زلف ہندوش 
لبان چون مشماتری فرخنسدہ کردار 
غصۂ سالہ شکر بار و گس بار 
افسانہ پای ژاہن می گوید کہ آسمان میانِ دو دلدادہ, جوان چوپان و 
دخنر بافندں؛ جدابی انداخت و ین دو ستارہ را در دوسوی راہ شیری یا 
'آملہ نوہ گاوا'' جای داد تا از دوری ہم بگدازند و ابندو فقط در یک 
شب سال. شب هفتمِ ماہ هفتم به ہم می رسند و باز برای یک سال دیگر 
جداٴمی مائند۔ در شعر و ادب ڑژاہن از افسائهٗ جدابی أین دو ستارہ فراوان 
باد شذہ امت 
ماتسوٴری 
تین زی نمونہ جشن بای قدیم و اصیل ژاہن استاے بن جحشن 
بشادی تو ن آمدئن آناقات ر ابو ای می ۔ کامی, الب آفتاب: ا زغاری 
کە از آزار برادرش یه آنجا پنا: بردہ پود: برہا می شود ۔ ماتسووری بہ معنی 
ٹیایش است؛ د جشن شینتو ١‏ باستانی ژاہن را برای نیایش یه 
''کامی '' یا معبود این آبین نیز ماتسوٴری می گویند. پیشتر معابد شینتو 
فریک موسم خاصی در سال برای برگزاری ''ماتسوری'' دارند۔ این 
جشن ہر سال در کا امہراتورہم برپا می شد . باغؤ و حیاط معبد را یا 
فانوس ہا و چراغ پا می آرابند. جشن و تىایش نا در روز انجام می شود, 
اما در شب نور فانوس ہا در فضاى سادہ و سکوت شکوهمند معبد شینتو 
جذہہ خاصی دارد. 


نوجی 

سحخنی کوتاہ ہم از شب یلدا بابد .گفت کہ ژاپنی پا ہنوز سنت و آبین 
قدیم انرا نگہداشتہ آئد. این شب آغاز زمستان است و ہنگامی کە افتاب 
ہة دور ترین نقطہ فرود خود در نیمکرہ شہالئی می رسد. ژاہنی پا شب یلدا. 
بلند ترین شب سال را گرامی می دارند و آغاز نزدیک شدن آفتاب و بلند 


۵٦ 


شدن روز را جشن می گیرند. این ہنگام خاصہ برای کشاورزان فرخندہ 
است زیرا کہ توید گرم تر شدن آفتاب و روبیدن گیاہە و درخت را می 
دڈھد. مردم در بن شب مراسم گوناگون دارند؛ در حوضعچند حما م کە قاج 
ای ازم در احاضوای ہی شرمدر مورک کان کا انہا 
را تندرست می دارد و از سرما خوردن جلو می گیرہ .در ابرات بھاتر دنت 
میوہ و بویڑہ خربزہ در أین شب برای تندرست بودن در زمستان و دور 
ماندن از سرمصا خوردگی باور دارند. در ژاہن نیز توجی را یا میوە و 
خوردنیہای گوناگون جشن می گیرند و دوستان و نزدیکان لوم چان 
می گنند و از بلندی این شب گل ای ندارند چنانکہ حافظ داشت 

گفتمش زلف چو زنجیر به تاب از ہی چیست 

گذت حافظ گلهہ ای از شب یلدا می کرہ 


ی+جمییرویجد 


در ژابن رسم ''چوکیمی'' (نگریستن ماہ) در شب بائزدھم ماد ھنے 
سال قمری (درفصل پاییز بە تقویم خورشیدی) در دورهٗ أشی کاگا ۱۵۷۳۱ 
۱۳۳م)) آغاز شدت این رسم از چین آمد + فردم در اہن کپ ستبای 
بخته مائند لوبیا سبز و سیب زمینی شیرین با شیرینی ہرنجی؛ شراب پرنج و 


گل ھاى وحشی درسہدی می چینند و نثار آسمان می کنند این ھارا برروی 
میز کوتاھی در ایوان خانه می گذارند و انجا بہ تماشای ماہ تہام می نشیند. 

بە بچه ھا می گویند کہ روی ماہ خرگوشی نشستہ است ٠‏ درباره این 
خرگوش و رفتئش بە ماہ نیز داستانہابی ساخته اند ٠‏ (تاریخ ژاہن ۔ ھاشم 


رجب زادہ) 





۵۷ 


پروفسور محمد ولی الحق انصاری 'ُولیٴ 
رٹیس بخش فارسی دانشگاہ لکھنو۔ لکھنو- ہند 


ای شعرم 
ای جگر بارہ ھن ای شرع 
زادہ' پاک مریم تخےیل ١ا‏ 
عیسی عصبی: کر گراھاڑاا 
حیف عاری استی زان ھمے چیڑ 
کە زحصسن کلام پنسدارند 

نی تو آپینے دار حسن بتکكان 
نی تو عکس جمال خوشسرویان 
نی سخضےی دلٹران در تو 
نی پر از ڈذکر گیسو و رخسار 

نی اشسارات غنج محبوبان 
قد کرد 
نی سخنگوی درد ھجر و فراق 
متتفرر زدختِ رز ہستی 
نی تو مذاح ساقی مہ وش 
نی کئی شوخی ای زمغ بچه ای 
نی حککایات میکشتان در تو 
نی ھوس یفٹتگئ رنسدانه 
نی تو خوانی فسسانے فرف۸اد 
نی زشیرین حکكیتی داری 
نی به لیلی تو التصضكات کئی 
نی بە وامق علاقے ای داری 
نی بہ عذراست میل خاطسر تو 


۵۸ 


نی ستایش کگنان اھل ذوّل 
نی بہ کار توانسگسران مدّاح 
نی ثفكاخسوان حکمفسرمسایان 
مدح خوان نی بہ سروران جہان 
نی یه پیش شہھان نگون ساری 
نی زنسیروی امسران مرصسوب 
نی در اظہار اسر حق خاموش 
مصلحت ہین نە پیش سرداآران 
نی مصاحب بہ بارگٹا: حشم 
نی تسصلق بہ جور ورزیدہ 
نی ز اشوب وفتنے ترسیدہ 
نی به پیش ستمگران لرزان 
بند و وعظ و تصوف و عرفان 
عمق آندیشے و تکامل فکر 
بضدش چست و شوکت الفاظ 
طرز اظہےار ۲ طرفگی بیان 
جنس کاسد شدند بن ہمه چیڑ 
أی جگر پارہ من ای شعسرم 
زاده پاک مریم تخییل 
عیسی عصر و خضر گمراہان 
ای دل من تو داری این ھمسے چیز 
کە به بازار جنس کاسسد آند 
باش در دل؛ برون میاہبے لب 
کە ترا پیش ناککسسان خوائم 


۵۹ 


من آنم 


من بندہ مصالع دل خواہ نیستم : 
طوری کہ‌ کامگار شوم اہ نیستم 
پیشانیم فرود نیاید به پیش کس 
زآبین بندگی ہل آگاہ نیستم 
مکرو فریب را ندھم راہ در حیات 
از دودمان شیرم؛ و روباہ نیستم 
مستغنیم زاہل دَوّل وز شکوہ شان 
خواہان لطف شاہ و شہنشاہ نیستم 
درویش بی نیازم و منت نمی کشم 
مرعوب سطوت و حشم و جاہ نیستم 
از جور انقلاب زمانہ مرا چه باک 
دارای قصر و صاحب بنگاہ نیستم 
ہر روز بیش و کم نشوم در فضایى دھر 
خورشید وضع ھستم و چون ماہ نیستم 
قصر امید گرچہ بلند است, باک نیست 
بابای لنگ و بازوی کوتاہ نیستم 
روزی رسم به منزل و یاہم مراد دل 
پایم بہ گل فرو؛ ولی گمراہ نیستم 
شاہینم و ہمای جہان زیر بال من 
کوته نظر چو غوک تہ چاہ نیستم 
در بحر معرفت در معنی کنم تلاش 
پر روی اب مثل پرکاہ نیستم 
شوریدگی طبع نە فرصت دھد مرا 
ہستم وی گہی بخود و گاہ نیستم 
ھستم ولی چوپرتو خورشید ذوا چلال 
باور کنید پیش ازین واللہ نیستم 


۳۲ج 


رئیس نعہمانی - لکھنو 


غزل 
عیرس قصد عہد صنم برستیِ م 
بسر رسید مگر کار حادثاتِ جہان ؟ 
کہ حشر تازمٴ ای خواہد فسانہ مستی ما 
بہ فیض خاک نشینی عزیز دلھاییم 
چە رشکھا کە بلندی برد بە بستی ما 
مدام نرگس مستانه ات بہ خاطر بود 
رھین یادہ نشد ھیج گاہ مستی ما 
گان مہرزحد زلفِ تو شویم برون 
کە دل گرفتہ ضمانت زہای بستی ما ٭ 
ہنوز دام فریب جہمال می چینی 
۔- ای احوال پاشکستی ما ٭ 
"کیتسنی ناز بتان از وفای ما افزوہ 


٭ اشارہ لطیفی آاست به پاشکستگی ی سرابندہ کہ در سال گذشتہ رح دادہ بود - دائش ۔ 


ق 


حسئن کاظمی ”غاد '' 


غزل 


مہسرس قصے ی غمشضاک خود پرستی ما 
زخسود پرستیئ ما شد زوال ہستی ما 
چرا تو عاشق دیوانےە ای شدی ای دوست 
مگسر ندیدہ ای انجام دل شکستی ما 
چگونەہ خوذسر و خود خواہ و خودستا ھستیم 
بپاصیان شدہه از اپنے بدسعی ما 
میشے (رزہ برانسدام سرکشسان افشك٦د‏ 
بین چە واچسد نیروسست زیردستی ما 
فلک ہمیشے خمیدہ است پہسر پاب-وسی 
بلند بود زافسلاک زانےکكکے بسستی ما 
ایر علتے یى غشعیم و کہ کرام 
رھسازیبند غلامیست پای یبستی ما 
نگار ما شدہ رنجسور و رفت از بر ما 
تٹمسود دسست دعارا دراز دستی ما 
مگر رقیب نگشستے اسہر درد فراق 
کە ہست سرضوش و شادان زغم نرستی ما 
بچسشسسم تو - گەه ندیدیم جام می بر 

رہسین چشسم خمارین توست مستی ما 
زرسسیطد6 اند میۓغےن ول رفتعگان براہ 
چە سود بردہ رششساج زا کسی ما 
مگسر زخسانۂ کعہے مراجعت کردیم 
کہ باز شہسرہ شبسر است بت پرستی ما 
ذمسد ہمیشہ گل عشق با طراوتِ اشک 
ندیدہ ای تو مگشراشسا٥ہ‏ غموپرسخی ما 


۲٢ 


خزآن 


ڈ مہدذہ 


برشجر سبز حاصل امکان 
شگوفہ بای خزان 
سہاہ خہرگی روح نالە و شیون 
رسیدہ 
بر گل رخسار برای جوان 
وفور کرب نہان 
فسردہ خاطری طرفِ کوەہ ودشت و چمن 
گزیدہ 
مار ستمگار گردش دوران 
جبین غنچه لبان 
نشان زہ گی حُکم فراق جان زتن 
پریدہ 
رنگ نوا طربسرای جہان 
سرود ماہ وشان 
گرفتگی ست چُو مر دل, عقیق بمن 
رمیدہ 
جوشِ نشاط خیال و نطق و بیان 
شعورِ حسنِ زبان 
فروع مردئی کیف فکر شعر و سخن 


۳٣ 


رحیم بخش شاھین * 
پیام مشرق ۔ اقبال کا فارسی دیوان 


گاشدنشدد ۸۸ید ری 
: ہوا 0 ۲پ 7ر “ہے 
: س گ مھ 
مم - 





1 
.ْ 
-- 





زمانهۂ تخلیق 

,اسرار خودی۔ ( ۱۹۱۵ء ) اور بھر ,,رموز بیخودی۔ (۱۹۱۸ء) 
کی تکمیل کر بعد اقبال مثنوی ,,اسرار خودی۔ کا تیسرا حصه لکھنا 
چاھتے تھے - )١(‏ لیکن انھوں نے مناسب سمجھا که ,,اسرار و رموزہ 
پر اکتفا کریں اور یہ ارادہ کیا کہ گوئٹے کے جواب میں پیام مشرق 
لکھیں - ٠١‏ اکتو بر ۱۹۱۹ء کو سید سلیمان ندوی کے نام مکتوب 
میں اس کتاب کے آغاز تصنیف کی اطلاع دیتے ھوئے اقبال لکھتے 


هیں : 


جس کا راغلی جم الکھا جا مکااے۔ کتھ۔ نظسن قارسی مس 


ٰ۳ -_ 2 
ولادت : ٣‏ جولائی ۱۹۳۲ء بمقام راولپنڈی . آثار : ١‏ ۔ اوراق گم گشته ۲ ۔ اقبال کے معاشی نظریات 


٤ 


ھوں گی کچھ اردو میں ۔۔(٢)‏ 

اس خط میں فرصت کی کمی اور کمال فن: کے لئے مطلوبے 
جانکاھی و جگر کاوی کی ھمت کے فقدان کا ذکر کرتے ھوئے کہتر 
ہیں : 

,,کلام کا بہت سسا حصه نظرثانی کا محتاج ے لیکن اور مشاغل 
اننی فرصت نہیں چھوڑتے کە ادھر توجه کر سکوں تاھم جو کچھ 
ممکن ے کرتا ھسوں۔ شاعری میں لٹریچر بحیثیت لٹریچر کے کبھی 
میرا مطمح نظر نہیں رھا کە فن کی باریکیوں کی طرف توجھ کرنے کے 
لئے وقت نہیں - مقصود صرف یە ے کە خیالات میں انقلاب پیدا هو 
اور بس - اس بات کو مدنظر رکھ کر جن خیالات کو مفید سمجھتا 
ھوں ان کو ظاہر کرنے کی کوشش کرتا ھوں - کیا عجب که آئندہ 
نسلیں مجھے شاعر تصور نە کریں - اس واسطے کە آرٹ غایت درجه 
کی جانکاھی چاھتا ے اور یه بات موجودہ حالات میں میرے لئے 
*٭ه"(“ 

اس موفعه پر اقبال کو جرمنی کے دو بڑے شاعروں کا خیال آیا جو 
اتفاق سے بیرسٹر بھی تھے یعنی گوئٹے اور اوھلنڈ - لیکن ایک کمال 
فن کی بدولت شہرت سس ھمکنار رھا۔اور دوسرا اس سی مر وم 
اقبال لکھتے ھیں : 

:,گوئٹے تھوڑے دن پریکٹس کے بعد ویمر کی ریاست کا تعلیمی 
مشیر بن گیا اور اس طرح فن کی باریکیوں کی طرف توجہ کرنے کا 
اسے پورا موقع مل گیا - اوھلنڈ تمام عمر مقدمات پر بحث کرتا رھ 
جس کا نتیجہ یه ھوا کە بہت تھوڑی نظمیں لکھ۔ سکا اور وہ کمال 
پورے طور پر نشوونما نە پا سکا جو اس کی فطرت میں ودیعت کیا گیا 
تھا ۔(۳) 


۵ 


٣‏ اگست ۱۹۲۰ء کو پروفیسر محمد اکبر منیر کر نام مکتوب 
میں رقم طراز ھیں: 

,راب میں گوئٹے کے دیوان کے جواب میں ایک دیوان فارسی لکھ 
رھا ھوں جس کا ایک تہائی حصه لکھ۔ چکا هوں.٠(۵؛‏ 

اسی خط میں آگے چل کر ,,پیام مشرق۔ کی مقبولیت کے بارے 
میں پیش گوئی کرتے ھیں: 

:,مجھے یقین ےٍ که دیوان کا ترجمہ بھی ضرور هو گا کیونکه 
بورپ کی دماغی زندگی کے هر پہلو پر اس میں نظر ڈالی گئی سے اور 
شرت کے سرد غالات و انکان مین کسی قدر عرارت ڈالر کی 
کوشش کی گئی ے _. )٦(‏ 

یکم جنوری ۱۹۲۳ء کو اقبال کو ,,سرہ کا خطاب دیا گیسا تو 
> جنوری کو انکے اعزاز میں معززین لاھور نے استقباليه دیا . اقبال نے 
اپنی تقریر میں بتایا که وہ جرمن شاعر گوئٹے کے جواب میں ,ہیام 
مشرق۔ لکھہ رے ہیں -م) 

معلوم ھہوتا ے کہ اقبال نے فروری ۱۹۲۳ء میں .,پیام .مشرق۔ کو 
مکمل کر لیا تھا -۔ کتاب کی تکمیل پر مسودہ چودھری محمد حسین 
نے تیار گیا اور کتابت کے لئے دے دیا ۔۔ ۸ مارچ ۱۹۲۴ء کو اقبال نے 
مولانا گرامی کو کتابت اور اشاعت کر بارے میں یوں اطلاع دی 
.ہیام مشرق کاتب لکھہ رہا ے دو ماہ میں شاید چھپ جائے گے:(۸ 
کتابت مکمل ہو گئی تو کتاب اشاعت کر لئے دے دی گئی ‏ اس موقع 
بر علامهہ اقبال نے مولانا عبدالماجد دریا بادی کے نام مکوب معسررہ 
> اپریل ۱۹۲۳ء میں بتایا : 

,پیام مشرق اہریل کے آخر تک شائع ہو جائے گا چند ضروری 
نظمیں ذھن میں تھیں لیکن افسوس ے انھیں ختم نہ کر سکا ۔ فکر 


٦٦ 


روزی قاتل روح ے۔ یکسوئی نصیب نہیں - ان سب باتوں کے علاوہ 
والد مکرم کا اصرار تھا کہ جتنا هو چکا ے اسے شائع کر دیا جائے ۔ . 
۹( 

مولانا سید سلیمان ندوی کے نام ٢١‏ مثئی ۱۹۲۳ء کے مکتوب 
میں ,,بیام مشرقء کے بارے میں لکھا : 
:,گوئٹے ( شاعر جرمنی ) کے ,,مشرقی دیوانہ کے جواب میں میں نے 
ایک مجموعه فارسی اشعار کا لکھا ے۔ عنقریب شسائع ہو گا اس 
کے دیباچے میں یہ دکھانے کی کوشش کروں گا کە فارسی لٹریچر ے 
جرمنی لٹریچر پر کیا اثر کیا ے ء )٠١(-‏ 

سہاراجه کشن پرشاد شاد کے نام ۱۸ مئی ۱۹۲۳ء کے خط سر 
معلوم ہوتاے کہ ,,پیام مشرق۔ مئی ۱۹۲۳ء میں زیور طبع سے آراستہ 
ھوثی تھی - )۱١(‏ 

اس طرح وہ ادبی شاھکار جس کا آغاز ٦۱۹۱ء‏ میں هوا تھا چھ 
سال کی جانکاہ دماغی مشقت کر بعد منظر عام پر آیا جس نے نہ 
صرف ,ہمغرب میں پہنچ کر وهاں کی علمی فضا میں ھلچل پیدا کر 
دی )٦١(‏ بلک مشرق میں بھی شرفو قبولیت حاصل کیا - برصغیر پاک 
ورھند میں فارسی شعر و ادب کی طرف زیادہ رجحان نہ هونے کے 
باوجود پیام مشرق کو ہاتھوں هاتھ لیا گیا جس کے نتیجے میں صرف 
آُٹھ۔ نو ماہ کے بعد مارچ ۱۹۲۳ء میں اس کا دوسرا ایڈیشن شائع کرنا 
پڑا - دوسرے ایڈیشن میں کئی ایسی نظمیں شامل کی گئیں جو پہلے 
ایڈیشن میں شامل ہونے سے رہ گئی تھیں اور بعض نظموں کو کتاب 
سے نکال دیا گیا - )۷١(‏ 
گو ئٹے 

کتاب کے متن پر گفتگو سے پہلے مناسب معلوم ہوتا ے که گوننے 


۷ 


کا کچھ تعارف کرا دیا جائے. گونۓ (ءطا٭ہ٣‏ ۷۱۳ ۱۲8دع٤۷۷۰۱ )۱۱٥۸۱۸۲‏ ۲۸ 
اگست ۱۹۳۹ء کو جرمنی کر شہر فرینکفرٹ )۶:٥۸۸۶۷۶(‏ کر ایک معزز 
گوراز اس نووا ای کا نات ایک رکل تھا اورخافی خی 5ر 
عہدے پر فائز رھا تھا ماں شہر کے میئر کی بیٹی تھی ۔ اس نے ١١‏ 
سال کی عمر تک گھسر پر انجسیل . کلاسسیکی ادب, اطالوی. 
عبرانی اور انگریزی زبانوں نیز مسوسیقی و نقاشی ایسے فنون کی 
تعلیم حاصل کی ۔۔ اس کر بعد لپزگ یونیورسٹی (اہہہ۲۷منا واعاءا) 
میں قانون کی تعلیم حاصل کی لیکن اس دوران میں اس کی توجھ 
اکتر و بیشتر فلسفه و ادب کی طرف مبذول رھی - اس نى کیمیا اور 
طب کی تعلیم بھی حاصل کی اور اس ضمن میں بعض اھم انکشافات 
اس سے منسوب کئے جاتے ھیں - ۴٦ء‏ میں اس کی کتاب ورتھر کی 
ذانتتان غےم ۱٥۱١٢١٢١(‏ ۷۷۰۲۱۸۰۳۰) شائع ھوئی - اس زمانے میں اُس ۳ 
انی مشہور ڈرامائی نظم فاؤسٹ (؛٥۴)‏ لکھنی شروع کی جو اس 
کی وفات سے ایک سسال بیشتر ۱۸۳۱ء میں مکمل ھوئی ۔ گوئٹے کی 
یه تصنیف جرمن ادب میں بڑی اھمیت رکھتی ے۔ اس نے جرمنی کو 
بہت متأثر کیا ۔ جرمنی کر لوگ اس کتاب کو الہامی تصور کرتے ھیں۔ 
اس کی دوسری اھم تصنیف ویست اسٹلشر دیوان ‏ دااااہ0 ۷۷۱) 
٥0٥یا‏ ,,دیوان_ غربی و شرقی۔ ے جو ۱۸۱۹ء میں منظر عسام بر 
آئی اور جس کو:علامہ اقبال نے کہیں مشرقی دیوان اور کہیں مغربی 
دیوان لکھا ے - گوئٹر ۲٢‏ مارچ ۱۸۳۲ء کو فوت هوا اور ویمر 
(۷۸۷۵۶) میں دفن ھوأ - )۷٢١(‏ 

گوئٹے جرمنی کے تین بڑے شاعروں میں شمار هوتا ے جن میں 
اس کے پیشسرو ھرڈر (ءا٢)‏ اور شلر (ہ ٣اا‏ 58) بھی شامل ھیں - 


۸ 


گوئٹے و اقبال 
علامہ اقبال گوئٹے کے بہت معترف تھے ۔ انھوں نے گوئٹۓ کو مرزا 
غالب کا ہمنوا قرار دیتے ہوئے کہا ے : 
گلشن ویمر میں تیرا ھمنوا خسوابیدہ سے 
آہ تو اجڑی ھوئی دلی میں آرامیدہ سے (۱۵) 
برپیام مشرق۔ کے دیباچے میں انھوں نے گوئٹ کو ,,جرمن حکیم حیات, 
کے لقب سے یاد کیا سے ۔ )٦١(‏ 
,پیام نشرق ۔ میں ایک مقام پر اس سے اپنی مخبت وارادت کا 
اظہار یوں کرتے ھیں : 
صبابه گلسشن ویمسر سسلام ما برسسان 
کە چشم نکتە وران خاک آن دیار افروخت ١‏ >) 
چوھدری محمد حسین نے ,,زبور عجم۔ء پر اپنے مقالے میں اقبال کا یه 
قول نقل کیا ے : ۸ظ ونط؛ ند فدا عطادت جاونم ! 
یعنی کاش گوئٹر اس کتاب ( زبور عجم ) کو پڑھتا۔ (۱۸۸) یہ گوئٹر کی 
قدردانی کے اظہار کا یقین ایک اچھوتا اسلوب ے ۔ 
اس سے معلوم ہوتاے کہ اقبال گوئٹے کو کس قدر احترام کی نگاہ سے 
دیکھتے تھے - گوئٹے سے اقبال کی ارادت کا ثبوت اس سے بڑھ کر اور 
کیا ہو سکتا سے کہ پیام مشرق کی نظم ,,جلال و گوئٹےە میں اقبال نے 
اس ,,نکتہ دان اآلمنی۔ ( نکته دان آلمانی) کے لقب سے یاد کیا ے 
اور اِسے ں,نیست پیغمبر ولے دار کتاب ہہ کہسه کر پکارا ے ۔ یہاں 
اقبال نے اپنے مرشد معنوی کی زبان سر گوئٹۓ کو خراج عقیدت پیش 
کیا ے۔ گوئٹے رومی کو ,,دانائے اسرار قدیم ۔ کہتا ےەاسے اپنا ڈرامه 
فاوسٹ پڑھ کر سناتا ے اور رُومی اس کی حقیقت شناسی کی 
تحسین کرتا سے ۔ (۱۹) 


۹ 


اقبال گوئٹے کے کیوں معترف ہیں اور اسے اپنی عقیدت و ارادت کا 
مرجع کیوں خیال کرتے ھیں ؟ اس کا ایک پس منظرے> چوھدری 
محمد حسین اسن ضمن میں رقم طراز ھیں .,نپولین کے حملوں اور 
اس کی حکومت کے جبرو استبداد سے پامال ھونے پر جب جرمنی کی 
حالت اس قدر نا گفتہ بہ ہوئی کہ گوئٹے کے پرسوزو حکمت آموز 
ترانوں پر کان دھرنا لوگوں کو مشکل ہو گیا اور خود گوئٹے کے لئے 
ایسی حکمت کا سیدھی اور صاف زبان میں سکھانا آسان نہ رھا تو 
فدرت نے ایک نرالے طریق سے اپنے فرستادہ کی مدد کی اور جو کام 
اس سے اس حالت میں بھی لیتے رھنا مقصود تھا وہ مسلسل لیتی رھی 
اپنے اصلی اور:قدرتی مغربی انداز میں لکھنے سے گوئٹے اکتانے ھی کو 
تھا کە ۱۸۱۲ء میں چرمنی کے دوسرے ادیب و شاعر نے دیوان حافظ کا 
ترجمه جرمن زبان میں شائع کر دیاءگوئٹے نے جونہی اس دیکھا اور 
دا اف کات تاہید اس اپر ۶ک لہ آپن اس کو ساتپ فارسی 
زبان کی وہ شیرینی اور سحر طرازی نە رھی تھی اس کی طبیعت پر 
فوراً اثر کر گیا اور اس نے اسی وقت یہ ارادہ کر لیا کە وہ خیالات 
جن کا اظہار اب پُرانے انداز میں مؤثر نہیں رھاء حافظ کے تتبع میں 
جادو کا اثر دکھائے گا - جدتِ طرز ادا بجائے خود لوگوں کو جانفزا 
نغموں کی طرف کھینچر گی اور جو مقصد فوت ھوتا نظر آتا تھا زندہ 
ترھو کر قوم کے مردہ افراد کو زندہ کرتا رے گا ۔ گوئٹے نے نە صرف 
حافظ سے غزل کا انداز ھی لیا بلکە سینکڑوں لطیف اور نازک معنی و 
حقائق استفادہ کئے - مسگر پھر بھی خذماصفا کی حد سے آگے نه 
ڑھا - مضامین اور ان کی روح وھی قائم رکھی جسو اس کی اپنی 
تھی ترنم و سسوز حافظ سے لیا اور پھر ایک بار قوم کو نئے سرور 
ادر نئے انداز سے تڑپایا کە حیات حقه کے حصول کے لئے ان میں 


۹۷۰ 


پہلے سے دوگنی سعی ر قوت عمل کی آگ بھڑک اٹھی ۔ پانچ چھہ 
برس میں یہ نظموں یا غزلوں کا مجموعه تیار ہوا ,,ویسٹ اسٹلٹر 
دیوانە یا ,,دیوان مغربی و مشرقی؛ کے نام سے اسے موسوم کسیا اور 
۹ء میں مکمل ومرتب کر کے شائع کر دیا - کتاب کے اس نام میں 
جو مفہوم مضمر تھا وہ بھی یہی تھا کہ مغرب اس وقت قسمت کر 
چکروں میں ے, فساد و فتنہ کا گھر ے ,بداخلاقی و بدنظمی میں مبلا 
ء ظلم و استبداد کر تیروں کا نشانه ے اور اپنے ھمدرد مشرق کی 
طرف اپنے غم و اندوہ کی داستان اسی کے انداز بیان میں سنانے کو 
متوجھ ہوتا ے س. )۲٢(‏ 
حقیقت یه ے کہ گوئٹے کر اس مجموعة کلام سے اس کی عالم 
مشرق سے دلچسپی کا بھرپور اظہار ھوتا ے اگرچهہ اس زمانے میں 
یورپ کے باشندوں کے لئے اسلامی تعلیمات تک رسائی حاصل کرنا 
بوجوہ آسان نہ تھا لیکن گوئٹے کی ھمت قابل دادے که اس نی اسلام 
کی انقلاب انگیز روح اور مشرق کے سرچشمہ ھائے فکر تک پہنچنۓ 
کی پوری کوشش کی اور اس میں ایک حد تک کامیابی بھی حاصل 
7 
اقبال اور گوئٹ میں حقیقت کی تلاشں و جستجو کا مسادہ غایت 
درجے کا تھا ان کی فطرت کی اسی خصوصیت نے انھیں مغرب ہ 
مشرق دونوں۔سى آشنا کیا - گوئٹ مغرب میں تھا اور اس نے مشرق کی 
طرف ذھنی اور روحانی سفر کیا - اقبال مشرق میں تھا اور اس ےر 
مغرب کر عالم افکار کی سیاحت کی اور اس سے بصیرت اندوز ہو'۔ 
چوھدری محمد حسین نر دونوں شاعروں کو دنیا کر کامصل ٹرین 
شاعروں کی صف میں جگہ دیتے هوئے بجا طور پر لکھا ے- ,,وحی . 
الہام شعر و حکمت کی جسو تعریفیں لکھی گئی ہیں ان کے جاے 
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بغیر گوئٹے اور اقبال کا سمجھنا یا ان کے شعر و سخن کی قدرو منزلت 
کا اندازہ لگانا محال محض ے>دیکھنا یہ ے کە کس قدر ملہم یا 
حکیم یا شاعر دنیا میں ایسے ھوئے جو اس معیار پر صحیح اتر سکتے 
هیں اور اصل الہام یا حکمت یا شعریت ان کے حصر میں آئی - الگ 
الگ ان خواص کے مالک شاید بہت نکل آئیں ۔ ھماری ناقص رائے 
میں ایسے بہت کم ہوں گے جو ان هر سه کمالات کر مالک ہوں ‏ 
شکسپیئر ‏ ڈانٹے اور مولانا روم کے سوا اگر کوئی اور دو ھستیاں اس 
تعارز میں ٢آ‏ سکتی ھیں تو اٹھارویں صدی میں گوئٹر تھا اور بیسویں 
میں اقبال ہ۔(٦۲)‏ 

ان دونوں شاعروں میں بعض اور پہلوؤں سے بھی مشابہت پائی 
جاتی ے۔ دونوں نے قانون کو پیشه بنانے کی کوشش کی ے لیکن اس 
کے برعکس دونوں کا ھمه تن انہماک شعر و ادب میں تھا دونوں 
جحدت پسندی کے ساتھ قدیم شعراء کی کاوشوں سے استفادہ ضروری 
سمجھتے تھے دونوں شاعر کلام الہی سے بصیرت اندوز ھوئے۔گوئٹے 
انجیل سے اور اقبال.قرآن پاک سے۔دونوں کو اپنی زندگی میں قدر دان 
مل گئرء گوئٹ کو ڈیوک آف ویمر جبکھ اقبال کو نواب بھوپال وغیرهم 
کی توجہ حاصل ہوئی ۔ 

۰ء تا ۰٦ء‏ کا دور پورپ کی مختلف حکومتوں کی باھمی 
چیقلشوں سے بھرا پڑا تھا۔ایک طرف آسٹزیلیا کی تخت نشینی کی 
جنگ کا سلسله اور دوسری طرف صععتی انقلاب کا شور و غوغا 
ایسے امور تھے جنہوں نے براعظم کی فضا میں مسلسل اضطراب پیدا 
کئے رکھا۔ان حالات سے جرمنی بھی متاثر هوا۔ھندوستان میں >۱۸۵ء 
کی جنگ آزادی سے تحریک آزادی کا عملاً آغاز ھو چکا تھا جس نے 
بعد میں سیاسی جدوجہد کی صورت اختیار کر لی - اسی طرح 


۷۴۳ 


۳ء میں پہلی جنگ عظیم نے برصغیر کی فضا کو بڑی حد تک 
مکدر کر رکھا تھا - بنا ہریں گوئٹے اور اقبال کے سیاسی ماحول میں 
بھی ھم آھنگی دکھائی دیتی ے ۔- دونوں شاعر ادب برانے ادب 2- 
مخالف اور ادب برائے زندگی کے حسامی تھے اور ادب کو انسانیت 
کی خدمت اور زندگی کی تعمیر نو کا ذریعه سمجھتے رے تاھم دونوں 
میں کچھ اختلاف کے پہلو بھی ھیں۔خود اقبال نے .,پیام مشرق. میں 
اپنا اور گوئٹے کا موازنہ کرتے ھوئے موافق و مخالف پہلوؤں کی طرف 
دح فغا کا 
پیر مغرب شاعر المانوی 
آن قتیل شیوہ ھائے پہلوی 
بست نقش شاھدان شوخ وشنگ 
داد مشرق را پیامے از فرنگ 
در جواہش گفته ام پیغام شرق 
ماہ تاہے ریختم بر شام شرق 
تا شناسائے خودم خودبین یم 
با تو گویم او کە ہود و من کیم 
او زافرنگی جوانان متل برق 
شعله من از دم پیران شرق 
او چمن زادے چمن برورده 
من دمیدم از زمین مردہ 
اوچو بلبل در چمن فردوس گوش 
من بصحرا چون جرس گرم خروش 
هر دو دانائے ضمیر کائنات 
هر دو پیغام حیات اندر ممات 


۷۳ 


هر دو خنجر صبح عتے ات فام 
او برھنه من ھنوز اندر نیام 
ھر دو گوہر ارجمند و تابدار 
زادہ دریانے ناپیدا کنار 
او زشوخی در تہ قلزم تپید 
تاگریبانِ صدف را پر درید 
من باغوش صدف تاہم ھمنوز 
در ضمیر بحر نایاہم ھنوز )۲٢(‏ 
اقبال اور گوئٹے میں ایک بڑا فسرق یه ے کے اقبال احیائر 
کی عابی ور کر ساتھ۔ ساپ عالی بائی جازے کر ذافی 
بھی ھیں:جبکە گوئٹ مشرق دوستی کر باوجود اپنے روایتی تعصب اور 
نسلی برتری سے نجات حساصل نہیں کر سکا - وہ لکھتاے : 
,,مسلمانوں کی طرف سے کافروں کی توھین اور ھماری قوم کے 
غلاموں کے ساتھ۔ ان کا ناروا سلوک اس قابل ے کہ ہم ان سے نفرت 
کریں اور انھیں تخته دار پر لٹکا دیں۔ے, (۲۳) 
ایک اور جگه کہتا ے : 
,,کاش ادب عاليه کی بنیادیں یونانی اور رومن لٹریچر: کی سطح 
هی پر کھڑی کر دی جاتیں - چینی . ھندی اور قدیم مصری ادبیات 
بجز استعجاب انگیز هونے کے اور کچھ نہیں ۔ دنیا کو ان سے 
روشناس کرانا قابل قدرے لیکن ان سے ھمارے اخلاقی نظام اور فنون 
لطیفه کے کلچر کو کسی قسم کی استعانت نہیں مل سکتی۔. (۲) 
گوئٹے کو مغربی شعراء میں یہ خصوصیت حاصل سے کہ اس نے 
تقریباً ایک صدی پیشتر قدیم ادبیات مشرق کا گہرا مسطالعہ کیا اور 
اس کا اثر بھی قبول کیا ۔ اس کی دیوان کے متعلق جرمن اسرائیلی 


۷٤ 


شاعر (۶٭۱۶) )۱۸۵٦(‏ رقمطراز ے : 
,ره ایک گلدستة عقیدت ے جو مغرب نر مشرق کو بھیجا ے . 
٠٠‏ اس دیوان سے | جا کی ماعط ی ےکھت اص قر 
اور سرد روحانیت سے بیزار هو کر مشرق کر سینے سے حرارت کا 
متلاشی ے ے. )۲٥۵(‏ 

اقبال نے .,پیام مشرقء کے دیباچے میں تفصیل سے اس دیوان کی 
تخلیق کر پس منظر اور ان حالات پر روشنی ڈالی ے جو آلمانوی 
ادبیات میں تحریک مشرقی کے آغاز کا باعث پنے اور جس کی زیر اپر 
گوئٹے نے مشرقی ادبیات سے استفادے کی طرح ڈالی ۔ مشرقی تعراء 
میں سے گوئٹر, خواجه حافظ ٠‏ شیخ سصدی اور فردوسی کا احسان 
مند تھا ۔ فارسی ادب میں گہرے انہماک کے سبب اپنی تہذیبی 
قدروں کو نظر انداز کر کے وہ ایرانی تہذیب کی طرف متوجه ھوا۔ 
اس ز فارسث 7 کری میں فارسی امطلاات لا مدکی ثایہ 
ساقی تا علق اہب ور لاس گت تاب رشرہ اتال کر 
مت لی کے انھردر گئی قارسی اع کالہ نہ ے اسر 
3پ اپنی مغربیت سے 
کسی لمحه دستکش نہیں ھوا - اس نر صرف انہی مشرقی حقائق 
کی طرف توجه کی جنہیں اس کی مغربی فطرت جذب کر سکتی تھی 
اس نے یہ ثابت کرنے کی کوشش کی کہ تمدن اور فلسفه کے لحاظ 
سے مغرب ھر طرح مشرق پر فوقیت رکھتا ے لہذا مغرب ھی دنیا کی 
امامت اور قیادت کے منصب پر فائز هونے کے لائق ے - ظاھرے تهھ 
اقبال ایسے سلیم الطبع اور روشن فکر مسلمان دانشور کے لئے مشرق د۶ 
مغرب کی تقسیم اور کسی ایک خطہ ارض پر بےجا فخر ایک ہے معنی 
سی بات ے- یہی وجه ے کہ .,پیام مشرقء کے سرورق پر ,, لہ 


۷۵ 


المشرق و المغربء ()۲٦(‏ مشرق و مغرب اللہ ھی کر لئے ے ) تحریرے 
عران کر لفظفاظر کی رت کی رسای کر رفاے نام تارحی 
اعتبار سے مشرق ھی کو یه فضیلت حاصل سے که اس کی وسعتوں میں 
خدا کے برگزیدہ بندوں نے اخلاقی تعلیم اور باطنی تربیت کی تعمیری 
کوششیں کیں جن کے اثرات اقصائے عالم میں پھیلے اور پھر مشرفی 
دنیا نے علم و ادب کے میدان میں بھی ایک طویل مدت تک ہے مثال 
خدمات انجام دیں ۔ زوال کے عارضی سائے مشرق کر روشن کردار کو 
انسانی نگاھوں سے زیادہ دیر تک اوجھل .نہیں رکھ۔ سکتے ۔ 
اقبال اور مغرب 

اقبال نے پیام مشرق لکھ کر مغرب کے غرور و تکبر پر ضرب 
لگاتی اور مشرق کی زندگی اور ھوشمندی کا ثبوت مہیا کیا - علامه 
کے اس کارنامے کی صحیح قدروقیمت متعین کرنے کر لئے یە معلوم ھونا 
ضروری ے کە مشرقی دنیا کے دور زوال کے آغاز سے لے کر زمانه 
بیداری تک صرف اقبال کی ذات ھی ے جس نے مغرب کے مزعومهہ 
علمی تفوق کی قلعی کھولی ؛ تہذیبی و سیاسی استعمار کو للکارا اور 
اھل مشرق کے احساس کمتری کے خاتمے کے لئے جدوجہد کا آغاز 
کیا ۔ اس سے آگے بڑھ کر انھوں نے مغزبی تہذیب کی ب,رسست 
بنیادی۔ کو واضح کیا جس کے پیش نظر صرف مادی غلبه کا حصول 
سے اور اس کے لئے اس نے جو غیر اخلاقی ھتھکنڈے اختیار کئے هیں 
وہ خود, اس کر اپنے وجود بلکە پوری دنیا کے امن کے لئے تباھی کا 
پیش خیمہ ھیں ۔ اقبال نے یہ بھی واضح کیا کە مغرب کے برعکس 
مشرق نے انسانیت کو ھمیشه باطنی تربیت اور تہذیب نفس کی راہ 
دکھائی جس کر بغیر اس کا ارتقا کی منازل طے کرنا مضر اور مہلک 
ابت هو گا - علامه اقبال اس نتیجے پر محض کتابی معلومات کے 


۷ 


ذریعے نہیں پہنچے بلک انھوں نے تین ساله قیام یورپ (۱۹۰۵ء ۔ 
۸ء ) میں اپنے گہرے مشاھدے اور افکار مغرب کے وسیع 
مطالع کے بعد یہ نتیجهہ اخذ کیا اور اس دور کے اردو کلام میں 
واضح اشارے کئے ۔ بہرحال پہلی جنگ عظیم ( ۱۹۱۳ء تا ۱۹۱۸ء) 
عالم انسانیت کے حق میں قیامتو صغری ثابت ھوئی - اس نے پرانی 
دنیا کے نظام کو بڑی حد تک تباہ کر دیا اور ہے لگام خودی کے 
نقصانات بھی آشکارا کر دیئے - 

لہذا قدرتی طور پر اقبال نے پرانی تہذیب و تمدن کی خاکستر 
سے فطرت کی گہرائیوں میں ایک نئے آدم کی تخلیق اور اس کے رهنے 
کے لئے ایک نئی دنیا کی تعمیر کے آغاز کا شعور حاصل کیا اور یہ 
شروری غیال کا کت اقراممشری کرۓ دوز کر ایس اھم ظائر مر 
روشناس کرائیں ,:پیام مشرق۔ کے دیباچے میں اقبال لکھتے هیں : 

ب,مشرق اور بالخصوص اسلامی مشرق نے صدیوں کی مسلسل 
نیند کے بعد آنکھ۔ کھولی ے مگر اقوام مشرق کو یہ محسوس کرنا 
چاہیے کە زندگی اپنے حوالی میں کسی قسم کا انقلاب پیدا نہیں کر 
سکتی جب تک کہ پہل اس کی اندرونی گہرائیوں میں انقلاب: نہ هو 
اور کوئی نئی دنیا خارجی وجود اختیار نہیں کر سکتی جب تک اس 
کا وہ وجود پہلے انسانوں کے ضمیر میں متشکل نہ ہو - فطرت کا یه 
اٹل قانون جس کو قرآن إنَ اللہ لایر مَا بصوع حتی يُغیرُوا مَا 
أَْفْسہم کے سادہ اور بلیغ الفاظ میں بیان کیا ے۔ زندگی کے فردی 
اور اجتماعی دونوں: پہلووں پر حاوی ے اور میں - اپنے فارسی 
تصانیف میں اسی صداقت کو مدنظر رکھنے کی کوشش کی ے۔ ء () 

یہاں اگر یە ذکر کر دیا جائے تو برجا نہ ہوگا کہ ,,پیام مشرقء کا 
دیباچه اقہال کی نثر کا بہترین نمونه ے۔ اقبال نے اپنی منظوم کتابوں 


۷۷ 


میں سے صرف تین کتابوں کے دیباچے تحریر کئے ھیں جن میں سے دو 
کناہوں ( اسرار خودی اور رموز بیخودی ) کے دیباچے حدف کر دینے 
گئے هیں لیکن ںہ پیام مشرق۔ کا دیباچه برقرار رھا - اس سے دیباچے 
میں پیش کئے گئے خیالات کی دوامی قدر و قیمت کا احساس هوتاے. 
خیال رے که یە دیباچه لکھنے سے پہلے اقبال نے ضروری باتیں 
اشارات کی صورت میں انگریزی میں لکھی تھیں - (۲۸) 

دیباچه کے بعد جس حصّه کتاب پر ھماری نظر پڑتی ے وہ پیش 
کش ے۔ اقبال نے پیام مشرق کو امان الله خان فرمانروائے افغانستان 
کے حضور پیش کیا ے جنہوں نے ۱۹۱۹ میں امیر حبیب اللہ خان کے 
نتل کے بعد عنان اقتدار سنبھالی تھی ۔ ۔ ان کی تخت نشینی کے فوراً 
بعد برطانوی هند کی شمال معربی سرحد کے دونوں اطراف فوج کی 
نقل و حرکت شروع ہو گئی جس کا نتیجہ تیسری افغان جنگ کی 
صورت میں برآمد هوا - انگریزوں ض٣‏ اگرچه درۂ خیبر اور چمن میں 
کامیاہبیاں حاصل کیں لیکن افضان سپهھ سالار جنرل نادر خان ۲ 
برطانوی افواج کوٹل کر مقام پر شکست دی ۔ آخرکار انگریزوں نے 
۹ء میں راولینڈی میں اففسان حکومت کے ساتھ صلح کا معاہدہ 
کیا جس کی رو سے انگریزوں نے افغانستان کی آزاد حیثیت کو تسلیم 
کر لیا.ءکیونکه اس معاہدہ میں امیر افغانستان کی حیثیت پراہر کے 
فریق کی تھی اس لئے غلام ہندوستان کے مسلمان باشندوں کو افغان 
بھائیوں کی جدوجہد آزادی سے خاص تعلق خاطر پیدا ھوا اور آنھوں 
نے قدرتی طور پر امیر افغانستان کی ذات سے بہت سی توقعات وابستھ 
کر لیں _ علامہ اقبال بھی حالات زمانه کی ان لہروں سے متاثر هونے 
غیر نہ رہ سکر لہذا انھوں نے امیر امان اللہ خان کے نام کتاب کا 


۷۸ 


انتساب کیا اور تمہید کتاب میں ,,بحضور اعلی حضرت امیر امان الہ 
خان فرمان روائے دولت مستقله افغانستان خلد الہ مسلکہ و اجلالہ . 
کے عنوان سن دلی جذبات کو منظوم کیا - بظاہر اقبال نے یه پیشکش 
ایک حکمران کے حضور کی ے لیکن دیباچے میں اس کی غرض و 
غایت کے متعلق لکھتے ھیں : 
ہہراس وقت دنیا میں اور بالخصوص ممالک مشرق میں ھر ایسی 
کوشش جس کا مقصد افراد و اقوام کی نگاہ کو جغرافی حدود سر 
بالاٹر کر کے ان میں ایک صحیح اور قومی انسانی سیرت کی تجدید یا 
تولید هو قابل احترام ے ۔ اسی بنا پر مینں نے ان چند اوراق کو 
اعلیحضرت فرمانروائے افغانستان کر نام نامی سے منسوب کیا ے کہ وہ 
اپنی فطری ذھانت سے اس نکتے سے بخوبی آگاہ معلوم ہوتے ھیں اور 
افغانوں کی تربیت انہیں خاص طور پر مد نظرے اس عظیم الشان 
کام میں خدا تعالی ان کا حامی و ناصر ھوہ (۲۹) 
پیشکش کے تحت اقبال نے اپنا اور گوئٹے کا موازنہ کیا سے انھوں نے 
گوئٹے کی عظمت کا اعتراف اور اپنے جوھر ذاتی مگر اھل وطن کی 
قدر ناشناسی کا گله کیا ے - ان اشعار میں اقبال نے مشرق کی 
مظلومیت کی داستان بیان کی ے- ترکی . ایران اور مصر کے مسلمانوں 
کی مجبوری اور بر بسی کی طرف اشارہ کیا ے اور ھندی مسلمانوں 
کی غفلت شعاری کی طرف توجه دلائی ے وہ زوال سے نجات پانے کے 
لئے علم اشیاء اور سیاسی شان و شکوہ کی بازیافت کا مشورہ دیے 
هیں ۔ فرمانروائے افغانستان کو عظیم اسلاف کر نقش قدم پر چلے 
هوئے قبائے خسروی میں فقر و درویشی اپنانے کی تلقین کرتے ھیں اور 
ملت میں جذبڈعشق رسول کو بیدار کرنے کی کوشش کرتے ھیں ۔ 
خیال رے کە یہ محض رسمی قسم کی پیشکش نہیں ے۔ یە ایک 


۷۹ 


طرح سے اس آرزو کا اظہارے کە کاش وہ ایک آزاد اور خود مختار 
ملک و قوم میں پیدا ھوتے اور ان کی قوم خود شناسی سے بہرہ ور 
هوتی ١‏ اس پیشکش سر اقبال نے بالواسطه طسور پر مضرب کی 
استعماری روش کو بھی ھدف تنقید بنایا ے ۔ ان اشعار کی اھمیت 
اس بس منظر میں بڑھ جاتی ے کہ جب ۱۹۲۳ء میں اقبال کو سر کا 
خطاب ملا تو بعض لوگوں نے یہ خیال ظاھر کیا تھا کە اب اقبال بھی 
سرکاری ہو گئر هیں لیکن ان اشعار میں ایک خود مختار مسلم 
مملکت کے حکمران کو جن محبت آمیز الفاظ میں خطاب کیا ے ان 
سس یہ اآمر بخوبی ظاہر ہوتا ے کہ اقبال ,,سرہ هونے کے باوجود 
اسلامی اتحاد. ملی آزادی کے حصول اور غیر ملکی آقاؤں کے تسلط 
کے استیصال کے مقصد سے کبھی غافل نہیں هوئے - 
کتاب کے حصے 

پیام مشرق کر چار حصر ھیں جن کی تفصیل حسب ذیل ے۔ 
(ا) لالة طور: یہ حصہ ٦١‏ رُباعیات پرمشتمل ے جو اقبال نے 
ابا طاھر عریاں کی پیروی میں کہی ہیں ۔۔ ( ملاحظه کیجئے گفتار 
اقبال ص ۳۳۳) ہاہا طاھر عریاں ( گیارھویں صدی عیسوی ) فارسی 
کا بہت بڑا شاعر تھا - اس کی رباعیات رباعی کے مخصوص وزن ( 
بحر ھڑج مثمن. مربّع الاجزا) پر نہیں ھیں اس لئے بعض نقادوں نے 
اقبال کی رباعیات کو بھی دوبیتیاں اور قطعات شمار کیا ے ۔ )٠٢(‏ یه 
سوال اقبال کی زندگی میں بھی اٹھا تھا اس کے جواب میں انھوں نے 
ڈاکٹر غلام محی الدین صوفی کے نام اپنے مکتوب محررہ ۵ جون 
۲ء میں لکھا تھا: 

و ... ان کو رباعیات کہنا غلط نہیں ۔ بابا طاھر عریاں کی 
رباعیات جو اس بحر میں هیں رباعیات ھی کہلاتی ہیں - ان میں 


۸. 


قطعات بھی داخل ھیں ۔۔ ہاں یه صحیح ے که یە رباعیات رباعی کر 
مقررہ اوزان میں نہیں ھیں مگر اس کا ( اس میں) کچھ مضائقہ 
نہیں ہ (۳۱) 

ان رباعیات میں اقبال نے عشق, عظمت انسانی . قوت تخلیق , 
خطری پسندی, اخوت اسلامی وغیرہ موضوعات پر پُرلطف اور دلکش 
اسلوب میں طبع آزمائی کی ے۔ ایک رباعی میں خطر جوئی و خطر 
پسندی کی تلقین کرتے هوئے کہتے ہیں : 

سکندر باخضر خوش نکته گفت شریک سوز وساز بحر و برشو 

تو این جنگ از کنار عرصہ بینی بمیر اندر نبرد و زندہ ترشوا٢۲‏ 
)٢(‏ افکار: يہ کتاب کا ضخیم ترین حصه سے اور ۵۱ نظموں بر 
تل ےت بس نون ملا فقل بہان کرنک نب تاب اور خدی 
( نغمه ساربان حجاز ) وغیرہ میں اقبال نے ھیثت کر ئثر تجربر کے 
ھیں - اس حص میں اقبال نے انداز بدل بدل کر اپنے بلند اور عمیق 
فلسفیانه خیالات کو پیش کیا نےے- عظمت آدم ٠‏ تسخیر فطرت ہ عفل و 
خرد ء زندگی و عمل , تخلیق و ارتقاء وغیرہ اس حصے کر اھم 
موضوعات ھیں. بعض نظموں میں اقبال نے فطرت کر اپنے افکار کی 
وضاحت کی ے۔ ہوئے گل فصل بہار. نسیم صبح . کرمک شبتاب 
اسی قسم کی نظمیں ھیں ۔ ان میں اقبال کی عظمت فن کا مکمل 
اظہار ہوتا ے - .,حکمت فرنگ۔ میں اقبال نے مغربی تہذیب کی 
ہلاکت آفرینی پر نظر ڈالی ے۔ اسی حصے میں کشمیر کی غلامی ہ 
محکومی پر اظہار افسوس کیا ے ۔ .,افکارہ اپنی تین نظموں کی 
بدولت یقیناً بہت زیادہ اھم قرار پایا ے۔ جویہ هیں : )١(‏ تسخیر 
فطرت )٢(‏ جو آب (۳) حوٗر و شاعرہ 

:,تسخیر فطرت ۔ کا موضوع کائنات میں انسان کا مقام أآود 


۸۱ 


خیروشر کی آویزش ےہتسخیر فطرت کے علاوہ اقبال نے ,,بال جبریل۔ 
کی دو نظموں ,,فرشتے آدم کو جنت سے رخصت کرتے ھیں اور ,روح 
ارضی آدم کا استقبال کرتی ے ہ میں بھی اسی سے ملتے جلتے موضوع 
کو چھیڑا ے۔ جہاں تک ,,تسخیر فطرتء کا تعلق ے یه اقبال کی 
عظیم نظموں میں شمار ھوتی ے ۔ نظم کا بنیادی خیال قدیم روایات 
سے ماخوذ ے لیکن اس کی تفصیل اور انداز پیشکش اقبال کے تخیل 
کا کرشم سے - اس طویل نظم کے پانچ حصے ہیں پہلے حصے کا 
عنوان سے ,,میلاد آدم ۔ جس میں اقبال نے انسان کی فطری صلاحیتوں 
کی طرف بلیغ اشارے کئے ھیں - نظم کا دوسرا حصه ,,انکار ابلیس, 
کا عنوان لئے ہوئے ے ۔ اس میں ابلیس نے اپنے آپ کو خاکی انسان 
اور نوری فرشتوں پر ترجیح. دیتے ھوئے یہ ظاہر کیا ے کہ حیات و 
کائنات کی ساری رونقیں اور هنگامے اسی کے دم سے ہیں - ییہاں 
اقبال نے ابلیس کی صفات کے پیش نظر جو لہج اختیار کیا ے وہ 
ابلیس کے حال کے عین مطابق سج تیسرے حصي کا عنوان .,اغوانے 
آدمء ے اس میں ابلیس آدم کو بتاتا ے کہ جنت سے دنیا کی زندگی 
بہتر ے ۔ حیاتِ دوام کا راز وصل کی بجائے فراق اور سکون کی 
بجائے اضطراب میں مضمر سے ۔ آدم پر اس کا اثر ہوتا سے اور وہ 
بہشت سے باھر آ جاتا ے۔ آدم دنیائے رنگ و ہو کو دیکھ۔ کر مسرت 
کا اظہار کرتا ے اس کائنات کا تنّوع اسے اپنی طرف کھینچتا ے اور 
اسے اپنے سامنے جدوجہد کا وسیع میدان نظر آتا ے ۔ آدم کے ان 
احساسات و جذبات کو اقبال نے نظم کے چوتھے حصے ,,ادم از بہہشت 
بیرون آمدہ می گوید ۔۔ میں بیان کیا ے۔ پانچویں: حصے کا عنوان ے 
ضم فائت ہ ای میں اترتا کی زندگن ہیں ہے ناعول کی 
تفصیل بیان کرتا ے اور ابلیس پر اپنی برتری ثابت کر دیتا ے ۔ 


۸۲ 


پروفیسر اسلوب احمد انصاری کے بقول ,,یہ نظم پانچ اہواب پر 
مشتمل ایک ڈراما ے جس میں تخلیق آدم ؛ انکار ابلیس ہ ترغیب گناہ 
اور جلوس آدم کو انتہائی تحیر انگیز عمل کے ذریعے پیش کیا گیا ے 
ے (۳۳) 

دجو اب ٭ہ گوئٹے کی مشہور نظم موسوم به ,,نغمةً محمد 
رچصدہہں درا٭٥٥م۸۸۵۵)‏ کا نہایت آزاد ترجمهہ ے - اس نظم کے بارے میں 
پیام مشرق کے حاشیے میں لکھا گیا ے کہ ,,اس نظم میں جو دیوان 
مغربی سے بہت پہلے لکھی گئی اس اآلمانی شاعر نے زندگی کر 
اسلامی تخیل کو نہایت خوبی سر بیان کیا ے اصل میں یە ایک 
مجوزہ اسلامی ڈرامے کا جزو تھی جس کی تکمیل اس سے نہ ہو 
سکی ۔ اس ترجمر سے صرف گوئر کا نقطة نگاہ دکھسانا مقصسود 
ے +٭؛ (۳۳) 

اس نظم کے بارے میں خود گوئٹے لکھتا ے : 

ب,ءاس ڈرامے کے خاکے نے میرے دماغ کو اپنی طرف بہت دیر لگانے 
رکھا کیونکە میں حسب عادت لکھنے سے پہلے اس خیال کو نشوونما 
پانے کا موقع دے رها تھا کە فطانت ایک اعلی کردار اور قوی دماغ کے 
ساتھ۔ بنی نوع آدم پر جس حد تک اثر انداز هو سکتی سے اور وہ جن 
جن فوائد و نقصانات کی متحمل هو سکتی ے . کو منتہائی طریق پر 
ظاهر کروں ے: (۳۵) 

دیرینه ارادے اور طویل غوروفکر کے ہاوجود گوئٹے اس ڈرامے کو 
پایه تکمیل تک نە پہنچا سکا لیکن یہ تسلیم کرنا پڑتا ے کە موجودہ 
صُورت میں بھی یەنظم نعتو رسول میں ممتاز اور منفرد مقام رکھتی ے۔ 
عالمی ادب اس کی مثال پیش کرنے سے قاصرے ۔ .,اس نظم میں 
جو آب ھی کی روانی . تندی اور نغمہ آفرین کیفیت سے اور علامہ 


۸۳ 


انبال نے گوئٹے کی فکر کو صوتیاتی تائر آھنگ اور جوش و خروش کر 
جس سحر آگیں تانے بانے میں پیش کیاے اس نے اس نظم کو لازوال 
حسن و شکوہ بخش دیأ ے - ء (۳) 

و,جوۓ آب ہ کو پروفیسر محمد مجیب مرحوم شیخ الجامعه . 
جامعہ مليه دھلی نے ,,محمد کا نغمة لاھوتی۔ کے عنوان سے اردو میں 
منتقل کیا ے۔ نظم کا اُردو روپ اور اقبال کی فارسی نظم ,,جوئے آب 
ء درج ذیل ھیں۔ اقبال نے گوئٹے کی نظم کا تمام و کمال ترجمه نہیں 
کیا بلکہ اس کے تاثر کو اپنے مخصوص انداز میں پیش کیا ے ۔ 
گوئٹے کی نظم ,,محمد کا نغمة لاہھو تی 
اس چشمر کو دیکھو 
جو ستاروں کی کرنوں کی طرح هنستا ھوا 
صاف شفاف چٹانوں میں سے نکلا 
بجپن میں اسے 
قدسیوں نے اس دنیا میں پالا 
جو بادلوں کے پرے سے 
شباب. کی تازگی اور جوش لیے ہوئے 
وہ اک خرام ناز کے ساتھہ 
بادلوں سے نکلتا ے.. اور چٹانوں کے بیچ میں 
جھاڑیوں سے گذر کر مرمریں چٹانوں پر گرتا سے 
ادر پھر مسرت کے نعرے لگاتا 
آسمان کی طرف اچھلتا ے 
وہ چوٹیوں کے درمیان دروں میں سے 
ایک رنگین پتھر سے دوسرے رنگین پتھر کی طرف لپکتا ے 
اس کے قدم کو شروع ھی سے 


۸٤ 


رھنمائی کی صفت عطا هوئی ے 

اور وہ اپنے بھائی بندوں کو اپنے ساتھ 

بہا کر لے جاتا ے 

نیچے وادی میں جہاں اس کا قدم پڑتاے 

پھول کھلنے لگتے هیں 

اور اس کے دم سے سبزہ زاروں میں جان پڑتی ے 

لیکن اسے نە سایە دار وادی روک سکتی ے 

نہ وہ بھول 

جو اس کے گھٹنوں سے لپٹ کر محبت بھری آنکھوں سے خوشامد کرتے 
هھیں 

اس کا بہاؤ اسے میدان کی طرف چکراتا ھوا لے جاتا ے 
چھوٹے چشمے اس کے دامن سے لپٹ کر چلتے هیں 

اب وہ چاند کی طرح چمکتا هوا 

میدان میں پہنچتا ے 

اور میدان بھی اس کی آب و تاب سس چمک اٹھتا ے 

اب میدان کے دریاء پہاڑ اور چشے 

پکار پکار کر کہتے هیں 

بھائی ! اے بھائی ؛ ھمیں بھی اپنے رب کے پاس لے چل 
ھمیں بھی اس کی ہے پایاں گود میں پہنچا دے 

وہ ھمارے انتظار میں گود پھیلانے ے 

اور افسوس ! ہم اس کر مشتاق اس کی گود میں نہیں پہنچ پاتے 
ھمیں ریگستانوں کی سوکھی ریت سوک لیتی ے 

اوپر سے سورج ھمارے خون چوس لیتا ے 

کوئی پہاڑی ھمازا راسته روک کر ھمیں تالاب بنائے دیتی ےے 


۸۵ 


اے بھائی 

اپنے میدان والے بھائیوں کو ٠‏ اپنے پہاڑ والے بھائیوں کو 

ابنے رب کے پاس لے چل 

ا 

اب وہ بڑی شان سے موجیں مارتا ھوا بڑھتا ے 

ساری قوم اپنے بادشاہ کے ساتھ۔ کاندخے ملائے ہوئے چلنی ے اور فتم 

کے ریلے میں وہ ملکوں پر اپنا سکه بٹھاتا جاتا ے 

جہاں اس کا قدم پڑتا ے شہر آباد هو جاتے ھیں 

اس کا بہاؤ کسی کے روکے نہیں رکتا - وہ زور و شور سے میناروں 

کی چمکتی چوٹیوں ء مرمریں عمارتوں کے پیچھے چھوڑ کر تخلیق کے 

جوش میں آگے بڑھا جاتا ے 

گویا اطلس ایک دنیا کو کاندھوں پر اٹھائے ے 

اس کے سر پر ھزاروں جھنڈے لہراتے ھیں اور سرسراتے ھیں 

اور یه سب اس کی شان و شوکت کر نشان ھیں 

اس طرح وہ اپنے بھائیوں اپنے عزیزوں . اپنے بچوں کو 

ان کے رب کے پاس ہ جو ان کے انتظار میں ے 

منعاھانے۔ 

ہر انھیں مسرت کے جوش میں گلے لگا لیتا ے )٥(‏ 

حضور کو نوع انسانی کی بھلائی کی فکر جس طرح دامن گیر رعتی 
تھی اس کی عمدہ تصویر گوئٹی کی نظم میں ملتی ے۔ اس کی ایک 

ايک سطر سے حضور سے محبت و عقیدت کا پاکیزہ جذبہ ٹیکتا ے 

لیکن اقبال نے اس نظم کے تاثر کو جس اسلوب میں بیان کیا ے اس 

کی تذرت بھی تنا لق داد ے ۔ 


۸٦ 


اقبال کی نظم ,,جوئے آب ہ 
بنگر کہ جوئے آب چھ مستانہ می رود 
مانند کہکشاں بگریبان مرغزار 
درخواب ناز بود بہ گہوارۂ سحاب 
وا کرد چشم شوق باغوش کوھسار 
از سنگریزہ نغمه کشاید خرام او 
سیمائے اوچو آئینه ہے رنگ و ہے غبار 
زی بحر بیکرانہ چە مستانہ میرود 
در خسود یگانہ از همہ بیگانہ میرود 
در راہ او بہار بریخانه آفرید 
نرگس دمید و لالم دمید و سمن دمید 
گل عشوہ داد و گفت یکے پیش ما بایست 
خندید غنچه و سر دامان او کشید 
ناآشنائے جلوہ فروشان سبز پوش 
صحرا برید و سینة کوہ و کمر درید 
زی بحر بیکرانہ چە مستانہ میرود 
در خود یگانہ از ہمہ بیگانە میرود 
صد جوئے دشت و مرغ و کہستان وباغ و راغ 
گفتند ,,اے بسیطر زمین با تو ساز گار 
مارا کە راہ از تنک آبی نە بردہ ایم 
از دستبرد ریگ بیابان نگاہ دارہ 
وا کردہ سینە را بہ ھوا ھائے شرق و غرب 
در بر گرفت ھمسفران زبون و زار 


/۸۷ 


زی بحر بیکرانە چە مستانه میرود 
باصد هزار گوہر یک دانهہ میرود 
دریاتے پر خروش زبند و شکن گذشت 
از تنگنائے وادی و کوہ و دمن گزشت 
یکساں چوسیل کردہ نشیب و فراز را 
از کاخ شاہ و بارہ و کشت و جمن گزذشت 
بیتاب و تند و تیز و جگر سوز و بیقرار 
درھر زمان بتازہ رسید از کہن گذشت 
زی بحر ہے کرانہ چه مستانہ میرود 
در خود یگانہ از ھمه بیگانە میرود (۳۸) 
اب ملاحظهہ کیجیئۓے گوئٹر کی نظم 0:۸٥٥,‏ ۔-۔ ۱۷ا ۔ کا اردو 
ترجمہ اور اقبال کی نظم حور وشاعر جس میں انھوں نے گوئٹ کی 
نظم کے مطالب کو اپنے خاص انداز میں فارسی کا جامه پیہنایاے . 
گوئٹے کی نظم بہت طویل ے : اقبال نے اس نظم کے جواب میں 
اختصار و ایجاز سے کام لیا ے اور گوئٹے کے مرکزی خیال کو پیش 
نظر رکھا سے اس کی تفصیلات سے اخذ نہیں کیا . گوئٹے کے ہاں 
سکون کی جستجو کا جذبہ پنہاںے جبکہ اقبال کے کلام میں حرکت 
رعمل کو جو خاص اھمیت حاصل ے اس کی بنا پر وہ حور کے 
سکونی حسن سر عتاثر نہیں ہوتا۔حسن کی تلاش و جستجو میں نە 
اس کی نظر کو قرارے اور نہ دل کو سکون ‏ 
گوئٹے کی نظم ,حور و شاعر . 
حسور۔ آج میں بہشت کی نگراں هوں۔۔۔ میں تجھے یہاں آ جانے کی 
اجازت کیسے دوں تو مسلمان ہونے سے منکرے لیکن تو ھمارے 
مسلمانوں کا رشتہ دار ے.اگر میدان جبہاد سے آیا سے تو اہنی 


قربانی کے اظہار کے لئے مجھے زخم دکھا اس طرح میں شائد 
تجھ پر در جنت کھول سکوں گی ۔ 
فا آنی نار تر سے مسر حصت سض × ڈال برا ا 
مجھر آنے دے میں نے آدمی کی زندگی گذاری ے۔.چار و ناچار 
جہاد زندگی میں شریک رها ہوں۔تو اپنی تیز بین نگاھوں سر 
میرے گھائل دل کا اندازہ لگا سکتی ے- میرے یه جانکاہ زخم 
غم عشق کے ہاتھوں ھیں - مگر میں معشوق کی دلداری اور 
محبت دنیا میں دل سرد نہیں ھو ا - میں حسن والوں کی ناز 
برداریوں اور جفاؤں کا اب بھی دلدادہ ھوں - مجھر آ جانر دے 
اور ایسا نہ سوچ که تو کسی نااھل کو اجازت دے۔ مجھر 
اجازت دےکە میں آ کر تیری طلائی انگشت دیکھوں اور بہشت 
جاوداں میں سال و ماہ کا حساب کروں _ میری حور تسری 
محبت نر مجھر مضطرب کر رکھھاے میں جسارت کر کر 
تجھ سے پوچھتا ہوں کہ آیا توپہلے بھی انسانوں میں رھی ے 
میرا خیال سے تو کوئی ,,زلیخاء تھی ۔ اور اس نام سے بکاری 
جاتی تھی - 
حسور۔ شاعرہ میں عناصر اربعه یم پاک ھوں ۔ میں ,,حورہ ھوں۔ 
میں تمہاری دنیا میں کیوں آؤں؟ ہاں تم جنت میں آسکو تو 
تمہاری میزبان بنوں گی - میں جب مومنین کی خدمت کرتی 
ھوں تو میرے خلوص سر فرشتوں کو حیرت ھوتی سے أور فرشتوں 
کو انسانوں پر رشک ہونے لگا تھا ۔ میں اس خدمت سر دل 
تنگ :هو لگی تھی که ( حضرت ) محمد مصراج کے 
دوران ماورانے افلاک گئے اور زاس پر براق روک کر یہاں 
توقف فرمایا انھوں نے مجھے اور دوسری حوروں کو زمین 


۸۹ 


والوں کا روپ اختیار کرنے کو کہا . ان کے حکم سے ہم نے 
نئی زندگی پائی ۔ اور بے خوف وخطر اھل زمین کی خدمت 
کرنے لگی ھیں . اب مسلمان یہاں آتے ھیں. تو ھمیں دیکھ 
کر ابنی زمینی محبوباؤں کو یاد کرتے هیں ۔ شاعر کیا تو بھی 
ابسا کر رھا ے ؟ میں تیری زلیخا تو نہیں ہوں مگر شائد 
اس سے مشابہ ہوں گی جب ھی تو مجھے یاد کرتا ے ۔ 

شاعر- تو نے سچ کہامیں تیرے جمال کا عاشق اور تیری تعریف میں 
رطب اللسان ہوںەتو میری زلیخا فو یا نہ ہو میں تجھ سے 
گزارش کروں گا کە دروازہ کھول دےء میں شاعر ہوں اور تجھے 
عمدہ قصیدہ پیش کروں گا - 

حور تو شاعری کرتا رہ مگر یہاں کے لوگ سکون چاھتے هیں - 
تیری شاعری ان کی نیندیں حرام کر دے گی تو براہ کرم یہاں 
سے پلٹ جا - اب تک تو نے یہاں کتنا وقت یونہی صرف کر دیا 
ے۔ 

شاعر تیرے حضور میں ھوں‌اور وقت کا احساس کروں زھے سال و 
ماہ جو یہاں گذریں - 

حور آھی جا پھر۔۔ اب دل لگا کر شعر کپھ ۔۔-۔۔ ایسی غزل 
لکھ۔ جو ,,زلیخاہ کی خاطر بھی نہ لکھی ہو یہاں تو ہر فکر و 
اندیشه سے آزاد اور پر امن ماحول میں ھوگا ۔ (۳۹) 


اقبال رہ نظم رو ر و شاعر؛ 
جسو ر 


نہ بە بادہ میل داری نہ بە۔ من نظر کشائی 


عجب این کە تو ندانی رہ و رسم آشنائی 


۹۰ 


ہمہ سساز جستجوے همہ سوز آرزونے 
نفسے کە می گدازی: غزلے کە می سرائی 
بنوائے آفریدی چہ جہہان, دلکشائے 
کە ارم بچشم آید چو طلسم سیمیائی 
شاعر 
دل رھروان فریبی بە کلام نیش دارے 
مگر این کە لذت اوٹرسد بە نوک خارے 
چہ کنم کە فطرت من بە مقام در نسازد 
دل نا صبور دارم چو صباىبهہ لاله زارے 
چو نظر قرار گیرد بہ نگار خوبروے 
تیدآں زماں دل من ہے خوبتر نگارے 
ز شرر ستارہ جویم“؛ز ستارہ آفتابے 
سر منزلے ندارم کە بمیرم از قرارے 
چو زباذۂ بہارے قدحے کشیدہ خیزم 
غزلے دگر سرائم بە هوائے نو بہارے 
طلبم نہایتو ان کە نہایتے ندارد 
بہ نگاہ ناشکیے بہ دل امید وارے 
دل عاشقان ہمیرد بە پہشٹ جاودانے 
نە نواے درد مندے نہ غمے نہ غمگسارے )٠۰(‏ 
منے باقی ۔ اس حصر میں ۲۵ غزلیں ھیں - 
مئے باقی کا عنوان حافظ شیرازی کے اس مشہور شر سے 
ماخوذ معلوم ہوتا ے : 


(۳ 


بدہ ساقی مئے باقی کە در جنت نخواھی یافت 
کنار آب رکنا باد و گلگشت مل را )۳٦(‏ 


۹۹ 


اقبال نے حافظ سے صرف یہ عنوان ھی مستعار نہیں لیا حافظ کے 
نظریه زندگی کے نقاد هونے کے با وصف اس کے فن سے بھسرپور 
استفادہ کیا ے۔ اس حصے کی غزلوں میں وھی رعنائی ‏ غنائیت اور 
نائیر ے جو کلام حافظ کا طرۂ امتیازے ۔ مئے باقی کی کئی غزلیں 
حافظ شیرازی کی زمینوں میں کہی گئی ہیں. بعض جگہ اقبال نے 
سعدی شیرازی کی پیروی بھی کی ے.اس کر باوجود یه تمام غزلیں 
اقبال کے اسلوب کی عکاس ھیں ۔ اقبال نے غزل کی کلاسیکی روش 
کا بھی لحاظ رکھا ے اور موضوعات کی وسعت و تنوع کے پیش نظر 
اس روش کو جدت سے آشنا بھی کیا ے۔ رمز و ایما کے علاوہ شعری 
وغنائی ضروریات کی تکمیل کے ساتھ ساتھ اقبال نے صنف غزل کو 
بلند فلسفیانہ خیالات سے بھی مالا مال کیا - ان غزلوں میں تعمیر 
خودی ,ء حَب اسلامء عشق رسول ؛حب فوم اور مغرب دشمنی وغیرہ 
موضوعات پر اظہار خیال کیا گیا ے ۔ مئے باقی کی غزلوں کے چند 
اشعار بطور نمونہ درج کئے جاتے ھیں - 
نقش دگر طراز دہ آدم پختہ تر بیار 
لعبت خاک ساختن می نە سزد خدائے را (۳۲) 
صورت نہ پرستم من : بت خانه شکستم من 
او سو شرازہ سیر سو ند ىر ن۷ 
حسرت جلوہ آن ماہ تمامے دارم 
دست بر سینه ء نظر بر لب بامے دارم )۳٣(‏ 
می تراشد فکر ما هر دم خداوندے دگر 
رست از یک بند تا افتاد در بندے دگر ۳۵) 
فرنگ گرچہ سخن با ستارہ می گو ید 
تر کے شی او رنگ جوزنی دارد (۱) 


۹۲ 


)(۴) _- نقش فرنگ 

اس حصے میں ۲٢‏ نظمیں ھیں اور آغاز ایک طویل ترکیب بند 
بعنوان ,,پیامء سے ہوتا ے.یہ وہ پیام ے جو اقبال نے مغرب کو دیا سے۔ 
اس نظم میں اقبال نے مغرب کے نظام فکر اور اس کے تہذیبی رویوں 
پر شدید تنقید کی ے اور اسے عشق کے گنج گراں مایه کا پتە دیا ے 
جس سے محرومی نے اسے عقل خود ہیں کے حوالے کر دیاے اور وہ نه 
صرف اپنے لئے بلکە ساری دنیا کے لئے تباھی و بربادی کا باعث بن رھا 
ے۔ اس نظم میں اقبال نے راز حیات کو آشکارا کرنے کے ساتھہ ساتھہ 
مشرق کی بیداری اور عروج نو کی اعتماد پیش گوئی کی سے به 
نظم اقبال کے فن کا عمدہ نمونہ ے جس میں فکر عمیق نے شوکت 
الفاظ کے ساتھ مل کر عجب سماں باندھ دیا ے ۔ 

اس حصۂ کتاب میں اقبال نے سرمایهہ دارانہ نظام کے خلاف 
صدائے احتجاج بلند کی ے مزدور کو پیغام بیداری دیا ے جمعیت 
اقوام (ہ6مادلہ ٤ہ‏ ھدعما) کو کفن چوروں کی انجمن قرار دے کر اھل 
مشرق کو اس کے دام فریب میں آنے سے باز رکھنے کی کوشش کی ے 

اس حصے میں اقبال نر مشرق و مغرب کے بہت سے مفکرین اور 

شعراء پر بھی نگاہ باز گشت ڈالی ے۔ اس ضمن میں اقبال نے نیسے 
( متوفی ۱۹۰۰ء )ء آئن سٹائن (متوفی ۱۹۵۵) لاک (متوفی ۳٠۱۹ء‏ 
کانٹ (متوفی ۴۳ء ) برگسان (متوفی ۱۹۳۱ء) آگسٹس کوسٹ 
(متوفی >۱۸۵ء) ۰ ٹالسٹائی (متوفی ۱۹۱۰ء) کارل مارکس ( متولی 
۳ء) ھیگل (متوفضی۱۸۳۱ء) براؤننگ (متوفی ۱۸۸۹ء) ء بائرن 
(متوفی ۱۸۲۳ء) . رومی (متوفی ۱۲>۳ء) ء غالب (متوفی ۹٦۱۸ءا‏ تے 
افکار پر تبصرہ کیا ے ۔ 

بعض مقامات پر مکالموں کی صورت میں اور بعض مقامات بر 


ْ 


۹۳ 


کسی شخصیت کر فکر و فلسفه کو دو مصرعوں میں پیش کر دیا ے ۔ 
ان کا تبصرہ و تجزیه اس قدر بھرپور اور اس کی پیشکش اس قدر 
ننکارانہ ے کہ ہے اختیار داد دینے کو جی چاہتا ےے_ ملاحظہ کیجئر کہ 
اقبال نے نظم برشعزاءہ میں براوننگ: ہائرن, غالب اور رومی کے نظریہ 
زندگی کو غالب کے ایک شعر کی زمین میں بادہ و ساغر کے حوالے سے 
کس طرح واضح کیا ے: 
راوننگ 
بے ہشت بود بادہ سر جوش زندگی > 
آب از خضر بگیرم و در ساغر افگنم 
بائرن 
اززمنت خضر نتوان کرد سینە داغ 
آب از جگر بگیرم و در ساغر افگنم 
غالب 
,تا بادہ تلخ تر شود و سینه ریش تر 
بگدازم آبگینە و در ساغر افگنمہ 
ررمی 
آمیزشے کجا گہر پاک او کجا 
از تاک بادہ گیرم و در ساغر افگنم () 
براوننگ بادۂ زندگی خضر سس لیتا ے۔بائرن اپنے جگر کے خون 
بزءغرز ا غالی آبگیند دل کر بگھلا کر زندگی کی غراب اتا ے اور 
زلی براہ راست تاک سے بادہ حیات کشیدہ کرتا ے ۔ 


رہ 


کے ازوت چند ایک متفرق اثعاد ہ 


حر میں رو حردہ:؛ عنواں ت 
ت بسندی اور خطرجوئی کی تلقین 


٤ 


کی ےے۔ اس حصی کا ایک شعر دیکھیے : 

ندارد کارہا دون ھمستان عشق 

تدرو مسردہ را شاھین نگیرد (۸) 

تبصرے 

علامہ اقبال کی اس معرکه آرا تصنیف کو برصغیر پاک و ہند کے 
اندر اور باھر خاص شہرت حاصل هوئی ۔ متعدد اھل فن نر اس پر 
تبصرے کئے اور اس طرح اقبال کی فلسفیانه بصیرت اور فنکارانہ 
مہارت کی داد دی 

,,پیام مشرقء پر تبصرہ نگاری کے سلسلے میں اولین نام چوھدری 
محمد حسین کا ھمارے سامنی آتا ے جنہوں نے کتاب کر مسودے کو 
ما اور کساھا اہو آے رت تمر کرا مات 
اس کتاب کا پہلا حصه کاتب کے پاس پہنچ چکا تھا اور چھپنے میں 
اغی ترجا اتی یں ےد تحضر نہلی زار دامفات اور پر 
,,زمیندارہ لاہور بابت ١>‏ مارچ ۱۹۲۳ء (جلد ٠۰‏ نمبر ٠٦‏ . 
صفحہ )١‏ ۱۹ مارچ ۱۹۲۳ء . (جلد ۱۰ء نمبر ,٦٦‏ صفحہ ۰٣‏ ۳) اور 
۱ مارچ ۱۹۲۳ء , (جلد ٠۰‏ نمبر ١۵‏ صفحہ ۰۱ ۳) میں بالافساط 
چھپا تھا ۔۔ (۹م) کتاب جب شائع ہو گئی تو اس پر سید سلیمان ندوی 
اور مولانا اسلم جیراجپوری اسے بزرگوں بھی تبصرے لکھے ۔ 
جہاں تک بیرون ملک کتاب کی پذیرائی کا تعلق سے خود اقبال نے ابنے 
سس خاظطایں ال کا کاے۔ 

خان نیاز الدین خان کے نام ٠٢‏ جولائی ۱۹۲۳ء کے خط میں 
اقبال لکھتے ھیں: ,,پیام مشرق کے متعلق بہت سے خطوط دورد 
نزدیک سے آئے هیں اور آ رے ھیں.برلن سے ایک پروفیسر نے لکھاے 
کە حیرت انگیز کتاب سے پروفیسر مارووائٹرز جو علی گڑھ میں عربی 


۹۵ 


کے پروفیسر تھے اور اب جرمنی میں ھیں اس پر ریویو لکھ رے ھیں 
جو جرمن اخبارات میں شائع ہوگا۔ پروفیسر نکلسن ‏ اس کا 
ترجمه انگریزی میں کرنے کا ارادہ ظاہر کیا ے وہ لکھتے ھیں که ایک 
نابل تحسین جواب. گوئٹ کے دیسوان مغربی کا ے اور جدید اور 
اوریجنل خیالات و افکار سے لبریزے ۔ )۵٥‏ 
خان محمد نیاز الدین خان ھی کو ۲۸ جولانی ۱۹۲۳ء کے 
خط میں تحریر کرت ھیں : 
,مجھے یقین ے کہ فرنک فورٹ کے پروفیسر مارووائٹرز کا 
ربویو عنقریب ھندوستان آئر گا ۔ اس کا (جرمنی سے ) 
انگریزی ترجمہ کرا کے یہاں شائع کر دیا جائے گا (۵؛ 
جس زمانے میں پیام مشرق شائع هوئی ایران کے ایک شاعر ڈاکٹر 
محمود افشار مرحوم ہمبئی میں تھے انھوں نے پیام مشرق سے متاثر هو 
کر اس کی تعریف میں چند شعر کہے تھے جو انھوں نے علامہ اقبال 
کی خدمت میں بھی ارسال کئے تھے ۔ ان اشعار کا تذکرہ اقبال نے سید 
نذیر نیازی کے نام ۱۵ فروری ٦ء‏ کر خط میں کیا ے۔ 
اندیشه داشتم چو ز ھندوستان روم 
سوغاتی سفر چه ہر دوستان برم 
اقبال روی کرد و فراز آمد از درم 
گلہای نو ظہور کە زی بوستان برم 
نغمہ سرا شوند ھمه بلبلان پارس 
زین نغز چامہ ھا کە ز ھندوستان برم ۵۲) 
نرجے 
پیام مشرق کو مختلف زبانوں میں منتقل کرنے کا کام خود اقبال 
کی زندگی ھی میں شروع هو گیا تھا ۔ مکاتیب اقبال کے مطالعہ سے 


۹٦ 


معلوم هوتا ے کہ ۱۹۳۳ء میں ڈاکٹر غلام محی الدین صوفی کر ایک 
انگریز دوست کرنل ٹیوٹ اقبال کی کتاب ,,بانگ دراء کی نظموں کا 
انگریزی ترجمه کرنا چاھتے تھے اور اس سلسلے میں وہ اقبال کی 
اجازت اور راھنمائی کے طلبگار تھے ۔ ڈاکٹر صوفی نے أن کی مدد کی 
غرض سے سلسلہ جنبائی کی تو اقبال نی فارسی کلام خصوصاً زبور 
عجمپیام مشرق اور جاوید نامہ کی طرف توجہ دلائی تو کرنل ٹیوٹ 
نے پیام مشرق کی رباعیات (قطعات) کے ترجمے پر آمادگی ظاہر کی ۔ 
اقبال نے بعض شرائط کے تحت اس کی اجازت دے دی ۔ ڈاکٹر صوفی 
کے نام اقبال کے بانچ خط ہیں اور ان میں زیادہ تر پیام مشرق کی 
رباعیات کے ترجم کا ذکر ملتا ے (۵۴) 

ان خطوط سے بعض دیگر تراجم کا علم بھی ھوتا ے ۔ ڈاکٹر 
صوفی کے نام ۳٣‏ مارچ ۱۹۳۳ء کے خط میں اقبال لکھتے هیں: 

ہ,پیام می کا ترجمه جرمن زبان میں‌ارلانگن یو نیو رسٹی کے 

پروفیسر ہل کر رے ہیں (۵) ۲۳ مئی ۱۹۳۳ء کے خط میں 

رقمطراز ھیں : 

؛,اسلامیہ کالج لاہور کے پروفیسر تاثیر نے بھی چند رباعیات کا 

ترجمه کیا ے. (۵۵) 
ڈاکٹر محمد عباس علی خان لمع حیدر آبادی کر نام ٦‏ جولانی 
۴۳ء کر مکتوب میں اقبال لکھتے ھیں۔ 

,,انھوں ( نکلسن) نے بعض نظمیں پیام مشرق کی بھی ترجعه 

کی تھیں جو جرمنی کے رساله ‏ ٭ەھاہا میں شائع ھوئی تھیں۔ 

)۵٦۱( 

مختلف ملکوں اور زبانوں میں ,,پیام مشرقء کے جو مکمل اور 
جزوی ترجم ھوئ ھیں ان کی تفصیل یه ے : 


۹۷ 


اردو 

شیر علی خان سرخوش نے .,جام مشرق ملخص پیام مشرقە کے 
نام سے پیام مشرق کے خاص حصوں کا اردو میں منظوم ترجمه کیا جو 
۳ء میں لاہور سر شائع ھوا ۔ 

عبدالرحمن طارق ,روح مشرق. کے نام سے اردو میں منظوم 
ترجمہ کیا جو ۱۹۵۲ء میں لاہور سے شائع هوا - 
مولوی صالح محمد نے مئی ۱۹۳۰ء کر لگ بھگ پیام مشرق کی 
رباعیات (قطعات) کا اردو ترجمه کیا جو اقبال کی نظر سے بھی گذرا 
تھا - 
فیض احمد فیض اور حضور احمد سلیم نے منتخب حصوں کا 
منظوم ترجمه کیا جسر اقبال اکادمی نے الگ الگ جلدوں میں ۱۹ء 
عائم کات 

برلالہ طو رہ :کا مکمل اور غزلوں اور نظموں کی خاصی تعداد 
کا منظوم اردو ترجمه -حکیم سرو سہارنپوری ض2 کیا ے جو ابھی 
تک کتابی صورت میں نہیں چھپ سکا . تاھم اس کے متعدد حصے 
ملکی اخبارات و رسائل میں شائع هو چکر ہیں - 
اطالو ی 

پروفیسر بوسانی )می8 ۸۰) نے ۲ء ةسں جاوید نامه 2 
منتخب حصوں کا ترجمہ اہ إ٣‏ د٭ ٣‏ شالع کیا تھا اس کی اشاعت 
دوم (۳٦۱۹ء)‏ میں پیام مشرق اور بعض دیگر مجموعوں کر بھی 
ھت ح اب کر لے گے ۔ 
انگریزی 

پوفیسر اے جر آربری (۲۷٭۸۰۱۰۸) نے ,,لاله طورہ کا ترجمه 
نعہذ9 6 دا٢ ٦>‏ کے نام سے کیا ے جو رائل انڈین سوسانٹی لندن نے 


۹۸ 


۶ء میں شائع کیا - 
ایم ھادی حسین نے ,ہیام مشرقء کا انگریزی ترجمه کیا جس کا بہلا 
ایڈیشن 
رر ۵۲۱(۹دد۸۸ -- ز -۔ ۰ص۵۷۵٣‏ دراھجاوا اہ ١١٠۷۰۱٥‏ ۷۰ااءاء: ۸ 

کے زیر عنوان شائع ھوا تھا بعد میں مکمل ترجمه 
اعد ۱۸۰ ):۷۷٥‏ ٭ ۸۸۸٥8‏ کر نام سے اقبال اکادمی نے ۱۹ء میں شائم 
کیا جس میں ,,جوۓے أب, کے سوا تمام منظومات کا ترجمہ شامل ے 
اور اختتام پر حواشی بھی دیئے گئے ھیں- 

عبدالرحمن طارق نے اقبال کی تمام رباعیات ( مشموله ہام 
مشرق) کو انگریزی میں منتقل کیا ے جسے شیخ غلام علی اینڈ سنز 
لاھور نے ۱۹۰۳ء ادجاوا ٤ہ‏ ۷3۲ داں۲ کے نام سے شائع کیا ے ۔ 
پنگالی 

متعدد نظموں کا بنگالی ترجمہ پروفیسر امین الدین سابق صدر 
شعبہ بنگلہ اسلامیه انٹر کالج ڈھاکہ نے کیا - 


ج 


پسو 
۴ء میں شانع کیا ۔ 
پنجابی 


صوفی غلام مصطفی تبسم نے .,نقش اقبال۔ کے عنوان سے با۔ 
مشرق کی متعدد نظموں کا ترجمہ کیا جس اقبال اکادمی نے ۱۹44ء 
میں لاھور سے شائع کیا - 
ترکی 

پیام مشرق کا ایک ترجمہ ڈاکٹر علی گنجیلی نے کیا ے ۔ 

ڈاکٹر علی نہاد تارلان نےك اد ہعتعامہة کے عنوان سے اس کو 


۹۹ 


ترکی نثر میں منتقل کیا اور ١۱۹۵ء‏ میں انقرہ سے شائع کیا یہ ترجمه 
دوسری بار ۳٦۱۹ء‏ میں استنبول سس اور اسی سال افبال اکادمی 
پاکستان نے کراچی سنے شائع کیا ۔ 
جرعن 

ڈاکٹر ھائز مائنگر (ہع ہہ ہ۸ )0٥. 8٥٥٥‏ نے .,ییام مضرق۔ کے ایک 
حصر کا ترجمه کر کے خوبصورت چھڑے بر خوش خط لکھوا کر اور 
نقش و نگار بنوا کر اقبال کی خدمت میں بطور تحفه ارسال کیا - یه 
ارحمہ سترہ اوراق پر مشتمل ے اور اقبال میوزیم لاھور میں محفوظ 
ہے (نمبر سلسله ع ام ۹۷ ۔ >۱۹ء ) 

ڈاکٹر شمل (5>5111091 ۸۸۸۵۵۵۰ .0) ن٠١‏ 0:100۰ 006۲ 30ا80 کے 
عنوان سے جرمن میں منظلوم ترجمہ کیا جو ۴٦۱۹ء‏ میں ویز باڈن ! 
0 ) سے شائع ھوا ‏ 
ڈیوس روسو نے کتاب کے دیباچے کا جرمن زبان میں ترجمه کیا - 
چیکو سلواکی 

ژان ماریک (۵ا:۸ 1٥٥‏ نے پیام مشرق کی منتخب نظموں کو 
٥ا۷۷‏ ہناہاءہ٣‏ کے نام سے چیکو سلواکی زبان میں منتقل کیا جس کا 
مصوّٗر ایڈیشن ۲٦۱۹ء‏ میں براگ سے شائع ھوا ۔ 
غر بی 

مولانا مسعود عالم ندوی نے عربی زبان میں پیام مشرق کا ترجمه 
,,رسالة المشرق. کے نام سے کیا - 

ڈاکٹر عبدالوھاب عزام نے عربی میں منظوم ترجمہ کیا جسے 
مجلس اقبال کراچی نر (غالباً ۱۹۵۱ء میں ) شائع کیا - 
فارسی 

ڈاکٹر محمد ریاض نے اس کے دیباچے کا ترجمه کیا ے جو ان کے 


"۰٠۰ 


مقالے ,,ترجمه دیباچه ھای آثار فارسی اقبال. میں شامل ے جر 
اقبال اکادمی پاکستان نے اقبال ریویو میں شائع کیا ۔ 
فرانسیسی 

ایوا میرووج (ل٤٭ہ:۸۷.٤)‏ اور محمد اکانا (۵ہ۸ء۸۸) نے 
مشترکه طور پر ٥٥٥ا:‏ ,ا ٭0 ٭چ٥٭ہم۸۸‏ کے عنوان سے ترجمه کیا جو 
٦ء‏ میں پیرس سر شائع ھوا۔ 
گجراتی 

سید عظیم الدین منادی نے گجراتی زبان میں ترجمہ کیا جسر 
اتال آقانی تر 3416 نین کراجی سر عام اد 
شرحیں 

پیام مشرق کی ایک شرح پروفیسر یوسف سلیم چشتی نر لکھی 
خر عفرت ہلگ ھاریں رر 1190ء غائم گار 

شریف ارمی نے پیام مشرق کی منتخب نظموں کا ترجمە و تشریح 
کی جو ٦۱۹۹ء‏ میں جدید بُک ڈہو لاھور نے طبع کی ۔ 

اس کے علاوہ مختلف نصابی ضرورتوں کے تحت اس کی منتخب 
منظومات کے متعدد ترجم اور شرحیں شائع هو چکی ھیں - 


ت 
 )(١(‏ عکاتیب اقبال بنام گرامی . ص ۱۳١‏ 
مولانا گرامی کے نام اقبال کے خط محررہ یکم جولائی ٦۱۹۱ء‏ سے معلوم ہوتا ے کہ اقمال ے 
مثنوی ,,اسرار خودی۔ کا تیسرا حصہ ١۱۹۱ء‏ میں لکھنا شروع کر دیا تھا اور غالبا یھی وہ 
حصہ ے جس نے بعد میں .,پیام مشرق۔ کا ام پایا - 
)٢(‏ اقبال نامهہ . اول . ص ۰٠‏ 
..پیام مشرق۔ شائع هوٹی تو اس میں صرف فارسی کلام شامل تھا ۔۔ اردو کلام ممکن ے .,بانگ 


(۴ 
۳) 
)۵( 
(١) 
(ک‎ 
(۸ 
(۹) 
)۱۰( 


(٦١( 
)۱١( 
()١۳( 
)۱۵( 


()٦٦١( 
(٢) 


ر۱۸( 
()٦۹(‏ 


(۲٢ 
(۲٦( 
)۲٢( 
)۲٢۴( 


ہت 


ایغاً ص ۱۰۸ 
ابضاً ص ۱۰۸ 
ایضا|ص ۲< ۱۵۹ 
ایضاً ص ۱۵۹ 
اقبال کامل, ص >۱ . ۱۸ 
مکاتیب اقبال ہنام گرامی ص ٢٢٢‏ 

اقبال نامه ؛ ١‏ ص ۲۳٢‏ 

اقبال نامہ ١ ١‏ ص ۱۳۱ 

کتاب میں سید سلیمان ندوی کے نام اقبال کے خط کی تاریخ ۲٢‏ مئی ۱۹۲۲ء دی گئی ے- 
جبکہ اصل خط میں ۲٢‏ مئی ۱۹۲۳ء درج ے۔ ..اقبال نامەہ میں درج تاریخ مرتب یا کاتب کا 
سہو معلوم ھوتا ے ۔ 

شاد اقبال . ص ٠>‏ 

روزگار فقیر . اول . ص ۲٢۵‏ 

تفصیل کے لئے دیکھیئے .,تصیانیف اقبال۔ ٠‏ ص ۱۳۳۔ ٠٢١‏ 

بانگ درا . ص ۹ 

یه شعر اقبال کی نظم مرزا غالب سے لیا گیا ے جو بانگ درا کے حصه اول ( ... ۱۹۰۵ء تک ) 
میں شامل ے۔ اسی طرح اقبال نے اپنی ۱۹۱۰ء کی بیاض میں بھی کئی جگه گوئٹے کا ذکر کیا 
ے اس سے معلوم ھوتا ے که اقبال قیام یورپ کے دوران گوٹٹے سے متعارف ہوئے تھے اور پھر وہ 
مسلسل اس کر بارے میں معلومات جمع کرتے رے۔ یہ اقبال ھی کی کوشش ے که آج برصغیر 
خصوصاً پاکستان میں گوئٹے کی شخصیت اتنی معروف ے 

پیام مشرق ص الف 

پیام مشرق ص ۱۸۳ 

ویمر کے متعلق حاشے میں اقبال لکھتے ہیں .,جرمنی میں ایک شہرے جہاں گوٹٹے نے ابنی 
ننگی کا یرت بنااحفہ ہیر گیا ازر بع اتقال آوھیں ئن فولا 

اقبال چجوهدری محمد حسین کی نظر میں . ص ۰,۱۳۱ ٢۳۲‏ 

پیام مشرق ص ۲۳٢‏ 

اس نظم کے حاشے میں اقبال نے نکتە دان المنی کی وضاحت ان لفظوں میں کی ے۔ .,نکته دان 
المنی سے مراد گوئٹے ے جس کا ڈرامه ,,فوسٹ۔ مشہور و معروف سے اس ڈرامے میں شاعر نے 
حکیم فوسٹ اور شیطان کے عہد و پیمان کی قدیم روایت کے پیرانے میں انسان کی امکانی 
نشوونما کے تمام مدارج اس خوبی سے بتائے ہیں کە اس سے بڑھہ کر کمال فن خیال میں نہیں 
آ سکتا ے 

اقبال چوہدری محمد حسین کی نظر میں - ص ۱۳۱۔ ۱۳١‏ 

ایضاً ء ص۱۳ 

پیام مشرق. ص ٢۴۔۳۴‏ 

بحوالہ ,راقیال اور گوئٹریں. ص ۹۹ 


)۲۳( 
)۲۵( 
)٦٦٢( 


(۳ 
)۲۸( 


)۲۹( 
)۳۰( 


(۴۹() 
)۴۲) 
)۳۳( 
)۳۴( 
)۴۵( 
)١۳١( 
)۳( 
)۳۸( 
)۳۹( 
)٢٢( 
)٣۰( 
)۲۲() 
)۳۳) 
)۳۴( 
)۳۵( 
(گ)‎ 
)۴() 
)۳۸( 
)۳۹( 
(۵) 
)۵۱)( 
)۵۲) 


ابضأً . ص ٠٠۰١‏ 

پیام مشرق ص ١١‏ 

سورۂ بقرہ - ۱٦۵‏ 

آیت کے اصل الفاظ یوں ھیں ..ولہ المشرق و المغرب ے 

پیام مشرق ٠‏ ص ۔م 

انگریزی اشارات کے لتے رجوع کیجئے . تصانیف اقبال کا تحقیق و توضیحی مطالعه . ص 
٢٣۔‏ ۳۴۴ 

پیام مشرق - ص ۔م. ن 

ملاحظہ کیجیئے پروفیسر فرمان فتحپوری کا مضمون ءہ,رباعی کیونکر؟ں مشمولہ سه ماھی مجله 
,,صحیفه۔ لاھور : ستمبر ۱۹۵۸ء 

۳٣٣ ص‎ ٣ ٠۱ ١ اقبال نامہ‎ 

پیام مشرق ٠‏ ص ٢>‏ 

اقبال کی تیرہ نظمیں . ص ٠٢۰‏ 

پیام مشرق. ص ۱۵١۵‏ 7 

اقبال اور گوئٹے . ص ۹٦١‏ 

اقبال کی فارسی شاعری کا تنقیدی جائزہ.. ص ۸۱ 

مجلہ گو رڈوینن (0810111881+)) عجرت نمبر . ص ۵ ۔ > 

پیام مشرق . ص ۱۵۱۵۱ ۔ ۱۵۲ 

برکات اقبال . ص ۲۲۳ ۔ ٢٢٢‏ 

پیام مشرق . ص ۱١‏ - ۱۳۹ 

دیوان حافظ . ص ۹ 

پیام مشرق. ص ۱۹۲ 

ایضاً ء ص 4۹'ٴ 

ایض ص ۱۹۵ 

ایض ص ۰ 

ابضا . ص ۱۹۳ 

ایضا ء ص ۲۵٢۳‏ 

ابضأً . ص ۲٦٢٢‏ 

اقبال چوھدری محمد حسین کی نظر میں . ص ۱۲۵ 

مکاتیب اقبال بنام خان محمد نیاز الدین خان : ص ٢٣۔ >١‏ 

ابضاً . ص ٢‏ 

مکتو بات اقبال بنام سید نذیر نیازی , ص . ۱۹۳ نیز دیکھٹیے د ,,گفتار ادبی۔ از محمود 
افشار ج ٢‏ ص ۳٦٣٣‏ مرحوم نے اپنی مذکو رہ کتاب میں اقبال کے ساتھہ اس مختصر خط و 
کتابت کو درج کیا ے اس مضمون کا اردو ترجمه سید عارف نوشاھی نے کیا اور عنوان 
,,اقبال کا ایک نادر خط ء ماہنامہ فیض الاسلام راولپنڈی شمارہ جنو ری ۱۹۰۸ء (اقبال نمبر) 


۰۳ 


میں شائع ہوا . بعد میں اس اردو مضمون کا عکس افشار مرحوم نے مختصر تبصرے کی 
ساتھ اپنی کتاب ,,افغان نامەہ جلد سوم مطبوعہ تہران میں بھی شامل کر دیا ۔ 

(۵۳)٘ اقبالنامہ. ١ء‏ ص ۹۹۔ ۳۰۴۳ 

٠٠٣ ابیضاً. ص‎ )۵٥۱ 

(ھ۵) ایضأ.ص ۳۰۲٣‏ 

۵) ابضاًء ص >> 


گتابیات 


آے اقبالنامہ ؛ حصه اول ٠‏ شیخ عطاء الہ ایم ۔ اے , ۹۹۳۳ء ء شیخ محمد اشرف ہ لاھور 

٦۲‏ - اقبالنامہ . حصه دوم ؛ شیخ عطاء اللہ ایم ۔ اے ۰ ۱۹۵۱ء شیخ محمد اشرف . لاھور 

٣‏ اقبال کی تیر نظمیں . اسلوب احمد انصاری . جنوری ۱۹ء , مجلس ترقی ادب , لاہور 

۳۔- اقبال چوہدری محمد حسین کی نظر میں . محمد حنیف شاھد . ۱۹۹۵ء ۰ سنگ میل پیلی کیشنز 
. لاھور 

۵۔ ‏ اقبال اور گوئٹ . محمد اشرف خان اشرف . سن - ن ۔ ملک دین محمد اینڈ سنز , لاھور 

. اقبال کی فارسی شاعری کا تنقیدی جائزہ . ڈاکٹر عبدالشکور احسن ,. ۱۹ء اقبال اکادمی‎ -٦ 

پاکستان 

برکات اقبال, . ڈاکٹر محمد ریاض ٭س ۔ ن , مقبول اکیڈمی . لاھور 

ہانگ درا ء محمد اقبال . ستمبر ۱۹۵۸ء . شیخ غلام علی اینڈ سنز لاھور 

پیام مشرق ء محمد اقبال . ۳٦۱۹ء‏ . شیخ غلام علی اینڈ سنزہ لاھور 

۔ تنصانیف اقبال کا تحقیقی و توضیحی مطالعہ ۰ ڈاکٹر رفیع الدین غاشمی ؛ ۹ نومبر ۱۹۸۲ء 

اقبال اکادمی . لاہور 

۱۔ ‏ دیوان حافظ (اردو ترجمه و شرح ) عباداللہ اختر ٠‏ ۱۹۷۹ء , مرکز تحقیقات فارسی ایران و 
پاکستان اسلام آباد 

۲۔- ‏ رورزرگار فقیر ٠‏ اولء فقیر سید وحید الدین ٠‏ اپریل . ٦۱۹۱ء‏ لائن آرٹ پریس ۰ کراچی 

۳۔ شاد اقبال , ڈاکٹر سید محی الدین قادری زور ۴ء . سب رس کتاب گھر ‏ حیدر آباد دکن 

-۴٣‏ شذرات فکر اقبال (اردو ترجمه) . ڈاکٹر انتخار احمد صدیقی , دسمبر ۱۹۹۳ء مجلس ترقی 


۹ 


٦ 
ہر سے ح ےع۔‎ 


ادب: لاھور 
۵۔_ مکاتیب اقبال بنام گرامی + محمد عبداللہ قریشی , ابریل ۹٦۱۹ء‏ . اقبال اکادمی کراچی 
-٦‏ ۔کاتیب اقبال بنام خان محمد نباز الدین خان ؛ ۱۹۵۳ء ہزم اقبال, لاھور 
- مکتوبات اقبال . سید نذیر نیازی ٠‏ ستعبر ۱۹۵۷ء , اقبال اکادمی ٠‏ کراچی 
رسائل 
1ے سہ ماھی مجلہ ,,صحیفہہ لاھور؛ ستمبر ۱۹۵۸ ء 


۱۔- مجلہ گورڈوینن ۰ راولینڈی . ھجرت نہبر : ۰۲ء 


٤ 


ڈاکٹر سیّد وحید اشرف مدراس 


اُٹھویں صدی ھجری میں ایران اور ھندوستان میں 
اہن عربی کے افکار پر رد عمل 


محمسد بن على بن محصمسد آین العسربی الطلائی اخاتمی 
۰۱ء / ۱۱۰۵ء ۔ ۰۱۳۸ھ | ۰ئ کی شہرت أُن کے نظریه وحدت 
الوجود کی بناء پر ے ۔ وحدت الوجود کا تصور ابن عربی نے پہلی بار 
نہیں پیش کیا بلکه أن سے پہلے بہت سے صوفیه کے یہاں یه تصوّٗر 
ملتاے لیکن ابن عربی وہ پہلے شخص ہیں جنہوں نے اس تصوٗر کو 
ایک نظری فلسفہ کی حیثیت دی - 

اج می کے مخالی ار مراھی قری ے امک ضز 
۔ ابن عربی کے شاگرد صدر الدین قونیوی ١م‏ ٣ك١٦ھ)‏ اور پھر ان کے 
شاگرد فخرالدین ابراھیم بن بزرگ مہر بن عبدالغفار جوالقی المتخلص بہ 
عراقی (م ۸۸٦ھ)‏ نے اس نظریہ کو صوفيه میں عام کرنے میں کامیاب 
کوششیں کیں ۔ امتداہ زمانہ کے ساتھ آبن عربی کے مخالفین اود 
موافقین کی تعداد بھی بڑھتی گئی اور اِیسا معلوم ہوتا ے کە اُٹھویں 
صدی بجری میں ابن عربی ضی شخصیت اور ان کا نظریه وحدت 
الوجود بحث و مباحثہ کا خاص موضوع بن گئے ‏ لطابف اشرق ١‏ میں 
ایک بیان سے ان مخالفتوں کا کچھ پته چلتاۓے لیکن اشخاص کے نام 
اس بیان میں نہیں دہے گئے ہیں ٢۔‏ البتہ جن صوفیه نے اس موضوع بر 

مستقل تصنیفات چھوڑی ہیں اور ہم تک وہ تصنیفات پہنچی ہیں 
ان سے مخالفتوں اور موافقوں کی نوعیتوں کا پته چلتاے ۔ 

اُٹھویں صدی ہجری میں ابن عربی کے موافقین میں خاص نام یہ 
ہیں: شیخ گہال الدین عبدالرزاق کاشانی: صائن الدین علی بن محمد 
الر کہ ۳, مخدوم على فقیہ مہائمی اور سیّد اشرف جہانگیر سمنانی 
۵ ۔ اسی دور میں شیخ علاء الدولہ سمنانی ١(م٤۴ء‏ ھ) اور سیّد محمد 
گیسو دراز ١م‏ ۸۲۵ھ) ہیں جن کا شیار اجلَهٗ صوفيه میں ہوتاے ٦‏ جو 
ابن عربی کے مخالف تھے ۔ بظاہر ان کی مخالفت کا سبب ابن عربی گا 
نظریه وحدت الوجود ے - اس مضمون میں ابن عربی کے بارے میں 


َٔ8۵ 


انہی دونوں صوفيه کے نظریات کا جائزہ لیا گیاےے - 

شیخ علاء الدولہ سمنانی کے حالات متعدہ کتابوں میں ملتے ہیں 
لیکن ان کے حالات کے مستند ترین ماخذ خود ان کی تحسریر اور 
ملفوظات ہیں - انہوں نے اپنے حالات اپنی گتاب 'العروۃ لابل احلوۃ و 
الحلوۃ''ے میں خود لکھے ہیں ان کے ملفوظات ''چہل مجلس '' میں 
بھی ان کے بعض حالات ملتے ہیں جو ان کے مُرید اقبال سیستانی نے 
قلمبند کے ہیں - ان کا پورا نام یوں ے: احمد بن محمد بن احمد بن 
محمد بیابانکی ملقب به علاء الدولہ و رکن الدین و ابو ا مکارم - سمنان 
کے قریه بیابانک میں ٦9١ھ‏ میں پیدا هوثے اور سنہ ٦۳ء‏ ھ میں وفات 
پائی اور وہیں قریه صوف آباد میں مدفون ہوئے ۔ والد محمد کا لقب 
ملک شرف الدین تھا اور چچا ملک جلال الدین تھے - دونوں ارغون 
خاں اور غازان خان ایلخانی کے عہد میں معزّز عہدے پر فائز تھے لیکن 
اخرکار دونوں قتل کرد یے گئے - شیخ علاء الدوله سمنانی بندرہ سال کی 
عمر میں اأرغون خاں کے دربار سے وابستہ ہوگئے - چوبیس سال کی 
عمر میں شاہی ملازمت ترک کرکے راہ سلوک اختیار کی۔ ساتھ بی 
علوم ظاہری میں تکمیل کی اور قران مجید بھی حفظ کیا ے۸٦ھ‏ میں 
شیخ عبدالرحمٰن اسفرائینی کے مرید ھوگئے ‏ شیخ علاء الدولہ شاعر بھی 
تھے اور تصوف میں بہت سی کتابوں کے مصنف بھی - سمنان میں 
خانقاہ سکاکیەہ کی توسیع و تجدید کی اور وہیں درس و ارشاد میں 
مصررف رے ۸ - 

حضرت سیّد اشرف جہانگیر نے ابتدا میں سب سے پہلے شیخ غلاء 
الدولہ سمنانی سے سلوک کی تعلیم حاصل کی ۔ اس کے بعد شیخ کمال 
الدین عندالرزاق کاشی سے تصوف میں درس لیا ۹۔ جس زمائے میں 
شیخ علاء الدولہ سمنانی نے ابن عربی سے وحدت الوجود کے بارے میں 
اختلاف کیا اس وقت شیخ کمال الدین بقید حیات تھے اور حضرت سید 
اشرف جہانگیر نے بھی (جو سمنان کے شہزادہ تھے) ابھی ترک سلطنت 
نہیں کیا تھا بلکە أمور سلطنت کے ساتھ تصوف و سلوک کی تعلیم بھی 
حاصل کررے تھے - چونکہ حضرت سید اشرف دونوں ہی سے استفادہ 
کررے تھے اس لیے اس اختلاف کی خبر شیخ کاشانی کو بھی ہوگئی 
- اس کے بعد دونوں بزرگوں میں خط و کتابت کے ذریعہ اس موضوع 
ود و شود بے اف مار ہی 
پاس جاتے تھے اس لیے پیغام رسانی کا کام بھی آپ ہی کررے تھے ۔ 
ان کے ھمراہ امیر اقبال سیستانی بھی رہتے تھے جو شیح علا الدولہ 


اہی 


سمنانی کے مُرید و خادم تھے ۔ ان خطوط کی نقلیں لطاہف اشرق میں 
محفوظ ہیں ٦‏ ےك او کی اھمیت کا اندازہ اس اعتبار سے کرنا 
چاہیے کە بن عربی کی مخالفت میں سب سے پہلی یہ سنجیدہ تحریر 
ے جو ہم تک پہنچی ے ۔ اگرچہ علامہ کرت ا 
نے بھی ابن عربی کی مخالفت بڑی شذت سے کی ے لیکن یہاں ان کا 
انداز پڑا غیر سنجیدہ ے اس کے علاوہ ابن تیمیيه تصوف ہی کے سزے 
سے مخالف ہیں اس لیے وہ ہہاری بحث سے خارج ہیں ۔ اہن تیمیه اور 
شیخ علاء الدوله سمنانی دونوں معاصر ہیں لیکن معلوم ھوتاے که ابن 
ری سے یں ید کی محاقت ا اق فیح 706 اوہ کر مع 
ھوسگا اور نہ حضرت سید اشرف کو ورنە توقع تھی کە ابن تیمیه کے 
قول پر بھی کچھ بحث ہوتی 

شیخ علاء الدولہ سمنانی اور عبدالرزاق کاشانی کی بحثوں کو نقل 
وہ وہ سو و و م دو اپ پا دیاش 

ہیں اور شیخ علاء الدولہ سمنانی ور ابن عربی کے نظریات میں صرف 
مورک پا نے و ورای رپوا 
کاشانی اور شیخ علا الدولہ کی بحثوں کو یہاں نقل کرنے سے احاراز 
کیا گیاے - البتھ ان بزرگوں کی آراء پر حضرت سیّد اشرف جہانگیر کا 
محاکمہ نہایت اہم ے ذیل میں حضرت سیّد اشرف جہانگیر کی تحریر 
اور اس کا اردو ترجمه پیش کیا جاتاے: 

حضرت قدوۃ الکبریٰ می فرمودند کہ تخطئہ ایشان به نسہت شیخ 
اکر بسیار غریب نمودہ, باوجود کە خود بہ آزرگی اإیشان اعغراف کردہ 
اند چنانکہ در 284 صوعاب بعضی جا بخطاب حر تس آند 
2 ند چون حصّرت ابشان اک بادب گفتہ ایم کر 
ڈر سخن نگردیم اما بہرحال در سخن ایشان تأویل کردہ ایم و عظمت 
محاورہٴٗ ایشان نہائد کہ خاطر مبارک شانرا نشان کردہ آبد. اکتون نز بہاید 
دانست کە درحقیقت توحید میان إبشان خلاف نیست و تخطتہ و تکفغیر 
حضرت شیخ رکن الدین علاء الدولہ بە نسبت حضرت شیخ عبدالرزاق 
بان معنی است کہ وی از کلام شیخ فہم کردہ نە أن معنی ای 
اسبت زیرا کہ وجود را سہ اعتبار است یکی اعتبار وی بشرط شی کہ 
وجود مقید اُست؛ ذوع بشرط شی کہ وجود عام است سوم بشرط اہشی 

کہ وجود مطلق است . آنکہ شیخ قدس سرہ ذات حق سبحان تعالی را 


۹8٣۷ 


وجود مطلق گفتہ است بمعنی آخیر است و شیخ رکن الدین آنرا بر وجوہ 
عام حمصل گردہ و ڈر نفی و انکار ان مبالغهہ نمودہ باوجود انکە خود 
باضطشلاق وجود ذات بمعنی اخبر اشارت کردہ است چنانچجہ در بعضي 
رمسائل فرمودہ کہ ا لحمد ال علی الایمان بوجوب وجودہ و نزاہتہ عن ان 
بکون مقیٰدا محدودا او مقیٰدا لایکون بلا مقیدات وجود''- ۱١‏ 

''حضرت قدوۃ الکبریٰ می فرمودند کە این نزاع و گفتگوی در اوائل 
حال بودہ چون در صحبہتہای آخرین بملازمت مشرف شدیم روزی جمعی 
از اکاہر تسس ود نذ کە درویشی در مجلس حضرت شیخ رکن الدین 
علاء الدوله آمد و پرسید کە حضرت شیح ابن العربی کہ حق را وجود 
مطلق ری مہ ؟ فرمود کہ این نوع 
سخنان را قطعا نمی خواھیم گکه بر زبان رانم گاش کہ ایشان نیز نگفتندی 
کە سخن مشکل گفتن روا نیست اما چون گفتہ شد ناکام تاویل میبابد 
کردن تادرویشان را شہہہ در باطن نیفتد و نیز در حق بزرگان بی اعتقاد 
نشوند. ظاہرا محی الدین ابن العربی آزین سخن خواستہ کہ وحدت را 
در کثرت ثابت کند وجود مطلق گفتہ تا معراج دوم بیان تواند کرد کہ 
معراج دواست - ٦‏ یکی انکە کان اللہ وم یکن معه شی و دریافتن این 
آسان است؛ ذوح اِنکہ الان کیا کان و شرح این مشکل نر اُست . او 
خواست کہ ثابت کند کە کثرت مخلوقات در وحدت حق ھیچ زیادہ نکند 
وجود مطلق در خاطر افتادہ است . چون بک شق بدین معنی راست بودہ 
است وی را خوش آمدہ است و از شق دیگر کہ نقصان لازم می آبد غافل 
ماندہ چون قصد وی الات وحدانیت بودہ باشد حق تعالیلٰ از وی عفو 
کردہ باشد چە ہر کہ از اہل قبلہ اجتہادی کردہ است در کیال حق, اگر 
خطا افتدش نزدیک من چون مُراد او کال حق بود اھل نجات خواہد 
بودہ و مصیب و اھل درجات ٠‏ ۱ 

''حضرت قدوۃ الکاریٰ می فرمودند کە از اد لہ ساطعہ و براہین 
قاطعے معلوم شد گه وجود یکی بیش نیست و کثرت ذات و تعداہ 
کائنات از روی نیائش است چنانکہ روی واحد در مرابای کثرت مرتی 
گردہ قادح وحدت روی ہاشد''. ۱۳ 

ترجمہ: ''حضرت قدوۃ الکباریٰ (سیّد اشرف جہانگیںا فرماتے تھے کە 
شیخ اکبر پر شیخ علاء الدولہ سمنانی کی گرفت بہت تعجب خیزے ۔ 
باوجود اس کے انہوں نے شیغ اکبر کی بزرگی کا اعتراف کیاے جیسا 
کہ فتوحات مکیە کے حواشی میں اور بعض دوسری جکہوں پر انہوں 
نے ان کو اس طرح خطاب کیاے کە اے صدیق, اے مقرب: اے عارف 


۰۸ 


حقانی؛ اور یه حواشی اب بھی موجود ہیں - چونکہ میں نے ان بزرگوں 
(شیخ کاشی اور شیخ سمنانی) سے گفتگو میں ادب کا لحاظ رکھاے 
اس لیے محاکمہ میں۔ میں نے ایک دوسرے پر ترجیح دینے کی بات نہیں 
کی ے ۔ لیکن بہرحال ان کے اقوال میں تاویل کی کوشش کی ہے ان 
کی باتوں کی عظمت (ہماری تحریر میں) باقی نہ رے گی اگر ہم ان کے 
خاطر مبارک کو ذرا بھی ٹھیس پہنچائیں ‏ 

جاننا چاہیے کە حقیقت توحید کے متعلق ان دونوں کے درمیان کوئی 
اختلاف نہیں ے اور شیخ عبدالرزاق کاشی پر شیخ علاء الدوله سمنانی 
کی گرفت اس معنی میں ہے جیسا کہ انہوں نے کلام شیح سے سمجھا 
ہے نھ که اس معنی میں کہ شیخ کی ممراد ے ۔ اس لیے کە وجود کے 
تین اعتبارات ہیں: ایک اٰس گا اعتبار بشرط شی کہ وجود مقید ے؛ 
دوسرے لا بشرط شی کہ وجود عام ے اور تیسرے بشرط لاشی کہ وجود 
مطلق ے - شیخ قدس سرہ نے ذات حق سبحانہ تعالی کو جو وجود مطلق 
کہاے وہ اسی معنی آخیر میں ہے اور شیخ رکن الدین نے اسے وجود 
عام پر محمول کیا ے اور اس کے انکار میں مبالغہ سے کام لیاے 
حالانکه وجود ذات کے اطلاق کی طرف انہوں ے خود اشارہ کیاے 
چنانچه انہوں نے اپنے بعض رسائل میں لکھاے ''خدا کا شکرہے اس 
کے وجود کے وجوب کے ایمان پر اور مقید اور محدود ہونے سے اُس کی 
ذات کی نزاھت میں یقین یں جو کچھ اس ذات سے قائم ے وہ وجود 
ہد می سی 

''حضرت قدوۃ الکری فرماتے تھے کہ شیخ علاء الدولہ سمنانی کی 
یھ گفتگو اور شیخ اکبر سے ان کا اختلاف اوائل حال میں تھا ۔ جب 
میں اآخری صحبتوں میں ان کی ملازمت سے مشرف هھوا تو ایک دن 
اکار کی ایک جاعت بقی عری ہی کہ کی و علاء الدولہ سمنانی 
کی مجلس میں ایک درویش آیا اور اس نے پوچھا کہ شیخ ابن العربی 
نے وجود حق کو وجود مطلق کہا تو قیامت میں وہ اس سبب سے 
معتوب ہوں گے یا نہیں ؟ انہوں نے کہا که میں اس قسم کی باتوں کو 
قطعی نہیں پسند کرتا ک زبان پر لاؤں, کاش وہ بھی ایسی باتیں نہ 
کرتے کە مشکل بات کہنا مناسب نہیں ے, لیکن چونکہ وہ کہ چکے 
ہیں تو ناچار اب تاویل کرنا چاہیے تاکه درویشوں کے دلوں میں شبہ نہ 
پیدا ہو اور بزرگوں کے حق میں ہے اعتقاد نہ ھوں - بظاہر محی الدین 
اہن عربی کی مُراد یه تھی کہ کثرت میں وحدت کو ثابت کریں اس لیے 
انہوں نے وجود مطلق تہاے تاکہ معراج دوم گا بیان کرسکیں کیونکە 
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معراج دو ہیں ایک یه کە جب کچھ نہیں تھا تو خدا ہی تھا اور اس کا 
معلوم کرنا اسان ے؛ دوسرے یہ کہ وہ جیسا تھا ویسا ہی اب بھی سے اور 
اٰس کی شرح مشکل ہے ۔ انہوں نے یه کہنا چاہا کە مخلوقات کی کثرت 
وحدت حق میں کوئی اضافه نہیں کرتی اور انہوں نے اس .- 
مطلق کی اصطلاح وضع کی - چونکہ ان کے کلام کی ایک شق 
مفہوم میں درست سے اس لیے ان کو اچھی معلوم ہوئی اور 7 شی 
سے جس سے نقصان لاازم اتا ے. غافل رہ گے - چونکہ ان کا مقصد 
وحدانیت کا اثبات تھا حق تعالل نے ان کو معاف کردیا ھوگا کیونکہ 
اھل مض تج کیا اور حق کے کہال 
کے ظاہن کرتے سی اس سے کوئی لغزش ہوگئی ے تو میرے نزدیک وہ 
اہل نجات میں سے ہوگا کسونکہ اس کا مقصود کیال حق تھا“ 

حضرت سیّد اشرف جہانگیر کا یه کہنا کہ شیخ علاء الدولہ سمنانی 
کا شیخ ابر سے اختلاف محض لفظی ے نہ کہ حقیقی, خود علاہ 
الدولہ منمتانی کی تخریر سر اثابت ے جو آن کی نات 'العز و لال 
ا لو و الحخلوةٴٴ میں موجود ے - شیخ اکبر وجود حق کو وجود مطلق 
کہتے ہیں اور شیخ علاء الدولہ فعل حق کو وجود مطلق کہتے ہیں - 
دونوں شیوح کے نزدیک وجود کی تین قسمیں ہیں ۔۔ شیخ علاء الدوله 
کے نزدیک وجود کی تین قسمیں اس طرح ہیں : وجود حق جو کہ ازلی 
اور سرمدی سے اور اس صفت میں اس کا کوئی شریک نہیں دوسرے 
وجود مقید یعنی مخلوق حق اور تیسرے وجود مطلق یعنی فعل حق ۔۔- 
اتب مکتوب اور کتابت کی مثال میں کاتب اصل وجود ے؛ مکتوب 
وجود مقیّدے جو کہ نتیجه فعل کاتب ے اور کتابت وجود مطلق ے جو 
که فعل کاب ے ١١‏ 

حضرت سيّد اشرف جہانگیریه بھی فرماتے ہیں کہ شیخ علاء الدولہ 
ابتدائے حال میں شیخ اکبر کے سخت مخالف تھے لیکن بعد میں وہ شیخ 
اکر کی بزرگی کے معترزف ھوگۓے تھے اور وجود مطلق کے بارے میں 

شی اکبر گے قول کو اجتبادی غلطی سے تعبیر کرتے تھے ۵١۔‏ 

کتاب چہل مجلس میں شیخ علاء الدولہ سے ابن عربی کے بارے 
میں سعد الدین حموی کا ایک قول نقل کیا گیاے کہ ہو بحر مواج 
لانہایت ١٦۔‏ 

شیخ علاء الدولہ سمنانی اگرچه شیخ اکبر کے قول ھی تح 
نە کرسکے لیکن وجود کے بارے میں انہوں نے جس نظریہ کا اظہار کیا 
ے اس سے یہی بنہ چاتاے کہ وہ خود وحدت الوجود کے قائل تھے اور 
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ایی ابن عربی کے استعمال گر۵ذ٥,ٍ‏ صرف اصطلاحی لفظ سے اختلاف 
تھا۔ کتاب چہل مجلس میں خود ادس منٹودے: 
''از سید الطابفہ روایت میکنند کە لیس ف الوجود سوی اللہ . راست 
است بدو نوع یکی آنکہ وجود بر سہ نوع است: وجود حقیقی و وجود 
مطلق و وحود مفیدں اگر آزین وجود حفیعی خواستہ ہو عو بی 
وجحود حفیفی جز حی واحب الوجحود نیست و دیگر معنی انکە ظرجھ 2 
وجود بروی توان نہاد باذات حق اِست یا صفاتِ حق ا 
با افعال او کە اد صفات فعل صادر ات تا آگان او کہ از افعال ظائر 
شدہ و غیر ازین چیزی دیگر موجود نیست . پس چون وجود ھمہ با أوست 
ان سخن راست باشد' ٥۶‏ . 
ترجمہ: '' سید الطایفہ (جنید بغدادی) سے روایت کرتے ہیں کہ وجود 
میں اللہ کے سوا کچھ نہیں سے یہ دو طرح سے درست ہے ایک یه کہ 
وجود کی تین قسمیں ہیں ایک وجود حقیقی دوسرے وجود مطلق اور 
تمسرے وجود مقِیّد ۔ اگر اس وجود سے مُراد حقیقی سے تو درست سے اور 
حقیقی سوائے واجب الوجود کے اور کوئی نہیں ۔ 
دوسرے معنی یہ ہیں کہ ہر وہ شے جس پر وجود کا اطلاق کیا 
وسوماں بر دی رو سی سی سے لو ہت پوریت 
آثار جو صفات فعل سے ذ ظاہر ہوتے ہیں کے علاوہ سح چیز موجود 
ہیں سے رپس چونکہ وجود سی ایک ذات سے سے اس لیے یه بات 
درست ے ٴ"- 
وجودی صوفيیه بھی یہی کہتے ہیں کە اصل وجود یعنی وجود قائم 
بالذات ایک ہی ے یقیه موجودات صرف اسی کی صفات کا مظہر ہیں 
اور اُسی کے وجود سے موجود ہیں ۔ اس لیے شیخ علاء الدولہ سمنانی 
اور ابن عربی میں اختلاف حقیقی نہیں صرف لفظی ے - اوحد الدین 
کرمانئی کے قارع ڈیا اشعار سے وحدت الوجود کا نظریه بخوبی ظاہر 
ھوتاے: 
چیزیکے وجسود او بخودہ نیست 
بسسسىسیش نہسلدن از خرد نیسست 
پنسمشسیيی کہ بحی قیام دارہ 
او نبسست ولیک نام دارہ 
تا جنبش ڈسےت' فسےت مادام 
سابہ مشصحص رک اسےثت ناکام 
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چون سابھ زدسست یافت مايه 
بس نیسسہت جدا زاصسل سیه 
فست آسست ولیک ضصسست مطلق 
نزدیک حکمم نیست جز حق 
کس نیسست درین میان تو خوش باش 
خود گفت حتقیقت و پشہتمہد 
و أن روی کہ خود انمسود خود دید 
پس ارہمین کہ بہسست واللہ 
موجسود حقیشی سوی ال 
شیخ علاء الدوله سمنانی کا زمانہ اُٹھویں صدی ہجری کا ابتدائی 
دورے دی ون ا کی کے دوسرے مخالف صوق سید محمد 
گست دزاز کا زمانہ اٹھویں صدی بجری کا آخری اور نویں صدی 
ہبصری کا ابتدائی دور ے - حضرت گیسو دراز حضرت نصیر الدین 
محمود چراغ دبلی ١م‏ ےڈے ھا خلیفه حضرت نظام الدین اولیاء (۱م۰ ۲۵ے 
ھا کے خلیفہ خاص ہیں ۔۔ ٣‏ رجب ۲۱ء ھ کو دہلی میں پیدا ہوئے ۔محلهٗ 
تیمور کے قریب د پلی سے ہجرت کر کے گلبرگہ آگئے یہاں بہمنی سلطان 
فیروز شاہ نے آپ گا استقبال کیا اور آپ : نے یہیں دشذ و غدالت گا 
تاسلعای فان ٦٦‏ ذبقعد ۸۲۵ ھ کو گلإرگہ میں وفات پائی ۹ 
عہچان نر زالذ ککاہرن اوو سارہ کے مضلف ہیں آپ کی تصاف 
کے بارے میں حضرت سیّد اشرف جہانگیر فرماتے ہیں: 
بغایت عالیشان کہ تصنیفات رایقه و تألیفات لابقہ از أن حضرت 
سربر زدہ آند .. 
ترجمد؛: آپ نے نہایت عالیشان تصنیفات و تالیفات صادر ہوئی ہیں 
حضرت گیشنو درا حضرت سيٍّد اشرف جہانگیر کے معاصر تھے ۔ 
حصرت جہانگیر ے حضرت گیسو دراز سے ملاقات بھی کی - دونوں 
میں این عربی پر مباحثہ بھی ہوا لیکن حضرت گیسو دراز ابن عربی 
کی مخالفت میں ابنی رائے پر قائم رے۔ حضرت جہانگیر نے اس واقعہ 
کی طرف اشارہ کے لیکن بحت کی تفصیلات نہوں بیش کی ہیں - 
چنانچە لکھتے ہیں 
کے مات حضرت میراست کە در وحدت وجود مطلق 
اند کی ابمابی بە نسیت حضرت صاحب فصوص گردہ آند فقیر تغبییر مزاج 
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کردہ بانواع دلائل عقى و نقل خاطر نشان حضرت میر نمودہ, فرجہ نیافت 
کە در سیر ان اصلاح کردہ اید ٠٢‏ 

ترجمہ: ''سیر (سیر النبی)(ص) آخری تصنیف حضرت میر (گیسو 
درازاے کە جس میں وحدت الوجود کے بارے میں صاحب فصوص کی 
طرف (معترضانہ) اشارہ کیاے - فقیر نے آپ کے نظربے میں تبدیلی کے 
لیے بہت سے عقلى و نقلی دلائل پیش کیے لیکن آپ نے قبول نہیں کیا 
اور اس کتاب میں اصلاح نہیں کی 

اس اختلاف کے باوجود حضرت سیّد اشرف جہانگیر حضرت گیسو 
دراز کے علو مرتبت کے قائل ہیں - چونکہ حضرت اشرف جہانگیر خود 
ایک معاصر جلیل القدر صوف تھے اس لیے حضرت گیسو دراز کے بارے 
میں آپ کا بیان نہایت درجه اھمیت رکھتاۓے ۔ ایک جگہ فرماتے ہیں:۔ 
'انقدر حقابق و معارف کە در خدمت وی بحصول پیوست از ھیج 
مشائخ دیگر نیودہ: سبحان اللہ چه جذبہ قوی داشعه آند''. ۲٢‏ 

ترجمہ: '' جس قدر حقائق و معارف آپ سے حاصل هوثے دوسرے 
مشائخ سے نہیں حاصل ہوئے ۔ سبحان اللہ کیا جذبة قوی رکھتے تھے - 

حضرت گیسو دراز ی تحریروں کو دیکھنے سے اندازہ ھوتاے کہ 
ابن عربی سے أن کا اختلاف بھی محض لفظی سے اوریا اس سبب سے 
ے کہ انہیں ابن عربی کی تحریر سے جو مفہوم ہوا وہ قابل قبول نہ 
تھا حضرت گیسو دراز کی کتاب ''سیر النبی (ص)'' کاپته اب نہیں 
چلتا؛ لیکن وحدت الوجود کے متعلق انہوں نے اپنے مختلف رسالوں میں 
بحث کی ے - ان مباحث سے صاف واضح ہوتاے کە حضرت گیسو دراز 
بھی وحدت الوجود کے قائل ہیں اور وجود میں وہ تعینات اور فرق 
مراتب کے بھی قائل ہیں بقول جامی: 

فر مرتسبے در وجسود حکمی دارہ 
گر فرق مراتسب نکنسی زنكدیضی 

مندرجہ ذیل سطور میں یه جائزہ لینا ے کہ حضرت گیسو دراز 
نظریہٗ وحدت الوجود کو کس طرح پیش کرتے ہیں اور انہوں نے ابن 
عربی سے کس طرح اختلاف کیا ۔ ۱ 

حضرت گیسو دراز کے نزدیک وجود صرف عشق کاے ۔ ان کے 
نزدیک عاشق, معشوق اور عشق تینوں ایک ہی ہیں ۔ وہ کہتے ہیں 
کہ ہر شے اور تام کائنات خدا کے نور سے مستئیرے - یہ نور لامحدود 
اور لامتناہی ے - یہی نورے جو مختلف مراتب وجود میں پایا جاتاے 
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اسی کو خدا جل جلالسم: رسسول (صا جبرئیل (ع) میکائیل )۳ 
اسرافیل ٣)‏ عزرائیل ٣)‏ اریمح دوزح جن انس:؛ ورحوش: طیوں 
کفر اور اسلام کہتے ہیں؛ اسی کو دین و دنیا اور کعبە و بتخانہ کہتے 
ہیں یه بھی لکھتے ہیں کہ یه نور حقیقت میں ریح ے جس کو روح 
کہتے ہیں کہ روح ریع سے مرکب ہے جیسے پھول میں خوشبو اور 
دودھ میں مسکہ - 

مندرجه بالا مطالب ان کی کتاب ''وجود العاشقین '' کی مندرجہ 
ذیل عبارت سے ماخوذ ہیں 

''بدانکہ اے عزیز این نور حقیة ریح است کہ آنرا روح نامند کە 
الارواح مرکب من الریح یعنی دم بقدم امیختہ ویکی شدہ ویکی گشتہ 
است چنانکہ بوی گل در گل و مسکہ در شیر 

بندہ باحق ھمچسو شیر و روغن است آمیختے 

۱ این ہم شیر است و روغن ہم توثی لاببصرون 

اما حقیقة دم است کہ أنرا روح خوائند و نور گوبند کیا قال اللہ تعالل 
اللہ نور السموت و الارض, این ذرہ نور و روح را بعبارت و اشارت گفتہ 
شدہ اأست اما بحقیقت نام و نشان ندار ذاتی ُست نامحدود و نامتناہی 
و بحری است بی پایان و بی کران و این ذات نور علىی الدوام در تجلی 
خویش اآاست . 

چون این شنیدی و دریافتی اکنون با هوش بشنو و دریاب ہبدانک 
اے عزیز ھمین دم و قدم یعنی روح وریح راخداورسول گویند, ظلمت 
و نور خوائند دین و دنیا و کعبه و بتخانہ گویند 

مسجد و دیرتوئی کعبە و بتخانہ یکی است 
ہو کجا گوش نہادم ہمہ غوغای تو بود'' ٢٢‏ 

حضرت گیسو دراز وجود مطلق اور وجود مقید کے قائل نہیں ہیں 
کیونکہ اس سے بھی دوئی کی ہو آتی ے ۔ وجود جب صرف عشق کيا 
ہے تو کوئی تخصیص کوئی معنی نہیں رکھتی - مطلق و مقید جو کچھ 
بھی سے انسان ے - چونکہ انسان عام طور پر اپنے مقام سے ہے خبرے 
اس لیے یه دوئی ے - لکھتے ہیں:ہ 29 

اکنون بہین کہ تو عین بقائی بلکہ عین عشقی و مطاقی و مقددی۔ 
مطلق تو کسی نیسٹ, ‏ المملہ توئی کہ خود را بخود گذاشتی: دوٹی 
و جدائی نیست'۔. ۲۳ 

رسالہ ''وجود العاشقین '' میں عشق کے مراتب بیان کرتے ہیں ۔- اس 


‌‌"‌٤ 


میں بھی آخری مرتبه وحدت کا ۔ اس میں اگرچہ وہ موجود مطلق کے 
الفاظ استعمال کرتے ہیں لیکن یہ کسی اصطلاحی معنی میں نہیں ے:۔ 
''عشق را پنچ مرتبه أوردہ اند اول شریعت یعنی شنیدن صفت جمال 
محبوب تاکہ شوق پیدا آید دوم طریقت یعنی طلب کردن محبوب و رفتن 
در راہ محبوب سوح حقیقت یعتی حضور بودن داتم در حسن محبوب 
چہارم معرفت یعنی محو کردن مُراد خود را در مُراد محبوب پنجم وحدت 
کی ا ظاہر و ہم در باطن: موجود مطلق 
شتن ھمین محبوب راٴْ ٢٢‏ 

شرح رسالهہ غوثیهہ مسمیٰ بہ ''جوہر العشاق '' میں بھی جگہ جگہ 
حضرت گیسو دراز نے وحدت الوجود پر اظہارِ خیال کیا ے ۔ وحدت 
الوجود کے سلسلہ میں حضرت گیسو دراز کے ان بیانات کو بھی نظر 
میں رکھنا ضروری ے - لکھتے ہیں:۔ 

آگاہ باش کہ ما فی الوجود الالل و لیس ف الدارین غیر اللہ ۲۵ 

ترجمہ: آگاە ہوجاؤ کہ وجود میں اللہ کے سوا کوئی نہیں سے اور 
دارین میں اللہ کا غیر کوئی نہیں ے ‏ 

تاکے یا خویشی عدد بینی مے 
چون شوی فانی احد بینی سے 
در هر چه بدیدیم ندیدیم بجسز دوست 
معلوم چنین شد کە د گر نیست ہمہ اوست ۲٢‏ 

اسی کتاب میں دوسری جگہ لکھتے ہیں:۔ 

کان اللہ وط یکن لە معه ٹ شی و ہوالآن کیا کان و هو لا یتغیر ہذانہ 
ولا بصفاتہ ولا ی افعاللہ ولا ق اسمائہ بحدوث الاکوان فلایکون مع اللہ 
غیر اللہ 

این جہان صورت است و معتی اوست 
وربمسعمنئی نظر کئی سے اوست ے٢‏ 

مندرجہ بالا عربی عبارت کی شرح میں پھر لکھتے ہیں: 

''میدانی کہ چہ میگویم ؟ کہ او بود, نبود شے ہا أوں و ھمچنانست 
أو درین حال ھمجو او یود,؛ او را تغییر در ذات و نە در صفات و نە در 
افعال و تە در أسماء به پیدا کردن اکوان, پس نباشد با او غیر او ... خد 
ظاہر بجہان است و جہان قائم بخدای'' 


۱۵ 


می نہائی حسسن خود در پر رضی نوعی دگر 
چوکه در معنی بیینم واحسد و یکسسان توئی 
توئی صورت توئی معنی کہ ہم مسجسد و ہم دیری 
توئی در دل توشی در تن کە ہم عشقی و ہم جانی رپ 

ترجمہ: ''تم جانتے هو کە میں گیا کہتا ھوں ؟ کہ وہ تھا اور اس کے 
ساتھ کچھ نہ تھا وہ اسی طرح ے جیسے کہ تھا اور کائنات کو پیدا 
کرنے میں اس کی ذات یا صفات یا افعال یا اسہاء میں کوئی تغیر نہ 
فوا؛ ہین ایں۔ کے ستائق اس کا غیر کڑئی نہیں بے غدا کائنات ہے 
ظاہرے اور کائنات خدا سے قائم ے''- 

اس اتحاد اور یکسانی کے باوجود حضرت گیسو دراز ''من'' و 
“تو میں فرق کرتے ہیں اور کہتے ہیں کە:بندہ کے لیے یه کہنا جائز 
نہیں کەه 'من توام و تومنی '' کیونکە یه خاصّہ خداى تعالی ے ۔ عاشق 
و معشوق ہر چند آاوصاف سے متحد ہوں لیکن ان میں دو فرق قائم ے 
وہ یہ کە خدا کی صفت ربوبیت و صفت الوہیت سے بندہ خالی ے - 
صفت ربوبیت سے مراد یہاں صفت وجوب الوجود ہے اور الوھیت سے 
مراد صفتِ قدم ے جیسا کە حضرت گیسو دراز اس کے بعد ہی لکھتے 
بس کہ ''وجونا منہ و قیامُنا به'' یعنی ہمارا وجود اسی سے ہے اور ہمارا 
قیام اُسی سے ے - اگربندہ ''من تو شدم'' کہتا سے تو یہ اسی وقت 
درست سے کہ اس پر حال کی کیفیت طاری ہو جس کا مطلب یہ هوگا 
کە اُسے خود اپنی ہی خبو نہ ہو اصل عبارت ملاحظهہ ہو 

”من امن به٭ قبل ورود الحخال و من رد حال اتحادہ فقد کر یعنی 
کسی کہ امن گرفت پیش از پیدا شدن حال پس تحقیق کفر کرہ یعنی 
امن گرفتن از أن اتحاد پیش از آنکە پیدا شود حال فقد کفریعنی تامادام 
کە معشوق عاشق را ھمرنگ خود درگنار نگیرہ و خود را انا و انت 
نفرمابد اگر عاشق خود را اتحاد داند فقد کفر زیرا که لا تامن من مکری 
ہمہرین اشارت است۔ ترا گفتن نشابد کہ من تو ام و تو منی این خاصہ 
اویست تعالیئ زیرا کہ عاشق ہر چند کە بمعشوق متصف باوصاف مو 
لیکن از دو صفت خال باشد ازو کر ہم ۔.۔ صفت ربانیہ واصفت 
الوعیت وجودنا منداو قیاتا یه عاشق مرن ےن مکی پر میں 
رس تی مم مرن ا ک کو ا 
ضرق عفر امم ا یس 6 
أنوقت عاشق ناند ... ولیکن‌موی مولئ ست و بندہ بندہ ۔ 


۱۱٦ 


جوا العشاق '' صاحب حال صوفیه کے لیے سے ۔ اس کی بہت 
سی عبارتیں دوسروں کے لیے ناقابلِ فہم ہیں ہم نے بھی پر اشکاز 
فقروں اور جملوں کو حذف کردیاے ۔ 

مذ کورہ بالاٴ بیان سے ظاہر ے کهە حضرت گیسو دراز وجود میں 
تعینات کے قائل ہیں اور مولیئ اور بندہ میں فرق کرتے ہیں ۔ ' جواہر 
العشاق '' میں ایک جگہ انہوں نے ہمہ اوست کے بجائے ہمہ ازوست 
کا بھی اقرار کیا لیکن اس سے بھی أن کی مراد وجود میں تعیّنات 
ہیں - لکھتے ہیں:۔ 

ہر نام کہ بجز نام خدای است غیر است: اگرچه ازوست و لیکن نە 
اوست ۳۰ ِ 

وحدت الوجود کے ماننے میں سب سے بڑی دشواری یه پیش آتی ے 
کہ ثواب و عقاب کے مسئلہ کو کس طرح بیان کیا جائے ۔ اس مسئلہ 
پر مختلف صوفیہ نے مختلف طریقوں سے بحثیں کی ہیں حضرت گیسو 
دراز بھی اس کے قائل ہیں که بندہ ایۓ افعال کا خالق نہیں ہے ۔ مولانا 
روم نے خلق فعل اور کسب فعل پر تفصیل بحث کی ے ۳۹۔ لیکن 
حضرت گیسو دراز نے کلامی طرز نہیں اختیار کیاے - اس مسئلہ کا 
تعلق جبر و اختیار سے ے جو کہ بڑا نازک مسئلهہ ے ۔ حضرت گیسو 
دراز کہتے ہیں کہ الل تعالی کے علم میں جو دوزخی تھا اس کے لیے 
دوزخیوں کے افعال پیدا کردہے اور جو جنتی تھا اس کے لیے جنتیوں 
کے افعال ۔ ایک جگہ لکھتے ہیں:۔ 

'اہل سنت و جماعت رضوان اللہ علیہم اجمعین می فرمابند کہ ہو 
تعالیٰ خالق الافعال العباد کیا هو خالق اعیانھم . اینجا گویند افعال عبا: 
را خود آفرید ثواب و عتاب أن چه معنی دارہ ؟ محققان گویند ہر کہ او 
را برای دوزخ أفریدہ است در مظہر و افعال دوزخیان آفریند گذالک اترا 
که برای بہشت آفرید است'۔ ۳ ۱ 

اگرچہ حضرت گیسو دراز نے خلق فعل اور کسب فعل پر کوئی بحث 
نہیں کی سے لیکن یہ کہنا کہ خدا نے معلوم کے مطابق ہی فعل کی 
تخلیق کی اوریہ معلوم وہ ہے جسے بندے کا کسب فعل کہتے ہیں یعنی 
بندہ کا کسب فعل خدا کے علم میں ہے اور اس کے مطابق اس نے خلق 
فعل کیا اوریہ چیز اہل سنّت کے عقائد میں ے - حضرت گیسو دراڑ 
کے فرزشد سیّد اگبر جسینی ١م‏ ۸۱۳ ھا نے اس مسئلہ کی وضاحت 
تفصیل سے کی ہے جو ان کی کتاب العقابد میں موجود ے ۔ اس کتاب 


۹١۹۷ 


کا علم خود حضرت گیسو دراز کو تھا اور وہ اہنے بیٹے کی علمی اور 
روحانی فضیلت کے بھی معترف تھے (سیر محمدی), اس لیے یہ باور 
کرنا چاہیے کہ اس کتاب میں مذکور عقابد حضرت گیسو دارز کے 
عقاید ہیں ۴۳ ۔ اس میں خلق فعل پر بحث کرتے ہوئے لکھتے ہیں 
بپس فعل عبد ت نر تر جو تہ 
قے ا ۳۳ 
اس سے معلوم هوا کہ اکتساب فعل میں بندہ کو مختار بنابا گیاے 
اور قدرتِ اکتساب فعل گے سب اس شریعت کا مکلّف قرار دیا گیا 
ے۔ 
حضرت گیسو دراز کا یه قول نقل کیا جاچکا ے کہ بندہ پر توحید 
کا رنگ خواہ کتنا پی غالب آجائے وہ صفت وجوب و صفت قدم (ربوبیت 
و الوھیت) سے خال ی رھتاے اور بندہ ہندہ رہتاے, خدا خدا دوسرے یہ 
کە خدا اگرچه خالق فعل ے لیکن اکتساب فعل میں بندہ کو مختار بٹابا 
اس لیے بندہ اپنے اختیار سے نیکی یا بدی کسب کرتاے اور مورد 
ثواب و عقاب ہوتا سے - 
لیکن آخرکار حضرت گیسو دراز بھی اقرار کرتے ہیں کە خدا کی 
ذات و صفات کے کامل ادراک سے مخلوق عاجزے اور شیخ فرید 
الدین ہے وو وج یی کرتے ہیں :۔- 
بسصحسان خالقی کە صفاتش زکہیا 
سد ری رد ا یا 
گر صد ہزار قرن ہمے خلق کاضكات 
فکرت گنخد در صفت عزت حخدا 
آخسر بعجسز معسترف آبند کای الے 
دانستے شد کە فیچ ندانستے ایم ما 
یہاں یه بیان کردینا بھی مناسب ے کە جب بندہ اور خدامیں کامل 
اتحاد' ناک تی سار کا می مل کے کیا مراد ے اور انا احق یا 
سہحانی ما اعظم شانی کا کیا مفہوم ے ؟ حضرت وہ اِس کا 
جواب اس طرح دیتے ہیں: 
''وصول عبارت از شعوری خاصی است, یقین گردد تونه اوست '“۔ 
سی 
یعنی وصول ایک طرح کا خاص شعورے جس میں سالک کو بہ 


۱۸ 


یقین حاصل ہوتاے کہ اس کا وجود کچھ نہیں سے بلک درحقیقت وجود 
صرف خدا کاے بالفاظ دیگر اُے اپنی ذات گا شعور باقی نہیں رہتا 
اس کو تمثیل کے طور پر کہتے ہیں کە قطرہ دریا میں مل گیا حالانک 
درحقیقت قطرہ دریا میں نہیں ملتا بلکه قطرہ, قطرہ رہتا ےج اور دریا 
دریا, البتہ قطرہ کو ابنے وجود کا احساس نہیں رہتا- 

بھر لکھتے ہیں کہ ''واصل أن بوہ کە تصور فصل شود '' ۳٣٦‏ 

واصل امن کہتے ہیں کە اگر سالک کو اپنے وصل کا تصوٗر ہوجائے 
تویە وصل نہ ہو گا بلکہ فصل ہوگا یعنی وصل کی حالت میں اُسے وصل 
کا تصوٗر بھی نە هونا چاہیے - اسی لیے حضرتٍ گیسو دراز منصور کے 
انا المق اور یا یزید کے سبحانی ما اعظم شانی کو ان کی کم نظری کا 
مت تاد رہ جب ب یک مکوث مین 
لکھتے ہیں: 

''منصور انا الحق گفت و یا یزید سیحانی, ہرچند این انا الحق حق 
سک سدای ا جات اشاق اسر لی رفس ٹر 
ان شمع آنور پرتوی بروی تافته است '۔ ے٣‏ 

حضرت گیسو دراز کے ان بیانات سے یه بخوبی واضح سے کہ وہ 
بھی صرف ایک وجود کے قائل ہیں - اس وجود کو وہ عشق کے نام سے 
تعبیر کرتے ہیں - وجود میں وحدت کے باوجود وہ عہد اور معبود میں 
فرق کرتے ہیں اور وجود میں تعینات کے قائل ہیں اور ثواب و عقاب 
کو بھی ثابت کرتے ہیں ۳۸۔- اب دیکھنا یه ۓے کہ انہیں ابن عربی سے 
مخالفت کس طرح ے یہ اختلاف ''حدایق الائس '' کی مندرجه ذڈیل 
عبارت سے ظاہرے:- 

سے تہ میں تح بی 
أن فرصت نیست تا آنکہ او بداند و رای این چیزی دیگر نیست تا آنکە 
قائل بمطلق و مقیّد شود و با جمال و تفصیل گراید و جزئی و کل گوبد 
او بمثال کی طبیعی ایت او را در خارج ورجروڈدی ٹبیمست؛ او در صضمن 
جزثیات موجود است چنانچه محی الدین ابن عربی و قاضی عین القضاہ 
و حکمای یونان و اںکہ متابعان ایشان اند '' ۳۹. 

ترجمة: ''ایک شخص ایساے کہ اُس پر ہے درہے تجلیات کا کشف 
ہوں‌اے, ایک لحہ کے لیے اُسے فرصت نہیں ۓ۔ یہاں تک کہ اُسے ایسا 


۱"‌۹ 


شعور ہوا ے گ اس کے ماوراء کوئی اور وجود نہیں ہے اور پھر وہ 
مطلق و مقیّد کا قائل ہوجاتا ے اور اجمال: تفصیل. جزئی و کل کی 
باتیں کرتاے ۔ وہ کلی طبیعی کی طرح ے. خارج میں اس کا کوئی 
وجود نہیں ے؛ وہ جزثیات کے ضمن میں موجود ے مثٹلا ابن عربی: 
قاضی عین القضاة اور حکماے یونان اور ان کے اتباع''- 

اس بیان میں أبن عربی اور حکھاے یونان کو ایک ہی سلسلہ میں 
ملا دیا ے لیکن کم از کم اس بیان سے اآتنا ضرور معلوم ھوتاے کہ 
حضرت گیسو دراز ابن عربی کے صاحب کشف ہونے کے قائل ہیں البتہ 
ان کے نزدیک اس کشف کی توجیه میں انہوں نے حکیاے یونان کی 
پیروی کی سے ۔ یہاں ابن عربی سے اختلاف کی نوعیت ظاہر ھوجاتی 
ے یعنی یه کہنا کە خارج میں (موجودات کے ماوراء) کوٹی وجود نہیں 
ے درست نہیں ے؛ دوسرے یه کە وجود کے لیے مقید و مطلق کی شرط 
لگانا بھی درست زوںے۔ اس کی وخ جھل مفحات میں گن چکی 
ے بعنی وجود جب صرف عشق کاۓ تو اس میں مقّد و مطلق یا خارج 
و باطن کی شرط لگانا درست نہیں ے ۔ 

اس سے یه بھی پتہ چلتا ے کہ حضرت گیسو دراز کو ابن عربی 
کے بیان سے جو مفہوم ہوا وہ یه ے کہ این عربی نے ذات مطلق کو 
موہ جج کے علاوہ وہ مطلق کی اصطلاح کے بھی قائل نہیں 

۔ ان کے نزدیک جس کو مقیّد کہتے ہیں وہی مطلق ے چنانچہ 
جو می تک کے کو مطلق و مقید 
کہا اسی لیے وہ ابن عربی پر یه اعتزاض کرتے ہیں کە ابن عربی 
کے نزدیک وجود مقید کے ماور اء کوئی وجود نہیں ے گویا ابن عربی 
نے ذات مطلق کو مقید کردیاے - اس کا اظہار دوسری تحریروں میں 
بھی کیاے ۔ ''استقامت الشریعت '' میں لکھتے ہیں:۔ 

چون این دانستی محی الدین و اتباع او و محققان دیگر کە یک 
وجود گفتند متمثل بدین همه وجودات اآست این جہان وان جہان ہا همه 
نعیم و اسباب ... یک وجود است و ورای أن وجودی نہ . اما محمد 
حسینی کہ مستئیر از نور مرتضوی و مستضی از ضیای مصطفوی است 
می گوید باین ہمہ وجود است کہ آری فیض اوست تعالؤ بھمہ صور و 
اشکال خود بجنب أن وجود و بحساب ان ذات بصد فزار مرنبہ گمر از 
شہنمی بمقابل دریای محیط و ھفت دریای قلزم باشد ۔۔ سم 

ترجمة: 2 جانا کا یی الع اج خر اک 


‌ًَ٢ 


اتاج اور دوسرے محققین نے ایک وجود ہہ جوکہ ان تہام موجودات 
میں متمثل ۓے: یہ دنیا اور وہ دنیا اپنے تہام اسباب کے ساتھ صرف ایک 
وجود ے اور اس کے خارج میں کوئی وجود نہیں سے تو اب جان لو کہ 
محمد حسینی جو نور مرتضوی سے مستنیر اور ضیائے مصطفوی ہے 
متتعی بے وو کہ‌ ان تمام موجودات ٌَ عااوہ وجود کے اور یہ 
کا ابک قطرہ بلک اس سے بھی :2 

اسی کتاب میں لکھتے ہیں 

این مصرومان از چہ وہم گویند و رای این موجودات وجودی 
تت۰ ۳ 


ترجمہ: 'یە محرومان کس وہم کی بشاء پر کہتے ہیں کہ ان 
موجودات کے خارج میں کوئی وجود نہیں ے - 
جیسا کە کہا جاچکاے حضرت گیسو دراز نے ابن عربی کے بارے 
میں جو کچھ لکھاے اس کا سبب صرف یہ سے کہ ابن عربی کی 
اصطلاح وجود مطلق اور وجود مقید سے جو انہیں مفہوم ہوا ے اس 
کی بنا پر لکھاے: اوریہ ظاہرے کە ابن عربی نے ذات مطلق کو مفید 
ہرگز نہیں کہاے۔ اس سے واضح ے کە دونوں کا اختلاف حقیقی نہیں 
ےِ اور حضرت گیسو دراز بھی وحدت الوجود ہی کے قائل ہیں - 
بن عربی نے جس روحانی تجربہ کو بیان کرنے کے لیے اعیان ثابتہ 
اور مطلق و مقید وغیرہ اصطلاحات کا سہارا لیاے تاکہ ایک ناقابل 
بیان شے کو نظری طور پر لفضظوں کا پیراہن عطا کرسکیں حضرت 
گیسو دراز اپنے جذبه عشق سے حاصل کردہ اس ناقابل بیان روحانی 
تجربہ کو عشق سے تعبیر کرکے مسئلہ کو ختم کردیتے ہیں لیکن دونوں 
0ھَ۳"'۳"“" کے قائل ہیں - 
تیقت حقیقت کا اظہار سب سے پہلے حضرت سیّد اشرف جہانگیر 
یس تہ کا کے گیسو ڈواز 
یی ہہ بر کو مو رہ وج 
تھے -۔ - مهموجوڈہ ذور میں ڈاکٹر میر وی الدین نے اپنی گتاب 'خواجہ بندہ 
نواز کا تصوف و سلوک '' میں اپنے اس خیال کا اظہار کاے کەہ 
حضرت گیسو دراز وجدت الوجود کے قائل تھے لیکن حضرت گمت دا 
کی مخالفت بھی بڑی شذت سے ہوئی ے چنانچه عبدالقادر فخری 


۱ 


مہربان ۳۴ نے اپنی کتاب ''اصل الاصول '' میں حضرت گیسو دراز پر 
ان کی ابن عربی سے مخالفت کے سبب شدید نکتہ چینی کی ہے اور 
اب بھی یہ مکن سے کہ یہ خیال پایا جاتا ھو کہ شیخ علاء الدولہ سمنانی 
اور حضرت گیسو دراز وحدت الوجود کے منکر تھے کیونکہ انہوں نے 
ابن عربی کی مخالفت کی سے لیکن اس بحث سے یہ بات بخوبی واضح 
فوجصاتی ے کہ ان دونوں بزرگوں کو اصل نظریه وحدت الوجود سے 
اختلاف نە تھا بلکە ان کا اختلاف محض لفظی تھا۔ اس بحث سے ایک 
ایت اہم نتیجه یه نکلتا ے کہ صوفيه کے یہاں کشف وجدان میں 
حقیقی توافق پایا جاتاے البتھ ایک ہی حقیقت کی توجیہات پیش کرنے 
میں بیان میں اختلاف پایا جانا مکن ے لیکن اس ظاہری اختلاف سے 
صوفيه کے روحانی تجربات میں عدم توافق پر استدال نہیں کیا 
جاسکتا۔ اس بحث سے ابن عربی کے تجربہ کی صداقت کی بھی مزید 
توٹیق ہوتی ہے ۔ 


١۔‏ لطایف اشرق: اس کا اصل نام اللطایف الاشرفیه ‏ پیان طوایف الصوفیه ےٍ لیکن لطابف 
اشرق کے نام سے معروف سے - سید اشرف جہانگیر سمنانی کے ملفوظات کا مجموعہ ے جسے ان 
کے مرید و خلیفہ نظام غریب یمنی نے جمع کیا تھا یه مسائل تصوف پر ایک ضخیم کتاب ے اسکے 

علاوهندوستان کے تاریخی. تمذنی اور ادبی معلومات کا بھی ایک دلچسپ مأخذے ۔ یہ کتاب دو 

بار چھپ چکی ہے - پہلی بار سنہ ۱۲۹۵ ھ میں مطبع نصرت المطابع دھل سے ایک مجلّد میں شائع 
ہونی أور دوسری بار سنہ ۱۲۹۸ھ میں دو مجلد میں اسی مطبع سے شائع هوثی یه کتاب تصرف 
کی بہت سی کتابوں کا مأخذ رہی سے اور کتاب نفحات الانس مؤلفہ جامی کا بھی ابک اہم مأخذ 
ے ۔ ادیکھے مقدمہٴ لطایف اشرق)۔ 

۲۔ لطایف اشرق کے مقدمہ بعنوان ''در بیان فوائد علم و مطالعہ کتب صوفیہ و استماع کلمات 
مشائخ و شرابط و اداب استباع آن'' میں نظام غریب یمنی ایک جگہ لکھتے ہیں 

''حضرت قدوۃ الکبریٰ تقریباً میفرمودند کھ در بخارا علیاء ظاہر ر فضلاء باہر بجہت سوختن 
نصوص فتویٰ نوشتھ بودند نزدیک ہود کہ امروز یا فردا پسوزند. ھمدرین روزا دانشمندی فاضل و 
عام عاصل کہ باباس فصاحت آراستہ و کیاس بلاغت پیراستہ و فنون علو ورزیدہ و قانون رسوم 
سنجیدہ بود آمدہ چنانچہ عریک از علیای بخارا و فضلای شہر باستقبال او در آمدند و بہ تعظیم تمام 
در شہر آوردند قضيهٗ استفتاء پایشان عرض نمودند. فرمودند کہ من این کتاب را ندیدہ ام و چیزی 
را کہ ندیدہ یاشم و بمعانی او نرسیدہ چگونہ در سوختن او حکم کنم ۔ کتاب از جابی تردد کردہ پایشان 
نمودند. چند روز بتفگر شاف و تدقق صاف در مطالعہ در آوردند, علما شہر باز باعث شدند و اجازت 
سوختن فغصوص خواستند. فرمودند معانی را که در صٔہر خود تصویر میگتي در سمیر تدویر بان نی 
رسد کہ ویرا بسوزند و حقابقی کہ در فکر من نمی رسد چگونە فرمایم کہ بسوزند''۔ 

۴۔ صائن ساس کی ابس اود مہ ہو سی ا 
گھرانے میں پیدا ہوثے اور وہیں سنہ ۸۳۵ ھ یا ۸۴۳ ھ میں وفات پانی -۔ 


۲۲ 


رسائل کے مصنف ہیں - مسئله وحدت الوجود پر ان کی اہم کتاب ''تمھید القواعد'' ے جو عربی 
زبان میں سے سید جلال الدین اشتیانی نے اس پر ایک فاضلانہ مقدمہ لکھا اور سنہ ۱۳۹۹ء میں 
انعمن فلسفہ ایران نے کتاب کو مع مقدمہ شائع گیا سید حسین نصر نے اس کتاب کے پیشگفتار 
میں صائن الدین ٹرکہ کے حالات پر کئی کتابوں اور رسائل کا ذ کر کیاے ۔ 

۴۔ مخدوم علی مہائمی کا نام علاء الدین علی بن احمد ے ۔ کنیت ابو الحسن: لقب زین الدیں, 
فقیه اور مخدوم ے - آباء و اجداد حجاج بن ہوسف کے مظام سے تنگ آکر عرب سے تقریبا سنہ ۲۵۲ 
ھ میں ہندوستان آگئے اور ماہم میں مقیم ہوگئے - علی فقیہ کی ولادت بھی یہیں ھوئی ‏ تحصیل 
علوم کے بعد ماہم کے قاضی مقرر ھوگتے - یہاں درس و تدریس, تصنیف و تالیف اور رُشد و ھدابت 
کا سلسلە بھی جاری گیا۔ متعدہ کتابوں کے مصنف ہیں تفسیر قرآن آپ کا عظیم الشان علمی 
شاہکارے ۔ تصوف اور وحدت الوجود پر آپ کی متعدذہ کتابیں اور رسالے ہیں ۔ فقصوص ا کم کی 
شرع بھی لکھی _ سنەہ ۸۳۵ ھ میں وفات پائی اور ماہم کے قبرستان میں سہردخاک ہوئے -١کتاب‏ 
مخسدوم علی صبانسمسی حیات؛ افسکسار آثارا۔ 

۵- سید اشرف جہانگیر سمنانی سنهہ ۰۹ء ھ کے حدود میں سمنان میں ایک شاهی گھرانے میں 
پیدا ہوئے ۔ جہانگیر آپ کا لقب ے جو آپ کے مُرشد نے آپ کو دیا تھا فرمانروائی کے ساتھ آپ 
تصوف و سلوک میں بھی مشغول رے ۔ پچیس سال کی عمر میں تر کِ سلطنت کرکے باشارۂ غیبی 
هندوستان آنے اور بنگال میں شیخ علاء الدین خالدی بنڈوی ١(متوق‏ ۸۰۰ھا) کے مرید ہوگے اور 
ریاضت و مجاہدہ کے بعد خلافت پائی - شیخ کے حکم سےکچھو چھەشریف کو اہنا مرکزی مقام بنایا 
جو اُس وقت جونیور میں تھا ۔ خوشگو ۔شاعر تھے اور متعدد کتابوں کے مصنف ‏ (تفصیل کے لے 
دیکھیے حیات سيّد اشرف جہانگیر سمنانی)۔ 

٦‏ آٹھویں صدی ہجری میں ابن عربی کے موافقین میں اور بھی بہت سے صوفیه تھے مث 
سید شرف الدین دہلوی (م ۹۵ء ھا شیح شمس الدین دہلوی (م ے۹۵ ہا شیخ موید الدین جندی 
شاگرد شیخ صدر الدین قونیوی: ابن الزمکانی کہال الدین انصاری (م ۲۵ء ھا سیّد علی ہمدانی (م 
۸۹ ھا شیخ داؤہ قیصری (م ۵۹ے ہا وغیرہ - لیکن ابن عربی کے مخالفین صوفيه میں ہمیں بہ 
دو اہم ترین نام معلوم هرثے ہیں جن کی تحریریں بھی بہارے سامنے ہیں یعنی شیخ علاء الدوله 
سمنانی اور سید محمد گیسو دراز ۔ 

ے۔ العروہ لاہل ا لوہ و ا خلوہ کا ایک قلمی نسخُه علیگڑھ یونیورسٹی کی مولانا ابو الکلام آزاد 
لانبریری میں ے, دوسرا نسخہه دیوان صاحب باغ مدراس میں سے اور تیسرے نسخے کی اطلاع آقای 
عبدالرفیع حقیقت نے کتاب چہل مجلس کے مقدمه میں دی سے ۔[ ١٢٢۱ھ‏ میں یہ کتاب باہتیا۔ 
نجیب مایل ہروی تہران سے شائع ہوگئی بے ۔ دائش ا. 

۸۔ العروہ کے علاوہ شیخ علاء الدولہ سمنانی کے حالات میں آقای سید مظفر صدر تے ابک 
گتاب عھران سے شائع کی سے ۔ اس کے علاوہ اقای عبدالرفیع حقیقت نے چہل مجلس کے مقدمه میں 
کچھ حالات قلمبند کے ہیں ۔ راقم کے پیش نظریہ دونوں کتابیں ہیں 1 نجیب مابل ھروی کنی 
سالوں سے شیخ سمنانی کے احوال و اثار و افکار پر کام کر رےے ہیں - ''اٹھروہ ... ' کے مقدمه 
میں انہوں نے اپنے تأملات کا خلاصہ پیش کیاے ۔ دائش 3 

۹۔ حیات سیّد اشرف جہانگیر ص ۱١۶‏ . 

۰۔ لطابف اشرق لطیفہ 1.٢٢‏ نیز دیکھیے: نفعات الانس از جامی طبع توحیدی پور تھران 
ص ۹۱۔۸۳ دانش ۔ 

۱۔ لطابف اشرق لطیفهٗ ے۲ . 

۲۔ معراج اول اور 'معراج دوم کا بیان چہل مجلس ص ع۱۳ میں موجود ے - لطابف اشرف 
اور چہل مجلس کی عبارت تقریبا یکساں ے _ لثطابف اشرفق کے بیان سے معلوم ہوتاے کہ حضرت 
سیّد اشرف جہانگیر غلاء الدولہ کی مجلس میں موجود تھے - 

معراج أول و معراج دوم یہاں معراج سے مُراد غالبا سالک کے سلوک کی انتہاے- ایک انصا 


۳ 


وہ ے جس میں سالک محسوس کرتا ے کہ سوائے خدا کے وجود کے اور کوئی چیز موجود نہیں سے 
گویا یہ وہ صورت ہوئی جبکہ کوئی وجود نه تھا سوائے خدا کے ۔(کان ال و یکن معه شیْ) سالک 
کی ڈوسری انتہا یہ ے گه وہ یه محسوس کرے کە یکن کے موجود ھونے سے واجب ألوجود میں 
کوئی تغیر نہیں ہوا یعنی وہی ہر شے میں ہے اور ممکن معض ظاہری نمود ہے ۔ یہ وہ صورت ہوئی 
جس کو الن کیا کان کہا ۔ یہ نہایت دقیق مسئلەے جیسا کہ شیخ علاء الدولہ سمنانی نے اس 
کی طرف اشارہ کیاے ۔ یہ توجیه راقم نے ابنی طرف سے کی ے ۔ شیخ علاء الدولہ سمنانی کی 
واقھی کیا مطراد ے اس بارے میں کوئی وضاحت نہ مل سکی ۔ 

۰ ۔ لطابف اشرق لطبفہ .٦٦۶‏ 

۴-۔ العروہ ١خطّی)‏ ورق ۲۳. 

۵۔ لطایف اشرق ج ۲, ص .٢١‏ 

٦۔‏ چہل مجلس ص ۰ 

ك١۔‏ چہل مجلس ص ۱۳۵. 

۸- فیروز شاہ بہمنی اور احمد شاہ بہمنی کے ساتھ حضرت گیسو دراز کے تعلقات پر دیکھیے 
کتاب: دکن کے بہمنی سلاطبین ص ۱۲۱, ۱۲۲ ۱٣۰‏ 

۹۔ سیر محمدی , 

۰٠۔‏ مکتوبات اشرق مکتوب ۳۲۔ 

۱۔ لطابف اشرق لطیفہ ۱۵۔ 

٦۷۔‏ وجود العاشقین , 

٣۔‏ ابضا۔ 

٣۔‏ ابضاً 

۵ جواہر العشاق ص ے, 

ۓ۷۔ جواہر العشاق ص ۰۰۰ 

۸۔ ابطضاص .٠۰‏ 

۰٠۔‏ جواھہر العشاق ص ۱١‏ 

۹۔ مولانا روم کے نظریہ کسب فعل اور خلق فعل کو مولانا محمد عبدالسلام خاں نے اپنی 
کتاب افکار مولانا روم میں تفصیل کے ساتھ بیان کیا ۔ 

۲۔ رسالہ مسئله رویت باری و کرامت اولیاء. 

۴۔ ''کتاب العقابد'' کے مقدمہ میں مرتب سید عطا حسین لکھتے ہیں: 

''تذکرہ نویسوں نے لکھاے کہ حضرت خواجہ بندہ نواز قدس سرہ نے عقاید اہل سنت میں ایک 
رسالہ خود تصنیف کرنا چاہا تھا مگر جب انہیں معلوم ہوا کہ أن کے فرزند اکبر نے عقاید میں ایک 
رسالہ لکھنا شروع کردیاے تو خود اپنے ارادے کو ترک کردیا اور فرمایا کہ محمد اکبر عسینی کی 
کتاب کاق ھوگی چنانچہ جب یه کتاب تکمیل کے بعد حضرت بندہ نواز کے نظر مبارک میں پیش 
کی گئی تو شرفِ قبول سے ممتاز ہوتی ''۔۔ 

۴۔ رسالہ عقابد ص ۳۳. 

۵۔ استقامت الشریعت بطریق ا حقیقت ص ۱, 

ے٤٥۔‏ مکتوب دوم بجانب مولانا محمد معلم . 

۸۔ حضرت سیّد محمد گیسو دراز نے وجود, روبت باری اور ثواب و عقاب جیسے نازک مسائل 
پر لکھاے ۔ ان مسائل پر أن کی تحریروں میں دو مختلف انداز بیان ملتے ہیں ایک انداز تحریر 
وہ ے جس پر حالی کیفیت چھائی ہوئی ے اور بیان غامض ہے یا جس میں انداز بیان تمثیل اور 
استعاراتی سے یا وہ طریقہ اختیار کیاے جو بالعموم شعراء اختیار کرتے ہیں - یہاں جو معنی ہے اگر 
وہی مُراہ بھی لی جائے تو اس سے شرعی الزام عابد ہوتاے اور بیان بظافر اسلامی عقیدے کے خلاف 
نظر آتا ے مثلا قطرہ درا میں مل گیا یا خدا و رسول: کفرو اسلام اور کعبہ و بتخانہ کو ایک بی 


٤ 


قرار دینا درست نہیں ھوسکتا اور ته یھ صومٔے کا عقیدہ ے ۔ لیکن دوسرے انداز بیان میں حضرت 
گیسو دراز نے وہ طریقہ اختیار کیاے جس میں جو معنی ہے وہی مُراد بھی ہے اور اس کو ماننے 
میں کوئی شرعی قباحت لازم نہیں آتی ۔ یہ بیان واضح ہے ۔ مثلا بندہ کتنا ہی روحانی ترقی کرجانے 
وہ بندہ ہی رہتا سے اور خدا خدا ے ۔ وصل سے مُراد حلول و اتحاد نہیں ے بلک یه اہک قسم کا 
روحانی شعور بے وغیرہ وغیرہ جیسا کە بچھلے اوراق میں بیان کیا جاچکا ے ۔ ایسی صورت میں 
رہی بہان لائق رتو می تب یو رکرو سی مت یش 
و مُراہ اکتسان ہیں ہس کی کی تاویل اس طرح کرنڑا چاہیے کە وہ واضسح بیان کے مطابق 
ہوجائے - اس بارے میں غیر محتاط رویہ غلط فہمی اور اشکال گا سہب بن سکتاے - 

۹۔ حدابق الانس جدیقەہفتم 

۰۔ استقامت الشریعت ص ۲۲, 

۱۔ ایضا ص ۲۳. 

۴۔ سیّد عبدالقادر فخری مہربان کے والد سید شریف الدین محمد خاں نقوی اورنگ آباد کے 
قاضی تھے - سنہ ۱۱۳۴ھ میں یہیں سید عبدالقادر فخری پیدا ہوئے -۔وقت کے مشہور علیاء سے 
اورنگ آباد میں تعلیم پاتی ۔ ادب و حدیث میں مولانا غلام عى آزاہ بلگرامی کے شاگرد ہیں - 
خوشگو شاعر تھے ۔ اپنے ماموں فخر الدین سے تصوف و سلوک سیکھا اور انہیں سے بیعت و خلافت 
حاصل کی ۔ والد کے انتقال کے بعد کچھ دنوں اورنگ آباد میں عہدہٴ قضاء پر فائز رے ۔ ۱۱۸۳م 
میں مدراأس آگئے - یہاں نواب امیر الامراء نے أن کی پذیرائی کی - یہاں تصنیف و تالیف اور رُشد 
و ہدایت میں مصروف ہوگئے - وحدت الوجود پر اصل الاصول ان کی اہم کتاب سے جو سات سو 
صفحات پر مشتمل ے ے اُس وو مویہ ای کی ہی 'سبحات'' اور مفغتح 
امعارف '' خاص ہیں جو راقم کی نظر سے گذری ہیں - ' اصل الاصول '' کے علاوہ ان کی ساری 
کتابیں اور دیوان شعر بھی غیر مطبوعہ ۓ- ''اصل الاصول '' کا متن مدراس یونیورسٹی نے عرصہ 
ہوا شائع کیا تھا سیّد عبدالقادر فخری کے حالات میں مولوی محمد یوسف کوکن نے ایک مقدمہ 
بھی کتاب میں شامل کیاے ۔ سیّد فخر الدین کے حالات میں مناقب فخریہ کا قلمی نسخہ مسام 
یونیورسٹی علیگڑھ کی لائبریری میں ے ۔ سیّد عبدالقادر فخری کا ذکر ''خزانہ عامرہ'' میں بھی 
ے۔ 


١۔‏ استقامت الشریعت از سید محمد گیسو دراز, 

۴۲۔ اصل الاصول از سیّد عبدالقادر فخری: مدراس یونیورسٹی,؛ ۱۹۵۹ء. 

۳ افکار مولانا روم از مولانا محمد عبدالسلام مکتبه جامعہ, نئی دھہل؛ ۸۸۱۹ء 

۰ ۔ تمھید القواعد از صائن الدہن علىی بن محمد ترک. بتصحیع و مقدمہ سیّد جلال الدین آشتیان ۱ 
ہران: ۱۹۹ء. 

۵۔- جواہر العشاق از سيّد محمد گیسو درا مطبوعہ حیدر آباد دکن؛ ۱۳۹۲ھ. 

٦۔‏ چہل مجلس ملفوظات شیح علاء الدولہ سمنانی, یاہتمام عبدالإقیع حقیقت: مطبوعہ شرکت 
مؤلفان و مترجًمان: ۱۳۵۸ ش, تھران. 

ے۔ حدابق الائس ۔ مہو ١‏ سنے ۴ جند اوراق کے رسالے ہیں جو سیّد عطا حسین کی کوشش 
سے چھپ چکے ہیں 

ےت جہانگیر سمنانی از سیّد وحید اشرف: مطبوعہ ۱۹2۵ء لکھنو. 

۹۔ خواجہ بندہ نواز کا تصوف اور سلوک از ڈاکٹر میر ول الدین, نُوۃ المصئقین دھل, ٦۱۹۹ء۔‏ 

۰۔ دکن کے بہمنی سلاطین از ہارون خان شیروانی, ترقی اردو پیورو نئی دھلی . 


ڈ۵ 


۹۔ سہر محمدی از سید محمد گیسو دراز مع آردو ترجمہ آز مولانا محمد علی سامانی, سید 
محمدذد گیسر دراز اکاڈمی گلبر گہ شریف؛ 9+۳ 7-.- 

۷٦۔‏ شرح احوال ٤‏ افکار و آثار شیخ علاء الدوله سمناتی آز سید مظظفر صدر چاپ دائش: ب٭ران 
۴۳ھ ش . 

٣۔‏ العروۃ لاہل الجلوۃ و ا حلوۃ (خطّی)؛ مسلم یونیورسٹی علیگڑھ لانبریری, حبیب ۵۸/۲۱ . 

۴۔ کتاب العقابد از سیّد اکبر حسینی ناشر کتب خانہ روضتین گ!برگہ شریف ستہ ۱۳۹ھ . 

۵۔ لطابف اشرق ملفوظات سیّد اشرف جہانگی گرہ أوردہٗ نظام غریب یمنی, مطبوعہ ۱۲۹۸ھ 
دھلی ,. 
۹ء 

۵۔ مسئله روبت باری و گرامات اولیاء از سید محمد گیسو دراز 

۸۔ مقدمہ لطابف اشرق (فارسی) از سید وحید اشرف: مطبوعہ مہاراجہ سیاجی راؤیونیورسٹی 
ڑود ۱۹۵ء. : 

۹۔ مکتوبات اشرق اخطی) سیّد اشرف جہانگیر سمنانی, مسلم یونیورسٹی علیگڑھ, 

۰۔ مکتوبات سید محمد گسو ور مطبوعہ برقی پربس حیدر آباد د گن: ۳ھ ۔ 

۱۔ مناقب فخریه (خطی) از غازی الدین خان فیروز جنگ: صسلم یونیورسٹی لائبریری على گڑھ 
جیب ۱۵۸/۲۲ . مناقب فخریه چھپ چکی ے لیکن ناباب ے - 


سے__ کک لیا٠‏ 
مممدحسصی - - ےج و رجہ 3__ٗمےہ : ج- ر0نزہٗددہ مصو بے ج-._۔ : 


۱ شیخٍ الاسلام شھاب الدین عمر سھروردی صاحب عوارف ا معارف. چوں ۱ 
بہ شام آصدند ملاقاتِ شیخ (ابن عربی) کردند فانًا میانِ ایشان مکالہ د [ 
۱ مخالبه واقم نشد . دو ساعت نجومی چنین نشستند, انگاہ مفغارقت کردند. 
بعد از أن جماعتی از شیخ الاسلام شھاب الین سھروردی پرسیدند گە: شیخ ۱ 
محی الدین ابن عربی را چون دیدی ؟ شیخ شھاب الدین فرمود کە: رابتە _[ 
بحرأ لا ساحل لہ . ودر روایتی آمدہ کہ: رأیتہ بحر الحقائق . واز شیخ محی 
الدین پرسیدند کہ: شیخ شھاب الدین را چون دیدی ؟ شیخ محی الدین فرمود 
کہ: رآبعہ رجلا لوا من السنّة من فرقة ا ی قدمہ . و در روایتی آمدہ کہ: 
رأیتہ طشتاً من ذھب ملوَاً من السنّة . 


'اجانب الغربی فی حل مشکلات الشیخ محی الدین اہن عرہی از شیخ 


سےےے__ ےجو ووچإح٦تتث‏ ہے _ 


اہی 


کتابوں پر نقد و نظر 


()ایسی کتاہوں پر تبصرہ کیا جاتا مے جن کا تعلق فارسی زبان . ادب اور 
تہذیب سے ہو - 
()تبصرے کے لئے دو نسخے مہیا کے جائیں ۔ 


٭ داب الطالبین مع رفیق الطلاّب والباب ثلائہ 
(اردو) 
سی و سہھو وی گجراتی (م ٠٣١‏ ھا 
و ندوین: :ٹاک محید انم رانا 


رو وگ یس یکس ۹نی اردو بازاں لاہور . 
۸ص جج ٦‏ روے . 


اخلاق و تصوف کے تین فارسی رسائل کا اردو ترجمہ ہے - بہٹر ہے 
اس موقع پر اس کتاب کے حوالے سے ڈاکٹر محمد بشیر حسین مرحوم 
کی یاد تازہ کری جائے - وہ جامعه پنجاب لاہور میں مسند ھجویری کے 
استاد تھے - زندگی کا بیشتر حصّہ مخطوطات شناسی میں گذارا ۔ 
مرحوم مولوی محمد شفیع کے ذخیرہٴ مخطوطات کی تفصیلی اور مرحوم 
پروفیسر محمود شیرانی کے مخطوطات فارسی مخزونه دانشگاہ پنجاب 
کی اجیالی فہرست مرتب اور شائع کی ڈاکٹر سیّد عبداللہ کے بعد مرحوم 
بشیر حسین پی تھے جو جامعہ ہنجاب کے مخطوطات کو کتب اور 
مقالات کے ذریعے متعارف کرتے رھتے تھے - اب یه سلسلهہ رک گیاے 
دنیا کے ہر موقر کتب خانے کا اعزاز صرف اس کے ہاں عد مخظارطات 
ہونے پر ہی منحصر نہیں ھوتا بلک اس کے پاس ایک ماہر کتاب شناس 
کا هھونا بھی باعث فخر ہوتاے ۔ امید ے جامعہ پنجاب اس کمی کو جلد 


۷ 


پورا کرلے گی ۔ 

از حرف تا بحرف ِ 
سروذہ محمد عصام عظیم آبادی 
شمیم پہلی کیشنن اے/۸ء, بلاک ۳, گلشن اقبال کراچی 
۸ ص٠‏ ۱۹۸۷ء ٠۰‏ روپیە . 


آیا مایه حیرت و استعجاب نیست و سرمايهٗ بسی افتخار نمی باشد, 
در کشوری کە زبان مردم ان غیر از زبان شیرین و دلنشین فارسی است 
شعرائی ہستند کہ بان زبان شعر میسرابند و از ان دیوانہائی بوجود 
میاورند کہ مشاری ندارد و یا شگفت آور نیست کہ ناشرانی برای چاپ 
و انتشار ان کمر ہمت برمی بندند. 

از حرف تا بحرف ٴ' نام دیوان شعر فارسی است و انتشار دھندہ ان 
شاعسری است بنام محمد عصام عظیم آبادی ٠‏ دربارڈ' از حرف تا 
بحرف ' آستاد سخن حضرت رٹئیس امروھوی چنین اظہار نظر کردہ 
است . ''اقای محمد عصام نیابندہ شعر کہنہ وا در شعر گفتن داراي 
سبکی مخصوص بضودش است .۔ در شعر وی۔ نفوڈ و تاثرات محلی 
مشہود است . شاید ایرانیہاانرا مورد پسند خود قرار ندھند لکن ما لہجه 
فارسيی خود رامی پسندیم ‏ ۔ 

اقای پیر علىی محمد راشدی, (سرادر بزرگ مرحوم حسام الدین 
راشدی) نوشتہ است کہ ' اقای عصام ہا انتشار دادن مجموعہ شعر 
زیبابی خویش خدمتی بزرگ کردہ است ٭“۔ 

خودِ آقای عصام دربارٗ شعر خود میگوید. ''در باب شاعری ماحرق 
نە داریم بجز أن کە فارسی ما چونکه پاکستانی نژاد است لہذا قدرے 
مختلف آاست از فارسی ایران و افغانستان . برای ما این عجیب نیست: 
قشنگ است مبضُرھا و نقادہا بر شعر ما تبصرہ خواہند کرد نہ کہ ما. 

این است شاعسری به تقاضائنی درہ دل 
سوز غم حیات را اشکعسار کردہ ام 

ہین شک ید ''مختصر این کە فارسی اث کہ فاشکن زرنگچ 
و قشنگ و زوہ رس . این فارسی ما زندہ و پابندہ و تابندہ است و چنین 
خواهد ماند. انشاء اللہ تعالۓ''۔ 

گلچینی از اشعار قشنگ و زوہ رس و پاکستانی نژاد ایشان: 


شد چشم یار باعہث فیضسان شاعسری 

در بزم ناؤ و نوش خودش ساقسی جبمال 
ِ ما را دصد پیالےہ چوں مرجسان شاعسری 
سازم زنسور شعرفا دیوان شاعہری 
(حسنین کاظمی) 


داز گلستان شعجم (اردو) 
اردو ترجمے و تنقید ''با کاروان حُلله'' تالیف ڈاکٹٹر 


عبدالحسین زرین کوکب 

ترجمہ: ڈاکٹر مہر نور محمد خان - ڈاکٹر کلثوم فاطمہ سیًّد 
مرکز تحقیقات فارسی إیران و پاکستان: اسلام آباہ 

. روے‎ ٦٤۰١ ص ۱۹۸۵ء‎ ۳ +۲٣۲ 


فارسی شعسر گی تاریخ کے بیس نام ور ترین شعسراء: رود کی 
فردوسی؛ فرخی؛ منسوچہری: ناصر خسرو مسعود سعد. خیام ؛ سنائی: 
انوری۔ خاقانی, نظامی۔ عطار مولوی۔ سعدی. امیر خسرو ابن یمین ۔ 
حافظ جامی, صائب اور بہار کے حالات زتد گی اور کلام پر ہے لاگ 
بحث اور تنقید کی گئی ے ۔ ہر شاعر کا کلام اٰس کے ذاتی حالات اور 
عصری رجحانات کے مطابق جانچا گیا ۔ غیر فارسی ادب سے اس 
کے مصادیق تلاش کیے گئۓے ہیں اور اسے داستان گوئی کے انداز میں 
پیش کردیا گیاے - 

پاکستانی جامعات میں فارسی 'امتحانات میں تنقید کے مضمون 
میں طالب علموں کو خاطر خواہ مواد دستیاب نہ ہونے کے وجہ سے جو 
مشکل دربپیش تھی. اس کا ازالہ ھوگیاے اور اس ترجمے کے ذریعے 
تنقید گا ایک دلچسپ اسلوب متعارف ہواے - 


۹غ 


٭ پاسداران زبان و اآدبیات فارسی در هند 
(فارسی) 
مرگز تحقیقات زبان و ادبیات فارسی در ہند- دہلی تو ۔ 
جلد اول: و + ۱۵۰ ص ١١۹۰ھ‏ ۵۰ روبیه ھندی . 
جلد دوم: ۱۵۸ ص ۱٥٤١١‏ فص +۰ روپیه هندی . 


در ہر دومحلد رویہمرفته ٢١۰ +٣۲‏ اآستاد و ویسندہ فارسی در 
هند معرق شدہ است . آساتیدی کہ در حال حاضر در دانشگاہ دو 
دانشکدہ ہای ہند مشغول تدریس و تحقیق: می باشند و یا باز نشستہ شدہ 
اند . ہہانگونہ کہ در قدیم ہندووان و سیکھان فارسی را یاد می گرفتہ 
آند و بآن زبان کتاب می نوشتہ اند . امروز نیز می بینیم کە عدہ ای از 
این قوم علاقہ مند یه زبان و ادبیات فارسی می باشند که د کر انان در 
ابن کتاب آمدہ است . دکئتر امرت لعل عشرت مدھوک رٹنیس بخش 
فارسی دانشگاہ ھندو بنارس ''تحلیلی از عقاید عرفانی فرید الدین 
عطار'' می کند (ج ١ص‏ ١۱)و‏ گلونت سینگ متاز مقاله مفصّلی دربارہ 
مولانا جلال الدین رومی می نویسد . 

بوسیلہ این کتاب معلوم می شود کہ استادان ہندی در چە زمینہ ھای 
ادبیات فارسی و ایرانشناسی کار کردہ آند و چندین مورد است کہ 
استادان در پاکستان و یا ابران بدون اینکہ از زحمات و نتائج تحقیقات 
استادان ہندی آگاہ باشند باز در ہمان زمینہ ھا اسب قلم تاخته اند . از 
باب مثال در جلد دوم ص ٠٠١‏ می خوانیم کہ آقای محمد سیف اللہ معلم 
فارسی یکی از دبیرستان ہای کلکتہ روی مخدوم جہانیان جہانگشت و 
کتاہش خلاصة الالفاظ و جامع العلوم تحقیق کردہ بود ۔ اما اخیراد کر 
غلام سرور نیز در پاکستان در ۷۵ سالگی ۔۔۔ در سنی کہ او می 
بایستی نیروہای بدنی خود را راحت و اسایش بخشد ۔-۔ خود را در 
تصحیح این کتاب ناراحت و خستہ کردہ است .۔ پس از ابن کاردستش 
بیشار لرزہ پیدا کردہ ابنت:و شیارہ غینکی بالاثر رفته ات منظور 
ابنست کہ اگر نویسندگان قلمرو فارسی از کارھای یک دیگر آگاہ باشند 
: از ''دوبارہ کاری'' جلوگیری خواہد شد و یا پژوہش ای نسہتا کامل 
تر و پیشرفتہ تر عرضہ خوآہد شد . 

بہ ھرحال تلاش مرکز تحقیقات زبان و ادبیات فارسی در ند در راہ 


۳ 


معرق و آرج نہادن زحمات اساتید هند قابل تقدبر اُست .۔ 

تا یک پیشہاد دارم کە اگر جلد ہای_ بعدی این کتاب تھی و 
ا کت ریاضین ذو علد تخدید جاب ات آدوین دقیق ہر استاد بہ 
حروف فارسی یا لاتیٹی اضافہ شود کہ برقرار کردن رابطه با این استادان 
اسان پاشد ۔ 


٭ پرتو تحقیق (اردو) 
ڈاکٹر آاصفه زمانی . 
باعانت فخرالدین علی احمد میموریل کمیٹی . 
ملنے کا پته: نصرت پبلشرن حیدری مارکیٹ,: امین آباد, 
لکھنق بھارت . 
۸ -ص : ۱۹۸۵ء ٠۰‏ روہبے . 


محترمہ ڈاکٹر آصفہ زمانی لکھنؤ یونیورسٹی کے شعبه فارسی سے 
وابستے ہیں اور طالب املی کے فارسی دیوان کی تنقید و تصحیح پر 
ڈاکٹریٹ کی ذگری حاصل کرچکی ہیں - 

مصنفہ اپنے ہی پیش گفتار میں لکھتی ہیں: : شعر فارسی وہ بحر زخار 
ے جس کی شتاوری بت منشکل ے۔ اس دشواری کے باوجود میں 
ایک عزم مستقل کے ساتھ اس بحر ہے پایاں سے گوہر ناباب ڈھوند 
نکالنے کی سعی پیھم میں مشخول ہوں ‏ (ص ے) 

اٰس سعی پیہم کے نتیجے میں ڈاکشر زمانی نے فارسی اإدب سے 
متعلق اہ دس اردو مقالات پیش کے ہیں جن کے عنوانات یہ ہیں: 
غالب اور طالب سعسدی خنسرو اور حافظ غزل کے آئینہ میں. مرزا 
عبدالقادر بیدل کی سہل نگاری, شمس العلما مفتی میر عہاس بحیثیت 
فارسی شا طالب امل بعیدے رنامی گر مکٹوی ہیل علال اوواظ 
بیضا پر اہک طاثرانہ نظر حسین قلىی خان عاشقی اور تذ کرہ نشتر عشق؛ 
حافظ شیرازی بحیثیت قصیدہ سرا؛ طالب أملی کے عشقیه کلام کی چند 
جھلکیاں, میر تقی میر کے منظوم و منثور فارسی آثار کا ایک تنقیدی 
جائز ۔ 

شمس العلماء مفتی میر عہاس لکھنوی (م ۱۳۰۹ھ) فارسی کے 

گر شاعر تھے ان کے بارے میں ڈاکٹر زمانی کا مقاله نئی معلومات کا 
حاصل سے ۔ اِسی طرح ''نشةر عشق'' کے ایک دیگر قلمی نسخۓے 


۱۹ 


مخزونہ مدرسه سلطان المدارس لکھنؤ کا بھی مصنفہ نے سراغ لگایا ے 
اور اس کی خصوصیات گنوائی ہیں ۔ باقی مقالات پر نظر ڈالیے تو 
سبھی معروف شعراء کے کلام پر تبصرہ و تنقید کا عنوان لیے هوئے ہیں - 

جس طرح اردو آدب میں اقبالیات اور غالبیات مقالہ نگاروں کے 
لیے آسان ترین موضصوع ہے اسی طرح فارسی ادبیات میں مضمون 
نویسوں کے لیے حافظ شناسی اور سعدی شناسی مشکلے ندارہ۔ ان 
حالات میں ''گوہر نایاب '٭ کی تلاش سعی لاحاصل ہوگی ۔ کتاب کے 
تشریظ نگار پروفییسر ڈاکٹر ولی الحق انصاری رٹیس بخش فارسی 
دانشگاہ لکھنؤ نے لہا ے کهە ھندوستان کی علمی و ادبی فضا پر 
فارسی زبان تشریبسا سات سو سال تک چھائی رھی (ص ۵ ۔ جب 
ھندوستان میں فارسی زبان کا سابقہ اس قدز طولانی ے تو کیا وجے 
کە ہم خسرو اور بیدل سے آگے تحقیق و تدقیق کی جو دنیاسے وہاں قدم 
نہیں رکھتے ؟ ستم ظریفی تو یہ ے کہ سصدی شناسی ایسے بامال 
موضوع پر بھی مصنفہ کی معلومات کا یہ حال ۓے کہ وہ انہیں بغدادہ 
میں امام غزالی اور شیخ عبدالقادر جیلانی کی صحبت سے فیض اٹھاتے 
ہوئے دکھاتی ہیں (ص ۲۸) جب کہ خود مصنضہ نے سعدی کا سال 
ولادت ۵۸۵ ھ متعین کیا (ص ك٢)‏ تو اس صورت میں ۵۰۵ ھ میں 
وفات پانے والے غزالی اور ٦۸ھ‏ میں انتقال کرنے والے شیخ جیلانی 
سے سعدی بغداد میں کس طرح فیض یاب ہوسکتا ے؟ آگے چل کر 
مصنفہ لکھتی ہیں کہ سعدی نے عمر کے باسٹھویں زینے پر قدم رکھا تو 
۲ھ میں ھندوستان میں امیر نسرو پیدا ھوئے (ص ۲۔ اگر سعدی 
کا سنە ولادت ۵۸۵ ھ قرار پاباے تو وہ ٦٦ھ‏ میں باسٹھ سال کے ہوں 
گے قطع نظر اس سے کہ خسرو کا متفق عليه سال ولادت ٦۵٦ھ‏ ے 
(اقبال صلاح الدین مقدمه پر کلیات خسرو جلد اوّل ص ٦٦‏ لاہورا اور 
ڈاکٹر آصفہ نے ہے توجہی سے خسرو کا سال ولادت ٦۵۳‏ عیسوی اور 
سال وفات ۱۳۲۵ هجری لکھ دیايے ١ص‏ ۵۲ حاشيم)- 

_بعض مقامات پر مقالہ نویس کا انداز بیان فصیع و بلیغ نہیں ے 
مثلا لکھتی ہیں: مجھے حال هی میں لکھنڑ کے سلطان المدارس میں 
نشار عشق '' کے ایک قلمی نسخۓ کا پتە لگا جس کے متعلق اب 
تک صدائے تحقیق خاموش سے (ص ٠۰‏ یا یه تذکرہ نام نہاد مغل 
دور لیکن دراصل برطانوی حکومت کے زمانے کا ترتیب گردہ بے -(ص 
۳۸ 
آج کل غلط نامہ پر کتاب کا جزو ہوتاے مگر زیر بحث کتاب کا 


۲ 


نے اگرچه کتابت کی کئی غلطیاں موجود ہیں مثلا پیروکار کو پیرور 
١ص‏ ۸), کبرویہ کو کبیروبہ (ص ںے۲), پیکجز لمیٹڈ کو ہکچر لیٹڈ (ص 
۴, قران السعدین کو قرآن السعدین ١ص ))۱۰۱١‏ عوفق کو عرق ١ص‏ 
۰ء قطعہ کو قطع (۱۳۵:۱۳۱۱), منتخب اللطائف کو منتخب الطائف 
(ص ۱۵۰) اور موقعوں کو موقوں (ص ۱۵۲) لکھا گیا - 

مصنفہ نے ایک جگہ تحقیق قیۃ کا معیاریوں مقرر کیاے: ڈاکٹر سید 
علی رضا نقوی نے 'تذکرہ سی ابی 6ج میں ہیں ای (تذ کرہٴ نشتر 
عشؾ) کی نشاندھی کرتے ہوتے لکھاے کە اس کے قلمی نسخے بانکی 
پور پٹنہ رام پور اور لاہور میں دستیاب ہیں۔ان کی تحقیق اطمینان 
بخش نہیں سے اس لیے کہ انہوں نے کتابخانه سلطان ا مدارس لکھنؤ کے 
نسخه کی نشاندہی نہیں کی نے اض ۵ ۔ 

گوبا کسی نسخہ کی نشاندہی نە کرنا تحقیق قیۃ کا غیر اطمینان بخش 
پاکستا) و قدمیں خرس سی اور 26 کام ہی کتنا 
هواے کە محققین کو اس خطّے میں جابجا بکھرے ھوتے مخطوطات کا 
علم ھوسکے ۔ دوسرا یہ کە جو فہرستیں شائع ہوتی ہیں ان سب کا ایک 
محقق کی دسنرس میں بھی ہونا محال ے اگر ہم مصنقہ کو یہ اطلاع 
دیں کە نشۃ عشق کا ایک قلمی نسخه (مکتوبه دیبی لعل ۱۸ ربیع 
الٹانی ے٢۱۲ھ)‏ ان کے اپنے وطن ہندوستان کے کتبخائہ حمیدیه بھوبال 
میں (٦),ء‏ اور دوسرا ڈھاکە یونیورسٹی میں موجود ے (۲) مگر ان دونوں 
نسخوں کا انہوں نے اپنے مضمون میں کہیں ذ ڈکر ہیں کنا تو گیا ان 
کی تحقیق غیر اطمینان بخش قرار ہائے گی ؟ 

مصنفہ نے اس اطلاع سے بھی ہمیں محروم رکھاے کہ تذ کرہ نشار 
عشق ۱۹۸۱ء میں روس سے شائع ھوچکاے - 





١۔‏ فہرست نسخہ ای خطی کتابخانہهٗ تحقیق و اشاعت کشمیر و کتابخانهٗ حمیدیه بھوبال - شائع 
کردہ مرکز تحقیقات فارسی ہ نٹی دھی ۱۹۸۵ء ٠‏ 
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۳غ 


٭ جاویدان اقبال 
ترجمہ کتاب ''زندہ رود '' 
ترجمم و تحشیم د کر شہین دخت کامرآن مقدم صفیاری 
جلد اول چاپ چابخانہ رامین, تہران, چاپ اول ۱۳٦١‏ ش ‏ 
تیراڑ ٣‏ ہزاں ۲۸۰ صفحہ باضافہ چند صفحہ عکس : بہا ۸۰) ریال 
جلد دوم چاپ اقبال ١کادمی‏ پاکستان, لاھور۔ ۱۹۸۵ م۵۰۷۰ 
صفحہ باضافہ عکسہا ٠٠١‏ روپیە یا ۷۰۰ ربال 
چلد سوم ‏ چاپ ایضا ۱۹۸ء٠ )١٤‏ صفحہ ٠٠١‏ روہیہ یا 
ہزار ریال 


فرزند دانشمند علامہ محمد اقبال؛ دکتر (قاضی) جاوید اقبال از 
سالہای متمادی در فکر تہیه و تکمیل زندگی نامہ پدر نامدار خود بودہ 
کہ سایر احوال و آثار و افکار وی را متضمن باشد. در این ضمن او از 
منابع و تسہیلاتی برخوردار بودہ کہ برای دیگران تقریبا امکان نداشته و 
حق این است کہ او از عہدہ تحقیق و بررسی کاملا موفق پیرون آمدم 
است ۔ ''زندہ رود'' در جاوید نامہ اسم اآسہانی اقبال است که دربارہ 
معنویت آن مطالبی زیاد نوشتہ شدہ است . نکته جالب تر أن ایدہ تسلسل 
واحرکت دمادم جوی روان زند گانی است کہ اقبال بان کرارا اشارہ می 
نیاید و در این ضمن قطعہ ''جوی آب'' در پیام مشرق شایستہ ارجاج 
است 

د کر جسٹس جاوید اقبال اثر تحقیق سە جلدی خویش را "زندہ 
رود '' موسوم ساختہ است . ''جاویدان اقبال '' هہائند ''جاویدان خرہٴ' 
اسم خوبی است چون تصادفا اسم ''زندہ رود '' اقبال تنا در جاوید نامہ 
مذ کور است . 

بکی از شاعران معاصر فارسی در توصیف اقبال گفتہ است: 
کرد از ''جاوید نامہ'' نام خود را جاودان 

جاودان مانند أری جاودان امثال او 

ہر سہ جلد ''زندہ رود در ظرف نە سال تکمیل یافته و کتاب بخط 
ریز اردو و قطع وزیری جمعاً ۷۱۱ صفحہ دارد۔ جلد نخست در سال 
۹ء انتشار یافت: جلد دوم در سال ۱۹۸۱ء و جلد نہائی سوم ۱۹۸٤5‏ 
م۔- پر ای جلد نخست کتاب در سال ۱۹۸۱ء دانشگاہ آزاد علامہ اقبال 


ہیں 


ڈر سد آباد به ٹوبسندہ محفق جائزہ ای داد و برای کامل (ھہر سےۂ 
کتاب) وزارت آموزش و پرورش دولت پاکستان یک جائزہ دیگر را بہ 
ٹوبیسندہ اعطا نمودہ اُست . فارسی گویا نخستین زبانی است که این 
کتصاب (غیر از سە باب نہسائی جلد سوم) در أن ترجمهہ شدہ با اضافهہ 
ھوامش و حواشی مفید در صورت جلد ہابی مزبور فوق چاپ گردیدہ 
اِست . 
'زندہ رود '' سه جلد دارہ: 
جلد اول از آغاز زندگانی اقبال (ولادت ۹ نوامبر ۱۸۷۷ء) تا رھسہار 
گردیدن وی بە آروپا است کہ برای تحصیلات عال ی در رشتہ فلسفہ و 
حقوق مسافرت اشارہ شدہ را در پیش گرفتہ بود. ابن جلد شامل مباحث 
سلسله انساب و دودمان اقبال و دوران کود کی و نوجواتی شاعر مفکرو 
أموزش وی در سیالکوت و لاھور از زمان ابتدائی تا دورہ فوق لیسانس 
و ھمچنین عصر شش سالہ تندریس و تحقیق وی در لاہوراو سبس 
مسافرت وی بہ اروپاو اقامت سم سالہ وی در انگلستان و آمان و بالآخر 
باز گشت وی به لاھور در سال ۱۹۰۸ء وغیرہ می باشد دربارہ تاریح 
ولادت شاعر و تکامل تدریجی ہنر شاعری و تفکر وی ہم بحثہای مقنم 
دیدہ می شود . نویسندہ بدرستی این قسمت را ''عصر تشکیلی ٴ ‏ موسوم 
ساختہ است ۔ 
جلد دوم کتاب مربوط یہ 'عصر وسطی '“ قبال است از سال ۰۰۸ 
م تا ۱۹۲۵ء . در لین دوران نبوٌغ شعری اقبال اعجاز سا ادامہ می 
داشته و غیر از مجموعہ اردو ''بانگ درا'' سهہ کتاب فارسی وی؛ 
'امسرار خودیٴ 'رمسوز بیخودی'' و ''پیام مشرق'' و چند کتاب 
انگیسیر بمعی آز مقالم می ہے وی شع ھمین سالہا می باشند. 
معہذا این دو ران :فرسانٹ اور بودۃ ات شاعر با مسألہ امرار معاش 
و بحرانہای زند گانی خانواد گی مواجہ بودہ و اثرات بد جنگ جہانی اول 
را ہم حس می کرد بویڑہ با ملاحظہ نمودن انعکاسہابی در جہان اسلام۔ 
گذشتہ اڑ ابنہا اقبال در سالہای تیور در صحتم اق ڈین و 
سیاست و تصوف ہم برخورد ھائی با مرتجعان داشته است . 
جلد سوم کتاب به دور نہائی اقبال ۱۹۲٦(۱‏ تا ٢٦‏ اوریل ۱۹۳۸م 
دور می زند - ۔ این دور شامَل مہم ترین وقابع سیاسی و فکری است ۔ 
اقبال عملاً وارہ صحنہ سیاسی شدہ بود. او عضو مجلس مقننه استان 
بنجاب انتخاب گردید. فکر تشکیل و تکوین پاکستان را تلویحاً عرضہ 
داد. در دو کنفرانس میزگرد لندن شرکت جچست و با بنیانگڈار پاکستان 


۳۵ 


قائد اعظم محمد علی جناح ھمکاری صمیبانهہ ارائه داد. ضمنا او بہ 
ابتالیا و فرانسہ و آسہین و مصر و فلسطین وغیرہ مسافرتہائی ھم انجام 
داد . ترجمہ جلد سوم ' زندہ رود '' یه دو یخش منقسم گردیدہ و سم باب 
اضر کتاب با فہرست منابع و هوامش تحقیتی در صورت جلد چہارم 
ابنک یجاب می بَائذ: 

جلد چہارم بہ وقایع و أثار مربوط بہ أواسط سال ۱۹۳۳م بہ بعد 
متعلق است و در ان مسافرت اقبال به افغانستان و برخوردھای وی 
بامسآلہ قادیانیہا و گیفیت بیپاری چہار سالہ مداوم دی و اثار اردو و 
فارسی این دور مائند ''مسافر' و ''بال جبریل "و ضر کلیمٴ و 
'پس چە باید کرد ای اقوام شرق ٴ' و ''ارمضان حجاز'' مورد نقد و 
بررسی قرار گرفتے است در صورتی کە جلد سوم 'جاویدان اقبال ' 
معرفِ خطبات ''احیای فکر دینی در اسلام' ''زبور عجم'' بانضیام 
دو مثتوی ان و ''جاوید نامه'' است . 

'زندہ رود '' بلا شبه از منابع مہم اقبال شناسی است . ترجمہ شدن 
این اثر مہم بھ فارسی از امور بسیار ستودنی است . از سم جلد کتاب 
'جاویدان اقبال '' کہ یکی در تہران انتشار یافته و دو در لاہھوں نسخهہ 
أی اینک برای قفروش پقسیت شی الف این دلیل چیست ؟ بنظر من این 
دلیل علاقمندی عمیق ایرانیان بہ اقبال است و ھمچنین دلاویزی این اثر 
اقای د کٹر جاوید اقبال: مترجم کتاب باحسن ترجمہ و تحشیه خود البتہ 
به دلاویزی کتاب اآفزودہ است ۔ 

امیدواریم کە ''جاویدان اقبال '' جزو آثار مہم فارسی اقبال شناسی 
غموارہ برای فارسی زبانان قابل استفادہ باشد. 

مجلدات این کتاب از محاسن صوری و معنوی چاپ برخوردآرند و 
21 2 دہ سواہ 1آ گوشہ ھای زندگانی علامہ محمد اقبال را 

0 او کتاب و اولیای ١اکادمی‏ اقبال شابد بعداً تجدید فکر کنند 
که چہار جلد کتاب را با تفکیک و تجمیع دو جلد در صورت یک مجلد 
عیا کر دو علداکطورا مَتاسیا می تزان ڈر اورہ : 

١د‏ کر محمد ریاض) 


٭ شرح فصصسوص ا کم محی السدین بن عربی 
(فارسی) 


٣ 


نگاشتہ: تاج الدین حسین بن حسن خوارزمی؛ بین سای ۵ 
ح۸۳۸ ھ. 

باھتمام: تجیب مابل ھروی 

انتشارات موی: خیابان انقلاب: چہار راہ ابو ریحان - نہران ۔ 
ڈو دو مجلں ۹ ص ۰ ٦ھ‏ ۰ ریال : 


ابن عربی کی ”'فصوص الحکم'' ابنے دقیق مطالب کی وجہ سے 
ہمیشہ عرفاء کی توجه کا مرکز بنی رہی سے اور وہ اپنے احباب کے لئے 
اس کتاب کا سہل اور زود فہم عبارت میں ترجمه اور شرح لکھتے رے 
ہیں - 

زیر نظر شرح بھی حسین بن حسن خوارزمی (مقتول ۸۳۹ ھا ے 
اپنے زمانے کے اہل عرفان کے اس طبقے کے لیے لکھي ہے جو عربی 
زبان سے نابلد هونے کے باعث ''از مشاھدہ دقابق حسن ان نازنین (یعنی 
فصوص) محروم ٭٠٠‏ بودند'' (ص )٠۰‏ لہذا انہوں نے درخواست کی کہ 
فصوص ال حکم کی فارسی زبان میں شرح دذکھی جائے ۔ 

خوارزمی کی یہ شرح نہ صرف ہل بار شانع ہوٹی ے بلک 
خوارزمی سے اس کے انتساب کا اظہار بھی اولین بار وثوق کے ساتھ 
کیا گیا ۔دارالکتب قاہرہ کے فہرست نویس نصراللہ مبشر طرازی نے 
جب ۱۹۹۸ء میں ''فہرست مخطوطات دارالکتب قاہرہ '' شائع کی تو 
اس شرح کے ایک نسخے کا ذکر کیا مگر شارح کا نام نامعلوم رہا 
(فہسرست مخطوطات ۳۴۳:۱) _ احمد منزوی نے جب پاکستان میں 
فارسی مخطوطات کا کیٹلاگ ''فہرست مشترک نسخه ہای خطی 
فارسی پاکستان ' شائع کیا تو شک کے ساتھ اس شرح کو کہال الدین 
حسین خوارزمی کی تصنیف بتابا(:۰٢۱۸)‏ مگر ساتھ ہی اسے 'ارشاد 
اریدین ' کے مصنف کال الدین حسین خوارزمی (م ۴۸ا کے ساتھ 
خلط کردیا )۱٦۴١:۳(‏ ۔ نام کی اِسی مشابہت سے مذکورہ فاضل 
فہرست نگار کو 'ارشاد اطریدین ' کی تاریخ تصنیف ۵ ذیحجہ ۹۲۵ ھ پر 
تعجب ہوتاے اور وہ کہہے ہیں کە یه تاریخ ۵ ذیحجہ ۸۲۵ ھ ہونی 
چاہیے کیونکہ خوارزمی ۸۴۸ ہیا ۸٢۰‏ ھ میں قتل ہوچکا تھا ۔ 
۱ ۹۹) 

شرح فصوص ا حکم کے مصحح ۔۔ نجیب مایل ھہروی ۔۔۔ نے نام کی 
مشابہت سے پیدا ہونے والے عقدہ کو کھولا ے انہوں نے بتایاے که 
۸۰ھ سے لے کر ۹۸۰ھ تک خوارزم میں تین ایسے شخص گذرے 


۷غ 


ہیں جن کا نام حسین تھا اور وہ تینوں صوف اور عارف تھے 

اوٴل: حسین خوارزمی ملقب بہ تاج الدین - مقتول ۸۳۹ھ مثنوی 
مولوی کی شرح ''جواھرالاسرار ٠٠‏ '' اور زیر نظر شرح کے علاوہ نو 
دیگر کتب کے مصنف ہیں اب تک تذکرہ نویس اور فہرست نگار 
حضرات اس خوارزمی کا لقب گمال الدین لکھتے ارھے ہیں - (ذبیح اللہ 
صفا ۲۹۱:۴ سعید نفیسی ۲۲۲:۱) مگر نجیب مایل ھروی نے فرائد 
غیاثئی کے حوالے سے حسین خوارزمی مقتول ۸۴۳۹ ھ کے لقب ''تاج 
الدین '' کا سراغ لگایا ے ۔ فرائد غیائی نویں صدی ھجری میں لکھی 
گئی تھی ۔ ۱ 

دوم: حسین خوارزمی ملقب بہ کمال الدین - متوق ۹۵۸ھ ۔ سلسله 
حسیليه ھمدانیه کا بانی اور ''ارشاد امریدین '' کا مصنف - 

سوم: حسین خوارزمی ملقب بە شریف الدین ۔یه گہال الدین حسین 
خوارزمی مذکور کا بیٹا تھا اور اپنے والد کے مناقب میں ایک مسبوط 
کتاب ' جادۃ العاشقین 'ٴ کا مصنف ے - 

مصحح نے اس شرح کی حیثیت متعین کرتے ہوثے لکھاے کہ یہ 
فصوص ا حکم کی کوئی مستقل شرح نہیں ے بلکە شرح لکھتے وقت 
خوارزمی کے پیش نظر شرف الدین داؤد قیصری (م ۵۱ء ھا کی شرح 
نصوص الحکم'' تھی - خوارزمی نے 'شرح قیصری ' کو بنیاد بنایا ے 
٠‏ گویایہ قیصری کی عربی شرح کا ایک گونہ فارسی ترجمہ ے 
(ص بیست و سم و بیست و شش) - البتہ شارح نے موقع و محل کی 
مناسہت سے فارسی کے دلنشین اشعار کے استعہال سے شرح کو مزید 
لطیف بنا دیاے - 

کتاب کی طباعت اور کاغذ بہت عمدہ ے - 


٭ شرح لوائح جامی (اردو) 
پروفیسر سید محمد عبدالرشید فاضل 
ادارہٗ تنویرات علم و ادب, ۵۰۵ پیر الہی بخش کالونی, 
کراچی - 
ہے١‏ ص .: ۵ء ٦‏ اخیاعت ڈوم ۰۷۶ روہے ۔ 


مولانا جامی کی برصغیر پاک و هند میں مقبولیت پر کچھ کہۓ کی 
ضرورت نہیں ے اگر صرف ''لوایج'' کو لیا جائے تو یه رسالہ کم از کم 


۳۰۸ 


دس باریہاں سے شائع هوچکا اور اردو زبان میں اس کے چار مختلف 
ترجمے ھوچکے ہیں _ لقیان الدولہ حیدرآبادی کا ترجمه موسوم یه تجلیات 
دل: شمس الدین قادری کا ترجمہ سید فیض ا حسن فیضی کا ترجمہ 
اور سید فاضل کا زیر نظر ترجمہ یا بقول مترجم شرح ۔ 

شمس الدین کے ترجمے میں لوایح کی فارسی رباعیات کا ترجمہ 
نہیں کیا گیا تھا مگر پروفیسر فاضل نے ان فارسی رباعیات کو بھی 
اردو کا لبادہ اوڑھا دیاے اور متن کے اردو ترجمے کو مربوط بنا دیاے 
اس اشاعت کی ایک خوبی یه ہے کہ فارسی متن بھی ساتھ موجود ہے ۔ 

مترجم نے جامی کے حالات پر جو مقدمہ لکھا ے اس میں بعض 
باتیں محل نظر ہیں - صفحہ ۱١‏ اور صفحہ ۳۳ پر حاشیے میں محمد 
عبدالاحد خاں خلیل کا نام بطور حواله ے - بس . معلوع نہیں ان صاحب 
کی کس کتاب گا حواله دیا گیاے - صفحهہ ٦٢‏ بر لکھاے: جامی ھرات 
میں مدفون ہیں اور راقم الخروف نے ۱۹۱۹ء میں ان کے مزار کی 
زیارت کی تھی ۔۔-۔۔ اس مشاہدے پر حوالہ دیاے ' 'اقبال اور فارسی 
شعراء صفحہ ۱۹۲غٴٰ کا ۔ یه کتاب تو ڈاکٹر محمد ریاض صاحب کی 
تصنیف ے گویا ڈاکٹر ریاض ۱۹۱۹ء میں قبر جامی پر گئے تھے نہ کہ 
مقدمه نویس - 

صفحہ ٢١‏ پر متواضع کو متواضح اور صفحہ ۳۴۳ پر روضة کو روف 
کتابت کیا گیا ے - صفحہ ۳٣‏ پر ہی پاہولر انسائیکلوپیڈیا کے حوالے 
سے جامی کی تصائیف کی تعداد بتائی گئی ہے اس قسم کی تجارتی 
کتابوں سے جامی کے معاملے میں استناد کرنا مناسب نہیں ے ۔ مقدمہ 
نویس نے بالآخر جامی کی تصانیف کا شہار ۱۲۳> جام) قبول کیاے 
اور لکھاے کە یہی کتابیں دستیاب ہیں جامی کی کتابوں کی تعداد 
کو اس کے نام یا نسبت (جام, جامی) کے اعداد سے مطابقت دینا تفٹن 
طبع کی حد تک تو گواراۓ مگر اس کا تحقیق سے کوئی واسطہ نہیں 
ے مثلا ان ٣۲‏ کتابوں میں فتوح الحرمین کا نام بھی درج کیا گیاے 
اسے جامی سے کیا نسبت ؟ یہ تو محی لاری کی مثنوی سے شرح بیتین 
مثنوی کو کتابت کی غلطی سے شرح تبیین لکھا گیاے (عدہ ۲۰) 
صفحہ ۰ پر ''خمسة المتحیرین '' کو ''خمسۂ ال متجرین '' اور صفحہ ۲۲ 
پر زمانہ کو زنامہ کتابت کیا گیا ے ۔ اسی صفحے پر شیخ الاشراق: 
طوسی: فارابی, ابن سینا اور ابن رشد کی معقولات کو خرافات قرار دیا 


۳۹ 


گیاے اور یه بہت بڑی جسارت سے ہ۔ 
صفحہ ۱٦١‏ تا ۱٦۹‏ لوانحج کے نسخه نولکشوری کی اغلاط کی 
اصلاح کی گئی ے مگریہ نہیں بتایا گیا کہ جس صفحے اور سطر کا 
حوالہ دیا گیا ے وہ ٹولکٹشور ریس کے کزن سے ابدیش کی طرت 
اشارہ کرتا ے کیونکہه نولکشور نے به کتاب کم از کم چار بار چھابی ے 
کتاب کی کتابت معموىی درجے کی بج اور یہی وجہ سے کە اس 
میں کتابت کی اغلاط در آئی ہیں ۔ 


از محکم الدولہ اعتقاد جنگ طہماس بیگ خان رومی 


معروف ہہ طہہاس قل (۱۸۔ ۱۸۰۳ء) 

باہتیام محمد اسلم 

پنجاب یونیورسٹی۔ لاہور۔ 

۳+ × ص . سال اشاعت اور قیمت درچ نہیں ہے ۔ مہتمم کے 
مقدمہ کے آخر میں مشی ۱۹۸۲ء کی تاریخ لکھی ہوئی ے- 

1 ترکی میں پیدا ھوا تھا اور وہاں سے سفر کر کے برَصغیر آگیا 
تھا اور یہاں مغل دریار سے وابستہ ہوگیا تھا۔ یہ کتاب مصنف کی 
سرگذشت ہے جس کے حوالے سے برصغیر کی سیاسی اور اجتماعی 
صورتحال کے کچھ پہلو بھی قلمبند ہوگئے ہیں ۔ 


٭لحات من نفحات القدس (فارسی) 

نگاشتہٗ شیخ محمد عالم صدیقی علوی 

پیشگفتار و فہارس محمد نذیر رانجھا_ 

۴۳+ ١۷ص‏ ۱۹۸۲ء ٠۰۰‏ روبيە. 

زیز نظر کتاب سمرقند ؛ بخارا اور ترکستان میں سلسلہ زکیە جہریہ 
کے اکاہر اور وابستگان کے حالات و مناقب پر مشتمل بے جس کے بانی 
خواجه احمد یسوی (م ۷۲ھ ہیں بعد میں سلسلە نقشبندیه بھی اسی 
سلسلہ سے نکلا- 


٤ 


چھٹی صدی ھجری سے لے کر گیارھویں صدی ھجری کے وسط تک 
ایشیائے وسطی کی معاشرتی اور روحانی طرز زندگی کی اس کتاب 
میں بھرپور جھلک موجود ے ۔ صوفيه اور سلاطین کے باہمی تعلقات 
کے بارے میں بھی اس کتاب میں واضح شہادتیں موجود ہیں لکھاے 
امیر تیمور گورگان کو حضرت ولایت پناہ امیر کلال قدس سرہ سے بیحد 
عقیدت تھی جب ان کی دعا سے تیمور نے مالک خراسان فاتح کرلیے تو 
امیر کلال کو پیغام بھیجا کہ مملکت کی بعض مصلحتوں کے پیش نظ 
میں خود آپ کی خدمت میں حاضر نہیں ھوسکتا آپ کو بلانا بھی ہے 
اد ہی ے لہذا اگر اپ اہنے کسی صاحہزادے کو دربار میں بھیج دیں تو 
عین نوازش هوگی ۔ امیر کلال نے اپنے بڑے لاکے امیر حمزہ کو بھیج دیا 
تیمور نے خود استقبال کیا اور خراسان کے تام مالک امیر حمزہ کی 
خدمت میں بطور نیاز پیش کے امیر حمزہ نے قبول نه کیا تیمور نے 
ولایت بخارا بھی نذر کی امیر نے اِسے بھی قبول نہ کیا تیمور نے امیر 
حمرّہ سے کہا اپ گا وطن مالوف سوخاری بے وہ بھی نذر کرتا ہوں مگر 
صاحبزادے نے قبول نہ کیا۔ اس کے بعد تیمور کی ملکہ نے بڑے اھتمام 
کے ساتھ ایک سوتی لباس تیار کروایا اور امیر حمزہ کو پیش کیا اسے 
بھی قبول نە کیا اور کہا: بات لباس کی نہیں سے بات یه ے کہ اگرآج 
ہم نے یه لباس لے لیا تو ہہمارے بعد درویش ہر نذر و نیاز کو قبول کرلیا 
کریں گے ١ص‏ ٣۳۳۔ .)۳٢۴‏ 

حضرت عزیزان قاسم کا واقعه بھی دلچسپ بے ۔ ابتدائے حال میں 
جب وہ خود درویشوں کی خدمت میں تھے تو اپنی کھیتی باڑی سے 
حکومت کو خراج ادا کیا کرتے - جب مرتبه کیال و تکمیل اور ارشا: 
خلابق پر فائز ھوئے تو پادشاہان وقت نے خراج لینا چھوڑ دیا مگر وہ خراج 
کو الگ کرکے کنویں میں ڈال لیتے ‏ وقت گذرنے کے ساتھ ساتھ اس 
عصل سے خرابی پیدا ہوئی تو آپ نے آئمسہ دین سے رجسوع کیا اور 
استفسار کیا کہ یه خراج کیسے ادا کیا جائے ۔۔ علماء نے رانے دی کہ اگر 
بادشاہ خراج نہیں لیتے تو آپ خود متولی ہیں جس طرح چاہیں استعمال 
میں لاسکتے ہیں - چنانچہ آپ نے وہ خراج مدارس پر خرچ کرتا شروع 
کردیا۔ ١ص‏ ۳٢۲۔ .)۳٢۵‏ 

یه دونوں واقعات صوفيه کی خودداری کی عمدہ مثال ہیں ۔ 

زیر نظر کتاب میں اس دور کے مقامی علباء اور شعراء کا بھی براہر 
ذکر ملتاے مثلاً بخارا کے ایک شاعر مولانا زینتی کاحال ١(ص .)۳٣۰‏ 

یه متن اُس سے پہلے ۱۳۲2ھ میں روس سے شائع ھوچکاے زیر 


١ 


نظر اشاعت مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان اسلام آباد میں 
موجود اس کتاب کے خطی نسخہ کا عکس ہے ۔ یہ خطی نسخھ نہ تو 
خط کے لحاظ سے ممتازے اور نه ہی قدامت کے اعتبار سے ۔١کتاب‏ 
۳۴ھ میں تالیف ھوتی اور زیر نظر نسخہ ۱ھ میں گتابت کا 
گیا بلکہ اس میں کتابت کی غلطیاں بھی موجود ہیں - ایسی صورت 
میں اس کتاب کی مکرر اشاعت کی آفادیت محدود ھوجاتی ے - 
گذشتہ کچھ عرصے سے مرگز تحقیقات فارسی بالاستقلال اور 
اشتراک کے ساتھ متون کو افسٹ طریقے سے شائع کر ںاے ۔ مقبول, 
عام مطبوعہ کتابوں کی دوبارہ عکسی اشاعت تو تکنیکی اعتبار سے 
محل نظر ہیں ے مگر خطی نسخوں کی عکسی اشاعت کی موجودہ 
صورتحال کو بہتر بنانے کی ضرورت بے ۔ ہیاری تجاویزیهە ہیں کہ: 

١۔‏ ایسی کتابیں شائع کی جائیں جو پہلۓ شائع نہ ہوچکی ہوں - 

۲ ایسے نسخوں کا انتخاب کیا جائے جو منحصر بفرد ہوں یا شائع 
شدہ نسخوں کے مقابله میں کسی خاص امتیاز یا اھمیت کے حامل ہوں 

۴٣‏ خط اور املا کی نوعیت بھی قابل توجہ ے ایک بد خط اور 
مغلوط متن شائع کرنے کا فائدہ ؟ 

۴ ایسے تہام عکسی متون کے ساتھ تنقیدی اور تحلیلی مقدمهہ کا 
ملحق ہونا از یس ضروری ہے کیونکهہ خطی تحریر کا مطالعہ کر کے 
معلومات حاصل کرنا ہر قاری کے حوصلے کی بات نہیں سے یہ تلق 

رانجھا صاحب نے کتاب کے آخر میں مختلف فہارس کا اضافہ 
کرکے اس عکسی اشاعت سے استفادہ سہل کردیاے - ان کے مقدمہ 
میں صرف مصتف اور کتاب کے بدیسی پہلوؤں پر روشنی ڈالی گئی ے 
کتاب کا دوسرے تذکروں میں کیا مقام سے ؟ اور اس میں کس قدر 
اجتماعی, ادبی اور تاریخی نکات پوشیدہ ہیں ؟ اس بارے میں کچھ 
نہیں لکھا۔ کتاب کی آفادیت بتائے بغیر اس زمانے میں قاری کو کتاب 
کے مطالعہ کی طرف راغب کرنا بہت مشکل کام ے ۔ وقت کی تنگی 
کا یه عام ے کہ لوگ صرف دباچے پڑھتے ہیں اور اس سے متن کے 
حسن و قبع کا اندازہ لگا کر آگے بڑھتے اور پڑھتے ہیں - 


٭ مجمع البحرین (فارسی) 


از شمس الدین ابراھیم ابرقوھی۔ بین سالہای ۹.۷۱۱ ۷۱ھ 


۳غ 


بہ اہتھام نجحیب مایل ھروی 
انتشارات مولی - تہران 
چہل و ھفت + ۷۰ص١۰‏ ۱۰۹ف ۰ ربال ۔ 


مصحح نے زیر نظر کتاب کی اہمیت پر روشنی ڈالتے ہونے لکھاے 
کە جب مصنف (ابرقوھی) یه کتاب لکھنے بیٹھا تو ابران میں تصوف کے 
تین متاز مکتب موجود تھے۔ پہلا مکتب خراسان کے دیدہ ور پیروں 
(قشیری: سلمی. ابی نصر سراج؛ محصد غزالی وغیرہ) کا تھا۔ دوسرا 
مکتب بابزید بسطامی, ابی سعید ابی الحیر اور قدرے تبدیلی کے ساتھ 
احصد غزال؛ عین القف۹۸اة اور سیف الدین باخرزی کا تھا اور تبسرا 
مکتب ابن 0ك ف اِس کے پیروگاروں کا تھا۔ یه تینوں مکاتب کنی 
جہات سے مختلف ہیں اور ہر مکتب کے نظریات قابلِ تحقیق ہیں شائد 
ان تینوں مکاتب کے بعض افکار اور دقایق کو یکجا کیا جا سکتاے 
اور ان سے ایک مجموعہه بنایا جاسکتاے ‏ یہی دشوار کام اُبرقوھی لے 
صمجحمع الیحرین میں انجام دیاے۔ (مقدمه, صفحہ ببست و شش ) ۔ 


٭مقالات اخۃر (اردو) 

ڈاکٹر محمد اختر چیمہ : 
قرطاس ؛ پوسٹ بکس ۲۵ء فیصل آباہ - 
۳ - : ۱۹۸۵ء ۵۰ روہے - 


دائش کے قارئین ڈاکٹر چیمہ صاحب کے نام سے متعارف ہیں - ان 
کا خواجه اجمیر پر مقاله دائش ٦ء‏ هَ و 
- زیر نظر مجموعہ ڈاکٹر صاحب کے د بارہ مقالات پر مشتمل ے جن 
میں سے اُٹھ مقالات پہلے چھپ چکے ہیں یا علمی مجالس میں بڑھے 
جاچکے ہیں - مقالات کی ترتیب اور تفصیل اس طرح ہے: 
نعتبہ 
١۔‏ شیخ عراقی بحیثیت نعت گو 
۲ جان جہان کے فارسی وروی ۶ 
۴- کلام أقبال میں عشق نبی کی : 
نفشہندیه 
٣۴۔‏ خواجھ نقشہند 


ری 


۵ احوال و آثار و مقامات خواجه محمد پارسا نقشبندی 
۹- مقام مجدد الف ثانی 
عرفانیات 
ے۔ لطایف اوبسیه 
۸ شیخ الاسلام زکریا اور فخرالدین عراقی 
۹۔ مقام بوعلی قلندر 
اقبالیات 
۰۔ اقبال اور عرفاء ایرانی 
۱۔ اقبال کا تصور مرد مؤمن 
٢۔‏ اقبال کا فلسفهہ عشق 
جیسا کە عنوانات سے ظاہرے بیشتر موضوعات تکرار مکررات کے 
زمرے میں آتے ہیں ان میں سے ایک دو مضمون ہی نئی معلومات کے 
حامل ہیں مثلاً عراقی شناسی. جو مقالہ نگار کا اعلی تعلیم حاصل کرتے 
وقت تحقیق کا خاص موضوع ںاے. مگر اس مجموعے کا سب سے 
عمدہ مضمون خواجہ محمد پارسا نقشہندی کی تصانیف کے بارے میں 
ےۓے جس پر انہوں نے بہت محنت کی ے اور متعدّد ماخذ اور مخطوطات 
کو کھنگالا ے اور خواجہ محمد پارسا کی بعض کتابوں کا براہ راست 
مطالعہ کرکے فہرست نگاروں کی غلطیوں کا ازالہ کیاے - 
ہم نے اس مجوعءٗ مقالات میں شامل فارسی ادب سے متعلق 
مضامین کا بغور مطالعهہ کیا اور اہی کے بارے میں ہم اپنی رائے 
دے سکتے ہیں ۱ 
ڈاکٹر صاحب بنیادی طور پر فارسی کے آدمی ہیں لہذا ان کے طرز 
تحریر پر بھی اسی زبان کا غليه سے اور وہ اپنی اردو تحریر میں فارسی 
الفاظ اور ترکیبات کا استعمال اس انداز میں کرتے ہیں گە قاری سوچتا 
رہ جاتا ے کہ یہ کونسا اسلوب ے ؟ حافظ محمد افضل فقیر قادری 
صاحب نے بجا طور پر لکھاے کە اُردو نثٹر کا جدید اسلوب ڈاکٹر صاحب 
سے التفات مزید کا طلبگار ے کہ نشی نسل کے اذہان اس سے مانوس 
تر ہیں (ص ۶ہ بعض فارسی الفاظ و مرگبات گا نامائویس اور 
ہے محل استعمال ملاحظہ ہو: 
١‏ کتاب کوتاہ معات جسے عراقی نے . . تحریر کیا (ا(ص ۳۸کّ۔ 
٢‏ - صوق محمد افضل بلاریب دآرائے شہرت عالگیر ہیں (ص ۲ا 
۹ ع۸ا۔ 
میں ۰ س ۴ کے کَ او علمی 
قونیە میں حوزہ پائے درس قاتم 


٤٤ 


خاص ایرانی ماحول کی اصطلاح ے اور برصغیر میں بالکل نامأانوس 
ہے - 

٣۔‏ وہ خود تحت تائیر قرار پائے (ص ١٠٠)۔-‏ 

۵ بعد ازان آسم کامل کتاب ... ضبط و ثبت کیاے (ص 


--۰ 

٦‏ پرسندہٴ سوالاتِ گلشن راز ... کو بھی شیخ زکریا کامرید 
مستقیم لکھتے ہیں (ص ےا 

ے- شیخ عراقی بنا بگفتار خویش سہ سال تک :.. ملتان میں 
مقیم رے (ص ١١١)۔-‏ 


۸ آپ کے تین رسالے اور کتابیں عشق ہی کے مضمون و مبحث 
سے مشحون و اکندہ ہیں (ص عے۱۳)- 

بعض جملات کی اردو زبان بھی توجہ طلب ے مثلاً 

۱ فارسی, مشائح کرام و بزرگان عظام کے لیے ٠‏ پبیگانی نہیں 
میں پا 

٢‏ ےی مکی نو نہ تد 
خدمات و مقامات و کہمالات کا ٠٠٥‏ تذ کرہ فرمایاے (ص ۶ے۴)۔ 

مقالہ نویس نے روائع کو یعقوب چرخی کی تصنیف بتایا ے (ص 
۵6۔ حالانکہە یه یعقوب صرق کشمیری کا رساله ے ۔ 

اسی طرح جواہرالاسرار شرح مثنوی مولوی کے مصنف حسین بن 
حسن کی نسہت مگانی سہزواری لکھی ے (١‏ ص ۵ 0۵ں۔ حالانکہ 
۲۶_ع"2 ہیں ۔ 
تع نات درج ہیں جن کا کسی اور را و 7 
تک نہیں ملتا (ص -)۱١۹‏ عراقی پر مقاله نویس نے دو مقالات پیش 
کئے ہیں ۔ ہمیں حیرت ہے کہ ان دونوں میں صرف ایک مقام پر ہی ان 
مکاتیب گی" ذی قیمت اطلاعات '' سے کیوں استفادہ کیا گیاے ٌِ 
(دیکھیے صفحہ ۱٢١ ۱١‏ حاشيه ١٦)۔‏ حالانکہ اس رات فا 
کے مندرجات کا تو زیادہ سے زیادہ استعہال ھونا چاہیے تھا۔ 

ایک جگہ مقاله نویس لکھتے ہیں: بوعلىی قلندر کی جُملہ منظوم و 
منثور تصنیفات میں سے راقم ا حروف کو صرف مثنوی بوعلی قلندر بی 


٤٤ۂ‎ 


دستیاب ہوسکی سے ١ص‏ ۱۳۵) مگر آگے چل کر مقالہ نگار نے شیخ 
بوعلی کی تمام تصنیفات پر تبصرہ کر ڈالاے اور لکھتے ہیں: جمیع آثار 
و رسائل نظم و نثر میں بوعلی قلندر کا موضوع سخن فقرو عشق, 
تصوف و معرفت اور اخلاق و اصلاح احوال ے - حقائق و معارف کا 
تذکرہ ے: انداز بیان عامانہ و عارفانہ ے؛ اسلوب نگارش سادہ اور 
دلنشین سے ۔ عبارات عام طور پر آیات قرآنی, احادیث نبوی, اقوال 
صوفيہ اور اشعار اساتذہ سے مزین ہیں تہام اثار و اشعار میں ٠٠٥‏ ۱ص 
۹٣‏ ۔ -)۱١۳۶‏ یہ کیسے ممکن سے کہ تبصرہ نگار کو کسی مصنف کی 
کتابیں دستیاب نہ ھوں اور وہ ان کے موضوغ انداز بیان اسلوب 
نگارش اور مأخذ پر ( کسی دوسرے حوالے کے بغیر) تبصرہ بھی کر ڈالے ؟ 

کتاب میں ایک دو مقامات پر الفاظ قلم انداز هوگۓے ہیں یا جملات 
ہے ربط ہیں مثلا: 

-٦‏ اپنے قول و فعصل سے ٠٠٥‏ کر دکھایا (ص -)١۱‏ یہاں لفظ 
اقنت'' جہرت کاو 

۴۔ آدم بین ا لماء والطین ٠٠۰‏ ١ص‏ ۳غا کے بعد ''ہویدا است'' قلم 
انداز ھوگیاے - 

۳- واضح طور پر عراقی کی طرح ٠٠+‏ نعت بیان کی ے (ص ۴ء) 
جملے کے سیاق و سباق کے پیش نظر ' واضح طور پر'' زائدے اور 
یہاں ' پھر ٴ' ھونا چاہیے تھا 

مقالات میں چند اشخاص کے نام بھی صحیح صورت میں درچ 
نہیں هوثے حالانک ان میں سے جو افراد معاصر ہیں, ڈاکٹر صاحب انہیں 
ذاتی طور پر بھی جانتے ہیں انہوں نے ڈاکٹر شمیم محمود زیدی کو 
شمیم ناصر زیدی ١ص‏ ۲۰۳) ڈاکٹر محمد اکرم ''اکرام '' کو ڈاکٹر محمد 
اکرم اکرام شاہ ١ص )١١‏ لکھاے اور صفحات ۱١‏ و ۱۸۱ پر اس راقم 
السطور کے نام کے ساتھ از خود ''محمدٴ کا اضافهہ کردیاے - 

متقدمین میں سے احمد اتابسوی کو احمد عطابسوی لکھاے (ص 
۸ء ار محمد بدخشی کو یار محمد بخشی تحریر کیاے (ص ۱۹۵) 

آخر میں ڈاکٹر صاحب مجھ سے ایک دوستانہ گلە بھی سن لیں که 
آپ نے اپنے مجموعه مقالات میں خواجہ محمد پارسا پر میرا مارجمہ 
مضمون تو شامل کیاے مگر اس امر کا مضمون کے ساتھ ذکر نہیں 
کیا - بے شک مقدمے (ص )۱١‏ اور فہرست ماخذ ١ص‏ ۱۰) میں آپ 
نے اس ترجمے کا ذ کر کیاے مگر کہیں یہ صراحت نہیں فرمائی کە آپ 
نے وہی ترجمہ من و عن اس مجموعے میں بھی شامل کرلیاے ۔ 


٦ا‎ 


۱٦1۸-‏ اذ1۸ی۶٢٢۲‏ ٢ں‏ ۳۸۲۷۳۰ تاںااظاة ہہ 


٦٦ں‎ ۸۱۲۷۹ ۱۱١ت‎ 
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این کتاب دربارہٴ ساختمانہایی است کہ در خانقاہ شیخ نورالدین 

عبدالصمد سہروردی در نطنز (ابران) واقع اِست ۔ این خانقاہ برق گار 

ایلخانی در اقرن ۸ھ/١۱م‏ ساختہ شدہ و بہارین نمُوله غٹر مغیاری 

ٌََ در قرون وسطی می باشد ۔ در آخر کتاب ۷۵ صفحہ اختصاص 
نقشہ ھا و عکسہا دارد. 


کسی وقغے کے بغیر کتب کی تیاری اوران کی دلکش اور معیاری 
انداز میں اشاعت مقتدرہ کا طرہ امتیاز بنتا جا رہا ے اور اس میں بھی 
تخصیص ''کتابیات'' کی تدوین و اشاعت کو حاصل ے جس کی 
طرف دیگر پاکستانی اشاعتی ادارے بہت کم توجہ ڈیتے ہیں - 

مقتدرہ جو کتب شائع کرتا ے زبان تو آن کی ارد ھوتی نے آوز 
مَتضَند بھی آردو زبان: کی تثریت ہف لیکن مافیت: کے اعتباز سے یه 
کتابیں کسی نہ کسی طور فارسی سے بھی مربوط ہوتی ہیں - کیونک 


٤۷ 


اردو زبان کو درپیش تحقیقی اور علمی مسائل کے حل و فصل میں 
فارسی زبان کے سرمائے پر نگاہ بازگشت ڈالے بغیر اور بعض معاملات 
میں اُسے پیش رو بنائے بغیر یہ کام ممکن نہیں ے ۔ 

حال ہی میں مقتدرہ کی طرف سے موصول ہونے وا ی چند مطبوعات 
١الیدہ‏ شائع ھونے والی کتابوں کی تعداد کہیں زیادہ ے) کا اجہال 
تعارف پیش خدمت ے - 
٭ اردو میں اصول تحقیق (انتخاب مقالات) جلد اول 

مرتبه: ڈاکٹر ایم سلطانہ بخش 

٦٠٠ص‏ ۳۷ء , ۵ے روے (مجلد) روے (غیر نولواے 

تحقیق؛ تسوید تدوین اور تصحیح وغیرہ کے مسائل پر مختلف 
مصضمون نگاروں کے سخرہ ۶( مضامین کا مجموعہ ے - 
٭ تحقیق اور اصول وضع اصطلاحات پر منتخحب مقالات 

مرتبه: اعجاز راہی 

ح + ۱۸۳ص ۱۹۸۲ء ۲۵ روہے امجلدا ۳۵ روبے (غیر مجلّدا۔ 

اس مجحموعے میں اصول وضع اصطلاحات پر سات مقالے اور 
اصول تحقیق پر پانچ مقالے شامل ہیں یه مقالات مختلف محققین نے 
مقتدرہ کے زیر ایتیام دو علیحدہ سیمیناروں میں پیش کے تھے - 
٭ جامع الامثال (اردو ضرب الامثال کا ابک جامع معجما 

مرتبه: وارث سربندی ۔ نظرثانی: شان الحق حقی 

ح ٢٢۸+‏ ص: ۱۹۸۲ء ۱۵۰ روہے. بڑی تقطیع 

حقی صاحب اپنے دیباچے میں لکھتے ہیں: کہاوتیں زبان سے بھی 
تعلق رکھتی ہیں اور عمرانی مطالعے سے بھی ۔ بہت سی عربی. فارسی 
امثال بھی یہی فائدہ رکھتی ہیں کە نە صرف تقابلی مطالعے کے لئے 
مفید ہیں بلک اکثر تو خود اردو دانوں کی زبانوں پر بھی چڑھی ہوئی 
ہیں ۔ بول چال میں آتی ہیں اور بعض عربی. فارسی امثلہ اہھل علم کے 
تصرف میں ہیں ٠٠٠‏ ہہارے علیا اور مصّنفین نے عربی, فارسی الفاظ 
کو دل کھول کر اور اپنا مال سمجھ کر برتاے ۔ دراصل وہ ان کے لیے 
اجنبی تھا پی نہیں (صفحہ ز) یہی وجە ے کە زیر نظر کتاب میں فارسی 
زبان کی ہے شمار ایسی ضرب الامثال موجود ے جو برصغیر میں زبان 
زد عوام ہو گر اردو زبان کا حصۃً بن چکی ہیں ۔ کتاب کے ہے ہی 
صفحے پر الف مدودہ کے باب میں پندرہ ضرب الامثال درچ ہوئی ہیں 
- ان میں سے سات مثلیں خالص فارسی زبان میں ہیں اور ایک دوسری 
(اب آب کرتے مر گئے سانے دھرا رہا پانی) کا تعلق بھی بالواسطہ طور 
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پر فارسی سے سے - باب الھاء میں اگر آپ صفحہ ۰۹ اور ۰ کھولیں 
تو معلوم ہوتا ے که فارسی ضرب الامثال کی کوئی اردو فرھنگ پڑھ 
رے ہیں - وہاں لفظ 'پر کے ت تحت گل سار مثلیں لکھی گئی ہیں آن میں 
سے صرف اور صرف پانچ مثلیں خالص ''اردوٴ' کی ہیں باقی پینسٹھ 


فارسی کی ہیں - 
وارث سرہندی صاحب کی یہ سعی۔ سعی مشکورے ۔ 
٭ خزینة الامثال ۱ 
شاہ حسین حقیقت - بہسال ۱۲۵ھ 


۲۵٦ + ۱‏ ص ۰ء ۹۰ روبے۔ بڑی تقطیع ۔ 

عکسی اشاعت بر مبنائے طہع نولکشور لکھنؤ ۷ے۱۸ء 

خزینة الامثال عربی۔ فارسی اور ھندی (اردو) ضرب الامثال کا 
مجموعہ سے اور اسے حروف تہجی کے اعتبار سے مرتب کیا گیاے یھ 
کتاب پہلے ۴ء میں مطبع مصطفائی لکھنؤ سے شائع ہوئی. بھر 
۱۸۶۲ء میں فارسی کے خدمت گذار منشی ا 
کے ساتھ چھاپا اور اب ۱۹۸۲ء میں یه تیسری دفعہ شائع ہوتی ےج 

طباعت کے طور طریقوں نے موجودہ زمانے میں جو ترقی کی سے اس 
کوئی مطبوعہ کتاب هو یا ہزار سال پرانا مخطوطہ, اس کا براہ راست 
عکس لیجیے, کتابت کے جھنجھٹ سے بچیے اور کتاب چھاپ دیجبے 
- اس سہسولت سے تجارت کرنے والے اشاعتی اداروں نے خوب فائدہ 
اٹایا ے - مگر اپ علمی ادارے بھی اسے اپنا رھے ہیں - گذشتہ 
صفحات میں ''لمحات من نفحات القدس '' پر تبصرہ کرتے هوئے میں لکھ 
ایا ھوں کہ عکسی طباعت کی بعض اوقات کیا خرابیاں ہیں ح آخزیدہ 
الامثال ' کے لیے مقتدرہ نے کہاے کہ: طلبهہ کے لئے بااخصوص ٠‏ 
جا ےرت رہ ا س80 
پرانا! اردو رسم الخط ''طلبہ'' کے لیے نا خوانا اور ناقابل استفادہ ے - 
مثلا: ساری ہانڈیمین ایک ہی چانول ٹٹولتی ہیں (ص ١٦۱)۔‏ گائی کو 
اپنے سینگه بھاری نہین ہین (ص ١٦۱)۔‏ پیاسا کنوئی پاس جاتا ہی کنوا 
ییاسی پاس نہین آتا ١ص‏ ۵۳) کو آج کا طالبعام کسی طور بھی پل 

شش میں نە پٹھ سکتاے نہ اس سے استفادہ کرسکتا ے - اس پر 

کتاب کی بدخطی مستزاد - 

عکسی طباعت کی ایک خرابی یه ے کہ کتابت اور طباعت کی 
سابقہ غلطیاں بحال رھتی ہیں (جب تک جدید اشاعت میں غلط نامه نہ 
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لگا دیا جائے) ۔ مثلاً زیر نظر اشاعت میں یه غلطیاں: کتاے ہوبی کا 
نە وہ گھر کا نہ گھاٹ کا (ص ۱۰۵), کستاخی بہ از نافرمانی ١ص‏ 
۱٦‏ پای چوبین سخت بی نمکین بود ٴ'' ١ص‏ ۲ ۔ 

اگر اشاعت کا مقصد حفظ تحریرے تو عکسی طباعت مناسب ے 
لیکن اگر مقصد ''استفادہ عام''ے تو متن کی جوں کی توں مکرر 
طباعت کے بجائے اس کی مروج زمانه تصحییح و تحقییق کے اسلوب 
کے مطابق طباعت و اشاعت کی جانی چاہے - 
٭ کتابیات اردو املا اور دوسرے مسائل 

مؤلفہ: ڈاکٹر ابو سلیان شابجہانبوری - نظرثانی: سیّد جمیل احمد 

رصوی 

۹ص ۱۹۸۲ء۰ ۲۸ روہے (مجلّد) ۳٦‏ روہے (غیر مجلد)۔ 

املا کے متعلقات (رسم الخط صوتیات, علم بجا؛ مختصر نویسی, 
ٹائپ کاری) پر لکھی گئی مستقل کتابوں اور متفرق مقالوں کی 
کتابیات ے - مجموعی طور پر اس میں ۸۵۱ اندراجات ہیں - اردو اور 
علاقائی زبانوں کے باہمی ربط پر فہرستِ مقالات میں فارسی کو بھی 
شامل کیا گیا - 

مرتب نے اصول و فن خوشنویسی پر مندرجه ذیل کتب کا اندراج 
نہیں کیا - ارژنگ چین از دیپی پرشاد: نولکشور لکھنؤ ۱۸۹۹ء . 
تدریس خطاطی از محمد اعظم منور رقم, جواہرالقلم از صوق خورشید 
عام گوہر قلم, مرقع خوشخطی از مولوی محمد عنابت اللہ وارٹی: مرقع 
زرین از تاج الدین زرین قلم, مفاتیح الرزق آز مولوی محمد حسین 
مبارک رقم عادل گڑھی, مولوی محمد عبداللہ کوٹ وارٹی کی قطعات 
العربیِه اور دیگر مطبوعه سر مشقیں - 

مرتب نے جو مخففات استعمال کئے ہیں ان کی کہیں وضاحت نہیں 
کی مثلا (خ) سے گیا مراد ے ؟ ُ 

کتب اور مقالات دونوں کی فہرست مصنفین کے نام کے حروف 
تهجٌی کی رعابت سے مرتب کی گئی ہے مگر کئی جگہوں پر ہے ترتیبی 
پائی جاتی ے مثلا صفحہ ٠٦‏ پر میم کی ردیف میں صاد (صنویر نکھ) 


کا استعہال ہواے - ۱ 
سہل هوجاتا۔ 


٭ کتابیات تراجم _ جلد اوْل - علمی اکتب .۰ 
مرتّه: ڈاکٹر مرزا حامد بیگ - نگران: ڈاکٹر سید عبداللہ 


٥|۰ 


۵ص ٠‏ ۱۹۸۲ء, ۹۰ روہے امجلّد ۵ء روہے (غیر مجلّد)۔ 

اس میں اخلاقیات: انجیئرنگ: تاریخ, تعلیم و تدریس: جغرافیہ, 
جنسرل سائنس؛ جنسیات: حیاتیات؛ ریاضیات: زراعت,؛ سیاسیات: 
صنعت؛ طب؛ طبیعیات عمرانیات: فلسفهہ قانون, عملی کیمیا مذہبیات 
و روحانیات, معاشیات: موسمیات: نفسیات: هیثت پر انگریزی سے اردو 
میں ترجمہ ہونے وا ی ۸۸ کتب کے تراجم کے اندراج ہوئے ہیں ۔ 

اخر میں صرف مصنفین اور مز مین کے نامسوں کا اشاریهہ ے 
کتابوں کے ناموں کے اشاریهہ کی ضرورت اس سے کہیں زیادہ ہے ۔ 
٭ منتخب مقالات: : اردو املاء و رموز اوقاف ۱ 

مرتبہ: ڈاکٹر گوھر نوشاھی 

۲ص . ۱۹۸۲ء٠‏ ۵ء روہے ١مجلّد). ٠٦‏ روہے (غیر مجلد) 

مختلف ماہرین لسانیات کے اصول املا پر ۸ مقالات: قواعد اعراب 
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ابریا, اسلام آباد 


محلات 


٭ اقبالیات ؛ شمارہ فارسی 

مجلَهُ اقبال اکادمی پاکستان, دفتر مرکزی ۱۳۹ ۔ ڈی؛ نیو 
بت ۳۸ ذ ھور۔ 

مجلہ سە ماھی فا ریویو متعلق بہ ل اقبال از سال ۱۹۰۰م 


پشت سرهہم انتشار می یافته و مقالات بس ارزندہ در أن چاپ می شدہ 


است . یک شمارہ أن به اردو چاپ می شدہ است و دیگری به انگلیسی 
باین نمط در سالىق ڈو شیارہٗ محله بے اردو منتشر گردیدہ اُست و دو 


دیگر بہ انگلیسی ۰ چاپ مجلهہ بھمان منوال اد امه دارں البتہ آز سہ ماہ 


۵۱ 


نہائی سال ۱۹۸۵م مجلهہ اردو موسوم به ' اقبالیات ٴ شد در صورتی 
کە شمارہ ای انگلیسی اسم قبلی خود را حفظ نمودہ اند. شہارہ فارسی 
مورد نقد و بررسی را ھم 'اقبالیاتٴ ‏ موسوم ساخته آند و این اصطلاح 
مانند ریاضیات و سیاسیات و لبنیات ودخانیات وغیرہ است کہ شاہد 
برای فارسی زبانان غریب ننہاید. 
در سال ۱۹۷۰م شورای فرہنگی مجله تصمیم گرفتہ یود کہ در هر 
شمارہ مجله یک یا دو مقالہ فارسی هم گنجاندہ شود. چنانچە در شہارہ 
ژوثیە آن سال ترجمہ فارسی سە دیباچه اردو نوشتہ خود اقبال (ترجمه این 
نگارندہ) چاپ شدہ بود . دیباچہ ہا مربوط به سہ کتاب اوَلاقبال, ''اسرار 
خودی '' و 'رموز پقدی آر ”یا مقرق “می باقتہ پر تو ان 
تصمیم بعدا قطع شد. تصمیم کنوئی اولیای :اکادمی اقبال راء حاوی بر 
ابنکہ یک شیارہ اضاف اقبالیات سالیانہ بہ فارسی ہم انتشار یابدہ ما 
بفال نیک می گیریم و از درگارہ آبزد لا یزال مسئلت می نیائیم کە چنین 
شہارہ ای قبول خاطر سایر فارسی زبانان و بارسيی دانان باشد و محتویات 
ان بادو بیتی زیر حضرت علامه اقبال وففی نام د اشته پاشند: 
زجسان بی قرار آتش گشسادم 
دی در سنلفه مشرق بسادم 
گل او شعصلہ زار از نالے من 
جون برق انسد/نہاہ او فتادم 
نخستین شمارہ فارنی ''اقبالیات '' در قطع وزیری و با چاپ زیبا 
۶ صفحہ دارد و شامل ۱ مقالہ و دو منظومہ می باشد. می دائم کہ 
سرکار خانم ہ کتر شہین دخت مقدم صفیاری در انتشار این مجله متحمل 
زحمات زیادی شدہ آئد. مقاله پا بطور مستقیم یا غیر مستقیم بہ اقبال 
شناسی مربوط می باشند . البتہ یک سوم متن از اردو یا انگلیسی بھ 
فارسی ترجمہ شدہ اسُت . شابد مقالات طبع زاد فارسی زیاہ برای شہارہ 
ای بعدی در تحویل اکادمی خوآاہند بود زیرأ عدہ زیاد فارسی نویسان 
اقبال شناس در ابران و پاکستان و کشوںی دیگر وجود دارند و ھمگی 
پروانگان شمع اقبال می باشند. 
محبت چون تیام افتد رقابت از میان خیزہ 
بطوف شعلہ ای پروانہ با پروانہ سازہ 
(اقبال) 
مقالات مندرج در این مجموعہ پر آرزش و لالق مطالعہ می باشند 
مشلا جاذیہ ای کلام اقبال برأای ابرانیان از د کتر محید حسن مشائع 


۵۲ 


فریدنی؛ غرب آز نظر اقبال آز محمد منورں علامہ اقبال و قائد اعظم 
از د کر وحید أخر عشرت و سخنی دربارہ جاویدان اقبال (ترجمھ گتاں 
زندہ رود) از دکتر شہین دخت مقدم صفیاری, اقای عبدالرفیع حقیقت 
ارفع یک مخمس در صورت تضمین غزل ''میلاد آدم'' اقبال سرود, 
است کە بند غرای دوم ان بقرار زیرا ا|ِست: 
شوق پیکار زبیدار محیط دیجور ‏ در تلاش شرری بود به شہر لاھور 
کرد از طالع فیروز چو اقبال ظہور ''فطرت آشفتہ کہ از خاک جہان مجر 
خود گری, خود شکتی, خود نگری پیدا شد'' 

در آخر تذ کر دو نکكکته لازم میدائم: ۱ 

یکی این اسث گہ مقالہ- تو سان ۲ مترجمین باید کاملا مشخص 
باشند. در مندرجات شمارہ زیر بحث مثلا مقالہ ''اقبال و شہنگلر'' ترجمہ 
آقای دکٹر آفتاب مصغر مرقوم:شدہ ولی از اصل متن ۱۵۷۱) این نوشتہ 
طبع زاد ایشان مشہوہ می شود. 

دوم اینکه مائند شمارہ ھای اردو و انگلیسی مجله فارسی ھم بابد 
نشانی کامل نویسندگان را داشتہ باشد تا اقبال شناسان عزیزیک دیگر 
را بہتر بشناسند و بتوائند با یک دیگر مکاتبه بنہابند 

۱ (د کر محمد ریاضا 


٭خدا بخش لانبریری جرنل 

خدا بخش اورینٹل پیلک لائبریری۔ ہٹنہ, ہندوستان ۔ 
ابھی کل کی بات معلوم ھوتی ے کہ اس جرنل گا پہلا شمارہ چھپا تھا 
اور دیکھتے ھی دیکھتے اس کے ١٣‏ عدہ تک شہارے شائع ھوگئے - اس 
کے پہلۓ شہارے کے تیور ھی بتصارے تھے کہ جس طرح خدا بخش 
لائبریری اپنے ذخائر مخطوطات :کی وجہ سے ایشیا بھر میں نام ورے 
اسی طرح اس کا ترجمان رسالہ بھی اپنے مشمولات کی ہدولت محققین 
کے دلوں میں گھر کرے گا آوز شہرت ہائے گا- میو انس ہی موذیةجرنل 
اب تک جدید تحقیقات پر مشتمل گئی مضامین اور متعدد کمیاب یا 
غیر مطبوعہ متون شائع کرچکا ے - اپنے مفید مندرجات کی بنا پر اس 
کا ہر شمارہ خاص شمارہ معلوم ھوتاۓ اور جس کا نام خاص شہارہ ھوتا 
ے وہ خاص الخےاص شہارہ د کھائی دیتا ے - 

اس وقت اس جرنل کے تین شہارے پیش نظر ہیں - 

الف: مشتر کە شمارہ ۲۹ ۰۔- ۳۱٣‏ 

چودہ +ص۱۵۸+ ۹۳+ ١۰٣١ص‏ ۲۴۵۰روہبے - 


۵۳ 


کتب خانہ خدا بخش ہر سال کسی بھی علم کے مشرقی مخطوطات 
پر سیمینار منعقد کرواتا ے اور اس میں پاکستان, بھارت اور بنگلہ 
دیش کے کتابشناس حضرات جمع ہوتے ھیں اور متعلقه علم پر نادر یا 
متداول مخطوطات کے تعارف پر مبنی مقالات پیش کرتے ہیں - اب 
تک یه کتب خانه تصوف اور طبٔ کے مخطوطات پر دو علیحدہ علیحدہ 
سیمینار منعقد کروا چکا ے ۔ زیر نظر مشتر کہ شمارہ طب سیمینار میں 
پیش کیے جاتے والے مقالات کا مجموعہ ہے - اسے ہم ند و پاکستان 
میں عربی اور فارسی زبان میں طبی مخطوطات کی فہرست بھی کے 
سکتے ہیں کیونکه اس میں پٹنہ علیگڑھ کراچی کے بعض خصوصی 
کتب خانوں اور پاک و هند کے دیگر کئی عمومی کتب خانوں کے طبی 
مخطوطات کے کوائف درج ھوئے ہیں - 

ب: مشۂرکہ شہارہ ۲٢۵-٣٣ ۳٣‏ 

١٦١ +۳‏ ص ۳۵ روہبے ۔- 

اس شمارے میں حافظ احمد علىی خان شوق (م ۱۹۳۳ء) کی تصنیف 
''تذ کر کاملان رام پور'' کے ۱۹۲۹ء دھل ایڈیشن سے عکسی اشاعت 
کا اہھتمام کیا گیاے ۔ رام بور ھندوستان کی سیاست کا مرکز بھی رھا 
ے اور ثقافت کا بھی ۔ یہ کتاب وہاں کے علماء اور اہل کمال کے علم 
و کھال کے تذکرے پر مبنی ے ۔١کٹریت‏ فارسی شعرا اور مصنفین کی 
ےے پرصغیر میں فارسی اذزیات کی تاریخ کا ایک ععذ ماخذڈے > 

کتب خانہ خدا بخش نے اس تذکرے کی دوسری اشاعت کے موقع 
پر اس کے ساتھ بعض تصحیحات اور اضافے ملحق کئے ہیں کیا ھی 
اچھا ہوتا کہ اس کتاب کا اشاریه بھی مرتب کرکے ساتھ لگا دیا جاتا۔ 


جج شہارہ ۱١٦١۴‏ + 2ذ ص ۱۵۰ روہے ۔ 


اس شہارے میں بھی دو نایاب متن دوبارہ چھاہے گئے ہیں ۔ ایک 
اردو کے مصروف ادہی برچے ''نگار'' کے جنوری ۔ فروری ۲ءء 
شمارے کی عکسی اشاعت ے ۔ یہ شمارہ ۱۹۲۰ء کے شعرا کی اردو 
غزل کو سمجھنے میں مدد دیتعكاے ۔ اس کے بعد ایک مقالہ بطور 
ضمیمہ ۱۹۲۰ء سے ۵ء تک اردو غزل کے بارے میں ے ۔ دوسرا 
متن ''ثالٹ بالیر یا لاکی کی کارستانی 'ے - جو ترکوں کے موجودہ 
مغربی طرز زندگی پر ترک افسانہ نویس احمد حکمت کے ترکی ناول 


کا اردو ترجمہ ے - 


۵٤ 


پل کتاب دوست 

شہارہ ١‏ ''کنزالاثار صدیقی'' 

قومی ھجرہ کونسل اسلام آباد ۔ 

٠ +۴۳‏ ربیع الاول ٦ھ‏ - روبے ۰ 
شہارہ ٢‏ ''کتب خانہ القرشیه قلعہ دار““ 

۸ی : رمضان ۱۷۰ھ ۴۵ روہے . 


کتاب شناسی ایک ایسا علمی موضوع ے جس پر مخرب میں تو 
بھرپور اور سائنٹفک انداز میں کام ہو رہا ے مگر ہمارے ہاں پاکستان 

میں اس پر خاطر خواہ توجه نہیں دی جا رہی ۔ حالانکہە یه بات سبھی 
تسلیم کرتے ہیں کە تحقیق کے راستے ' 'کتابیات ٴ' سے کھلتے ہیں - 
اس اھمیت کے باوجود کصاب شناسی جیسے موضوع کی طرف کم 
اعتنائی اُفسوس ناک ے - 

اُس وقت پاکستان میں کتاب شناسی کے بارے میں دو مجّلے چھپ 

ہیں ۔ ایک نیشنل بک کونسل آف پاکستان لاہور ا 
3 ماہنامہ ''کتاب '' اور دوسرا لاتبریری آف کانگرس آافس (کراچی) 
کی 8۲نأ۸۵٥‏ ٥1د‏ ۵۔ماہنامه ''کتاب'' کا تعلق زیادہ تر بازار 
کتاب سے سے اور !ا س میں گتاب شناسی پر علمی اور ٹھوس مباحث کم 
ہی نظر آتے ہیں.185]آ 5٥۹آد‏ ء۸ پاکستان کی تازہ مطبوعات کے 
بارے میں واحد معلوماتی ذریعهہ ے مگر اس میں صرف ان کتابوں کا 
اندراج ہوتاے جو مذکورہ لائبریری اپنے لیے خریدتی ہج ۔ ظاہرے اس 
صورت میں تیام تازہ پاکستانی مطبوعات کی اطلاع منظر عام پر نہیں 
1ذ 

پاکستان میں مطبوعہه کتب کے علا وہ مخطوطات کا بھی غیر 
معموئی ذخیرہ موجود ے اور محتاج توعہے ۔ مگر ان مخطوطات اور 
ذخاثر کے مسائل پر بھی کم ہی گفتکو ہوتی ہے ۔ خدا بھلا کرے دو 
إیرانی کاب ششاسسوں کا جنہوں 2 پاکستان میں قلمی نسخوں 
باخصوص فارسی زبان کے مخطوطات پر توجہ دی اور ہمیں بتایا کہ 
ہمارے پاس کیسے کیسے خزائن علمی موجود ہیں ۔ میرا اشارہ جناب 
محمد حسین تسبیحی صاحب گت فان بی پاکستان ' اور جناب احمد 
منزوی صاحب ''فہرست مشارک نسخه بای خطی فارسی پاکستان'' 
کی طرف بے ۔ پہلی گتاب پاکستان گے چار صوبوں میں بعض اہم کتب 


۵ 


خانوں میں مخطوطات کے مجمل کوائف پر مہنی سے اور دوسری کتاب 
پاکستانی گتب خانوں میں فارسی مخطوطات کی مفصّل روداد ے - 
اب پاکستان میں ' مخطوطات و قلمی دستاویزات کے تحفظ کی 
ہم میں ایک اور قابل ستائش قدم اٹھایا گیا ے اور وہ ے قومی 
رد یں سام اط در پھر می مت 
دوست ٴ' کا اجرا۔ اس مجلے اور مہم کی غرض و غابت یه ے کہ '' 
مُلک (پاکستان) میں اہل علم حضرات کے ہاں محفوظ مخطوطات اور 
تحریری نوادرات کا تعارف کرایا جا سکے - اِس سے جہاں قومی سطح 
پر ان ذخائر کی اہمیت اور حفاظت کا احساس پیدا ہوگا وہیں نایاب 
کتب و مخطوطات کی فہرست اور ہر ایک کے موضوع اور نفس 
مضمون کا خلاصہ احاطہٗ تحریر میں آکر محفوظ ہو جانے گاٴ'۔ 
اِس وقت کتاب دوست کے پہلے دو شہارے ہہارے سامنے ہیں - پلاا 
شہارہ راولپنڈی میں پروفیسر منظورالحق صدیقی صاحب کے ذاتی کتب 
سے اور دوسرے شمارے میں قلعهہ دار (گجرات) میں جناب ڈاکٹر احمد 
حسین.قریشی قلعداری کے آبائی کتب خانے کے مخطوطات کی دستی 
ہرست شائع ہوئی ہے اس مفید مہم کے افتتاح پر ہم یہی کہ سکتے 
ہس : 
جبالت ً آفتاب ھرٛ نظرباہ 
زخوبی روی خوبت خویئر باد 
اس مہم کی ضرورت اور افادیت سے کسی کو انکار نہیں اور ہے 
شک ''کتاب دوست'' اس میں پیش گام ے مگراب سوال یه رہ جاتا 
کر ین ط ہل سے یە میم سر کی عاربی ے آیا وففید اور معال 
؟ ''کتاب دوست'' کا ہلا شیارہ بلاشبہ محنت سے تیار کیا گیا تھا 
اور تیور بتا رے تھے کہ 
در نہانخانہ عشرت صنمی خوش دارم 
کزسر زلف و رخش نعل در اتش دارم _ 
لیکن دوسرا شیارہ دیکھ کر ہمیں پھر حافظ شیرازی یاد آئے: 
خوش درخشید ولی ''شعلہ'(١)‏ مستعجل بود 
پہلا شیارہ ظاہری اور باطنی حُسن سے مزین ے؛ مخطوطات اور 
مطبوعات کے تعارف میں ایک ترتیب ے, توازن ے؛ تفصیل ے؛ کتابت 
سکس سر مم لسجےں مہ ہیس 
۱( اصل میں: خوش درخشید ولی دولت مستعجل بود۔ 


۵٦ 


مناسب ے؛ کاغذ عمدہ ے مگر دوسرا شیارہ ٠٠٥‏ ایک طومار ے. رطب 
ویابس کا مجموعه بے ۔ نە ترتیب , نە تفصیل۔ نه سلیقہ نە ٠٠٥‏ کاغذ 
اور کتابت بھی پہلے شمارے سے کمٹر درجے کے ہیں (جو بہرحال ایک 
ضمنی مسئلهہ ے) اصل موضوع رسالے کے محتویات اور انہیں پیش 
کرنے کے سلیقے کا ے ‏ بظاہر مخطوطاتِ عربی, مخطوطاتِ فارسی۔ 
مخطوطاتِ اردو اور مخطوطاتِ ہنجابی کے الگ الگ ابواب بنائے گئے 
ہیں مگر چاروں حصُوں میں دوسری زبانوں کے پوس سا بھی ملادتے 
گئے ہیں - موضوعات کے عنوانات بھی موجود ہیں مگر ''عربی کپ 
السیرو التاریمٴ میں مولانا جامی کی فارسی لوان اور ھفتاد بیتی (؟) 
در آئی ہیں (ص ۴٣۔‏ اگر ایک کتاب کے متعدد نسخے ہیں تو هر 
نسحے کے ساتھ مصنف کا نام مع القاب وغیرہ درج کیا گیاے جو 
سرأسر غیر ضروری ہے - بعض ہے سر و پا کتابوں کا اندراج کیا گیاے 
جن کا عنوان مصنف؛ کاتب کچھ بھی معلوم نہیں - یه اندراجات محض 
''سیاہی لشکر بڑھانے'' کی لیے ہیں ۔ ان اندراجات کی افادیت . نہ 
اس کے حوالے سے متعارف ہونے والیق کتاب کی - مثلا اوراق متفرق 
بطرز بُجنگ مصنفه و کاتبہ ناشناختہ (ص ۲۸), انشاء ناشناختہ مصنفہ ر 
کاتبے ناشناختہ ١ص‏ ۲۹) اور دیگر متعدّد کتابیں جن کی مثال دینا 
تضیع اوراق ھوگا۔ 

پیش لفظ میں لکھاے کہ کتبخانہ القرشیه میں تین زار کے لگ 
بھگ مخطوطات محفوظ ہیں جن میں سے تقریبا ہونے دو هزار پوت ۶ 
پیش کیا گیاے مگر آگے چل کر صفحه ۸ پر یه اطلاع دی گئی ے کہ 
اٰس کتبخانە میں کوئی ڈیڑھ زار کے قرب مخطوطات :ہین ؟؟؟ 

ہر باب کے آخر میں ایک عنوان ''کتب نو وارہ٭' کاے ۔۔ یه کتابیں 
وا ہے شر تو ےت 
- یعنی آأن نو وارد کتابوں کو زیر نظر فہرست شائع کرتے وقت اپنے مقام 
پر ذرج کیا جاسکتا تھا دراصل یه ساری ر خرابی اُس لیے پیدا ہوئی ے 
کہ ناشر کو صاحب ذخیرہ کی طرف سے اہی کی مربیہ جرھینڈ ڈنٹ 
موصول ہوثی اسےٗ کر تر ےرت کت 
اور یه امر نہ صاحب ذخیرہ کے لیے باعث افتخار ھوا نہ ناشر کی نیک 
نامی میں اضافہ کرسکاہ 

کتاب ڈدڈوست ک اٰس شہارے سے وابسته جتنے افراد سی سا 

سے اس مبضر کا سالہاسال سے قلبی تعلق استوار ۓ, میری اس تلخ 
دای ریا تر و کے کس بات الاو سے کے را 


۵۷ 


ہوں کە میں نے محسوس کیا کہ یه شمارہ ان فاضل احباب کے علمی 
مرتبے کے شایان شان نہیں اور اسے دیکھ کر مجھے نہایت مایوسی ہوئی 
ے ۔ جب اتنے افاضل کی بہترین استعداد رو بکار هو وسائل موجود 
ہوں۔ مقابلے کا میدان خالی ہو تو پھر کیوں ئە ایسی چیز پیش کی جائے 
جس سے ہم نیاز مندوں کا سر بھی فخر سے بلند ہوجائے_ 

آنیدے کر سخطرظات آرو ور کے قرف کاب سر ان 
علمی ہائے پر کھڑا کیا جائے گا اور اسے جاری رکھا جائے گا۔ 


حضرت خاتمة الشعراء و خاتم العرفاء 
مولانا نورالدین عبدالرحمن جامی ھروی در 
پیری عینک استعمال می کرد و بقول وی 
عینک از دیار فرنگ می آمد۔ ابن قضیه را 
از اشعار جامی پیذا کردم۔ در چکامهہ شیواو 
متاز پیری که باین مطلع است 
سہیدائلة چو ذدرحت شگرقهہ وا شر 
چنین گوید: 
دو چشم من شدہ از عینسک فرننگ چجہسار 
ھنوز بس نبود در تلاوتِ سورم 
ودرمثتوی سلاآمان و ابسال بازھم در 
شکوە از پیری گفتہ: 
از دو چشے من نیابد ھیچ کار 
از فرنگی شیشہ ناگشتہ جہار 
دلچسپ است بدائیم در عصر حضرت 
جامی عینگ در رات ١‏ ز کدام شہر فرنگستان 
و از کدام راہ واردامی شكَذ؟ 
خلیل اللہ خلیلی ۔ اسلام آباہ 
اوٴل ربیع ا ولود - ْ۰ 


۵۵۰۸ 


اجتجاجات و استدراکات 


ی اتک نقاف اور مات کیا جا 
٭ حر مقالہ نگار کو اہنے دفاع کا حق حاصل ہے ۔ 


شمارہ سوم 

لکھنؤ سے ہمارے عزیز اور محۃرم قاری جناب رٹیس نعمانی نے 
حسب سابق دائش کے تیسرے شمارے پر اپنا مبسوط نبضرہ ارسال کیا 
ے ان کے زیادہ تر ملاحظات ڈاکٹر اکبر حیدری کاشمیری کے مضمون 
'فارسی شعراء کے دو نایاب اور غیر مطبوعه تذ کرے: : أآئینهہ حیرت اور 
طور معنی ' کے بارے میں ہیں - چونکہ خود نعمانی صاحب بھی ان 
تذکروں کی تصحیح میں مصروف ہیں اس لۓ وہ ان کے محتویات سے 
اچھی طرح باخبر ھیں ے تعیاقی صاحب و دن تصافحات کی طرف ترجہ 
دلائی ہے ان کا تعلق ''آئینہ حیرت ' ' اور طورتعی کے محظوطات 
نسخوں کو صحیح طور پر نہیں پڑھا۔ (دائش ) ۔ 


چہار گفتار علاء الدولہ سمنانی 


صفحہهہ سطر نادارست ڈرست 

٠۰ ۸‏ امتصل سا المتصل اسنادہ 
۲٢ ۳۸‏ شاہ برجاہ شاہ باجاہ 
٠93۳۷۳٣۰|‏ در وجود در وجود 


٦ ۵‏ بلعم باعوردر زمان عیسی (ع) نبود بلکە ہمزمان 
موسی (می زبستہ است ۔ 
9 ٹ لاہ غساله: ابک تعارف 
۵ ً۹ گلزار هند گلشن ہند 
1 ۹ تذ کر ھندی و هندی گویان تذ کر ھندی گویان 
9٦ 7‏ سخن الشعراء سخن شعراء 


۵۹ 


فارسی شعراء کے دو نایاب اور غیر مطبسوعہ تذ کرے: آئینہ 
حیرت اور طور معنی 
۰ ۲۹۰۔۲۲ ''تذکرۃ النساء'' کتاب کے مشتملات کی رعایت سے 


اُس وقت کی رائج اصطلاح کے مطابق استعہال ص 
ے ورنه مؤلف نے تذکرے کا نام صرف 'ائینة خیرت 
رکھا ۔ 

٦ن‏ یه تذکرہ ٣٣‏ کی بجائے ۳۹ شاعرات کے ذ کر پر 

شتمل ے ۔ 

ٔ۹٦١ ۰‏ خیام سبزواری قیام سبزواری 

1 ۸ خائمی خاتمی 

ا ًًََ۷۳ ملہی ماھی 

7 ۵ بیچه شاھی بیجە شاھی 

7 0 بیچه بہشتی پیجه مہستی 

۰ ۲۲ 21 ایجاد ماذہ ایجاد 

۳غ تیز درونان/ نعمت تیر درونان / نعت 

٤ 1‏ ارکان مبین ارکان شرع مبین 

٦ ۰‏ تاج و عفت تاج وتخت 

۰ ۹ تعظیم او را حسن تعظیم او از حسن 

7 لی تخصیص ندامت بحضیض ندامت 

٤ ٠‏ معنی آنہابە افتتاح قول معنی آشنابه افتتاح قفل 

1 ۵ جہانست خلائنعت 

ہو ۲٢۰‏ نصیب چیست نصیب جیب 

: ٤ں‏ ٴئینە وار آنینە دار 

ْ-_٦٦ ٦٤4‏ بگفت مربو ام حق میتوان گفت : ا حق 

٠ ۰‏ خوبرو سلیقه جوھر و سلیقهِ_ 

۳٢ 7‏ ۔ ۱۳ نزاکت پسندان نزاکت پسند ‏ ان 

١٤ :‏ ان رانا اشنایانه از آن نا آشنایانه 

7 ۱۔ ٢٢‏ آئینە حیرت کے چار ماخذ بتائے گئے ھیں جب کہ 


اُس تذکرے میں کم از کم نو کتابوں کے حوالے موجود 
ھهیں ۔مقاله نگار نے ایک مأخذ ' 'مفرح القلوب'' 

از نعمت خان عا ی کاذکر کیاے۔عال کی اس وك 
کی کوئی کتاب نہیں ے۔ 


۵ 


۹۷۹٦ 
١۹۷ 


۹۹۷/‌ 


۷غ 


۹۷ 


۸ 


۲۳ 
۲٤ 
۲٤ 


رت 


٦۰ 


طور معنی کا سال تألیف ۱۲۵۹ھ لکھا گیا ے 

مگرجو مادہ تاریخ (طور معنی چون مطلع نور است) 
پیش کیا گیا ے اس کے اعداد ۰ بنتے ھیں ۔اگر 
'”طور معنی چو مطلع نور است'' ھوتواس کے عدد 


۹۰ لین گے 

اشعار کہ ڈ بد اساتذہ کە دید 

او برنگ ازھریک 

گلدسته بندی ھا و شگفته گلدسته بندی ازھار شگفته 
درین وادی کبک و ذرین وادی گنگ و 

ٹیز دشتی کلک تیز دستی کلک 


میں بھی کئی جگە ایک نام کے دو نام بنا دئیے هیں ۔ 

جب کە اصل مخطوطے میں ۲۹۳ شعرا کے تخلص 

سرخ روشنائی سے لکھی هوئے ھیں اور کچھ شعرا کا 
اتی 


وھبی قزوینی تدروی قزوینی 
مرزا محمد تاثیر مرزا محسن تائیر 
جلال خان جلال ی جلال خان جما یی 
مولانا جتی مولانا جنتی 
مولانا خضابی مولانا خصال 
مولانا قاسمی مولانا سیمی 
مولانانوری مولاناسوزی 
صغیری صفیری 


۳ 
٢ 
۲۲ 
۲٤ 

۵ 


عبداللہ راضی عبداللہ رازی 
حسن بیگ کری حسن بیگ گرامی 
مولانا کلخ ۱ مولانا گلخنی 
عبداللہ حامل عبداللہ کامل 


مہدی علىی لدنی مہدی على لذتی 


گھ 


٦ ۵‏ لطفی جونہوری لطیفی جونہوری 
٣۴ 2‏ الف ابدال اور مطلع ایک ھی شخص ے اور دوسرا 
ہے۔ 
۱ ۸۔ ۱۹ میر محمد کاشی اور معصوم ایک ھی شخص ے ۔ 
معصوم . میر محمد کاشی کا تخلص ے ۔ 


٦ت‏ باہا حسین مطلع ہابا حسین مطلعی 

75 ۳ اسہاعیل مصنف اسہاعیل منصف 

0 ۲ نظری ھمدانی نصیرای ھمدانی 

7 ۲۳ حاجی محمد نشانی حاجی محمد نشاطی 
ك۷ ۳٣٣‏ نور الدین واقف نور العین واقف 

7 ۲۲ سید الدین سعید الدین 


۵-٣۰ ۷۶۸۳‏ مقالءە نگار لکھتے ہیں ''مؤلف نے بعض مشہور 
فارسی شاعروں کا ذکر ٠٠٥‏ بالکل نہیں کیاے - 
مثال میں خان ارزو اور مرزا غالب پیش کے 
جاسکتے ہیں '' ۔ 
تذکرہ میں ارزو کا ذ کر مخطوطے کے ص ۸۔ ۹پر 
میں موجود ے جو بیاض کی شکل میں ہیں اور 
مؤلف ابنی زندگی میں ان کو متن میں داخل 


نە کرسکا تھا۔ 
٦٦ ٠‏ سامری خموشی سرمہ سای خموشی 
٢ 7‏ اکثر شاعران اکثر مشاہیران 


١-٠١ ۰ ۹۹9۹‏ و”'در زمانی کە فقیر در لکھنو بود ٠٠٥‏ غلغلہ شاعری 
انداخته '' یه عبارت اصل مخطوطے میں عیشی 
کے ذکر میں نہیں ے بلکہ ناطق مکرانوی کے 
ترجمے میں لکھی ے ۔ 
فارسی ادب بعہد سلاطین تغلق پر تبصرہ 
جو الفاظ بحار الانساب اور بحارالمعانی لکھے 


گے ہیں وہ بھی نادرست ھیں - یه ڈوتوں نام 
بحر الانساب اور بحرالمعانی ہیں ۔ یه دونوں 


بت 


محمد بن جعفر مکی کی تالیف ھیں ۔ ۱ 
۷ فقہ فیروز شاھی اور فتاوی فیروز شاہی کے متعلق مبصر 
کی رائے درست معلوم ہوتی ے بظاہریه دونوں ایک ھی 


مل بت نا 
بصرے پر تبصرہ 


جناب رئیس احمد نعمانی کا تبصرہ پڑٹھا۔ اس تبصرہ کے متعلق چند 
عرضداشت پیش ے ۔ 

چشتی صوفيه سے منسوب ملضفوظات کی تردید پروفیسر حبیب 
صاحب نے کی تھی جو غلط فہمی کی بناء پر تھی ۔ اس موضوع پر ڈاکٹر 
متاز علی خاں اپنی پی ایچ ڈی تھیسس ''تیرہویں صدی میں ہندوستان 
میں فارسی نشسر'' میں بحث کرچکے ہیں جس سے بھی بعض غلط 
فہمیوں کا ازاله هو جاتاے ۔ یه تھیسس چھپ چکی ہے ۔ اس تھیسس 
کی اطلاع پروفیسر بروس (ڈیوک یونیورسٹی, امریکہ) کو بھی نہیں 
تھی اس لیے انہوں نے بھی اپنی کتاب ''صوق لٹریچر ھندوستان میں '' 
میں پروفیسر حبیب گا اتاج کیاے - ان تہام ملفوظات کو بیک قلم بغیر 
دلیل کے مسۃرد کردینا درست نە ہو گا 

یه کہنا کہ صوفيه نے بالعموم قران کی تفسیریں غلط بیان کی ہیں 
بہت بڑا دعوی ہے جو محض لا علمی کی بناء پر کیا جاسکتاے ۔ ایسے 
دعووں سے احتراز ضروری ے۔ 

احادیث کے انتساب میں صوفيه سے ضرور لغزشیں ھوئی ہیں لیکن 
پھر بھی ان کے اقوال کو غیر اسلامی نہیں ثابت کیا جاسکتا۔ احادیث 
کے انتساب میں اشتباہ کا سبب ہی یہی سے کہ یہ اقوال غیر اسلامی 
نہیں ہیں - 

بعض فارسی کلام کی شرحیں صوفیہ نے اپنے اصول کے مطابق کی 
ہیں ۔ ان کی مراد ان کے ذوق کے مطابق ہے ۔ انہوں نے شعر فہمی کے 
لیے اپنی اصطلاحات بھی وضع کی ہیں ۔ اس لیے یه عین ممکن ہے کہ 
ان کی تشریحات فماری فہم کے مطابق نہ ہوں ۔ 

جہاں تک رباعی شاہ اِست حسین ٠‏ لم کا تعلق ے اس کے 
بارے میں قطعیت کے ساتھ نہیں معلوم ے کہ اس کا مصنف کون ے 
- لیکن رباعی کی معنویت کے پیش نظر یہ اندازہ ہوتاے که اس کا 
مصنف کوئی عارف کامل سے - رباعی بہت دقیق سے - عوام تو درکنار 


٦۷۳ 


خواص کی فہم سے بھی بالائر ہے اس لیے بہکر یہ ہے کہ اس پر کوئی 
بحث نە کی جائے - اس رباعی کی وہی تاویل قابل قبول ھوگی جو 
اسلام کے ہیادی عفہت سے متضائن ت هی 
۱ مضمون ' یک پیاض نادر شعر فارسی " پر اجہالی رائے پہلے ہی 
آچکی تھی رثیس احمد نعمانی صاحب نے اس کی تفصیلات پیش کردی 
ہیں جس سے معلوم ہوتاے کہ تبصرہ نگار نے مندرجہ تہام اشعار کا بڑا 
غاثر مطالعہ کیاے - ہم نے بھی ایک سرسری نظر ڈالی جس سے اندازہ 
ہوا کە ان تفصیلات میں مزید اضافہ کیا جاسکتا ے - ہماری نظر میں 
رت ئن کور یا تسرد ای نے شر ئن کسی 
سے بعض مزید اغلاط کی مثالیں ذیل میں پیش کی جاتی ہیں - 
صفحہ ٢ھ‏ پر رباعی ''اآز درد فراقت ای بہ لب شکر ناب '' کے بارے 
میں چند معروضات درج ہیں : 

١(‏ یم رباعی اس مضمون میں امیر معزی سے منسوب کی گئی 
ےت و ٹہ 
سے رہ و ھت مہ 
د کہر پرویز ناتل خائلری, انتشارات نوین ۱۳۵۴) 

(۹۱) دوسرا مصرعہ وزن سے خارج ے د کر پرویز نائل خاناری نے 
اس کویوں لکھاے اور درست لکھاے: 

نی روز مرا قرار و نی در شب خواب (ترانہ بای مزبور) 

۱ تیسرے مصرع میں ''از'' کے بجائے اے ھونا چاہیے یعنی ای در 
خوشاب اسی رباعی کے بعد مضمون میں یه رباعی ے:' 'ہرگز زصمیر 
من ٠٥‏ الذ'' 

٦(‏ اس رباعی میں دوسرا مصرع وزن سے ساقط ے ‏ اکنون کے 
یجانے کنون هونا چاہئے - اس کا وزن یه ے ‏ مفعول مفاعلن مفاعیلن 
فا 
مم سگ کے بجائے سگ ہونا چاہیے ۔ 

دراصل رباعی کے تصحیع کی توقع کسی ایسے آدمی سے نہیں 
کی جا سکتی جو اس کے تہام اوزان سے واقف نہ ہو 


وحید أشرف - 


ساسعق 


٦٤ 


گامی چند با کاروان حلہ 


پس از انتشار مقالہ ''گامی چند باکاروان حُله'' در شمارہ سوم 

تنشریه به دائش یکی آڑ برادران افغانی مکتوبی ارسال داشت مشتمل پر 

اعتراضات بسیار بہ دو سە عبارت از مقاله مزبور. در این جا عین 

مکتوب را بدون کم و کاست (و تنہا با حذف عنوان) درچ می کلٹیم و بہ 

دتبال ان پاسخ ھاىی نوپسندہ مقاله رامی أوریم . داوری ھم با خوائند گان. 
چھ یھ چھ 

شمارہ سوم مجله دائش مورح إ|ٴہائیز سال ۱۳٦١‏ مطبوع پاکستان را 
کە بنفقۂ موسسات فرہنگی جمہسوریت محترم اسلامی ایران طبع و 
انتشار می یابد خواندم و ھسیذ سان ک گرم یو خوائدئد 

درین شمارہ مقالہ معنون بہ ''گامی چند یا کاروان حله'' و ڈر ان 
مقالہ اطالہٗ لسان و سوہ ادبی کہ راجع بمقام والای سلطان ھہفت اورنگ 
سخن و عارف بزرگ قرن نہم ھجری, مولانا نور الدین, عبدالرحمن جامی 
ھرری؛ فمشھری ما بعمل آمدہ بود بوعت آتخی 27 گردید. و تسد 
این مقالہ فراموش کردہ کہ سخنوران زبان دری بە اکثریت قاطع کتب 
و دواوین خود ر١‏ ہہ القاب سلاطین و امراء زمان شان مصدر نمودہ آئد. 

از امام الغیب فخر العارفین مجدود بن آدم سنائی غزنوی تا عصر 
ما ابن شیوہ معمول بودہ, حتی مولاتا جلال الدین بلخی رومی کهہ 
کتاہش را قرآان پھلوی خوائدہ آند ڈر مکتوبات خود بوصف بن طابفہ 
ری تا چه رسد به شیخ اجل سعدی و خواجہ سخننوران حافظ . حتی 

شیغ اجل کہ دیباچہ کتاب ہمایونش را بنام سعد ہسر زنگی آغاز کردہ و 
0ت ملک مصرفت و سخن خسرو دھلوی تا میرزا عبدالقادر بیدل: تا 
ستارہٴ' اقبال اسلام علامہ محمد اقبال این کار را کردہ اآند. 

ویڑژہ ابو امعانی میرزا عبدالقادر بیدل کە در (میان) متآخران 
عارفیست منزوی و سخن پردازیست مستغنی . 

و خودش میگوید: شعری کہ در نہاد کسان کدیه پرورد, بر لفظ او 
بشاش: و بمعنای او بری . اما باوجود این, در ایام جوانی قطعاتی در مذح 
امرای خود دارد. 

و حکیم امت , احیا کنندہ افکار مسلیانان در روزگار ما علامہ محمد 
اقبال (بخوانید) در منظومہٗ مسافر کہ پادشاہان افغانستان را بچه ہابہ 
ستودہ (است) . 


۵ 


نمیدائم چیست کہ درمیان اینہمة: ویسندہ مقاله بر شخصیت بزرگ 
اسلام و مآبہ افتخار مسلیانان و شیخ طریقہ نقشہندیہ مولانا نور الدین 
عبدالرحمن جامی انگشت انتقاہ نہادہ و از دگران چشم پوشیدہ . در 
حالیکہ سلاطین و خواجگان عصر جامی احترامی کہ بە پایہ والای 
شعربست کە جامی در ستایش انہا سرودہ ۰ نە تنہا سلطان اآداب پرور و 
ھنٹر دوست حسین بایقرا و وزیر ہی نظیرش امیرعلی شیرنوائی و امیر 
یعقوب بیک: بلکہە سلطان بابزید ثانی سلطان البر و البحر نیز این احترام 
را داشته و جامی را یه استانبول زیبای خود مرکز مسلیانان جہان دعوت 
نمودہ و جامی دعوت را تاجیل کردہ . چون ابن مقاله بر بنای تحقیق در 
احوال جامی و شرح تعظیم سلاطین و امرای عصرش در مورد وی نیست 
تنہا بذکر یک رباعی اکتفا میکنم کە خواجہ بزرگ: وزیر دانشخند 
امیر علی شیرنوائی ھنگام بازگشتن جامی از سفر حچ (بہ راہ شام) یہ 
حضرت وی تقدیم داشته برای مثال درینجا میاورم . 
ادحصاف بدہ أی فلک مینسا فام 
زین ہر دو کدام خویة ر کردہ خرام 
خورشید زمین گرد تو از جانب صبح 
یا ما جھكانگرد من از جانب شام 
مگر تویسندہٴ محترم این قطعهٗ جامی را نخواندہ است کہ گوبا 
خودش در پاسخ مفتریات گفته و شرح دادہ است که قطعات مدحيه من 
استدعائیست یه تقاضائی . یعنی شاہان از وی استدعا کردہ آند کہ نام 
آنہا را یہ شعر خود مزٌین گرداند نە آنکہ وی از آنہا مانند اکثر گویندگان 
تقاضائی داشته باشد. 
جامی میگوید: 
فسسث خیرات تھے غ اگسشیتر 
غزل -< عاشقان شیدائسی 
باضفنون نصابع است رو حکم 
عمنبہعث از تشُعور دانفائی 
ذکر دوثنتان نیبی انےمر وی 
کان بود انقسد عمر فرسائی 
مدح شاہان ڈرو أو ریے اسیدعاست 
نہ زخسوش خاطسری و خودرائی 


٦ 


امتكحخىحان را گر زس تا پاش ۱ 
پروی صدرہ. و فرودانی 
زان نصسابع بخاطرت ترسد 
متتی رص و از بای 
ھچ جا ہرد ان مدايیعحج را 
در عقب قطعصے (ای) تقصاضائی 
نوبسندہٴ مقالہ شگفت است کہ بچند بیت جامی یا بدہباچه بائی کہ 
مرسوح مد گویندگان و ذدر اثر استدعای شاہان بوڈ سحخن سرائی کردہ 
أنھمہ نصایح و اندر ڑھانی را کہ جامی بمشابہ شلاق عرت مکرر ڈر 
مکرر بیاوردہ, ذکر نگردہ و از تام کتب و اثاریکہ نظماً و نثرا در ظرف 
بنحصد سال بمقام والاڈڑی جامی گواہ صاداق اہنٹ صرف نظر نمودہ و تنہا 
بیک نسخه مجعول و مجہول کە ھرگز علیاٴثابت نشدہ کە در کدام عصر 
نوشتہ شته شدہ استدلال کردہ ١این‏ گتاب درین پنچج قرن کجا بود گا ایا جای 
تلسف نٹیست کە پیشسوای ہزاران ھزار مسلیان از بضارا و سمسرقشد 
افغانسکان و کرد ستان و ی٭ عرب و سرتاسر مسلانان ہم قارہ 7ے این 
استدلال صّعیف و روایت واحد سالوس: تملق وریا گار خوائدہ شود. 
در اخلاق اسلامی فریب دادن, ریأ و تملق از اکبر جرائم است ۔ 
نویسندہ مقاله فرامویش کردہ است کە ھنوز کتب جامی و ذکر جمیل 
وق ڈرز مدارس و مراکز عرفانی محل استفادہ مسلانان است ٠‏ 
نویسندہ دور نمی رفت تنہا آثار عارف شہید استاہ مطہری را در 
ایران مطالمه میکر؛: بادائیت یز گان بزرگان را یہ جچهہ نیکی باد 
میکنند در مدارس سرمیزہ و می دید کتب جامی با چه احترام ہنوز دست 
بدست استادان و ارباب تحقیق میگردہ 
این نوخاستگان چنین افترابی را در باب دیباچہ کتاب اخلاق ناصری 
نیز روا داشته اند. آیا محل تاسف نیست درین ایامیکہ قواء ملحد خدا 
نشناس و دشمن اسلام تربہت پاک و آرامگاہ جامی را در ھرات بمبارد 
کردہ است؛ مسلمانی در پاکستتان قد علم گردہ و قلم بردارد (یدلیل 
مجعول) ان مرف بزرگ را مورہ ور ںا پس وحدت 
ان را اعلان نمودہ و نظام اسلام کە در پاکستال کر فانت ۰ 
تو از اغیار میدالی و من از یار مینام 


امضاء ط : ع : ق ؛ ھروی ٠‏ 


۷غ 


یاد داشت نویسندہٴ مقالہ 
برای بررسی انججہ ڈر مکتوب امدی نخست أن را در چند بند خلاص 


الف - جامی در علم و آدب و دین و عرفان پایگاھی بلند و در نز 
عام و خاص و عارف و عامی مرتبتی ارجمند دارہ و آثاروی بسی ارزندہ 
و سودمند است و نویسندہ مقالہ کہ او را مورد طعن و تشنیع قرار دادہ 
و اطاله لسان و سوء ادبی به وی بە عمل آوردہ و او را سالوس و متملق 
و ریاکار خوائدہ کاری ناروا مرتکب شدہ و ہمہستگی مسلمین و اتحاہ 
امت اسلام را بہ خطر انداخدہ . 
پ۔ ستایش شاھان و دولتمردان در آثار ہسیاری از شاعران و بزرگان 
آمدہ و تا جامی را نباید به این گناہ گرفت و محکوم کرد . 

ج- مقدمہ دیوان اول جامی کہ در ان مقالہ مورد استناد قرار گرفتہ 
محعول است ۔ 

د - چرا أن ہمہ نصابح و اندرزھانی کہ جامی به مثشابه شلاق عیرت 
مکرردر مکرر اوردہ ذکر نشدہ ؟ 

در مورد بند الف: حقیقت انکە مقام والای جامی در عام علم و ادب 
و عرفان و دیانت: و در نزہ عام و خاص و عارف و عامی؛: و نیز اھمیت و 
ارزش آفاروی بہ ھیچ وجہ مورد انکار نویسندہ مقالہ نبودہ - برخلاف 
آنچہ معترض محرم وا نمود فرمودہ اند۔ و در این باب نیازی به تذ کرات 
غلاظ و شداد ایشان ٹیست ۔ یا إیشان نمی دائند کە ابنجانب بە عنوان 
مسئول مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان کتاب مفصل را کە در 
شرح احوال ۲ ذاکر فضابل جامی بھ اُردو ترجمہ شدہ بود جزء انتشارات 
این مرکز و با ہزین أن به چاپ رسانید. و مقدمہ ای پراز تجلیل و ستایش 
از جامی ہر أن نگاشت کہ در آن بیش از معترض محةرم دربارہ مقام 
جامی و اہمیت آثاروی قلم فرسائی کرد و به انتشار کتاب لوابح جامی 
و ترجمهٴ انگلیسی أن از سوی این مرکز اشارت نمود و این که - کتاب 
دیگر او - شواہد النبوۃ را در دست تصحیح داریم تا ہرچه زود تر یہ نحو 
مطلوبی چاپ شود _ : 

اگر ایشان أن مقدمہ و أن کتاب را )١(‏ ندیدہ آئد بفرمابند تا نسخە ان 
را برایشان بضرستیم . گرچہ ایشان حتی آنچہ را در أن مقالہ مورہ 





۱ ھمچنین ترجمدٗ ''با کاروان حُلّہ'' از انتشارات این مرکز را کہ صفحہ ۳۵۱ تا ۳٦٣‏ آن در 


۹۸ 


اعۂراضص در تابید مقام جامی در علم و اداب و عرفان و دین بودہ (۲) 
نخواستے پہیند ببیند و تنہا انچ را گان می کردہ جای ابراہ دارد به نظر 
مبارکشان سے است ۔ 

این نیز کہ جامی با عنوان سالوس و متملق و ریاکار یاد شدہ ٠٠٢‏ 
معرض محترم توجہ نفرمودہ آند کە این بخش مقاله نقل از کتابی دیگر 
و صاحب قلمی دیگر است و حتی اگر کفر باشد نقل أن کفر نیست چہ 
رسد کہ خود این ناچیز می 1 مورد ان نوشته است: این گونە 
تسم ات َئكة زا تَسِحدہ این مقالہ به کار نمی برد و تابید ہم نمی کند. 
بنگرید بہ ماخذی )١(‏ و برای آن کہ خوائندگان مقالہ حتیا بہ این عبارت 
توجھ کنند و خیلی زود ہم أن را ببینند بہ جای این کە مثل ہمہ حواشی 
ان در پایان و درلا بہ لی (ہیوست ھا) بیاورد در پائین صفحہ آن را ذ کر 
کردہ و تعجب اأست کہ معترض بسیار دقیق و حقیقت جوی و منصف ما 
ان را ندیدہ آئد و ندانستہ اند کہ حتی نقل ابن عناوین برای رد کردن آنہا 
و دفاء از جامی (است و برای توجھہ دادن یه این کە منسوب کردن جامی 
به ستایشگری مستلزم چنین نسبت ہائی به او نیست . 

مراد از 'طعن و تشنیعٴ یه جامی و زبان درازی و ہبی ادبی نسبت 
بہ او نیز اگر عنوان سالویس و ٭٠٠‏ است ت کھ پاسخ أن گذشت ت . اگر ہم 
بحث دربارہٴ ستایشگری ھای جامی را۔ ولو بالحن مؤدبانہ و یا نفی نسبت 
سالشوس و ٭٠٭‏ از وی باشد ۔ طعن می شمارند و یا اعتقاد بہ وحدت 
مسلمین مناق می دائند. گان نمی رود تحلیلگران بصیر با ایشان موافق 
باشند. چراکہ بالآخرہ ھرکس ۔ در ہر مرتبہ ای از عظمت باشد۔۔ نمی توان 
از داوری دربارہ او خود داری کرد وگرنہ باید باب پررسی ہای تاربخی 
را یکبارہ مسدود ساخت . گذشتہ از اینک آنچه ایشان طعن و تشنیع 
ھای ما بہ جامی شمردہ اند حتی یک صدم گزندگی طعن و تشنیع ہای 
مولانا جامی بە فیلسوفان و برخی از فرقہ ہاىی اسلامی و بعض از عرفا 
و دیگر بزرگان را ندارد ٭٠٭٠‏ 

در مورد بند ب: تیز افاضات ایشان توضیح واضحات و تشریح 
بدیہیات است و صاحب این قلم خیلی پیش آز ایشان بہ موضوع توجھ 
داشتہ و در مقدمہ مفصل ''جہانگشای خاقان '' (از انتشازات مرکز 
تحقیقات فارسی ایران و پاکستان) بہ أآین نکتہ اشارہ کردہە است کہ: 
''اشار بسیاری از بزرگان گذشتے از جمله علامے اقبال متفکر و 
۱ ز جملە در عبارات مذکور در صفحہ ۹۰ از شہارہ سوم مجلہ دائش . 
( یمان ماخذ صفحہ ۱۲۵ پاورقی . 


"۹۹ 


ابد لا ز میان أنہمه تنہایک تن را گرفت و یہ این جرم محکومیت مطلق 
أو را صادر کرد ۔ نگاہ گنید یہ ہہان ماخذ صفحہ سی و پنجم' 'ھدف أن 
مقاله نیز نە محکوم کردن جامی بلک رسیدگی به دو دعوی مخالف بود: 

۱۔- جامی ہے ےر ہت (مجلهہ دائش شہارہ ٣‏ صفحہ 
نتفنہ 

٢ے‏ - جامی دست به کاری زدہ است کە جز ریا و سالوس و تملق نامی 

بر أن نمی توان نہاد (هہان ماخد - صفحہه )۱۲۵١‏ 

وھاروشن گرد؛ بم که ھیچ یک از این دو دعوی صحیح نیست و 
07ل و و شگفتا کە معتزض محترم 
تا نظریه دوم را کە در ان مقاله برای رد شدن مطرح گردیدہ, به ریش 
ود الہ مد اک وس عمال را اداد ا سال گە بنا رین 
این شیوہ مرضیه ایشان, نظریه اول را ہم می شد به نویسندہٴ ناچیز نسبت 
داد۔ 

ینوہ وپ سی کو یر ری 

اگر می فرمانید ''معروف ان ا ست کە وی دیوان اول خود را در زمان 
سلطان حسین بایقرا گرد اوردہ' عرض می شود کہ ''رب شہرۃ لا اصل 
لپا'' وانگہی یا نوشته ته مؤلف ''حبیب السیر' ' کہ خود در روزگار جامی 
متولد شدہ چه باید کرد کە صریحا می گوید: 'مولانتا دیوان اول خود را 
ڈر زمان سلطان ابوسعید برتیب فادم' ' اگر ہم اشکال شود کە چرا از 
مقدمہ مزبور فقط یک نسخه باقی ماندہ و این نسخه درین پنچ قرن کجا 
بودہ ؟ جواب این است کہ اولا یک نسغه بودن یک اثرو ناشناخته ماندن 
ان در طول قرن ھا دلیل قاطعی پر مجعول بودن أن نیست و بسیاری 
کتاب ھا را سراغ داریم که از أن ھا یک نسخہ بیشتر شناختم نگردیدہ 
و ان ہموپس از قرن ھا کە دور از دسۂرس محققان بودہ ۔۔ بانکہ 
کس در صحت نسبت آنہا بہ مؤلفائش تردید ننمودہ ثانیا یک نگاہ 
سطحی بیندازید به فہرست نسغخه ہای خطی فارسی موزہ ملی پاکستان 
ص ۸۳ ۷۲ و فہرست مشخرک نسعخه ھہاىی خطی فارسی پاکستان ج 
۷ص ۵۹۰١٣)‏ و ۵۹۵ و۵۹۸ و فہرست نسخە ھہای خطی فارسی ج ٣‏ دیل 
شمارہ ہا ٦‏ ۲۲۰۹۰ و ۲۲٦۰۷‏ و ۲۲۱۷۵ و فرست ای دیگر تا 
آہیئید: 

١‏ کشیری از نسخه ہای معتہبر دیوان جامی با هیان عبارتی آغاز می 
شود کە در مقدمہ مزبور می بینیم: موزون ترین کلامی کہ غزلسرایان 
انجمن و انس و محبت +۰۰ و نہ ہا عباراتی کە در چہار مقدمہ شناخته 


۷۰ 


شدہ وی بر مجموعہ ھای اشعاری دیدہ می شود. و این یعنی وجود نسخہ 
بای فراوان از مقدمے مزیور و نیز از دیوانی کہ جامی بہ نام سلطان 
ابوسعید پرد اختهہ . 

۲۔ بسیاری از نسخه پای معتبر موجود دیوان جامی پیش از سال 
٤‏ کہ گفتہ می شود وی برای اولین بار دیوان خود را در أن تاریخ بہ 
نام سلطان حسین بابقرا گرہ اوردہ؛ گتابت شدہ و پارہ ای از نسخه بای 
آن نیز بواسطہ یا بیواسطه از روی نسخہ ہائی استنساخ شدہ که پیش از 
تاریخ مزبور تدوین و کتابت گردیدہ ۔ و این مؤیّد ان است کە جامی پیش 
از روزگار سلطان نامبردہ در دور سلطان ابو سعید و بہ جامی وی دیوان 
حود را جمع اوردہ بود. 

٣۔‏ بعضی نسخہ ہای دیوان جامی نیز در فہرست ہا بہ این گونہ معرق 
می شود: بہ نام شاہ ابو سعید است . 

گذشتہ از ابن ہا اشعاری کہ در شمارہ سوم مجله دائش (ص ٤‏ ۔ 
٢۳۴٣‏ اوردیم و گفتیم کہ جامی در ستابش سلطان ابو سعید سرودہ و 
در مقدمہ مزبور گنجاندہ, تیہام أنہاەر ضمن یک مثنوی شصت بیتی در 
مدح سلطان مزبور در دیوان چاہی جامی نیز موجود است ١ص‏ ۵۔ ۷۷۳) 
و از ہمان اشعار و قبل و بعد انہا (از جملہ این مصرع: ھرچہ داری بہ 
عرض شاہ رسان) می توان فہمید کە جامی مجموعہ اشعار خود را نخست 
بہ نام سلطان ابو سعید کردہ, بعلاوہ این کہ در آن مقدمہ و آن اشعار 
چیزی نیست کہ نتوان به جامی نسبت داہ و این شاعر نامی از این گونہ 
سرودہ ہا در ستایش سلاطین تسار و ارَقا و تمَولاە ان وو ستایش مین 
سلطان ابو سعید را در ص ٣ ٢‏ و۸٢٣‏ دیوان چاپی وی می توان یافت ۔ 

در مورد بند ''ہٴ' نیز ہا توجه یہ شکایت ہابی کہ معترض محۃم از 
حکومتگران افغانستان دارند نظر ایشان را یه این گونہ نصابح و اندرزھا 
کە جامی بە مثابہ شلاق عبرت مکرر در مکرر بیاوردہ (بہ قول معارض 
محئرم) جلب می نیایم: 


در دلالت رعایا 
بحق شناسی و شکرگزاری سلاطین چہ عادل و چه جائر 


ای درین تنگ فضا گشتے اسیر 
زیر تیغم و قلم شاہ و وزیر 


۷/۱ 


فرق سر شق شدہە رنج و ام 
گه بزخم قلم فسچون تیغ 

غرق خون ماندہ افسو ۵ 
جگری کت رت 

بنشین خرم و خنسدان دو سم روز 
پرده تنسٹگ دلًٗ ساز مکن ۰ 

داستتسان گله آغؤضاز مکسن 
ھمچو شمع از ائشرتیغ بخند 

لوح سان نقش قلم را بب سنسد 
نضع شہ بیش ہود از ضررش 

خیر او نیز ھم افسزون زشسرش 
شکےر نفعش چو نگفتی ھر 

ہے ری ھت 


این ھسمے از ضرر او گله چیست 

خیر بین شو زشے او گله چیست 
تیغ او گر بمسیان سد نشسود 

کید یأجسوج فتن رد نشسود 
رمسح او شاخ سعصات ئثمر است 

که ازو کام امسل میوہ خور است 
قہسر او گر نشسود شحنےه شہر 

پوس کام کسسان گردد زضر 
سوی تو ظلسی ازو گررہ کرد 

دسست ظلم دگسران کوتے کرد 
تخم روزیت کەه دحصقان کارہ 

مکنت از بازوی سلطان دارد 
تاجسران رخت کہ از راہ ارنےد 

سوی شہسر از مدد شاہ آرند 
باسسبان شبست از دزہ ویسست 

حارس روز تو بی مزد ویسست 

پیشے کن قاعدہ شکرو و سہاس 


۱۷ 


از برای تو یکسی کار گذار 
که ہی مزد کند ایئےمےه کار 
گر دو صد گنسج و گر افشانی 
مرد یکٹ رر ادا نترانےی 
نیست ھر نقسد که گیرد زتسو شاہ 
مزد یک کارگر کار اگاہ 
اینہمے طعنے و بیداد کەه چە 
گرچےه پیش تو بود ظلم نمای 
ای بسا عدل کە دارای جہسان 
کردہ در صورت ظلم است نہسان 
وو وص پر ان وو عیدد وف کردہ 
است و نہ دیگر حکومت ہاى ظام !ا 
در خاتمہ آیا بہتر نبود کہ معارض محارم به جای این ہمہ شیون و 
غوغا و اعطای القابی ھمچون 'ابن نوخاستگان'' و ''ابن مفتریان'' بہ 
نویسشدہٴ أن مقاله و عوض متہم ساختن وی بہ ''اطالہ لسان و سوء 
ادب'' و ''افاراٴ'' و ''طعن و تشنیعٴ بہ جای ہمہ این ہا یک بار یہ 
دقت بحث مربوط بهہ چامی را در ان مقالہ می خوآندید و بعد در صدد 
ابراد : اعراض برمی آمدند ؟ نمی دنم شاید ایشان ھیچ موضوع دیگری 
برای قلمفرسائی و ھیج راھی برای تحصیل نام نیافته آند جز در افتادن با 
آدم گمنام و بینامی مثل نا چیز و عَلم کردن '٭'لااله''و ندیدہ گرفتن ''الا 
اللہ '' در ان مقالہ و صدور حکم تکفیر شاید ہم ایشان می خواہند وسط 
دعوی بھ نفع خود ترح تعیین کنند و ہا مصم کردن نویسندہٴ مقاله به 
''حملہ ہہ جامی ٴ و وائمود گردن خویش یک عنوان سات ان بزرگواں 
مالکیت أنعصاری خود و قوم خود را بہ ''عارف جام ٴ ' یه ثبت برسائند ؟ 
چنانکە ازلقب ''ھمشہری ماٴ کیہ وی داد آند ین ای موم غی 
شود ولی مگر ایشان نمی دائند کہ چامی در مقدمہ اولین دیوان 28 
خود بالصراحهہ می ٹویسد کہ مولد وی ولابت جام (از ولابات شرقی 
ایران) است . و تخلص خود رأ نیز از نام ہیان منطقہ گرفتہ ؟ و مگر نمی 
داآئند کە به نوشتہ تکملہ حواشی نفحات (از لاری شاگرد جامی) و بہ 
تصریح تذ کرہ های معتبر (ھمچون عرفات العاشقین و میخانہ و ریاض 


۰غ 


الشعراء) ٹیاکان جامی از محلهہ دشت ت اصفہان ہوڈہ آئد و 0+08۱ ؟ در این 
صورت ت چگونہ می توان سہم أبران را از میراث فرھنگی وی ندیدہ گرفت 

واورابه افغاستان اختصاص داد ؟ بعلاوە در آن روزگار ابران و 
افغانستان وضعیت امروز را نداشتہ و دو واحد مجڑٌا نبودہ آند کە کسی 
را صرفً بتوان افغانی و ہمشہری شیا شمرد و نہ ابرانی و ھمشہری مارو 
نبود کہ خود را یه عنوان مالک و مدافع و میراث خوار حقیقی أو مطرح 
کنید . (و اشتہاہ نشود کەه این سخنان بہ معنای ھیچ گونہ اداعای ارضی 
نسہت بهہ خاک افغانستان نیست) و جن سارہ مانہ تنہا مولانا 
جال مھ سی می رام جافا با در گان دیگر را ہم دو 
دستی تقدیم شما می کٹیم بە شرط آن کە به جای جنگ وادعوی پر سر 
مالکیت آنہا به تکمیل میراث فرہنگی و معنوی نان بہردازید و ما را ہم 
به أسائه اداب به ساحت مقدس نان متہم نفرمائید. والسلام . 


اہ سج)8 


5 فارسی زبان اور متعربین 

جناب وارث سرہندی کا مضمون ' 'فارسی زبان اور متعربین '' نظر 
سے مرا مرعوت کن عنوان کے باوجود دلچسپ اور مفید ہے اور اسے 
ایک اچھی کوشش ش کہا جاسکتاۓ ۔ ہر چند کہ اس میں کوئی نئی بات 
بیان نہیں کی گئی ے لیکن مبادیاتِ موضوع کو ایک اچھی ترتیب سے 
اسطرح بیان کردیا کە مفاہیم واضح ھوجائیں قابل ستائش ہے سے 

ط اور ت اور پ اوررف کے صوتی تبلالے کر بارۓ سن جو نات 
کہی گئی ے وہ بھی ایک عام بات ہے فارسی زبان سے دلچسہی رکھنے 
والوں کو عام طور پر معلوم ہی ہوتی سے اور جہاں تک معرب املا کا 
تعلق ے فارسی زبان کی املا میں اس قسم کی اصلاح کی گئی ے۔ 
یه کیسے ممکن تھا خالص فارسی زبان لکھنے اور عربی الفاظ کے اخراج 
کی اتنی بڑی مہم چلی ہو اور اس میں اس معمولی بات کا خیال نە رکھا 
گیا ہو چنانچە اسی پر عمل ہوا۔ 

ت" کا تعلق ے تو وہ پر زیان میں رہتے ہیں اور ان 
کے حل کی کوششیں بھی ہوتی رہتی ہیں - لیکن اس قسم کی 
اصلاحات جن کی تجویز پیش کی گئی سے زبان میں رواج ہا جائیں تو 


۷٤ 


بڑی بات ےچ زبان کا اس قسم کی تبدیلیوں یا اصلاحات کو قبول کرلینا 
شرط اول ے زبان ضرورت اور سہولت کے فطری اصول کے تحت 
تبدیلیوں کو رد یا قبول کرتی سے اور اس سلسلے میں زبردستی اور جبر 
کو بالکل برداشت نہیں کرتی ‏ زبان میں ہے قاعدگی کا گذر نہیں پر 
بات کسی نہ کسی قاعدے کے تحت ہوتی ے - 60 
جن ہے قاعد گیوں کا ذ کر کیا گیا ان کا جواز رواج عام قاعدے میں 
مضمر ہے بھر بھی اصولا جو بات سرہندی صاحب نے کہی ہے درست بے ۔ 

'ا'صد'' اور '' کا معاملہ اس لیے عجیب نظر آتاے کە یہ 
دوکوں الفاظ بے ہی قایس لغت میں ہم معنی ہیں اور ''فرھنگ 
عمیدٴٴ میں دیکھے جاسکتے ہیں - اس لغت کا ذ کر صاحب مضمون نے 
کیا ے لیکن کسوٹی رواج اور چلن ہے جو ''سد'' کو حاصل نہیں اور 
صدٴ کو ے سد لغت میں اس طرح مردہ پڑاے کہ عام طور پر کسی 

کی اسکے رس کاعل بی نے ے درا اط مد ای میز 
اگرچه دال مشدّد ے لیکن عام تحربر اور طباعت ہے تل 
کو ضروری نہیں سمجھا جاتا اسی صورت میں اگر سد بمعنی صد کو 
رواج دیا جائے تو عام پڑھنے والوں کو جو زبان اور لغت سے خصوصی 
دلچسہی نہیں رکھتے دشواری ھوگی اور ان کے ا چھن میں پڑجانے کا 
قوی امکان ے ۔ وہ سد (بمعنی صد) اور سذ سکندری والی سذ میں فرق 
نہ کرینکین گے پر ود دی سج کے لے ایکے کی عا رعائی 
کی زبان میں فرق ہونا لازم ے بھر بھی زبان کو عام آدمی کے لیے 
دشسوار بنانے کی کوشش کوئی اچھا اقدام ہیں ے ۔ جن لوگوں 
متعربین کہا گیا وہ لوگ علاء تھے اور ہیں چنانچه انکی زبان کا 
عربی ردہ ہونا ضروری بے بلکہە یه انکی مجبوری ے؛اسے عام زبان 
کی طرح رواج حاصل نہیں رہاے یە ایک پڑھی لکھی اقلیت کی زبان 
کی خصوصیت بے یا پھر غیر اہھل زبان کیءاس لیے کہ ہر نیا طالبعلم 
جو زبان سیکھتا ے یا وہ لوگ جو اہل زبان نہیں ہوتے ان کا رجحان 
مشکل لغات کی طرف زیادہ ہوتا ے اور وہ لوگ بھی معرب الفاظ 
زیادہ بولتے اور لکھتے ہیں ۔ 

عرض کیا گیا تھا کە زبان میں رواج کو بڑی اھمیت حاصل ے.مرزا 
غالب نے خورشید کو ہمیشہ خرشید لکھا اور اسی کو صحیح جانتے تھے 
مگر اس لفظ کی یہ املا رواج نە پاسکی - غالب کی مخالفت کے 
باوجود اس لفظ کی اما عام طور پر ''خورشیدٴ ‏ ہی ہے اور اسی کو 
درست سمجھنا چاہے - 


١ء۵‎ 


ذال معجمہ کا مسئلہ اب بعد از وقت (۹ 0۲۲ا 111016) ے مگر 
پرانا اور د لچسپ مسئلہ ے اسکے رواج کو اہل ''فارس '' نے زبان کے 
قواعد کے مطابق زمانە قدیم سے قبول اور اختیار کیا اور آگے چل 
کر بقول وارث سرہندی صاحب اس سلسلے میں بھی اصلاح ہوگئی اور 
آذر کو آزر لکھا جانے لگا ۔ ذال معجمہ کی حقیقت ہر زور ڈالتے 
ہوئے اے ٹی اومسنڑڈ اپنی کتاب ''ابران قدیم'' (ترجمہ سید عابد علی 
عابد) میں لکھتے ہیں کہ لفظ أزاذان (آزادان) میں اولا ذال معجمہ ہی 
تھا بلک اسکی ایک صورت 'آزادتان ' بھی رانچ تھی جس میں ت اور 
دال کا بدل ے یه بات انہوں ایرانی آبادی کے بعض طبقات کا ذ کر کرتے 
هوئے بتائفی ے ۔ مصنف کی اس تحقیق سے یہ معلوم ہوتاے کہ ذال 
معجمہ کی آواز زبان ایرانی کی صوتیات میں۔عربوں کے تسلط سے قبل 
شامل تھی اسلئے اس کا تعلق عربی زبان کی صوثتیات سے ویسا نہیں 
ے جیسا ث ص ظ اور ض وغیرہ کی آوازوں کاے یه آواز مشترک 
اوازوں میں سے تھی لیکن عربوں کے تسلط کے بعد جب عربی زبان 
ایران میں رائج ہوئی (علمی زبان ہی کی حیثیت سے سہی) اور قدیم 
ایرانی الفاظ منر وک ھوگئے تو ایک زمانہ ابسا آگیا کہ ڈال معجمہ کو 
ایران میں عربی آواز کا قابم مقام سمجھا جانے لگا اور لوگ اس کی 
لسانی اہمیت اور حقیقت سے واقف نہ رے اس لیے تاریخ لسانیات سے 
دلچسہی عام نہیں ہوئی ۔ پھر بھی متخصصین ہر دور میں ھوتے ہیں - 
محقق طوسی جن کے زمانے تک ذال معجمہ کا استعمال فارسی میں 
هوتا تھا (دال کے بدل کے طورپرںا اس کے مخصوص استعمال سے واقف 
ھے چنانچه زبان فارسی کے دستور کے مطابق ذال معجمہ کے استعمال 
کے بارے میں انہوں نے یه مشہور رباعی کہی ے: 

آنان کہ ببارسی سخن می رآئند در معرض دال ڈال را ننشائند 
ما قبل دی ار شاک جزوای بود دال مت وگرنہ ذال معجم دآئند 

اور بقول سیّد عابد على عابد امترجم ابران قدیم ۔ اے ئی او مسٹدا 
فارسی کے پرانے مخطوطات میں اس بات کو ملحوظ رکھا جاتا تھا۔ 

مولف ''فرھنگ عمید'' نے بھی اپنی فرھنگ کے دیاچے میں 
مختلف حروف کے بیان میں دال اور ڈال معجمہ کے متعلق لکھاے۔ 

''حرف دال سابقاأدر برخے کلیات ڈال تلفظ می شدہ و متقدمین 

برای تلفظ دال و ڈال قاعدہ ای قایل بودہ اند چنانکہ شاعری 

اور اس کے بعد محقق طوسی کی وہی رباعی درج کی ے جو اوہر 


۷۷٦‏ غ 


نقل کی جاچکی ے ۔ اس کے بعد اس مقذمے میں عمید لکھتے ہیں: 
'اگر ماقبل ساکن و حرف علت (و-١-ی)‏ باشد دال و الا ذال 
تلفظ می شدہ باین قاعدہ کلیات گنبد سر سرن 
با ذال تلفظ می کردند و گنبڈ و نموذ و گشوڈ می گفتند. امَا 
آمروز آین قاعدہ رعایت نمی شود. “ 
اس اقتباس سے یه ظاہر هوتاے کہ جب تک فارسی زبان میں ذال 

کا تلفظ برقرار رہا تو وہ قاعدہ بھی جو محقق طوسی نے رباعی میں بیان 

کاے دستور زبان فارسی اور فارسی زبان کی صوتیات کا حصّہ رہا 
ستا3 اور ذال کے تلفظ کا فرق باقی نه رہا اور صرف دال کی آواز 
باقی ہہ سی ہہ تل و وی اور اہم بات 
کسی قاعدے کا رواج اور چلن سے آج جو الفاظ جس طرح لکھے جارے 
ہیں اگر کوئی خاص وجہ پیدا نہ ھوگنی تو وہ کل بھی اسی طرح لکھے 
جائیں گے لیکن جب کوئی لفظ چلن برقرار نہیں رکھ سکتا اور اس کا 
رواج باقی نہیں رہتا تو وہ قاعدے بھی بیکار ھوجاتے ہیں جو اس سے 
متعلق هوتے ہیں یعنی پہلے قواعد زبان کی پیروی کرتے ہیں اور پھر 
زبان کو انہی قواعد پر کسا اور پرکھا جاتاے لیکن قواعد اور زبان کی 

میں ہمیشہ فتح زبان پی کی ھوتی ے ورنه زبان مردہ سمجھی 
جات گی 

جیسا کە سرہندی صاحب نے لکھا ھے عام طور پر جن الفاظ میں 

عربی حروف هھوں ان کی املا میں عربی حروف برقرار رھنا چاہئیں ۔ 

لیکن فارسی الفاظ میں جہاں عربی حروف اصلا موجود نہیں ہیں وہاں 

فارسی حروف کی ٹھونس ٹھانس نہیں ھونی چاہیے لیکن اردو میں اس 
کے خلاف بھی ہوا هے - پہلے 'طیارٴ لکھتے تھے اور اب 'تیارٴ لکھتے 
ھیں لیکن اسے پھر 'طیار'ٴ لکھنے کی تجویز پر اصرار ایک فضول اور 
ناقابل عمل تجویز ھے اس لیے کہ رواج کے خلاف کوئی فیصلہ حتمی 
نہیں ہوتا اسے مستثنیات میں شمار کرنا ھوگا جو دستور و قواعد میں 
داخل سمجھے جاتے ہیں - اس لیے ناچیز سرہندی صاحب سے اتفاق کرتے 
ھوتے بھی ان کے بتائے ھوئے قواعد پر آنکھ بند کرکے عمل کرنے کے حق 
میں نہیں ھے - اس لیے کہ زبان اپتی ضرورت اور مزاج کے مطابق 
تبدیلیوں کو رہ یا قبول کرتی ھے - فارسی زبان کو عربی الفاظ سے ہاک 
کرنے کی تحریک پور داود اور ان کے معاصرین نے چلائی تھی مگر وہ 
ناکام ھوئی بلک اس زبردست زیادتی کا رہ عمل زبان میں اس طرح 


۷غ 


اب عربی الفاظ پہلے سے زیادہ عربی لغت کے معنوں میں استعمال 
ہونے لگے ہیں یہساں تک کہ اب 'بر عليه شہا' جیسے ہے قاعدہ اور 
مہمل جملے کو بھی کوئی فارسی زبان سے خارج نہیں کرسکتا - یہ 
جملہ تصریر و تقریر میں اب بھی بولا جاتا ھے حالانکہ د کتر خاناری 
جیسے فاضل آساتذہ نے ''مجلہٗ سخن'' میں اس کے خلاف لکھا اور 
اِس کی مہملیت کو واضح کرنے کی کوشش کی - فاضل استاد نے اس 
قبیح جملے کے متعلق لکھا ھے: 
بر عليه' ' چبست ؟ عليم براو ۔ پر عليه پر او ے اب 

ترکیب زشت را بی سوادھای آخیر در اوردہ اند وگرنہ در تھام 

ادبیات فارسی تر کیہبی کر کو ہت ۔ بجسای ان 

رید خی بخلاف و امثال ان گفنہ آند ٠‏ 

در فارسی بر عليهہ کسی باچیزی نمبارزہ می کنند و نہ 

بضد أن بلکە باچیزی باکسی می جنگند و پیکاری می گنند و 

مصاف می دھند و ستیزہ می کن 

لیکن ایسے استادوں کی سعی بھی ہے نتیجہ ثابت ہوئی اور یہ 
قبیح جمله اب بھی بول چال میں شامل ‏ بلکە تحریر میں بھی دیکھنے 
ہں ہئ وب 

قاعدہٴ کلیە عام طور پر زبان میں رائج ہوتا ے لیکن خاص خاص 
مسائل میں زبان اپنی فطرت مزاج اور ضرورت کے مطابق جس چیز کو 
سہولت سے اپنا سکتی بے قبول کرلیتی سے اور نئے کلیے مرتب کرتی ہے 
بالاخر قواعد کو زندہ زبان کے تحت ہی رہنا پڑتاے - اس کا مطلب یہ 
نہیں ے کہ پر عليهہٴ ذ تو سے کو خراب نہیں کرتے بلکە 

بە ایک انضصائی مشال بے 33-2 زبان ماہرین کی رائے کو نظر انداز 
گردیتی نے ۔ مصلخین مصلحین اگر زبان کے امکانات سے نا واقف ہوں انان 
پر ضرورت سے زبادہ بوجھ ڈالنا چاہیں تو وہ اصلاح کی تمنا اور کوشش 
ہی کرسکتے ہیں مگر اپنی کوشش اور تعن کو زبان پر مسلط نہیں 
کرسکتے دو حسم زبان بت ہہ کر اصلاح کی 
کے خلاف ہی جاتا ے اس قسم کے رجحانات بڑھتے بڑھتے زبان کی 
فطری ترقی گی راہ میں حائل ھوتے ہیں اور بڑھ جائیں تو رفتھ رفتہ اسے 
زندگی کی حرارت سے محروم بھی کردیتے ہیں - سنسکرت: یونانی اور 
کئی قدیم زبانوں کا حشر ہمارے سامنے ہے اس لیے مناسب ہے کہ زبان 


۷۸ 


کو اس کی فطرت اور قانون ارتقاء کے تحت پڑی حد تک آزاد چھوڑ 
دیا جائے ‏ ۔ زبان سے دوستی کا ہی اہ اوہ فرمد پرستی کا 
رجحان زبان کے لیے مصضررے ۔ صروری ے کہ ہم قواعد پرستی اور 
قواعصد شناسی میں تمیز کریں اور 'ذال معجحمهٴ ‏ جیسے مسائل کو 
ازسر نو زندہ کرنے کی کوشش تہ کریں اس لیے کہ وہ اہنی موت مرچکے 
ہیں ۔٭ 
الیاس عشقی 
لطیف آباد - حیدرآباد (سندھ) - 


مھ چم ی۔ 


محئرم وارث سرہندی کے مقالے اور اس کے مشتملات میں ہہاری 
باہمی مراسلت کے اقتباسات اور دو طرفه مبحث ہی دو اتشہ کر کے 
ترتیب دیٹے گئے ہیں ۔ لیکن اس میں دلائل و شواہد سے گفتگو کرتے 
کی بجائے ادعائے محض اور طعن و تشنیع کا رنگ غالب ھے - وارث 
صاحب کا مسئلهہ دراصل ایران کے فارسی بن کی عربی مرج میں 
سید اتی بہت نس بت رس و سو 

- أن کا مولد ''سرہند'' مشرقی پنجاب میں گورمکھی بولنے والے 
سکھوں میں گھرا ہوا ے ۔ موجودہ مسکن کنجروڑ بھی مشرقی 
سرمہ بات راع سے - وسطی پنجاب کی بولی جسے ماہرین نے 
''مشرقی پنجابی '' کا نام دیاے اس میں تساہل زبان کا غلبہ ہے اور 
عوام کے لئے عربی مخارج اور فارسی تلّفظ تو در گنار اردو کو صحیح 
طور سے بولنا بھی محال سے ۔ اس ماحول میں نشوونیا پانے والے ذھن 
نے مرزا غالب کے لسانی نظریات میں ابہنے مخصوص علاقائی مسئلے 
کا یه حل تلاش کرلیاے کە مشکل مخارج کو زیان سے خارج ہی کردیا 
جائے - 

راولمنڈی /ہوٹھوپار کی بولیاں لہندا (1۴048) گروپ سے تعلق 
رکھتی ھیں, لیکن مشرقی پنجابی پر گورمکھی اور بھاشا و ھندی کے 
اثرات ہیں ۔ اس جگہە کے باشندے بالعموم ا۱ء ع-ف پھ -۔ث س ص ۔ 
جھ چه اح ۱۔ح کھ ۔چھ ش۔ذزض ظجدسطات۔ گ ۔ ک ق 
بر میں فرق و امتیاز ہیں کرتے - گورمکھی اور شدت کی 
سں ۔ کت اور فارسی کو اکدہوزی اریم لسانی روپ کی 


۷۹۹ 


ہم جماعت زبائیں سمجھ کر فارسی لہجہ و الحان کو ہندی بھاشاؤں پر 
قیاس کرلینا درست نہیں سے ۔ اس ہے اصل قیاس سے اکثر ھندی لغفت 
نویسوں اور شاعروں نے لسانی مسائل میں ٹھوکر کھائی ے- اس گروہ 
نے فارسی لہجە و ا خحان کا جائزہ بھی ہند کے فارسی پڑھے لوگوں کے 
جن سے لے کر اس دقیق موضوع پر خامہ فرسائی کی سے اور غلط نتائج 
اخذ کرکے ان کی تشہیر کی ے - بچھلے دنوں ہمارے ایک ہم وطن 
اسکالر نے روزنامہ جنگ کے کالموں میں اپنے دورہٗ ابران کا ذ کر کرتے 
ہوئے اُسی ا چھن کو بیان کیا ے - موصوف نے لکھا کہ جو تعلیم وطن 
میں حاصل کی تھی وہ ایراتی فارسی کے آگے ناکام ہوگئی اور وہاں 
گنتگو کے لیے ترجیان کی ضرورت لاحق ہوئی ۔ دراصل ایران کے 
باشندوں کا تکلم برصغیر کے مقابلے میں بہت ارفع اور أن کے تلفظ و 
ادائیگی میں صحتِ مخارج کا معیار عربوں سے کم نہیں ے ۔ ایران کا 
تو لسان و ادب میں ایک بین الاقوامی مقام ے جس میں کلام کی 
گنجائش نہیں ے ۔ مشرقی جانب افغانستان میں کابل اور اس کے 
نواحات میں سردار خیل؛ بعض ہزارہ جات اور دوسرے شیحخ محمدی 
فارسی دان وغیرہم کی زبان بھی ہم لوگوں سے بدرجہا بہئر سے ۔ انہیں 
نام نہاد عربی مصوتے کسی مشکل میں مہتلا نہیں کرتے - اسی طرح 
پاک و هند میں ہندی و گورمکھی والے ہند و سکھ گھرانوں کے مقابلے 
میں عربی فارسی سے مانویس مسلم گھرانوں کی زبان, لہجہ اور ذخیرہ 
الفاظ میں نیایاں فرق موجود ے - 

میاں محمد سعید ۔ کراچی 

جھ چھچھ۔ 


اتفاق دیکھئے کھ 'ذال '' کے متعلق میاں محمد سعید صاحب کا 
مضسون ''اخبار اردو'' میں اور وارث سرہندی صاحب کا ''دائش '' 
میں ایک ساتھ ہی شائع هوا- میرا رجحان میاں صاحب کی تائید میں 
ے - مانا کە ڈال فارسی میں نہیں ے مگر صدیوں سے رائچ ے جیسا 
کە انہوں نے دستاویزی شہادتیں پیش 4ش ہی ے جسے 
ا سے طوطا لکھا جاتا رہاے اور اب بھی لوگ لکھتے ہیں لہذا 
طوطا اور توتا جس طرح صحیم بے گذارش اور گزارش بھی (صحیح 
ج)ا۔ 

خسروی ۔ کراچی . 
سومسچھھوہ 


۸۰ 


55 پاکستان میں فارسی آدب ۔ جلد چہارم 
(جواب تبصرہ) 


دائش کے شہارہ ؟ میں محترم ڈاکٹر ظہورالدین احمد کی تصنیف 
'پاکستان میں فارسی آدب '' جلد چہارم پر ہم نے تبصرہ شائع کیا تھا 
اس میں مذ کور بعض آراء سے فاضل مصنف نے اختلاف کیا ہے اور 
اپنے نقطہ نظر کی وضاحت کی ے یه وضاحت بلا تحریف شائع کی 
جارہی ے البتہ جواب تبصرہ کو دائش کے تبصرے سے ہم آھنگ رکھۓ 
کے لیے ڈاکٹر صاحب کی تحریر کی ترتیب کو بدل دیا گیاے 

جواب تبصرہ ہے دس وس وو و کو اختلاف ے اس 
کا ذ کر حاشیے میں کردیا گیا ے 

دی ید 


مجله دانش و ۳ میں 'پاکستان میں فارسی اآدب ۔ جلد چہارم “' 
پر آپ کا تبصرہ نظر سے ایزرا - میری تعریف ہ غلطیوں کی اصلاح ۔ 
گتابت و طباعت کی غلطیوں کی نشاندہی پر شکریہ ۔میں چاہتا ھوں 
که تبصرہ کے بس منظر کے طور (ہپر) مزبد توضیح و توجیە کے لیے یہ 
چند سطریں شائع هوجائیں تاکە جو لوگ میری کتاب دیکھے بغیر آپ 
گا تبصرہ پڑھیں انہیں آپ کی فراہم کردہ اطلاعات اور اصلاحات کا 
بس منظر بھی معلوم ہوجائے - 

کتاب کی تحریر تألیف اور طباعت میں تین چار سال صرف ہوئے 
ہیں ۔ ۱۹۸۳ء۔ ۱۹۸۲۳ ء کے بعد جو نئے ماخذ اور نئی کتب تحقیقی شائع 
هوئی ہیں ان سے استفادہ مکن نہیں تھا۔ تبصرہ میں قومی عجائب گھر 
کے مخطوطات کی فہرست کے حوالے دیئے گئے ہیں وہ یقینا میرے 
احاطه معاوصات سے ماورا تھے کات کی تدوین ور 
ا الج کے کے ہزی اطلاعات کا مخز یں 0یپ 
تھی جو حضرت شرافت نوشاھی کا کا مت تی 
اور اہوں نے ہی کال شفقت شفقت سے استفادہ کرنے کی اجازت دی تھی - 
کامل شر بف التواریخ '' اواخر ۷۳۴۳ء میں شائع هوئی اس لیے اس 


۸۱ 


سے اِستفادہ نە ھوسکا۔(١)تبصرہ‏ میں جو معلومات فراہم کی کی ہیں 
وہ اکثر اسی جامع تاریخ پر مبنی ہیں - 

تبصرے میں جن غلطیوں کی نشاندہی کی گئی ہے ان کے متعلق 
مزید توضیحات یە ہیں: 

دائش -ص ۲۹ - عرأۃ الغفوریہ 

١‏ فےست میں صفحه ٢‏ بر سہسوا نوراللہ کے سامےۓ ”مرا 
الغفوریه ٴ" ' لکھا گیاے ورنہ صفحہ ۲۱۵)پر امام بخش نوشاہی لکھاے 
اور کتاب کے تعارف میں صفحہ ۲۳۲٢‏ پر امام بخش کو ہی کتاب کا 
مصنف بتابا گیاے تبصرہ میں ان دو مقامات کا ذکر نہیں کیا گیا 

٢‏ میں نے جناب شرافت صاحب مرحوم کے پاس 7 الغفوریه'' 
کی فوٹو کاہبی سے ہی عنوانات نقل کیے تھے میرئے خیال میں عشق و 
تصورات کے بجائے عشق ۔و تصوف اور معونت و استدراج کی بجائے 
مؤنت و استدراج ہی مناسب ہیں - 

معونت کے معنی مدہ - أعانت - اور 

مؤنت کے معنی پروا نکردن, خبر نداشتن از ادعا یا آمادہ نشدن برای 
أن گرفتن ساز و برگ او را و تادیر تاکشیدن تعب جستجوی وی را۔ 
(منتہی الارب). 

استدراج کے معنی نعمت دادن او تعالی بندہ را بعد از صد خطا ازوی 
و فراموش کنانیدن او را استغفار و گرفت کردن او را اندک اندک و 
ھلاک نساختن ناگاہ پیک بار۔ (منتہی الارب)۔ 

تصوٗف و سلوک میں احوال و مراحل طے کرنے کے سلسلے میں یہی 

و لفظ زیادہ مناسب معلوم ھوتے ہیں ۔(۴) 


١۔‏ ڈاکٹر صاحب خود بتارے ہیں کہ انہیں ''شریف التوارںخٴ'' کی اشاعت سے قبل اس کے دستنویس 
شسخہ سے ہی استفادہ کرنے کی سہولت فراہم کردی گئی تھی اسی لیے ممکن ہوسکا کہ وہ ابنی زیر 
تبصرہ کتاب میں احمد یار فقیر عزیز الدین: محمد اشرف منچری اور فقیر غلام محی الدین لاھوری 
کے حالات کے ضمن میں ''شریف التواریخ'' کی تیسری جلد گے مختلف حصّوں کو استعمال کریں 
جو اس وقت خطّی صورت میں تھے اور بہت بعد میں شائع ہوئے - للذا میرے خیال میں یه کہنے 
کی گنجائش باقی نہیں رہتی کہ کامل ''شریف التواریخ'' اواخر ۱۹۸۳ء میں شائع ہوئی اس لیے 
اس سے استفادہ نہ ہوسکا- 
٢۔‏ صفحہ ۵ سے مراد صفحہ '٭ ےہ 
٣۔‏ تقرب عفہوم گے اعتبار سے 'استدراجٴ ' کے ساتھ ''معونت '' ہی آنا چاہیے ڈاکٹر سید جعفر 
سجادی نے تھانوی کی کتاب ''کشاف اصطلاحات الفنون و العلوم ' 'جلد ١ص‏ ء۸ کے حوالے سے 
اپنی کتاب ''فرھنگ معارف اسلامی' 'جلد ٢‏ ص ۳۲۳ میں لفظ ''خارق عادت' ' کی تشریح یوں 
کی ہے: 


۸۲ 


دائش - ص ۹٥۔‏ احمد یار 
شہباز ملک نے قصہ گامروپ سے مندرجه ذیل شعر نقل کرکے ثابت 
کیاے کہ احمد یار اسلام گڑھ میں پیدا ہوا 
وسسی شہسر جلالےےوریدا خلق ٣‏ رے سوکپافى 
باوا بُدھ سنگھ نے پہلے مصراع کو اس طرح لکھا ہے: 
قلصے اسسلام گایوچے جاکے اوتھے سرت سنیھ۔ای : 
اگر قصہ کامروپ سے متعلقہ کلمہ جمیں یا جمی'' قبول کریں 
تب بھی شک کی گنجایش رہتی ے ۔ احمد یار عموما اپنے متعلق واحد 
شخص مفرد میں بات کرتا ے ۔ مثلا اسی قصے میں وہ تین شعر پہلے 
اپنے آپ کو احمد یارا اور ایک شعر پہے ٠یئ‏ ہاں میں مشہوری 
جوگا'' کہتاے ۔ طب احمد یار میں وہ ابنے وطن سے متعلق یوں کہتا 
ہے 
قلدے اسسلام گڑ هھے دا نانو 
َ اوسسی میں عاصی دا سا2 
تھائو سے مراد وطن: قیامگا: زیادہ واضح ے ۔ مولد کے معنی یفینی 
احتراما کہ رھاے کہ وہ اسلام گڑھ میں پیدا هوٹے یا ہم یه سمجھیں 
گه احمد بار ایک دم شخص واحد مفرد سے جمع متکلم میں چلے گئے 
ہیں ۔ اگر خلافِ معمول یه سمجھیں تو پھر اس کی جائے ولادت اسلام 
گڑھ قرار پاتی ے ۔ 
دائش -ص ۹۔ ٢۹٢۰‏ فغبر عزیز الدین 
١۔‏ فقیر عزیز الدین نے مندرجه ذیل اشعار میں اپنے اپ کو اپنے والد 
کا جانشین کہاے - اس لیے یە شہادت زیادہ معتہبرے: 
خلف صدق تو شاہ عزیز السدین 
شد بجصسلی تو ثانہی ای نوشساہ 
'۔۔٭ امور خارق عادت یا از مسلم صادر می شود یا از گافر۔ در قسم اوّل یا مقرون بکبال, 
عرفان نباشد آن را معونت گوبند. یا مقرون بکیال عرفان است ۔ در این صورت یا مقرون بادعاء نبوت 


است آن را معجزہ نامند۔ و نچ از دستِ کافر ظاہر شود و موافق ادعای او باشد استدراج گوہند'' 
''مرأا الغفوریہ'' کی فوٹوکابی اس وقت میرے پیش نظرے اس کی ساتویں فصل کا مکمل 
عنوان مصلّف نے اس طرح لکھاے: ''معجزہ و خوارق عادت و معونت و استدرلچ ۔ 


۴۔خلق کی جگه خلقت ہونا چاہے ۔ 


۸۳ 


ذسفتگہری: کید مزریدانے را 
بطفسیل تو ثانسی ای نوشكاہ ۵ن 
۲ فقیر عزیز الدین, فغیر امام الدین اور فقیر نور الدین کے سالہائے 
رقات تی ے وی لکھے ہیں سر مغاضن اور افویت التضر نذکروں می 
درچ تھے ٦٦‏ بقول جناب شرافت مرحوم انہوں نے فقیر خانہ میں موجود 
ایک خاص بیاض سے سالہائے وفات درج کیے ہیں یه امر مزید تحقیق 
طلب سے سے 
امیر ماع بر ید اھ و یں پ ہرد جوا ۷۱۳ 
ے - پیر محمذ سچہ سچیار کے بجائے سج سچیار پہلے اور نام بعد میں لکھا گیا 
ے س- 
؟۔ فقیر عزیز الدین نے جو منظوم شجرہٴ طریقت خود لکھا ے اسے 
ہی صحیح جاننا چاہبے - جناب شرافت مرحوم نے بھی فقیر عزیز الدین 
کے روزنامچه سے پی شجرہ طریقت نقل کیا -۸ 
دائش ٢ص ۲٢٢‏ ھاشم شاہ 
عبداللہ ہاشمی نے ''ہاشم شاہ دے ککارے'' کے عنوان سے ان کا 
کلام مرتب گیاے انہوں نے ۴۲ مآخذ سے ۸۸ صفحات پر مشتمل دیباچہ 
لکھاۓ انہوں نے ''لکھتاں ' کے زیر عنوان فارسی تالیفات کا بھی ذ کر 
کیاے (ص ۹ا اور ان میں '' فقر نامہ'' کو فارسی تآلیفات میں شہار 
کیا گیاے - 


۵ مذ کورہ اشعار سے تو یه معلوم ہوتاے کہ یہ کسی دوسرے شاعر نے فقیر عزیز الدین کی مدح میں 
کے ہیں - ورنہ ایک شخص کس طرح خود ستائی کرتے ہوئے ابنے آپ کو ''خلفِ صدق'' اور 
'مریدوں کی د دستگیری کرتنے وال'' ' کہ سکتاے ۔ 

مفتی على الدین نے عبرت نامہ (اجلد ٢‏ ص ۸۲ طبع لاہور) میں قطعی صراحت کے ساتھ لکھ دیا 
ے کہ اگرچه فقیر عزیز الدین سب سے بڑے تھے اور فقیر نور الدین تیسری جگہ پر تھے لیکن دونوں 
بڑے بھائیوں نے اپنے چھوٹے بھائی (نور الدین) کو اپنے والد کا سجادہ نشین مقرر کیا۔ اس لیے کہ 
ان کی اپنے والد سے سیرت بھی ملتی تھی اور صورت بھی ۔ 

مفتی عل الدین فقیر برادران کا معاصر بھی سے اور ہم شہر بھی ۔ 
٦‏ زیر تبصرہ کتاب میں کہیں فقیر ئور الدین کا سال وفات لکھا نہیں ملتا- 
ے یھ امر تحقیق شدہ ے کہ جب تک فقیر مغیث الدین زندہ تھے اور فقیر خانہ کے نوادر ان کی 
تحویل میں تھے. یہ خاص پیاض وہاں موجود تھی ۔ ۱ 
4 شرافت مرحوہ نے یہ شجرہٴ طریقت فقیر عزیز الدین کا تمونہ کلام پیش کرنے کے لیے درج کہاے 
ورنہ اس میں جو تاریطی غلطیاں ہیں ان کی مرحوم شرافت نے حاشیے میں نشاندہی کردی ے ۔ 
حضرت نوشہ کا شاہ سلیمان بھلوالی سے بیعت ہونا مسلّیات میں شامل ے مگر عزیز الدین نے ابنے 
نظم کردہ شجرے میں یه واسطہ حذف کردیاے اور شاہ معروف خوشابی کا نام لکھاے ایسی صورت 
میں اس منلوم شجرہٴ طریقت کو کیسے صحیح جانا جائے ؟ 


۸٤ 


دائش - ص ۲٢٢‏ چودھری شہباز 

-١‏ -مصنف نے خود بتایاداے کە وہ جلال آباد میں تھا اور ایک بزرگ 
پیر الدین نے اسے قصّہ سسی پنوں مکمل کرنے کی فرمائش کی تو ہم 
کیوں تاویل کریں آور سمجھیں گە اُس نے ضرورتِ شعری کے لیے 
جلال پور کو جلال آباد اور پیر بخش کو پیر الدین لکھا بے ۔ مھمکن ے 
جناب شرافت کا قیاس درست تە ہو کیونکہە تبصرہ میں انہی کی کتاب 
''شریف التوار؛ یخ٭' کا حواله دیا گیاے - 

٦‏ میں نے سبب تالیف بتانے کے لیے اشعار نقل نہیں کیے اور نہ 
ہی اشعار کو متداول ترتیب کے مطابق نقل کیا بلکه نثر کی طرح 
عبارت لکھی ے ۔ پورے دو شعر نقل نہیں کیے بلک صرف وہ حصہ نقل 
کیا جس سے سب تالیف غیان رتا ےا 

۳- تبصرہ میں بتایا گیاے کا چوجھری مھا ایکامشری عیب 
منظر' کے مصنف ہیں اور میں نے اس کا ذکر نہیں گیا چودھری 
ماما می کی کرئی ملشری آئی انار ہے مود نہیں - مجموعھ 
شیرانی میں جو کتاب موجود سے اُس کا نام 3 قصہ شاہباز خان با قصه 
عجیب منظرٴ ٴے اس کا مصنف شاہباز ملہی نہیں - اس مثنوی میں 
شاہباز خان اپنے متعلق وجووت کوائف بتاتا ے جو شاہباز ملہی کے 
احوال و گوائف سے مختلف ہیں 

نتم پی بوہ بُخچسیر ۲ سواری 

تنگ انسدازی و ہم تیغسداری 

کانداری کسی گە نیزہ بازی 

شکار افسگن شدم در ترکتازی 

یی می کردمسی چون عشسوہ و ناز 

شکتار از جرہ و شاہسین و شضسباز 

گی انگند مسی آنسدر سواری 

سگان را در پہی صید شکاریٰ 
؟۔ وقابع بنوں نسخہ خطی مجموعہٗ شیرانی شمارہ ۱۲۲۵ ورق ے پر 
دوسرا ٹ شعر اسی طرح درجے عات کہ یہت >۔ کیا گیاے - 
سوفن لال ملف ''عمدة التوار یت ہے رر 
میں رھا اور فیضیاب ہوتا رہا وہ تو ان کی وفات کا عینی شاہد ہوگا۔ 
اس نے سال وفات ۰٢٢۱ھ‏ لکھا ے - (انتخاب دفۃ دویم از عمدۃ* 

التواریخ, لاھوں ص‌ ۸۸۰۳ ۔- 


۸۵ 


دائش صے٢۲‏ ۔ عبدالرحمن خلدی 

ڈاکٹر محمد باقر نے ۱۹۲۴ء میں خلدی کی فارسی تصانیف کا 
مکمل سیٹ منظور حسن ٭ کے پاس دیکھا تھا۔ وہ لکھتے یں خلدی 
کی تصنیف خلدی نامه سے میں نے استفادہ کیا کتاب خود مصنف کے 
اتھ کی لکھی ہوئی تھی ۔ محمود نامہ بھی اس میں شامل تھا اور 
محموڈ آنامے کی ہر غزل کے جوابِ میں کتاب میں ایک ایک فارسی 
غزل خلدی کی کہی ہوئی درخ تھی - (اورئینٹل کالج میگڑین: نومبر 
۶ء) ڈاکٹر صاحب کے اس بیان سے میں نے یه سمجھا کھ خلدی نے 
جواب کا نام بھی ''محمود نامه'ٴ رکھاے کیونکہ دوسرے شعراء نے جو 
جوابات لکھے ہیں ان میں سے بعضوں نے بھی ان کے نام کو ''محموہ 
نامه '' سے یاد کیاے - مثلا دلشاد پسروری نے محمود نامه کی پیروی 
میں جو رسالہ لکھا اس کا نام ''محمود نامہ ' رکھاے: 

اعصجاز عیسسوی برساند آیاز را 
محمود نامه ساختہ ام بن رسالے را 

(مثنویات محمود مر مو یگ سن لاھوں ص -):٤٢‏ 

دائش : ص ۲۲۹۔ داود بن عباسی 

میں نے اس مصنف کی کتاب ''صید افراد فی قوانین الصیاد'' کا 
لیے اس کے مشمولات کی کیفیت بتانا آسان تھا۔یہی میرا مقصود تھا 
- یه بھی یقینی تھا کە یه کتاب طغان تیمور کے عہد حکومت ۱٣م‏ ۔ 
۴ء ھا میں نہیں لکھی گئی ے ۔ حیرت ہے کہ فلٹ نے اسے کیسے 
اِس عہد سے منسوب کردیا جب کہ وہ اس کی زبان کے بارے میں لکھتا 


ہے 
٣٥٠١۰٠٢٢ ۲۵١۹٥٣ "×۵‏ کمن ج1 ۹د ع 1۸ء0 ۰٤م۵٥1ہء‏ ک1 ع۸ داج ١ا‏ ء٦‏ ۲' 
۵1 ماد ں4 ۶۵۵[۵۹ ۰٦٦انا‏ 


کتاب میں اس قسم کا کہیں ذکر نہیں تھا کە یه کتاب طغان تیمور 
کے زمانے میں لکھی گئی اس لیے میں نے اس کے بیان کی طرف اعتنا 
ہیں گیا 
۱ دائش -ص ۲۲٢‏ مزید مواد 

آپ نے ''مزید مواد' ' کے زیر عنوان جن مصنفین کا ذ کر کیاے ان 
میں سے مندرجه ڈیل انگریزی عہد سے متعلق ہیں - سکھوں کا عہد 


٭ شابد منظور احسن - 


۸٦ 


۵ھ تک ے جیسا کە آپ نے ان مصنفین کے ساتھ سالہائے وفات 
بھی درج کیے ہیں آن سے بھی ظاہرے کە یه بعد کے زمائے سے متعلق 

ہیں اس لیے انشاء اللہ جلد پنجم میں ان کا ذ کر آئے گا۔ 

احمد بخش یکدل (م ۱۲۸ھ) احمد کشمیری (م ۶۸٢۱۲ھ)‏ اوحدی 
(م ۱۲۸۸ھ محمد بن غلام محمد وغیرہ - 

میں نے دیباچے میں ذکر کردیا تھا جو کتابیں میری دسنرس میں 

نہیں اُسکیں ان کا تعارف نام لکھنا ممکن نہیں ہو سکا - آپ نے جن 
رر کت کیاے ان کے متعلق یہی عرض 
ے کہ اگر وہ کتابیں دستیاب ہو یں تو ان کے متعلق بھی کچھ نہ 
کچھ لکھ کر آئندہ جلد میں اضافات کے ت تحت شامل کرلیا جائے گا 
بچھلی چار جلدوں میں بھی یہی طریقه اختیار کیا گیا تھا۔ 


ڈاکٹر ظہور الدین احمد؛ لاھور۔ 


وم و_۔۔جو۔- 


۲۸1۱151۸۷۰ ۸)۸۱(۲۸۱۲ 118۸1 ۱۱18 
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وفیات 
و کتر سیّد عبداللہ : لاھور (متولّد ۵ اوریل ۱۹۰۹ءم) 


داکار سبیّد محمد عبداللہ در تاریخ ۳ مرداد ۱۳۲۵ھ ش ۱٤/‏ اوت 
٦۹ع‏ در لاہور در گذشت . وی در سالہای ۱۹۵۰۔ ١٦۱۹ء‏ ریاست 
دانشکدہ خاورشناسی دانشگاہ پنجاب لاہھور را بعہدہ داشت و در هہان 
دانشکدہ عربی و فارسی و اردو تدریس می_ کرد ودر این سہ زبانِ 
(باضافه زبان انگلیسی) أثار گذاشتہ است . اثار چاپ شدہ او دربارہ 
زبان و ادبیات فارسی بقرار زیر است: ۱ 
- ادبیات فارسی میں ھندوؤں کا حصّہ(بزیان اردو) : اولین اثر جامعی 
است کە خدماتِ فندوان به زیان و ادبیات فارسی را بیان می کند . 
۲- تصحیعح تذ کر مردم دیدہ تألیف عبدا حکیم حاکم اھوری ۔ 
(فارسی)۔. ۱ 
و اردو در دانشگاہ پنجاب لاہور است کە نخست ہبہ زبان انگلیسی 
تألیف و سہس بہ اردو ترجمہ شدہ اِست . فہرست نسخه ھہای فارسی 
مربوط به تاریخ و شعر در دو مجلد به عنوان زیر چاپ شدہ است . 


یھ ذ٥‏ ۵۸۷۵ذا ۲٥۲۶۰۸۸۰‏ ۱۸۰۶ آہ عاع ماما ١۲۱۷ء‏ ء٥‏ ھ 
۰ 1 ۲۱۱۷ 1۷٥0ا‏ . ا0 [۲۱۵۱ ۲۰ 101 ق1151ء 1۵۸5" 
۷٥١۱.۱1۱۰ ٣:۲۶٢٢ (۷۸۵۳۶۰۲٠۰‏ 


متن کامل فہرست بزبان اردو در مجلّہ اورینتال کالج مگزین 
١۷۸۸۳۸2۸-۰‏ ععد(امل) 0٦1:٥٥۵‏ مجلہ دانشکدہ خاور 
شناسی)؛ لاھور بچاپ رسیدہ است . 
)- فارسی زبان و ادب . مجموعہ مقالات اردو دربارہٴ زبان و ادبیات 
قارضی : 
۵- مقدمه و تحشیه لطائف نامہٗ فخری غطروی . (فارسی) ٠‏ 
٦۔‏ مکاتیب غالب و غمگین . باھمکاری سيّد وزیرالحسن عابدی . 
۷۔ تصحیع نوادر الالفاظ تألیف سراج الدین على خان آرزو . فرھنگنامۂٗ 
فارسی بہ اردو است . 

غیر آزین چندین مقاله دارد کە دریارہ تاریخ ادبیات مسلانان ہند و 


۸۸ 


پاکستان ڈر محلات مربوط به ادبیات فارسی و ڈر 'اردو دائرہ معارف 


اسلاميه نشر شدہ انت ٠‏ 


چند ماہ پیش رایزنی فرھنگی جمہوری اسلامی ایران از استادان 
فارسی پاکستان نظر خواھی کردہ بود کہ چگونہ میتوانیم زبان فارسی را 
در پاکستان حفظ و احیا کنئیم . نظر مرحوم سیّد عبداللہ چئین بود کہ 
امروز دانشجویان در پی یاد گرفتن تکنولوڑی و علوم ہستند اگر فواید 
مادّی با زبان فارسی وابسته باشد دائش آموزان بار دیگر به این زبان رو 

می اورند ا ایران تیروی انسانی را از خارج بخواہد امکان دارہ کہ 
0 زبان (فارسی) نیز پیشرفت بکند . 

ابنجا عیناً نظر مرحوم عبداللہ بخط خودش چاپ می شود کہ ہم اظہار 
آن شدہ باشد و ھم یاد گاری ازو بمائد. 


:پاکستان میں فارسیٰ زبان کے: تحفظ ؛ احیاء اور ترویج کے لیے آپ 
کک تجاویز : 
حور تھا رسی کر صادراأ موس او ار مرکم 
سے ےه سا لاسالحم دص مکنا ۶5 
کین رسعیت بے ک ہج رض مسا زاداوت گرم 
ادا نزاوں ے راں 2ث سانں (ور ملس الویررور 
ری ہس اور وہ سے د1 ود بل بی درخیی لی سے 
ات کنل دورسائھتی سعمنرموںکونمرجج 
درےۓ مں“ ےی دورعوت س' ماری/ رفامانفزن 
سظر سر ط :.- لازب ھا رر و: ار رش ري“ 
کے نما ری یہ یق تمہ سح اسےے پورگ رد سکم 
طف مجر )ہر ےا ںہ ۱ 


۸۹ 





ھی زی ز مان ےکنے نھا سی نان مت زم رکے اون 
ادے یرہ وا میس کلی ت ضس ل بی یما روک اج 
تھی 'وا سی رج ابع نا زگو ت1 یی یس ناد 
۱ رن بھطہ لک میں سے لہ رمیا رسلا سر رت ہراس 
یی بھ کھج روچ سے سففط 


فارسی/ ایران کے حوالے ے لب اپنے بارے میں جو مزید خاص 
اطلاعات فراعم کرنا چاهیں 2 


کیو سور الب لی ایا ے 
سیا ٰزے 7 
ضا خر فرف میک رن یدک ملھک 
4 سیت ئ6 داداںں ہو ںڑو 
سان ایب صا وت روز سرغ م 
لی لی وروی رھ ہن ٢‏ 
بر سی 


5 حافظ محمد یوسف سدیدی ۔ لاھورامتولد 1ئ 
دی یکی از خوششویسان درجھه اول پاکستان یود کە ہمہ خطوط 

اسلامی را بہ غایت مہارت و زیبائی می نوشت و در کتیبە نویسی نیز 
استاد بود و روی چندین مسجد و مقبرہ و ساختمان تاریخی پاکستان 
کتیبه ھا به اقلام ئلٹ و کوف و نستعلیق بپخط ان مرحوم دیدہ می شود 
. از انجمله منارپاکستان ہ قبر سلطان قطب الدین اییک ؛ مسجد شہداء 
مسجد ملصورہ . 
اینک نمونا خط وی کہ البتہ ارتجالاً نوشتہ بوہ ۔ 





۹۹ 


3ا مولانا محمد اسرائیل ََ پیشاور 


دی دوست صیمی ابران و علاقه مند قدیمی به ادبیات فارسی بود 
و از قدیم با مراکز فرھنگی إبران در پاکستان روابط حسنہ داشت و برای 
مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان اسلام آباد نسخہ ھای خطی 
موجود در کتابخانہ ھای پیشاور و نواحی أن را فہرست برداری کردہ بود 
. خط خوش داشت . 

چون اولین شہارہ دانش بە خدمت او فرستادیم در اعلام وصول ان 
نوشت کە اگرچه بعلت پیری چشمم بسیار کم می بیند امًا این سطور را 
می نویسم و اظہار خوشحاىی می کتم که رایزنی فرھنگی جمہوری 
اِسلامی !بران چنین کار مثبت و علمی را أغاز کردہ است . 

از درگاہ خداوند متعال امرزش این در گذشتگان رامی خواہیم . 
روانشان شاد باہ إ 


حسین خدیوجم - تہران 


ایران کے متاز محقق اور مرجم سید حسین خدیوجم م٥‏ اکتوبر 
٦ء‏ کو ۵۹ سال کی عمر میں مشہد مقذّس میں وفات پا گئے - 

انہوں نے تیس سے زائد کتابوں کا فارسی ترجمه تصحیح و تحقیق 
کی ۔ مگر ان کی عمر کا بیشتر حصّہ امام محمد غزالی کے اثار پر تحقیق 
کرتے ہوئے گذرا - اس ضمن میں احیاء علوم الدین کا آٹھ جلدوں میں 
ترجمةٗ کیمیائے سعادت. جواہر القرآن کی تصحیح اور ترجمہ رسالہ وجد 
و سماع قابل ذاکرے- 

وہ ''دائش '' کے قدر دانوں میں سے تھے اور اس ''نو مولود'' کی 
ترقی و کہال' کے لیے دعاگو تھے ۔ دائش کے دفتر میں موصول ہونے 
والا ان کا آخری خط ٠٢‏ اسفند ۱۳١۴۳‏ ش بمطابق ۱١‏ مارچ ۱۹۸۲ء کا 
لکھا وا ے ۔ ان کی یاد آباد رکھنے اور داش کے لیے ان کی نیک 
خواہشات میں سب کو شریک کرنے کے لیے ان کے مذکورہ مکتوب کا 
عکس چھاپا جارںا ے ۔ خداہ مرحوم کی اسلامی عرفان و ادب کے لیے 
خدمات قبول فرمائے اور ان کی روح کو شاد رکھے ۔ 


۹۲ 


ٍ زیدیا؟ نی 





۰ ں نا 

بی !زسلام خرریبرت-- ات 

اع کت یت مس : ا ١‏ ناگز اجرزر 
بر ععاو مربڑان شیا ستاد بب مھالو یم رام مرخ ۸6122۶ تما ر خ م ر۸ 

وز دخطایف انان واخلاق ہزم ٠آ‏ رکز شی لکزادانکارفلاجات 

کیا وقرا ئن ۔ ت ےلے : ا و و 

دا ضا مان گر دببات ٣٣ت ٠‏ برای دک زری ن لوب یر ہس 


.ى_ىس--- -[٭ 


درسش ین تہ ترزن بببیت ٢‏ باد ۔ساخقان شا ر٤‏ طلقه گگیے 

ررەورء مقا(م ٹٰوسی ملس مُعلا ضی‌تراغ ترلي بیع .رن ابق بستور یٹ 
سور استرا حم .جه نز کرد مایکری ورسئچوری ےب ان گند ہام نز( 
سور رساۃ ما خُرای چارں سار را خوارثت وارا٭ ہ جہ رنہ ۱ 

سله دادْثی خوب دآہرہ مہ٣“‏ خدآلند مسا یجوان ارارک ہیا رکا ىا تما 
را زا تہ زا صلی کال نین و سیر محنری دونڈوور :۱+۸۶۶ 
ھرروڑ إٹوارترٹد ٠‏ مہ٣‏ ماحاپ رسائل رک و امہ دای برجا فک نے 
وسلای ور سای لہ درابان( وم شید کار ۵ى ره ار۔ار سڈ کش ودک کے 
مراہم ساز زرل لجا تحوب حور گ4 ہ زار تکر ید للمایت لی ومئرک واد 
ے۔(احعت برداخْ ر نشار من ادج وعرفاق رخرررارصکی2د ٠‏ 
+امبدہعا+ " 


۳٣‏ ر۱۷ رہ 


,۱۶ ا۷ رر ”۹ٴخ ۸:٥‏ 


...960.460 
کر 2ک ا ...01ط 
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زین تاد وین یٹ7 
وو شس ٤او‏ ٹن وی 


ٰ زوا 
سے مم مکا رم : انال ۵۰ الال 
رر ا اٹ بر ابص لد ری نا یت ول لج 


٤ 
ىکسصسیہ مم‎ 


ا اقبال اکادی پاکستانکاسله ھاقی 
گچھہ ۱ 
لب جىھ 


۸ انا یل 
ابایانٹتک اسم نے ؛ یك اادسہے: اقار 
تا ؛ اسلامیاستف : فن اور ادیان کے موخو را سب 
پرآردواور گرب میں مستحندما ہر ےمجاقی او اتی این 
شاک اے۔ 
بدل الک پالسستان میں ا غھل ڈاک 


7۰ ء اہ . مام انار ہے ۷۲۰ ردے 
آرووشارہ : ہزٗری :مال ( با کے سے ) ۵ دمے 


سالانه ۰ رپ 
برون پ/سمان‌ یں کرل ال 
سالاتة؛ رفامارارےبےے) ا اور 
گنی شارہ :اپب ؛ ابر ابا کے سۓے) ٤‏ ار ڈار 
اداروں کے یھ) ھا اي ڈالر 


ال کا دٹی انان ؛ ا ىٹبیگلوڈ روڑ لامور 


1ر اما راستب 
مرک تیات فی ایبان دی اسان 


2۵0 ز صسرروڑ الٹ ۳۸/۷٦‏ سد مآباد 


ایآ یی 
کمابھادالمگاہ پیا لام 
لیج 





نی ۲ تکبرھائی ون ای 
زا تھا یکا سستال 





تاہٹ 


اخۃیلی 





لک 







۱ نے انی پاپ کیاب 
کتابفانہ گنن 
مات خاری ایا نا سستان الا ا 


۱ تل 
ا 


عیلد جفتم 
ننظرىہ ھا )١(‏ 


اٹ امن 


كچ* ا طط ,و ++ .ف٤‏ 
ار یر نان ٘ 


کور ان کل ۱ ا ماہال) 
۸1) اننب آفے:ر۹۴۸۔۵۵٣ھ‏ 


۱۵۲ا ۶ل 


۲ مت 
جیٹس رات اسر 
رسب نر کی 





